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L& îiii et TÊgyple^ — Origine des Égyptiens ; les nomes- -^ De la rêJjgion égyptiemie. — Ëlablissement de la monarchie hlâtorli^iiej Mena,
X« KU et l'£sjpt«. *
Des liantes chaînes de montagnes neigeuses qui bordent au Sud et à TEst le plateau de l'Afrique centrale ^ s'échappent une foule de torrents et de rivières qui se rejoignent bientôt et forment au fond de la vallée une série do bassins superposés, sortes de mers intérieures d*où leurs faux désormais confondues dans un même lit s'êcoulei* Tera le Nord. En quittant la région des grands lacs où il cache ses sources, le nouveau fleuve court k travers d'immenses savanes entrecoupées de hois et de marais. Il en sort pour incliner légèrement à TEst, comme s'il voulait se jeter dans la mer Rouge; mais, arrêté à mi-chemin par un massif montagneux au travers duquel il ne peut passer, il &e redresse et s'unit sur la droite au Bahi^l-Azrek et ^u
Tacassi qui lui apportent lès eaux de TAbyesinie. Il se heurte bientôt après contre le plateau du Sahara et s'y creuse un lit tortueux où son cours, interrompu quatre fois par des rapides, s'étage et descend lentement vers la Méditerranée sans plus recevoir aucun affluent. C'est la partie septentrionale de cette vallée, entre la première cataracte et la mer, qui a formé de tout temps le territoire de l'Egypte.
Le premier des voyageurs qui ait visité l'Egypte, le premier du moins qui nous ait laissé le récit de son voyage, Hérodote d'Halicarnasse, a résumé l'impression que produisit sur lui cette terre des merveilles en une seule phrase souvent citée : « L'Egypte est un don du Nil *. » L'Egypte n'est qu'une bande de terre végétale tendue à travers le désert, une oasis allongée aux bords du fleuve et sans cesse pourvue par lui de l'humidité nécessaire à la végétation. Il faut l'avoir vue au moment des plus basses eaux, un mois avant le solstice d'été, pour se figurer ce qu'elle deviendrait si quelque accident la privait de son fleuve nourricier. « Le Nil s'est resserré entre ses rives au point d'être réduit à la moitié de sa largeur habituelle, et ses eaux troublées, limoneuses, stagnantes, semblent à peine couler dans une direction quelconque. Des bancs plats ou des masses abruptes d'une boue noire, cuite et recuite au soleil, forment les deux berges de la rivière. Au delà, tout n'est que sable et stérilité, car c'est à peine si le khamsin, ou vent chargé de sable qui dure quarante jours, a cessé de souffler. Le tronc et les branches des arbres apparaissent çà et là à travers l'atmosphère poudreuse, aveuglante, enflammée, mais les feuilles sont tellemeni revêtues de poussière, qu'à distance on ne peut les distinguer du sable du déserl qui les environne. C'est seulemeni au moyen d'arrosages pénibles et laborieux qu'on parvienj à entretenir quelques semblants de verdure dans les jar^ dins du Pacha, Enfin, — et c'est le premier indice qui annonce la fin de cette terrible saison, — le vent du Nordj
. 1. HérodotQ^ IX, 7, iiuLpeut^tre Texoprunta l Hêcatée de fiilet.
rStésien des Grecs, se lève et se met à souffler avec force, parfois même avec furie, pendant tout le jour. Grâce à lui le feuillage des bosquets qui recouvrent la Basse Egypte est bientôt débarrassé de la poussière et reprend sa couleur . yerte. Les ardeurs dévorantes du soleil, alors au plus haut de sa course, sont aussi fort à propos amoindries par le vent qui règne ce mois-là et les trois suivants sur tout le pays d'Egypte.
a Bientôt un changement se produit dans le fleuve. On signale au nilomètre du Caire une hausse d'un pouce ou deux; les eaux perdent le peu de limpidité et de fraîcheur qui en faisait hier encore une boisson délicieuse. Elles prennent la teinte verte, gluante et terne de Teau saumâtre entre les tropiques, sans que filtre au monde ait réussi jusqu'à ce jour à les séparer de la substance nauséabonde et malsaine qui cause ce changement. Le phénomène du Nil vert provient, à ce qu'on dit, des vastes nappes d'eau stagnante que le débordement annuel laisse sur les larges plaines sablonneuses du Darfour, au sud de la Nubie. Après avoir croupi six mois et plus sous le soleil des tro-* piques, ces eaux sont balayées par l'inondation nouvelle et, rentrent dans le lit du fleuve. Il est heureux que ce phénomène dure rarement plus de trois ou quatre jours, car, si court que soit ce temps, les malheureux contraints do s'abreuver au Nil, lorsqu'il est dans cet état, éprouvent des douleurs de vessie insupportables. Aussi les habitants des villes ont-ils la prévoyance d'approvisionner d'eau leurs réservoirs et leurs citernes.
a Dès lors la rivière augmente rapidement de volume et tievient trouble par degrés. Il s'écoule pourtant dix ou douze jours avant l'apparition du dernier et du plus extraordinaire phénomène que présente le Nil. J'essaierai de décrire les premières impressions qu'il me fit éprouver. C'était à la fin d'une nuit longue et accablante, à mon juger du moins : au moment où je me levai du soplia sur lequel j'avais tenté vainement de dormir à bord de notre bateau que le calme avait surpris au large de Beni- •oùef, ville de la Haute Egypte, le soleil montrait tout
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juste le bord supérieur de - son dis<{ue au-dessus de la chaîne Arabique. Je fus surpris de voir qu'à l'instant où ses rayons vinrent frapper l'eau, un reflet d'un rouge profond se produisit sur-le-champ. L'intensité de la teinte ne cei^sa d'augmenter avec l'intensité de la lumière : avant même que le disque se fût dégagé complètement des collines, le Nil offrait l'aspect d'une rivière de sang. Soupçonnant quelque illusion, je me levai à la hâte, et, me penchant par-dessus le bordage, ce que je vis me confirma dans ma première impression. La masse entière des eaux était opaque, d'un rouge sombre et plus semblable à du sang qu'à toute autre matière avec laquelle j'aurais pu la comparer. En même temps, je m'aperçus que la rivière avait haussé de plusieurs pouces pendant la nuit, et les Arabes vinrent m'expliquer que c'était là le Nil rouge. La rougeur et l'opacité de l'eau sont soumises à de constantes variations, tant qu'elle reste dans cette condition extraordinaire. A de certains jours, quand la crue n'a pas dépassé un pouce ou deux, les eaux redeviennent à demi transparentes, sans perdre toutefois cette teinte d'un rouge sombre dont j'ai parlé. Il n'y a point là de mélange nuisible, comme au temps du Nil vert : l'eau n'est jamais plus saine, plus délicieuse, plus rafraîchissante que pendant l'inondation. Il y a des jours où la crue est plus rapide, et, par suite, où la quantité de limon charrié dépasse, dans la Haute Egypte, la quantité entraînée par toute autre rivière à moi connue : même, en plus d'une occasion, j'ai pu m'apercevoir que cette masse opposait un obstacle sensible à la rapidité du couranl. Un verre d'eau que je pris alors et que je laissai reposer pour un peu de temps, fournit les résultats suivants : la partie supérieure du liquide resta parfaitement opaque et couleur de sang, tandis qu'un précipité de boue noire remplissait environ le quart du verre. Une portion considérable de ce limon est déposée avant que la crue atteigne la Moyenne et la Basse Egypte, où je n'ai jamais vu l'eau du Nil en cet état.
« 11 n'y a peut-être pas dans tout le domaine de la natur-e un spectacle plus gai que le spectacle présenté par la
crue du Nil. Jour après jour et nuit après nuit, son courant troublé roule et s'avance majestueusement par delà les sables altérés des immenses solitudes. Presque d'heure en heure, tandis que nous remontions lentement poussés par le vent du nord, nous entendions le fracas produit par la chute de quelque digue de boue; nous voyions, ai; mouvement de toute la nature animée vers le lieu où le bruit venait de retentir, que le Nil avait franchi un nouvel obstacle et que ses eaux bondissantes allaient répandre la vie et la joie au milieu d'un autre désert. Des impressions que j'ai reçues, il y en a peu dont le souvenir me laisse autant de plaisir que l'impression causée par la vue du Nil, à sa première invasion dans l'un des grands canaux de son débordement annuel. Toute la nature en crie de joie. Hommes, enfants, troupes, de bœufs sauvages, gambadent dans ses eaux rafraîchissantes, les larges vagues entraînent des bancs de poissons dont l'écaillé lance des éclairs d'argent, tandis que des oiseaux de toute plume s'assemblent en nuées au-dessus. Et cette fête de la nature n'est pas restreinte aux ordres les plus élevés de la création. Au moment où le sable devient humide à l'apiproche des eaux fécondantes, il s'anime littéralement et grouille de millions d'insectes. L'inondation gagne Memphis ou le Caire quelques jours avant le solstice d'été : elle atteint sa plus grande hauteur et commence à décliner aux enlârons de notre équinoxe d'automne. A peu près au moment de notre solstice d'hiver, le Nil est de nouveau rentré dans ses rives et a repris sa teinte bleu clair. Les semailles ont été faites durant cet intervalle et se terminent en même temps que finit l'inondation. Le printemps est suivi sur-le-champ par le temps de la moisson, et la récolte est rentrée d'ordinaire avant le lever du khamsin ou vent de sable. L'année d'Egypte se partage donc naturellement en trois saisons : quatre mois de semailles et do croissance, qui correspondent approximativement à nos mois de novembre, décembre, janvier et février; quatre mois de récolte, qu'on peut de même indiquer d'une manière vague en les comparant aux mois de notre calendrier
qui sont compris entre mars et juin inclusivement; les quatre mois ou lunes de l'inondation complètent le cycle de Tannée égyptienne*.
Jadis toute là partie du pays aujourd'hui connue sous le nom de Delta était recouverte par les eaux : la Méditerranée venait baigner de ses vagues le pied du plateau sa- Wonneux que domine la grande Pyramide, et le Nil se terminait un peu au nord de l'emplacement où s'éleva plus tard la ville de Memphis. A la longue, les matières terreuses qu'il amène avec lui des montagnes d'Abyssinie, se déposèrent en bancs de boue sur les bas-fonds de la côte et comblèrent une partie du golfe; elles produisirent de grandes plaines marécageuses entrecoupées d'étangs à travers lesquelles les eaux durent se frayer passage. Consolidés par les apports de la mer, ces terrains nouveaux formèrent un premier Delta dont la pointe se trouvait un peu au-dessous de Memphis et les extrémités près de quinze lieues plus bas, dans les parages d'Athribis.Puis, le fleuve continuant toujours son travail et les alluvions gagnant toujours, la chaîne des dunes qui bordait au nord ce premier Delta vit la mer se retirer peu à peu et se trouva délaissée dans l'intérieur des terres, où ses restes indiquent encore par endroits la direction de l'ancien littoral : dès les commencements de la période historique, le Nil avait reporté ses embouchures au delà de la ligne normale des rivages environnants. Près du village antique de Kerkasore, il se divisait en trois branches : la Pélusiaque tournait au N. B. et se terminait sur les confins du désert de Syrie; la Ganopique se dirigeait vers le N. 0. en longeant les derniers versants du désert Libyque; la Sébenny tique, tracée dans le prolongement de la vallée, courait presque droit vers le Nord et coupait le Delta en son milieu ^. Ces trois grands bras étaient unis l'un à l'autre par un lacis de canaux naturels et artificiels, dont quelques-uns tombaient directe-
1. Osburn, The Mommental HUtory ofEgypt, 1. 1, p. 9-14. — 2. Hétodote^ 11^ 17.
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ment dans la mér et portaient le nombre des bouches du Nil à sept* et même à quatorze % selon les épocpies. La plaine triangulaire qu'ils enfermaient et dont chaque portion avait été apportée grain à grain du fond de l'Afrique, compte aujourd'hui environ 23000 kilomètres carrés de superficie et s'agrandit chaque année.
Les prêtres, qui connaissaient par tradition l'état primitif du pays, croyaient pouvoir déterminer avec certitude l'espace de temps qui avait suffi au fleuve pour accomplir ce travail. Ils racontaient à Hérodote que Mènes , le premier des rois de race humaine, avait trouvé l'Egypte presque entière plongée sous les eaux : la mer pénétrait jusqu'au delà de l'emplacement de Memphis en pleine Heptanomide, et le reste du pays, moins le nome de Thèbes, n'était qu'un marais malsain*. Ils se trompaient étrangement dans leur appréciation. Le Nil, soumis à des débordements annuels, abandonne la plus graAde partie des matières qu!il; charrie sur les Campagnes riveraines, et s'appauvrit de plus en plus à mesure qu'il avance; il n'arrive à la mer que dépouillé du gros de ses alluvions. C'est à peine si les plages basses qui sont en voie de formation au débouché des branches Ganopique et Sébennytique s'accroissent, bon an mal an, l'une de quatorze hectares, l'autre de seize; c'est une moyenne d'un mètre de progrès annuel pour tout le front du Delta. En s' appuyant sur ces données, on a pu calculer que, dans les conditions actuelles, H aurait fallu environ sept cent quarante siècles au Nil pour combler son estuaire. Sans accepter aucunement ce chif&e dont l'exagération parait évidente, car la marche progressive des boues était plus rapide autrefois qu'elle ne l'est aujourd'hui dans ces contrées, on n^en sera pas moins forcé de conclure que les prêtres ne soupçonnaient guère l'âge réel de leur pays. Le Delta existait depuis longtemps déjà à l'avènement de Mena; peut-être même était-il entièrement terminé à l'époque où la race égyptienne mit
1. Hérodote, II, 17 ; Skylax, Peripl, § 106; Strabon,XVII, i.— 2. Pline, Uiti. tua., Y, 10. — 3. Hérodote, II, 4.
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pour la première fois le pied dans la vallée qui devint sa demeure.
Le Nil n^a pas seulement créé le sol de TÉgypte ; il a déterminé l'aspect général du pays et le genre de ses productions. Une vallée qui est sortie tout entière du sein des eaux et qui se trouve chaque année envahie par elles, né peut nourrir qu'un nombre assez restreint d'espèces végétales. Le sycomore et plusieurs sortes d'acacias et de mimosas y prospèrent ; le grenadier, le tamarin, l'abricotier, ïe figuier ornaient les jardins, et la présence du peirséa sur les monuments de la douzième dynastie nous prouve qua Diodore commit une erreur en attribuant au Perse Kambysès le mérite d'avoir le premier introduit cet arbre *. Deux espèces de palmiers viennent presque sans culture: mais aucune de nos grandes essences européennes ne s'est acclimatée dans la partie de la vallée plus spécialement connue des anciens.
'Pjài contre, les plantes aquatiques s'y développent avec un luxe de végétation extraordinaire, et donnent au pays un aspect caractéristique. Elles ne se trouvent pas, en général , au long des berges , où la profondeur de l'eau et la force du courant ne leur permettraient guère de croître en paix; mais les canaux, les étangs, les mares que l'inondation laisse derrière elle, en sont littéralement encombrés. Deux espèces surtout, le papyrus et le lotus, sont connues en Europe à cause du rôle qu'elles jouent dans l'histoire, la religion, la littérature sacrée ou profane de l'Egypte. Le papyrus se plaisait dans les eaux paresseuses du Delta et devint l'emblème mystique de cette région; le lotus au contraire fut choisi pour symbole de la Thébaïde. Les anciens confondaient sous ce nom des individus appartenant à trois espèces de nymphéas différentes. Deux d'entre elles, le lotus blanc et le lotus bleu, portent des fruits assez semblables pour la forme à ceux du pavot : leurs capsules renferment de petites graines de la taille d'un grain de millet. La troisième espèce, le Nymphœa
Dioàore, I
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nelumbo on nénu&lr rose, est décrite fort exactement par Hérodote. « Elle produit un fruit porté sur une tige différente de celle qui porte la fleur et qui sort de la racine même: il est semblable pour la forme aux gâteaux de cire des abeilles, » ou, plus prosaïquement, à une pomme d'arrosoir. D est percé, à la partie supérieure, de vingt ou trente cavités dont chacune contient une graine « de la grosseur d'un noyau d'olive, bonne à manger fraîche ou desséchée.^ » C'est là ce que les anciens appelaient la fève d'Egypte*. « On cueille également, ajoute Thistorien, les pousses annuelles du papyrus. Après les avoir arrachées dans les marais, on en coupe la tête qu'on rejette, et ce qui reste est à peu près de la longueur d'une coudée. On s'en nourrit et on le vend publiquement ; cependant les délicats ne le mangent qu'après l'avoir fait cuire au four'. » Ce « pain de lys » était une friandise recherchée et figurait sur les tables royales*; mais, quoi qu'en dise Hérodote % la nourriture habituelle du peuple était le blé elles différeates espèces de céréales, le froment, Torge, le sorgho, Yolyra [Triticum spelta) et la zéa [Tritiùu/m mo^ nococcum) que le sol d'Egypte produit en abondance; La vesce, le lupin, la fève, le pois chiche, la lentille, plusieurs espèces de ricin venaient naturellement dans les champs; la vigne prospérait dans certaines parties du Delta et de l'Heptanomide ; l'olivier était rare et circonscrit dans quelques districts *.
Plusieurs des espèces animales qui vivent à présent sur les bords du Nil, le cheval, le chameau', la brebis* ne sont pas figurés sur les monuments des plus anciennes dynasties et paraissent n'avoir été introduits que longtemps après la fondation du royaume. En revanche, les Égyptiens possédaient plusieurs races de bœufs à longues cornes, analogues aux bœufs de Dongolah, plusieurs
1. Hérodote, H, 92. ^ 2. Diodore,. I, 34. — 3. Hérodote, II, 36. — 4. Popyfttf Anoitasi IV, pi. XIV, 1. 1.— 5. Hérodote, II, 36. — 6. Strabon, 1. XVII, 1. — 7. Fr. Lenormant, sur l'antiquité de l'Ane et du Che- ^^t p. 2. — 8. Brugsch, die JEgyptieche GrxhenoeU, p. 14.
variétés de chèyres et de chiens, le chien-renard à robe fauve, au nez effilé, aux oreilles pointues, à la queue! épaisse, le sloughi ou grand lévrier d'Afrique à oreilles j longues et droites, le basset, le chien hyénoïde*. L'âne, d'origine africaine, garda sous le climat favorable de! l'Egypte, une beauté de formes et une vigueur que n'a! point notre baudet d'Europe*. A côté des espèces domes>| tiques, les premiers émigrants trouvèrent le lièvre à longues oreilles, l'ichneumon, une quantité innombraI)Ie de gazelles, algazelles, defassas, antilopes à cornes en forme de lyre qu'ils finirent par apprivoiser à moitié'; puis des animaux plus redoutables, le chat sauvage, le loup, le chacal, l'hyène striée et mouchetée, le léopard, le guépard, le lion enfin ^ , qu'ils combattirent sans relâche et parvinrent à refouler vers le désert. Deux monstres amphibies, le crocodile et l'hippopotame, vivaient sur les bords 4u Nil et rendaient Taccès du fleuve dangereux pour les hommes et pour les bestiaux. Les hippopotames , assez nombreux sous les premiers rois, diminuèrent bientôt grâce aux poursuites acharnées dont ils furent l'objet, et se retirèrent dans les marais de la Basse Egypte : quelques individus de leur espèce y subsistaient encore vers le milieu du treizième siècle après Jésus-Christ. Le crocodile, adoré et protégé dans certains nomes, exécré et poursuivi dans certains autres, s'est maintenu jusqu'à nos jours, ce Quand il passa devant Qéneh, Ghampollion vit jusqu'à quatorze crocodiles réunis en conciliabule sui un îlot. Si pareille bonne fortune n'échoit jamais maintenant au voyageur, c'est que le crocodile recule de plus en plus vers le sud devant les armes à feu et l'agitation pro- ' duite par les bateaux à vapeur, et que bientôt le Nil jus qu'à Assouan ne les connaîtra plus que par tradition'^. »
1. Fr. Lenormant, sur les Animaiw employés par les anciens Égyptiens à la chasse et à la guerre, p. 2-3. — 2. Fr. Lenormant, sur V antiquité de l'Ane et du Cheval, p. 2. —3. Fr. Lenormant, iVotex d'un voyage en Egypte, p. 11. — 4. Hartmann, Zeitschrift fur jEgyptische Spraehe, 1864-1865. — 5. Mariette, Itinéraire des InvUés, p. 175.
L'Egypte possède une grande quantité d'oiseaux, Taigle, l'épervier, le faucon, le vautour à tête chauve, la pie, le pigeon, la tourterelle, Thirondelle, la perdrix, le moineau. Les ibis blancs et noirs, les pélicans, le cormoran, Toie, le canard, remplissent les marais et couvrent les eaux du fleuve de leurs variétés infinies. L'oie et le canard, apprivoisés de toute antiquité, remplissaient la basse-cour des sujets de Mena et tenaient la place du poulet encore inconnu*. Les différents bras du fleuve fourmillent littéralement de poissons, la plupart bons à manger, « le rouget des marais de Péluse (?), engraissé dans les lotus, le mulet tacheté des étangs artificiels, le mulet ordinaire mêlé aux fatrakas^, » l'oxyrrhynque au museau pointu, la torpille, la grande tortue d'eau douce. La nature semble avoir créé le fatraka dans un moment de bonne humeur. Cest un poisson allongé qui a la faculté de se gonfler à volonté ; quand il est tendu outre mesure, et que le poids de son .dos l'emporte, il bascule et s'en va à la dérive, le ventre en l'air et tout semé d'épines qui lui donnent l'air d'un hérisson. Au moment de l'inondation, les eaux en se retirant l'abandonnent dans les champs limoneux où il devient la proie des oiseaux et des hommes, et sert de jouet ';aux enfants*. Les embouchures du Nil sont fréquentées par un grand nombre de poissons de mer qui viennent frayer en eau douce, et de poissons d'eau douce qui vont déposer leur frai en pleine mer.
Ainsi tout en ïîgypte se règle sur le Nil, le sol, ses productions, l'espèce des animaux qu'il porte et des oiseaux qu'il nourrit. Les Égyptiens le sentaient mieux que personne et s'en montraient reconnaissants: ils avaient fait de leur fleuve un dieu qu'ils appelaient Hâpi et dont ils ne se lassaient jamais de célébrer la bienfaisance. « Salut, 6 Nil, — ô toi qui t'es manifesté sur cette terre — et qui viens en paix — pour donner la vie à l'Egypte ! — Dieu
1. Bragachy JBgyptùchB Gràberuoelt, p. 14. — 2. Papyrus Anastasi lU, pi. II, I. Ô-7. Cf. Maspero, du Genre épistolaire, p. 104 sqq. — 3. CbampoUion-FigeaCy VÉgypte ancienne, p. 19, a.
caché! — qui anièiiès les ténèbreë au jour qu'U te plaît lei it. amener, — irrigateur des vergers qu'a créés le Soleil —
pour donner la vie à tous les bestiaux, — Tu abreuves h terre en tout lieu, — voie du ciel qui descend, — ;- Dieu Seb, ami des pains, — dieu Nepra, oblateur [des grains]
— dieu Phtah qui illumines toute demeure. — Seigneuf des poissons, quand tu remontes sur les terres inondées.
— aucun oiseau n'envahit plus les biens utiles ; — créateur du blé, producteur de Torge, — il perpétue la durée des temples; — repos des doigt* est son travail — poui les millions de malheureux. — S'il décroît, dans le ciel, les dieux — [tombent] sur la face, les hommes dépérissent.
— Il A FAIT ouvrir par les bestiaux la terre entière*, — [et] grands et petits se reposent. — Les hommes l'invoquent, lorsqu'il s'arrête, — [et alors] il devient semblable à Khnoum*. — Se lève-t-il, la terre est remplie d'allégresse, — tout ventre se réjouit, — tout être organisé a reçu sa nourriture, — toute dent broie. — Il apporte les provisions délicieuses ; — il crée toutes les bonnes choses,
— le seigneur des nourritures agréables, choisies; — s'il y a des offrandes, c'est grâce à lui. — Il fait pousser l'herbage pour les bestiaux, — il prépare les sacrifices pour chaque Dieu, — l'encens est excellent, qui vient par lui.
— Il se saisit des deux contrées* — pour remplir les entrepôts, pour combler les greniers, — pour préparer les biens des pauvres. — Il germe pour combler tous les vœux, — sans s'épuiser par là: — il fait de sa vaillance un bouclier [pour le malheureux]. — On ne le taille point dans la pierre [ni dans] les statues sur lesquelles on place la double couronne ; — on ne le voit pas ; — nul service, nulle offrande n'arrive jusqu'à lui. — On ne peut l'attirer dans les mystères ; — on ne sait le lieu où il est, — on ne le trouve point par la force des livres sacrés; — Point de de-^ HEURE qui le contienne^ — point de guide [qui pénètre]
.1. TO-R-zER-EW, la terre entière, un des noms les plus fréquents ôé l'Egypte. — 2. Le dieu créateur, celui qui avait modelé Toeuf du mondd sur son tour à potier. — 3. La Haute et la Basse Egypte. {
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en Ion cœur. — Tu as réjoui les génératioua de tes enfanta : — on te rend hommage au Sud, — etaibles Bont tes décrets, quand ils se manifestent — par devant les servilears du Nord. — Il boit les pleurs de tous lea yeux, — cf prodigue rabondance de ses Liens '. »
Oriclae dcm JÉ^f tleui ; lem itomes.
Les Egyptiens paraissent avoir perdu da bonne heure le souvenir de leur origine. Yenaient-ils du centre de VAfripe ou de Tinlérieur de F Asie? Au témoignage presque Einanime des historiens anciens^ ils appartenaient à une race africaine qui, d'abord établie en Ethiopie sur le Nil moyen, serait graduellement descendue Tere la mer en suivant le cours du fleuye. « Les Ethiopiens affirment que rÊg}'pte est une de leurs colonies ,.,< Le sol lui-même y est amené par les dépôts du NiL*.. H y a des ressemblances frappantes entre les usages et les lois des deux pays ; on. donne aux rois lo titre de dieux; les funÉraillcs soniTobjet de Leaucoup de soins ; les écritures en usage dans rÉthiopie sont celles mêmes de TÉgypte, et la connaissance des caractères sacrés, réservée aux prêtres seuls en Egypte, hm familière à tous en Ethiopie. Il y avait^ dans les deux piys, des collèges de prêtres organisés de la même manière, et ceux qui étaient consacrés au service des dieux, pratiquaient les mêmes règles de sainteté et de pureté, étaient rasés et habillés de même ; les rois avaient aussi le mÊme costume et une urœus^ ornait leur diadème,.,. Les Éthiopiens ajoutaient beaucoup d'autres considérations pour prouver leur antériorité relativement à l'Egypte, et démontrer que cette contrée est une de leurs colonies^* « Ces aBalogies, qui paraissaient si concluantes aux anciens, perdent leur valeur quand on leur oppose le témoignage ies documents hiéroglyphiques. On sait aujourd'hui à n'en pis douter que l'Ethiopie, loin d'avoir colonisé TÊgypte
1. ?» SalUer IL — î. On nommait ur^sus Ja vipère lovée qui ornait lii {louroDae des dieux et des roisi ^ 3. BlodoTâ de Sicile^ 1, ni, c. 8.
B| au début de l'histoire^ a été colonisée par elle sous h
^' douzième dynastie, et a fait pendant des siècles partie
I , intégrante du territoire égyptien. Au lieu de descendr<
^ le cours du Nil, la civilisation Ta remonté.
D'autre part la Bible attribuait aux Égyptiens une provenance asiatique. Mizraïm, fils de Qiam, frère de Kousl rÉthiopien et de Canaan, se fixa sur les bords du Ni avec ses enfants*. Loudim, Taîné d'entre eux, personnifie J:; les Égyptiens proprement dits, les Rotou ou Lodou dci
I' inscriptions hiéroglyphiques. Anamim représente asse:
H bien la grande nation des Anou qui fonda On du Norc
1> . (Héliopolis), et On du Sud (Hermonthis) dans les temps antéhistoriques. Lehabim est le peuple des Libyens qui vi- \ vent à l'occident du Nil, Naphtouhim [No-Phtah] s'éta-
blit dans le Delta au nord de Memphis ; enfin Pathrousiin [Pa-to-res^ la terre du Midi) habita le Saïd actuel entre Memphis et la première cataracte^. Cette tradition, qui fail venir les Égyptiens d'Asie par l'isthme de Suez, était connue des auteurs classiques, car Pline l'Ancien attribue £ des Arabes la fondation d'Héliopolis * ; mais elle n'eui jamais parmi eux la popularité de l'opinion qui faisait descendre les Égyptiens du fond de l'Ethiopie. r Pendant les temps modernes les affinités ethnographi-
ques des Égyptiens ont fourni matière à de longues discus- ;- sions. A l'époque où l'on ne connaissait rien d'eux, que
\^^ des noms royaux grécisés maladroitement et défigurés I ;^* plaisir par les copistes du moyen âge, quelques momies
ï: en mauvais état , quelques menus amulettes conservés
comme raretés inappréciables dans les cabinets de curiosités, il était difficile de se faire une idée exacte du sujei -, et d'arriver à des conclusions plausibles. Aussi ne doit-or
^ pas trop s'étonner si la plupart des voyageurs, trompés l
: l'apparence de certains Coptes abâtardis, ont soutenu qu«
i\ les anciens Égyptiens devaient avoir le visage bouffi, Toei;
[ à fleur de tête, le nez écrasé, la lèvre charnue et présente]
L 1. Genèse, ch. x, v. 3-6. — 2. De Rbugë, Recherches sur les monu'
à . menls, p. 4-8; Ebers, JSgypten, p. 54 s^q. — . PUne, H, N,, 1. VI, c. 29,
les traits caractéristiques de la race nègre. Cette opinion, populaire encore au commencement du siècle, disparut sans retour dès que la Commission française eut publié son grand ouvrage. En examinant les innombrables reproductions de statues et de bas-reliefs dont il est rempli, il fallut bien reconnaître que les Égyptiens représentés sur les monuments, loin d'offrir la couleur et l'aspect général du nègre, avaient la plus grande ressemblance avec les races blanches de l'Europe et de l'Asie occidentale. L'étude anatomique des momies confirma bientôt cette première impression, et convainquit les plus incrédules. « Les anciens Égyptiens appartenaient à une race d'hommes tout à fait semblables aux Kennous ou Bo/rabraSj habitants actuels de la Nubie. On ne retrouve chez les Coptes de l'Egypte aucun des traits caractéristiques de l'ancienne population égyptienne. Les Coptes sont le résultat du mélange confus de toutes les nations qui successivement ont dominé sur l'Egypte. On a tort de vouloir retrouver chez eux les traits de la vieille race *. »
Aujourd'hui, il n'y a plus grand effort d'imagination à se figurer, je ne dirai pas le contemporain de Sésostris, mais l'Égyptien du temps de Khéops qui contribua pour sa part à la construction des pyramides. Il suffit d'entrer dans un musée et d'examiner les statues d'ancien style qui s'y trouvent réunies.. Au premier coup d'œil, on. voit que l'artiste chargé de les faire a, dans le modelé de la tête et des membres, cherché la ressemblance avec le personnage qu'il désirait représenter ; mais, en faisant abstraction des particularités propres à chaque individu, on retrouve sans peine le type commun de la race. L'Égyptien était en général grand, maigre, élancé. Il avait les épaules larges et pleines, les pectoraux saillants, le bras nerveux et terminé par une main fine et longue, la hanche peu développée, la jambe sèche; les détails anatomiques du genou et les muscles du mollet sont assez fortement accusés, comme c'est le cas pour la plupart des peuples
t. Cf. Champollion le Jeune, Grammaire égyptienne, introd., p. xix.
■\y:;j^\yy:''. vS'-î'**^ ■'■^' V'- ''-'r-
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marcheurs, les pieds longs, minces, aplatis à reztrémitê par l'habitude d'aller sans chaussure. La tôte, souvent trop forte pour le corps, présente d'ordinaire un caractère de douceur et môme de tristesse instinctive. Le front est carré, peut-être un peu bas, le nez court et rond; les yeux sont grands et bien ouverts, les joues arrondies, les lèvres épaisses, mais non renversées; la bouche un peu longue, garde un sourire résigné et presque douloureux. Ces traits communs à la plupart des statues de l'ancien et du moyen empire, se retrouvent plus tard à toutes les épo(jues. Les monuments de la dix-huitième dynastie, les sculptures saïtes et grecques, si inférieures en beauté artistique aux monuments des vieilles dynasties, conservent sans altération sensible le type primitif. Aujourd'hui même, bien que les classes supérieures se soient défigurées par des alliances répétées avec l'étranger, les simples paysans ont gardé presque partout la ressemblance de leurs ancêtres, et tel fellah contemple avec étonnement les st^atues de ELhawrâ ou les colosses, des Ousortesen qui reproduit trait pour trait à plus de quatre mille ans de distance la physionomie de ces vieux Pharaons*.
La race égyptienne se rattache aux peuples blancs de l'Asie antérieure par ses caractères ethnographiques : h langue égyptienne se rattache aux langues dites sémitiques par sa forme grammaticale'. Non-seulement un grand nombre de ses racines appartiennent au type hebraeo-araméen; mais sa constitution grammaticale se prête à de nombreux rapprochements avec l'hébreu et le syriaque. L'un des temps de la conjugaison, le plus simple et le plus ancien de tous, est composé avec des pronoms suffixes identiques dans les deux langues. Les pronoms, suffixes et
1. L'une des plus belles statues en bois du Musée de Boulaq a été *\ommée par les gens du Caire le Cheihh^l-Beled, parce qu'elle est
c^it pour trait Timage du Cheikh-el-Beled actuel de Saqqarab. — 2. Benfey, Veber dos VerhaUnùs der JEgyptisehen Sprache xum semitischen Sprachstamm, Leipzig, 1844 ; Schwartze, Dos dite ^gypten, 1. 1, 2*" Theil, p. 2003 sqq.; de Rougé, Recherches tur les monutMnts, p. 2-4; Lepsius^ Zeitschrift, 1870, p. 91-92.
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absolus, sont exprimés par les mêmes racines et jouent h même rôle en égyptien et dans les langues sémitiques ^ Sans nous étendre sur ces rapprochements dont quelquesuns laissent encore .prise au doute ^^ nous pouvons dès â présent affirmer que la plupart des procédés grammaticaux mis en œuvre par les langues sémitiques se retrouvent en égyptien à l'état rudimentaire. Aussi bien l'égyptien et les langues sémitiques, après avoir appartenu au mémo groupe, se sont séparés de très-bonne heure, à une époque où leur système grammatical était encore en voie dé formation. Désunies et soumises à des influences diverses, les deux familles traitèrent d'une façon différente les éléments qu'elles possédaient en commun. Tandi9 que l'égyptien, cultivé plus tôt, s'arrêtait dans son développement, les langues sémitiques continuaient le leur pendant de longs siècles encore avant d'arriver à la forme que nous connaissons aujourd'hui ; « en sorte que, s'il y a un rapport de souche évident entre la langue de l'Egypte et celle de l'Asie, ce rapport est cependant assez éloigné poar laisser au peuple qui nous occupe une physionomie distincte*. »
Les Égyptiens appartiendraient donc aux races proto-sémitiques. Venus d'Asie par l'isthme de Suez, ils trouvèrent établie sur les bords du Nil une autre race, probablement noire, qu'ils refoulèrent dans l'intérieur*. L'Egypte, si riche et si fertile aujourd'hui, devait être alors l'image de la désolation. Le fleuve, abandonné à lui-même, changeait perpétuellement de lit. Il n'atteignait jamais dans ses débordements certaines parties de la vallée, qui restaient improductives; ailleurs, au contraire, il séjournait avec tant de persistance qu'il changeait le sol en bourbiers pestilentiels. Le Delta, à moitié noyé par les eaux duQeuve, à moitié jperdu sous les ilôts
1. Haspero, Mémoires de la Société de Linguist. de Paris, t. U^ p. 1-8. — 2. Voir Renan, Histoire des langues sémitiques, 4« éd., 1. 1, p. 80-92. — 3. De Rougé, Recherches, p. 3. » 4. Lepsius, Zeitschrift, 1870, p. 92.
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de la Méditerranée, était un immense marais semé de quelques îles sablonneuses et couvert de papyrus, de lotus H d'énormes roseaux à travers lesquels les bras du Nil se frayaient paresseusement un cours sans cesse déplacé. Sur les deux rives, le désert envahissait toute la partie du sol qui n'était pas chaque année recouverte par l'inondation : on pas^LÛl sans transition de la végétation désordonnée des marais tropicaux à Taridité la plus absolue. Peu à peu les nouveaux venus apprirent à régler le cours du fleuve, à l^ndiguer, à porter par des canaux d'irrigation la fertilité jusque dans les coins les plus reculés de la vallée* L'Ê^ypte sortit des eaux et devint dans la main de Thomme une cîcB contrées les mieux appropriées au développement paisible d une grande civilisation.
La période de lormation du sol et de la nation dura longtemps, des myriades d'années au dire des anciens euxmêmes ^ entre trois et quatre mille ans d'après les calculs les plus modérés de la plupart des savants contemporains. Avec cette naïveté instinctive qui porte les peuples à chercher la [leriection dans le passé, les Égyptiens en étaient venus à considérer les premiers siècles de leur séjour au bord du Nil comme un âge heureux entre tous les âges, et leurs ancêtres à demi sauvages comme des hommes pieux qu'on appelait d'une manière générale les S/iesow-i/or (Serviteurs d'Horus) *. C'est à ces générations sans histoire que revient l'imnneur d'avoir constitué l'Egypte telle que nous la connaissons dès le début de la période historique. D'abord divisées en un grand nombre de tribus, elles commenceront par établir sur plusieurs points à la fois de petits États indépendants dont chacun avait ses lois et son culte* Atcc le temps ces États se fondirent les uns dans les autres ; il ne resta plus en présence que deux grandes prindpautéâj la Basse* Egypte (To-mera) ou pays du Nord
l, icpsiuia, Denkm.f III, 5 a; Dûmichen, Bauurkunâe der Tempelan^ lagâïi von Dênderah, pi. XVI; Cf. de Rougé, Recherches sur lesmonumJîMt qu*ùn peui attribuer aux six premières dynasties de Mar.éth(m, pAU, note l^p. 165 sqq.
[To-meh^) dans le Delta, la Haute Egypte ou pays du Sud (To-res) depuis la pointe du Delta jusqu'à la première cataracte. La réunion sous un même sceptre forma le patrimoine des Pharaons ou pays de Kémit, mais ne fît pas disparaître la division primitive : les petits États devinrent provinces et lurent F origine des circonscriptions administratives que les Grecs ont appelées nomes.
Les nomes se composaient d'une ou plusieurs villes et d'un territoire assez restreint* : le plus grand d'entre eus était loin d'avoir T étendue d'un seul de nos départements. Le territoire de chaque nome était subdivisé un plusieurs parties : 1® la ville capitale (nout), siège de l'adniiiLisiratioii civile et militaire et centre de la religion provinciale ; 2" les terres de production [ouou)^ cultivées en céréales et fécondées chaque année par l'inondation; 3** les terres marécageuses (peh^ou), sur lesquelles les débordements du Nil laissaient des étangs trop profonds pour être desséchés facilement : on les mettait en pâturages quand on pouvait, on y cultivait le lotus et le papyrus, on y faisait en grand l'élève des oiseaux d'eau; 4** enfin, les canaux dérivés du Nil pour les besoins de l'agriculture et de la navigation \ En tête de l'administration civile et militaire on trouve des gouverneurs héréditaires [hiq)y et plus souvent des nomarques (mer-nout tsât-to ou simplement mer noul tsat] nommés directement par le roi *, L'autorité religieuse était exercée parle grand prêtre du temple, dont la dignité était tantôt élective, tantôt héréditaire. Les habitants du nome payaient au roi et à ses fonctionnaires un impôt en nature proportiotinel à la richesse foncière et dont la répartition exigeait des recensements et des cadastres fréquents. Ils étaient soumis à une espèce de conscription pour le service militaire et à la corvée pour l'exécution de tous les travaux d'utilité publique, qu'il s'agît d'élever un temple
1. Brugsch, GeographUche Imckriftenf 1. 1, p^ 93 sqq. — 3. Jacquea de Rougé, Textes géographiques du temple d'Edfou, p. 29, — 3. Lepsiua, Denkmepler, II, pi. 124-125. Cf. Brugsch, G. Inschriften, t. 1, p. 111- 116. •» ^. Maspero^ une Enquête judiciaire à Thèbes, p. 9, note 1 .
ou une forteresse, de tracer une route, de construire une digue ou de creuser un canal.
Le nombre des nomes varia selon les temps. La plupart des historiens anciens en comptent trente-six*; les listes égyptiennes en donnent parfois quarante-quatre, dont vingtdeux pour la Haute Egypte et vingt-deux pour la Basse*. Le plus mi'aidional d'entre eux s'appelait To-Qens, comme la Nubie à laquelle il confinait. La capitale était Abou, l'Éléphanune des Grecs, et plus tard, au temps des Romains, KouLit (Ombos). Il comprenait, avec la ville de Souannou (Syène), les Jeux îles célèbres de Senem (Beghe) et deLak (Aa-laq, Pi-lalt, Philae), qui servirent de refuge aux derniera païens d Egypte contre les persécutions chrétiennes. Venaient ensuite les nomes de Tes-Hor (Apollonitès) avec Deb (Apolliijopolis Magna, Edfou) et Khennou (Silsilis) et de Tcn (Latopolitès). La capitale de ce dernier fut d'abord Nekheb'j que Champollion identifia avec la ville grecque d'Eilithyia. Le nom de Nekheb est mêlé aux faits les plus importants de l'histoire d'Egypte. Sous la dix-septième dynastie, au tcmpa où les pasteurs occupaient le Delta, les princes indépendants du Sud avaient fait de cette ville un de leurs Loukvards et quelquefois leur capitale. Le gouvernement en était confié à un prince de la famille royale, qui prenait le Ulre de Royal fils de Nekheb. Plus tard, à répoqae ^'reco-romaine, Nekheb, déchue de son rang de capitale, coda lepremier rang àSni (Latopolis), la moderne Esneh*.
Au sortir du nome de Ten on entrait dans le nome de Ouas% le Phathyritès des Grecs. La capitale est Ape, T-ape, la Tliebcs aux cent portes d'Homère, la demeure d*Ammon-Ila, roi des dieux et créateur du monde (Pa- Amen, Diospelis Magna). Son origine se perdait dans la nuit des temps : les traditions nationales en faisaient la
î. Diodore, T, 44; Strabon, 1. XVII, c. 1.— 2. Brugsch, G, Insch., 1. 1, p, 99. — 3. Le nom a été lu Souvan et Neben jusque dans ces derniers temps. — 4. Brugsch, C. Insch,^ 1. 1, p. 178. — 5. Le nom a été lu ZSm a OuaCr jusque dans ces derniers temps.
patrie terrestre d'Osiris* et la résidence d'une deis dynasties humaines antérieures aux dynasties historiques. A l'époque de sa splendeur, elle s'étendait sur les deux rives du Nil, du pied de la chaîne libyque au pied de la chaîne arabique. Capitale de l'Egypte sous neuf dynasties consécutives, de la onzième à la vingtième, puis déchue de son rang à partir de la vingt et unième dynastie, prise et pillée successivement par les Éthiopiens , les Assyriens et les Perses, elle fut détruite par Ptolémée Lathyre et à moitié renversée par un tremblement de terre en l'an 27 avant le ' Christ. Sur ses ruines s'élevèrent un grand nombre de villages de peu d'importance ^ qui subsistent encore aujourd'hui sous des noms arabes : El-aqfioraïn (Louqsor] et Kamak, sur la rive droite; Gournah, Medinel-HaboUj Deirel-Bahari, sur la rive gauche. A partir de cette époque^ la capitale du nome fut On du Midi ou Her-Month (Hermonthis), dont l'origine remontait jusqu'aux âges antéhistoriques*.
Au nord de Thèbes on rencontrait successivement, sur la rive gauche du fleuve, le nome de Horoui (Goptitès) avec Kebti (Goptos), l'une des forteresses et l'un des marcliés les plus importants de la Haute Egypte ; sur la rive gauche, le nome Tentyritès avec Ta-rer ouTa-n-tarer (Tentyris^ Deaderah); sur les deux rives, le nome de Ha-sekhekh (Dioapolitès) et le Thinitès, dont la capitale, après avoir été Théni, fut plus tard Aboud (Abydos). Âbydos était une des plus considérables parmi les cités égyptiennes* Strabon, qui la vit dans une décadence complète, rapporte que jadis elle occupait le second rang*; et de fait, après Thèbes, je ne connais pas de ville, qui soit mentionnée plus souvent sur des monuments de toute sorte. Non qu'elle fût grande ou bien peuplée : resserrée entre le désert et un canal dérivé du Nil, elle occupait entre les villages modernes d'El-Kherbeh et d'Harabat-el-Madfouneh une bande de terre fort étroite et ne put jamais s'étendre beaucoup.
1. Bragscb, G. Insch., t. I, p. 176. — 2. Strabon, 1. XVII, c. 1. — 3. BrugsGli, G. Inseh,, 1. 1, p. 193495. —4. Strabon, 1. XYII, c. 1.
C'est comme Tille sainte qu'elle était universellement connue ; ses temples étaient célèbres, son dieu Osiris vénéré, &es fêles suivies par toute l'Egypte ; les gens riches des autres nomes tenaient à honneur de se faire ensevelir dans sa nécropole autour du tombeau d'Osiris. Sous les Ptolémées, Abydos perdit son titre de capitale, qui fut attribué au bourg de Souî (Syis, P-souï, Psoi). Ce bourg, agrandi et colonisé par Ptolémée Soter, prit le nom de Ptolémaïs*.
Les noinc3 de TÉgypte moyenne, entre Abydos et Memphis, sans jamais avoir obtenu une prépondérance marquée, ont pesa d*un grand poids dans les destinées du pays'. Remplis d'une population nombreuse, couverts de places fortes situées avaDtEigeusement sur les différents bras du Nil, ils pouvaient couper à volonté les communications entre Thèbes et Meraphis et arrêter longtemps la marche des armées. On y trouvait d'abord, sur la rive droite du fleuve, Apou ou Khem (Panopolis ou Khemmis), dans le nome de Khem. Khem ou Mia y était adoré, et les Grecs, trompés par une simple analogie de son, avaient cru reconnaître dans Tun des titres de ce dieu, Pehrer ou Pehres, « le coureur, » le nom de leur héros Persée*. Plus bas, toujours sur la rive droite, venait Pahornoub, dans le nome de Douw (An- Eseopolitès) *; sur la rive gauche, dans le nome de Baar (HypseliLiisl, la forteresse de Shashotep (Shôtp)', et dans le nome Alew supérieur {Atewkhent,Lycopolitès), la ville importante de Saout (Lycônpolis, Osyout)*. On rencontrait ensuite l'Atew inférieur (Atew peh'ou), dont la capitale était Kast (Khusœ) aux temps pharaoniques. A Tepoque greco-romaine, son territoire fut réparti entre les deux provinces voisines \
Le nom antique d'Hermopolis était Scsounnou, la ville des huit dieux, etOunnou. Elle était située dans le nome de Oun
1 , Corpus in^ni. gr^c, n* 4925. — 2. Sept de ces nomes, détachés de la Haiite-Égypie et réunis en un seul gouvernement, formèrent, à l'époque roioaine, la province d'Heptanomide. — 3. Hérodote,l. II, c. 91.— J. de Rougé* RGûue archéologiqti€,}\ii\\ei 1870, p. 5-6. —5. Id., p. 1 sqq. — 6, Bruesch, 0. Insch^, t. I, p. 217-219. — 7. J. de Rougé p. 12-15.
flBertnopolitès), assez loin du Nil et proche lé canal appelé aujourd'hui encore Bahr-el-Yousouf. C'était unç des plus anciennes Tilles de TÉgypte : elle avait été le théâtre d'une des grandes victoires d'Hor sur Set, et son dieu éponyme Thot avait pris une part glorieuse aux guerres osiriennes. Son territoire confinait au nord et à l'est avec celui du nome de Meh^ *, Tun des plus célèbres parmi les nomes de la Thébaïde. La capitale était H^ebennou (Touho, Théodosiopolis] * ; mais il renfermait plusieurs autres villes importantes, Nowrous (Koum-el-Ahmar) etPanoubt (Speos Artemidos, Beni-Hassan] sur la rive droite, Menât-Rhouwou sur la rive gauche. Menât-Khouwou avait été fondée ou agrandie par Khouwou (Khéops)^ elle florissait encore sous la douzième dynastie, et son nom, transmis d'âge en âge, est devenu chez les Arabes d'Egypte l'origine du nom de Minieh'. Au nord du nome de Meh, et sur la rive occidentale du fleuve s'étendaient les deux nomes de Pa avec H'â- Bennou (Hipponon) pour capitale*, et de Maten (Aphrodites) avec Pa Nebtep-ah'e (Aphroditopolis, Atfieh) ; sur la rive occidentale, entre le Nil et la chaîne libyque, le nome deOuab (Oxyrrynchitès), ville principale Pa-Madjat (Oxyrryiichos,Pemsje), celui du Neht supérieur (Heracléopolitès), chef-lieu Hâ~khnensou ou Hnès (Héracléopolis Magna), enfin celui du Neht inférieur", auquel on rattachait le Toshe ou pays du lac Meri (le Fayoum) . Le Neht inférieur renfermait la ville deMeri-Toum ouMeï-Toum (Meïdoum) , située au pied de la chaîne libyque. A l'époque gréco-romaine il n'existait plus. La portion de son territoire qui était située entre le Nil et la montagne fut annexée au nome Heracléopolitès. Le Fayoum forma un nome nouveau, l'Arsinoîtès, dont Grocodilopolis, l'ancienne Shed, fut désormais la capitale.
Â quelques kilomètres au N. de Meitoum, on franchissait
1. Appelé d'ordinaire nome de Sah^ Cf. à ce sujet Jacques de Rougé dams la AemM archéologiqw, février 1872^ p. 68 sqq. — 2. Id., p. 70-76. «- 3. Brogschy (?. Iruehriften, 1. 1, p. 224.-4. Jacques de Rougé, p. 76. — 6.Id.,p.76-80.
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la frontière de la Basse Egypte et Ton entrait dans le iiom8 du Mur Blanc (Sebt-h'at ou Aneb-h^at, Memphitès) ; on passait sous les murs de Tetaouï, un des boulevardsdu Delta contre les invasions du Midi, et Ton arrivait à Mannower (Mempliis). Memphis, la ville de Phtah', Hakaptah^, dont les Grecs ont tiré le nom d'Egypte*, était Tune des places les plus fortes de TÉgypte. Elle se composait d'une ville vieille^ k Mur Blanc (Sebt-h*at ou Aneb-h'at), où s'élevait le grand temple dePhtah, et de plusieurs quartiers dont le principal, Ankhtaouï, était devenu à l'époque persane le eéjour favori des étrangers, surtout des Phéniciens'. Amaindrie par la fondation d'Alexandrie, la fondation du Caire aclieva sa perte : vers le treizième siècle de notre ère, ce n'était plus qu'une ruine imposante. « Malgré rimnienso étendue de cette ville et la haute antiquité à laquelle elle remonte,... ses débris offrent encore aux yeux des spectateurs une réunion de merveilles qui confond rintelligencBj et que l'homme le plus éloquent entreprendrait mutilement de décrire.... Les pierres provenues de la démolition des édifices remplissent toute la surface de ces ruines : on trouve en quelques endroits des pans de murailles encore debout, construits de ces grosses pierres dont je vlenf? de parler; ailleurs, il ne reste que les fondements ou bien des monceaux de décombres. J'ai vu l'arc d'une porte très-haute dont les deux murs latéraux sont foriiié?> chacun d'une seule pierre; et la voûte supérieure, qui était aussi d'une seule pierre, était tombée au devant de k porte.... Les ruines de Memphis occupent actuellement une demi-journée de chemin en tous sens*. » Abd-allatif parlait ainsi au treizième siècle; depuis son temps, une partie de ces débris, exploités comme carrière, a Horvi à cont^truire les maisons du Caire et des bourgs voisins : les sables du désert et le limon du fleuve ont lecouvert le reste,
î. Briigsch, e. Insch,, t. I, p. 83.-2. Hérodote IIl, 91 :.... év t^
>EiJX!^ Tci/.ti Ttù èv Méfiât. Cf. Brugsch, ZHtschrift fur ^gypHsehe Sprache^ année 1863, p. 9. — 3. Abd-al-latif Itraduclion de Sacy), 1. 1,
jMASP'bRO Bistoive ancienne .
LEI^yPTC PHARAOJXIQUE
] dressée par
] e.MASPERO
«y C&tmamnr-ûm^Jhrù
lai du: sài'
COI
(M les les ,vie le.
pri séj An qa èr« l'ii laj dâ l'ii du lai
tci
ai ni
SI
L EGYPTE PRxMITIVE, 25
Près de la pointe du Delta, sur la rive gauche du Nil, et confinant au désert Libyque, les anciens plaçaient le nome Létopolitès avec Sekhemt (Latopolis) et Kerkasore*; sur la rive droite, et confinant au désert Arabique, le nome Héliopolitès. On du Nord, l'Héliopolis des Qrecs, en était la capitale. Située sur une hauteur artificielle, elle n'occupait qu'un espace assez restreint, et n'avait pas une population nombreuse; elle n'en était pas moins une des capitales religieuses de TËgypte et le siège d'une école de théologie célèbre dans le monde entier. D'après la tradition grecque, Solon, Pythagore, Platon, Eudoxe, y avaient passé plusieurs années de leur vie dans l'étude des sciences et de la philosophie égyptiennes. Deux villes voisines, Kher et H'â-ben- Len, avaient joué un grand rôle dans les guerres osiriennes, et étaient des sanctuaires renommés. Sur les bords du Nil s'élevaient Babylone et Trouwou. Trouwou était située presque en face de Memphis : ses carrières ouvertes par les rois des premières dynasties ont été exploitées à peu près sans interruption jusqu'à l'époque arabe. Les Grecs l'appelaient Troja, et prétendaient qu'elle avait été bâtie par des prisonniers troyens, comme sa voisine Babylone d'Egypte l'avait été par des prisonniers babyloniens *.
La nomenclature des provinces du Delta n'est pas encore établie avec assez de certitude pour que je me hasarde à la donner en détail. Il me suffira de citer : sur la branche Canopique du Nil, rive droite, Saî (Sais) dans le nome Saïtès; entre la branche Canopique et la branche Sébennytique, Khsôou (Xoïs) et Pa-outs (Bouto], cette dernière dans le nome Am inférieur ou Patonouts (Phthénéotès ') ; sur la branche Sébenny tique, rive gauche, Thebnouter (Sebennytos), rive droite, Hâ-ta-*b-ra (Athribis); entre la branche jébennytique et la branche Pélusiaque, Pabanebdad ou Dadou (Mondes) et Tanis. Au delà de la branche Pélusiaque, entre le Nil et le Désert, s'élevait la ville de Tsal, forteresse
1. BrugBcb, G. Insch,, 1. 1, p. 243-244* — 2. Diodore de Sicile, 1. 1, ch. 56; Stiabon, 1. XVII, ch. 1. Cf. sur Trouwou, Bruffsch, Zeitsch.. 1867, p. 89-95. — 3. Brugsch, Zeitschrift, 1871, p. U-13.
frontière de l'Êgyptè du côté de la Syrie, et dont remplacement est encore inconnu *. Aussi bien ces villes du Delta, malgré leur antiquité et leur richesse, n'eurent dans l'histoire d'Egypte qu'un rôle secondaire. Des vingt premières dynasties, elles n'en fournirent qu'une seule, la quatorzième, originaire de Xois, et encore est-elle insignifiante. Vers Je onzième siècle, elles n'arrivèrent à la vie politique et à la prépondérante que pour présidor à la décadence du pays, et l'accélérer par leurs rivalités perpétuelles. La fondation de Naucratis, et surtout d'Alexandrie, les ruina si complètement, qu'au premier siècle de notre ère la plupart d'entre elles étaient réduites à la condition de simples bourgades.
Telle était la répartition des nomes à la surface du pays. Leur origine remontait, comme je l'ai dit plus haut, jusqu'aux générations antéhistoriques ; c'est à peine si les générations postérieures purent compléter ou modifier en quelques-unes de ses parties le système administratif établi parleurs ancêtres. Aussi bien les Shesou-Hor avaient eu le mérite de fonder presque toutes les institutions de TÉgypte historique. On leur attribuait, ou plutôt on attribuait aux dieux qu'on disait avoir régné sur eux, l'établissement des premières lois civiles, la découverte des arts utiles à la vie ou au plaisir de l'homme, l'invention du papier et de l'écriture. La religion de l'Egypte était, en partie au moins, leur ouvrage : ils avaient créé la plupart des noms divins, et fixé presque tous les dogmes dont nous trouvons l'exposé sur les monuments d'époque postérieure.
De 1» rellston égTptteBiie.
Lorsqu'on parcourt les grands recueils où les savants de notre siècle ont reproduit en partie les restes des monuments égyptiens, ce qui frappe tout d'abord, c'est l'abon-
1. Brugsch {Zeitschrift, 1872, p. 16, et VExode et Ut Monumenit égyptiens, Alexandrie, 1874) propose de Tidentifier avec Tanis.
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dance pres({ue incroyaJ}Ie de tableaux mystiques et de scènes religieuses qui sont parvenues jusqu'à nous. Il n'y a presque pas de planches où Ton ne retrouve une des figures de la divinité recevant d'un air impassible les offrandes et les prières du prêtre ou du roi prosterné devant elle. On dirait, à voir tant de représentations sacrées, que ce pays était habité surtout par des dieux et renfermait d'hommes juste ce qu'il en fallait pour les besoins du culte. Les Égyptiens étaient un peuple dévot : soit tendance naturelle, soit effet de l'éducation, ils voyaient Dieu partout dans l'univers, ils vivaient en lui et pour lui. Leur esprit était plein de ses grandeurs, leur bouche pleine de ses louanges, leur littérature pleine d'œuvres inspirées par ses bienfaits. La plupart des manuscrits échappés à la ruine de leur civilisation ne traitent que de matières religieuses, et, dans ceux mêmes qui sont consacrés à des sujets profanes, les allusions et les noms mythologiques se présentent à chaque page, souvent à chaque ligne *«
Au commencement étaitleiVow, l'Océan primordial dans
les proiondeurs infinies duquel flottaient confondus les
germes des choses. De toute éternité. Dieu s'engendra et
s'enfanta lui-même au sein de cette masse liquide sans
forme encore et sans usage. Ce Dieu des Égyptiens était
nn être unique, parfait, doué d'une science et d'une intel-
I ligence certaines, incompréhensible à ce point qu'on ne
' peut dire en quoi il est incompréhensible. Il est le « un
Clique, celui qui existe par essence, le seul qui vive en
substance, le seul générateur dans le ciel et sur la terre
îui ne soit pas engendré ; le père des pères, la mère des
mères. » Toujours égal, toujours immuable dans son im-
niuable perfection, toujours présent au passé comme à
, Tavenir, il remplit l'univers sans qu'image au monde
\ fuisse donner même une faible idée de son immensité :
on le sent partout, on ne le saisit nulle part.
Unique en essence, il n'est pas unique en personne. Il
i. La religion'égyptienne dérive d'un paganisme antérieur, mais de» Tèpoque des Pyramides^ les principes paraissent en être établis tels que i> les expose ici.
est père par Cjsla seul qu'il est, et la puissance de sa nature est telle qu'il engendre éternellement sans jamais s'affaiblir ou s'épuiser. Il n'a pas besoin de sortir de luimême pour devenir fécond ; il trouve en son propre sein la matière de son enfantement perpétuel. Seul, par la plénitude de son être, il conçoit son fruit, et comme en lui la conception ne saurait être distinguée de l'enfantement, de toute éternité il produit en lui-même un autre lui-même. Il est à la fois le père, la mère et le fils de Dieu. Engendrées de Dieu, enfantées de Dieu, sans sortir de Dieu, ces trois personnes sont Dieu en Dieu, et, loin de diviser Funité de la nature divine, coi «nrent toutes trois à son infinie perfection.
Ce Dieu triple et un a tous les attributs de Dieu, l'immensité, Tétemité, l'indépendance, la volonté toute-puissante, la bonté sans limites. Il développe éternellement ces qualités souveraines, ou plutôt, pour me servir d'une expression chère aux écoles religieuses de l'ancienne Egypte , « il crée ses propres membres , qui sont les dieux ^ » et s'associent à son action bienfaisante. Chacun de ces dieux secondaires, considéré comme identique au Dieu un, peut former un type nouveau d'où émanent à leur tour et par le même procédé d'autres types inférieurs. De trinités en trinités, de personnifications en personnifications, on en arrive bientôt à ce nombre vraiment incroyable de divinités aux formes parfois grotesques et souvent monstrueuses, qui descendent par degrés presqiie insensibles de l'ordre le plus élevé aux derniers étages de la nature. Néanmoins, les noms variés, les formes innombrables que le vulgaire est tenté d'attribuer à autant d'êtres distincts et indépendants, n'étaient pour l'adorateur éclairé que des noms et des formes d'un même être. « Lie Dieu, quand il en vient à la génération et qu'il amène à la lumière la force latente des causes cachées, s'appelle Artvmon; quand il est l'esprit qui résume en soi toutes les intelligences Imhotep (IfxoCÔTfiç) ; quand il est celui qui
Todknbuch,, oh. xtu
accomplit toutes choses avec att et. vérité, Phtah; enfin, quand il est le Dieu bon et bienfaisant, Osiris^, » Ammon, Imhotep, Phtah, Osiris, n'étaient pas adorés indifféremment par tout le pays. Chaque nome de l'Egypte, de même qu'il avait sa dynastie, avait son Dieu national qui était une des formes et portait un des noms du Dieu unique. Formes et noms du Dieu unique s'étaient partagé la vallée en autant de domaines qu'il y avait de nomes et avaient constitué à côté de la féodalité politique une sorte de féodalité divine. Toum régnait sur Héliopolis; Théni et plus tard Abydos, étaient sous l'autorité immédiate d'Osiris; Ammon possédait Thèbes, et Phtah vint dans les temps historiques s'établira Memphis. Chacun de ces dieux, identique en substance au dieu des autres nomes, reconnaissait de bonne grâce cette identité fondamentale. Anamon de Thèbes, donnait l'hospitalité dans son temple à Min ou Khem de Coptos, à Toum d'Héliopolis, à Phtah de Memphis, qui, de leur côté, lui faisaient place auprès d'eux dans leurs propres sanctuaires. L'habitude de réunir dans une même adoration les formes différentes de la divinité amenait perpétuellement leur fusion en une seule et même personne, Sevek du Fayoum, associé à Râ, se changeait en Sevek-Râ; Phtah se confondait avec Sokari, sous le nom de Phtah-Sokari ; et celui-ci, rapproché d'Osiris, devenait Phtah-Sokar-Osiris. Tous les types divins se pénétraient réciproquement et s'absorbaient dans le Dieu suprême. Leur division, même poussée à Tinfini, ne rompait en aucune manière l'unité de la substance divine : on pouvait multiplier à volonté les noms et les formes de Dieu, on ne multipliait jamais Dieu.
Son action s'étendant sur le chaos primordial, le dé- IrouiJIa sans effort. Il dit au soleil : « Viens à moi, » et le soleil, vepant à lui, commença de briller. A son ordre, Shou, le lumin'îux, aplanit la terre et sépara les eaux en deux masses distinctes. L'une, répandue à la surface du wl, donna naissance aux fleuves et à l'Océan ; l'autre, sus-
l «aiDbtiqùe^ de Mysteriis^ sect. VIII^ c. 3, p. 159.
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pendue dans leâ airs, forma la voûte du ciel, les eavx d'en haut, sur lesquelles les astres et les dieux, entraînés par un courant étemel, se mirent à flotter. Mais en établissant les lois qui règlent Tharmonie du monde, Tordonnateur universel avait par cela même soulevé contre lui les forces malfaisantes de la nature. Leur chef, que les monuments représentent sous la figure d'un long serpent sinueux nommé Apap, essaya d'anéantir Tœuvre divine : la bataille s'engagea entre les dieux lumineux, fécondants, et les fils de la rébelliony ennemis de la lumière et de la vie. Terminée non sans peine, à l'avantage des premiers, elle n'amena pas de résultats décisifs. Tant que dure le monde, les monstres seront vaincus, affaiblis, mais non détruits. Sans cesse en révolte contre le pouvoir qui les accable j ils menacent sans cesse l'ordre de la nature. Afin de résister à leur action destructrice. Dieu doit, pour ainsi dire, créer de nouveau le monde au matin de chaque jour.
La lutte éternelle de Dieu et des mauvais principes, les Égyptiens l'avaient transportée des régions mystiques de la religion dans le domaine matériel de la nature. Bs comparaient Dieu au Nil nourricier et le mauvais principe au désert qui assiège l'Egypte de ses vagues ardentes : la guerre de Dieu contre le mauvais principe devenait alors la guerre du Nil contre le désert. Us assimilaient Dieu au soleil, dont la naissance journalière leur paraissait être l'emblème le plus évident de la perpétuelle génération divine, et le mauvais principe aux ténèbres de la nuit. Tantôt Râ, le soleil, n'était pour eux que la créature la plus brillante du Tout-puissant et comme le corps vivant de la divinité. Tantôt il était Dieu lui-même et revêtu des pouvoirs souverains. « Hommage à toi, momie qui se rajeunit et renaît [perpétuellement, être] qui s'enfante luimême chaque jour 1 Hommage à toi, qui luis dans le Nou, pour vivifier tout ce qu'il a créé, qui as fait le ciel et enveloppé de mystère son horizon ! Hommage à toi, Râ, qui [apparaissant] à ton heure, lances des rayons de vie pour les êtres intelligents! Hommage à toi, qui as fait les dieus
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dans leur totalité, Dieu qui se cache et dont on ne con- Baît point rimage ! Hommage à toi! quand tu circules au finnament, les dieux qui t'accompagnent poussent des cris de joie * ! » L'assimilation et parfois Tidèntité complète du Dieu suprême avec le soleil une fois admise, Tassimilation et l'identité complètes des formes secondaires de Dieu avec Râ devint toute naturelle. Àmmon, Osiris, Hor, Phtah lui-même furent regardés tantôt comme l'âme vivante de JRd, tantôt comme Râ lui-même. Les phases de son cours, étudiées et distinguées à Tenvi, furent considérées comme autant de manifestations, autant de formes (Khoper) de son être. Le soleil fut nommé Atoum avant son lever, Hor-em akhou-tî, Hor dans les deux horizons, rHarmacliisdes Grecs, au moment de son lever et de son coucher, ELhoper ou Harpocrate (Hor enfant) à son lever, Râ,Shou, Anhour, Hor en son midi, Nower-Toum à son coucher, Osiris pendant la nuit, lorsqu'il s'est enfoncé dans les ténèbres et traverse les régions du ciel inférieur. SaviejoumsJière, depuis le moment où il apparaît à Thorizon du matin jusqu'au moment où il disparaît derrière la montagne d'Occident, devint la vie du Dieu suprême, «t sa lutte contre l'obscurité, la lutte de Dieu contre les mauvais principes.
C'est lui : le voici qui se dégage lentement des étreintes de la nuit. D ne fait qu'apparaître « à l'horizon oriental du ciel», et déjà « les rayons vivants de ses yeux pénètrent, animent, fortifient tous les êtres. » Debout dans la cabine de sa harque sacrée, « la bonne barque des millions d'année», » enveloppé dans les replis du serpent Mehen qui est l'emblème de son cours, il glisse lentement sur le coulaût étemel des eaux célestes, guidé et suivi par cette armée de dieux secondaires dont les peintures nous montrent les formes bizarres. Hor, debout à l'avant, sonde Ihmon du regard et signale l'ennemi qu'il se tient prêt
1. De Roagé, Eaai gur une stèle funéraire de la collection PassalaC" 9*«, Berlin, 1849; G. Maspero, sur la Littérature religieuse, dans la ^«fM politique, 1872, p, 461.
à percer de sa lance; un autre Hor tient le gouvernail. Les Âkhimou-OurdoUy ceux qui jamais ne reposent, et les Akhimou-Sekou, ceux qui jamais ne halent, armés de longues rames, manoeuvi^nt la barque et la maintiennent au fil de Teau : ils se recrutent sans cesse parmi les âmes pures, et les rois des deux Égyptes eux-mêmes tiennent à honneur d'en fair^ partie.
<c Tu t'éveilles bienfaisant, Ammon-Ra-Harmakhis; tu t'éveilles véridique, Ammon-Râ, seigneur des deux horizons I 0 bienfaisant, resplendissant, flamboyant I Ils rament tes nautoniers, ceux-là qui sont les Akhimou-Ourdoul Ils te font avancer tes nautoniers, ceux-là qui sont les Akhimou-Sekou! Tu sors, tu montes, tu culmines en bienfaiteur, guidant ta barque sur laquelle tu croises, par l'ordre souverain de ta mère Nout *, chaque jour ! Tu parcours le ciel d'en haut, et tes ennemis sont abattus ! Tu tournes ta face vers le couchant de la terre et du ciel ; éprouvés sont tes os, souples tes membres, vivantes tes chairs, gonflées de sève tes veines, ton âme s'épanouit! On adore ta Forme Sainte, on te guide sur le chemin des ténèbres ; tu entends l'appel de ceux qui t'accompagnent derrière la cabine en poussant des exclamations. Les nautoniers de ta barque, leur cœur est conteat ; le seigneur du ciel est en joie ; les chefs du ciel inférieur sont en allégresse ; les dieux et les hommes poussent des exclamations et s'agenouillent devant le soleil sur son pavois, par Tordre souverain de ta mère Nout; leur cœur est content [parce que] Rft a renversé ses ennemis ! Le ciel est en allégresse, la terre est en joie, les dieux et les hommes sont en fête, afin de rendre gloire à Rà-Harmakhis, lorsqu'ils le voient se lever dans sa barque et qu'il a renversé les ennemis à son heure I La cabine est en sûreté, car le serpent Mehen est à sa place et i'urœus a détruit les ennemis.
a Avance sur ta mère Nout, seigneur de rétemité! Après avoir récité pour toi les charmes de l'enfantement, elles se relèvent Isis et Nephthys, lorsque tu sors du sein de ta
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mère Nolltl Lève^toi, Râ-Harmakhisl Tu te lèves, [et] te levant, culminant, tu prononces' ta parole contre tes adtersaires. Tu fais ouvrir ta cabino, tu repousses le méchant en son heure, afin qu'il n'avancé pas, l'espace d'un moment I Tu as anéanti la valeur de l'impie : l'adversaire de Râ tombe dans le feu ; Nehi-ho* est repoussé en ses heures; les enfants de la rébellion n'ont plus de force; Râ prévaut contre ses adversaires. Les obstinés de cœur tombent sous les coups ; tu fais vomir à l'impie ce qu'il avait dévoré. Lève-toi, Rft, dans l'intérieur de ta cabine :
» Fort est Bft ; feble, l'impie 1
« Haut est Rft ; foulé, l'impie !
« Vivant est Rft; mort, l'impie !
« Grand est Rft; petit, l'impie!
« Rassasié est Rft; affamé, l'impie I
« Abreuvé est Rft; altéré, l'impi^I
« Lumineux est Rft; terne, l'impie I
« Bon est Bft; mauvais, l'impie !
« Puissant est Rft; faible, l'impie!
« Bâ existé ; Apap est anéanti !
Oh! Râ! donne toute vie au Pharaon! Donne des pains à son ventre, de l'eau à son gosier, des parfums à sa chevelure! Oh! i)ienfaisant Râ-Hai;lnaàhis, navigue avec lui, en prière ! Ceux qui sont dans ta barque sont en exulta* tion; troublés, confondus, sont les impies !
a Un bruit de joie est dans le lieu grand; la cabine de laWque est en exultation. Ils poussent des exclamations lans la barque des millions d'années les nautoniers de Râ; leur cœur est joyeux quand ils voient Râ. Les dieux sont «u exultation; le grand cycle divin est comblé de joie en rendant gloire à la grande bari ; des réjouissances se font dans la chapelle mystérieuse.
« Oh lève-toi, Ammon-Râ-Harmakhis, qui se crée luimême! Tes deux sœurs* se tiennent à TOrient, elles sont wcneillies, elles sont portées vers ta barque, cette bonne hanjue de toute procréation. Râ, qui a émis tous les biens,
l* Un des noms du démon.— 2. Isis et Nephtbys.
} ^ '*'7T;^ r-^J^; '■^n'^:'^'^^' :f. '^i:Yn\^tF\ '^;^
vienfi, Râ (juî se crée lui-même I Fais que le Pharaon reçoive les offrandes qui se font dans Hâ-benben*, sur les autels du Dieu dont secret est le nom! Honneur à toi, vieillard qui se manifeste en son heure, seigneur aux faces nombreuseSjUrseus qui produit les rayons destructeurs des ténèbres I Tous les chemins sont pleins de tes rayons. C'est à toi que les cynocéphales donnent les o&andes qui sont dans leurs mains, à toi qu'ils adressent leurs chants, dansant pour toi, faisant pour toi leurs incantations et leurs prièrcsV Ib sont appelés dans le ciel et sur la terre; ilssont conduits à tes gracieux levers ; ils t'ouvrent (variante^ ils brisent pour toi) les portes de l'horizon occidental du ciel; ils font aller Râ dans la paix, dans l'exaltation de ta mère Nout, Ton âme examine ceux qui sont dans le ciel inférieur^ et les âmes sont dans le ravissement matin et soir. [Car] tu fais le fléau qui tue et tu adoucis la souffrance d'Osiris^ tu donnes les souffles à qui est dans la vallée funéraire.
« Tu as illuminé la terre plongée dans les ténèbres ; tu adoucis la douleur d'Osiris. Ceux qui sont goûtent les souffles de la vie, ils poussent des exclamations vers toi, ils s'agenouillent devant cette forme qui est tienne de Seigneur des formes! Us rendent honneur à ta force dans cette figure bienfaisante qui est tienne de Dieu Matin f Les dieux tendent leurs bras vers toi, lorsqu'ils sont enfantés par ta mère Nout. Viens au Pharaon, donne-lui ses mérites dans le cielj sa puissance sur la terre, ô Râ! qui as réjoui le ciel, ô Hâî qui as frappé la terre de crainte.
a 0 bienfaisant Râ-Harmakhis'I
a. Tu as soulevé le ciel d'en haut pour élever ton âme; tu as voilé le ciel inférieur pour [y cacher] tes formes funéraires î
« Tu as élevé le ciel d'en haut à la longueur de tes bras; tu as élargi la terre à [l'écartement de] tes enjambées.
] . La demeure du Phénix, le grand temple d'Héliopolis. — 2. Lea mo* ûum«Dts nous montrent en effet les cynocéphales adorant le soleil levant. — 3. Cetta invocation doit être répétée devant chaque verset.
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flc Ta as réjotiî le ciel d'en haut par la grandeur de ton ime ; la terre te craint, grâce à Toracle de ta statue;
« Epender saint, àTaiie fulgurante; Phénix aux multiples couleurs ; \
ce Grrand lion qui est par soi-même et qui ouvre les voies de la barque Sekti *,
ce Ton rugissement abat tes adversaires, tandis que tu fais avancer la grande barque ;
ce Les hommes t'invoquent, les dieux te craignent ; tu as abattu les ennemis sur leurs faces.
a Coureur du ciel, qu^on ne peut atteindre au matin de ses naissances, élevé plus que les dieux et les hommes,
« Lève-toi pour nous, nous ne connaissons pas ton image; apparais à notre face, nous ne connaissons pas ton corps I
<K 0 bienfaisant Rft-Harmakhis I
« Tu te rues, mâle [sur les femelles].
« Taureau la nuit, chef en plein jour, beau disque bleu%
« Roi du ciel, souverain sur la terre, grande image d&Qs les deux horizons du ciel,
«c Râ ^- créateur des êtres, Totounen, vérificateur des êtres intelligents,
« Que le fils du Soleil, le Pharaon, soit vénéré pour tes mérites; qu'il soit adoré quand tu te lèves bienfaisant à rhorizon oriental du ciel. C'est lui qui dirige ta course, renverse tes ennemis devant toi, repousse tous tes adversaîrei, examine pour toi Vœil^ en son lieu*. »
Cependant le Dieu passe enveloppé de cette lumière ébbuiflsante qui ne permet pas à l'œil humain de sonder les profondeurs de son être :
« 0 Dieu qui t'es ouvert les voies, 6 toi qui as percé à travers les murailles I Oh! Dieu qui se lève en qualité de Boleill Être qui devient sous la forme de Ehepra dans le
1. Labarqae Scfcte' était la barque du Soleil.— 2. Le disqae qu'on voit sur la tftte de plusieiirs divinités est peint souvent en bleu ou en vert L'œil droit du dieu est le Soleil^ son œil gauche est la Lune. — 3. Lepsius, Penkm,, VI, pi. CXV. - PL CXYII.
double horizon! Tu as éveillé ceux qui te font parcourir les chemins du ciel; approcke-toi du Grand Chef pour faire le plan du temps durant le cours de Féternitél
<c Enfant qui nais chaque jour,
ff Vieillard [enfermé] dans les bornes du temps,
« Vieillard qui parcours Tétemité !
<ï Si immobile, qu'il ouvre toutes ses faces,
tî Si élevé qu'on ne peut l'atteindre !
tt Seigneur de la demeure mystérieuse où il se tient caché, , a Etre caché dont on ne connaît point l'image I
a Seigneur des années, qui donne la vie à qui lui a plu!
tl^mmttmm» •• •••
V Tu es venu, tu as ouvert les chemins, tu as parcouru les voies deTéternité^ » C'est ainsi, au milieu des acclamations et dm prières, qu'il poursuit sa marche radieuse, jusqu'au moment où, poussé toujours par le courant irrésistible, il plongû à l'occident et disparaît pour un temps dans la nuit du ciel inférieur.
Les pouvoirs malfaisants vaincus et contenus, l'œuvre du Dieu n'est pas encore complète. « Il a créé le sol, l'argent, Tor, — le lapis vrai à son bon plaisir *• — Ù fait les herbages pour les bestiaux, — les plantes dont se nourrissent les humains. — Il fait vivant le poisson dans le fleuve,
— les oiseaux dans le ciel, — donnant les souffles à ceux qui sont dans un œuf. — Il vivifie les reptiles, — fait ce dont vivent les oiseaux; — reptiles et oiseaux sont égaux [à ses yeux]» — Il fait des provisions au rat dans son trou,
— [et] nourrit l'oiseau sur la branche. — Sois béni pour tout cela, ^ Un unique, multiple de bras'. » Enfin «les hommes sortent de ses deux yeux*», et se répandent à la surface de la terre, « troupeau de Râ, » divisé en quatre races, les Égyptiens [Reiou)^lQS hommes par excellence et
K Lepsius, Denkm,, VI, pi. CXX, 1. 66-77. — 2. Papyrus de Boti* laq, U II, pL XI, p. 8, !• 6-7. — 3. Id., pi. XI, p. 6, 1. 3-7. — 4. Id..
les Nègres [Ncihsi) qui sont sous le patronage d'Hor; les .\siatiqucs [Aâmou] et les peuples du Nord, à peau blanck, sur lesquels Sekhet^ la dùeese à tête de lionuej étesd sa protectioB*. k Salut à toil diseni*ile tous, — louange à toi parce que tu demeures parmi nous 1 — Prosternation 3 devant toi, parce que tu nous crées î » — Tu es béni do lotîtes créatures ; — tu as des adorateurs en toute région,
— au plus haut des cieux^ dans toute la largeur delà terre
— au profond des mers. — Les dieux a'incHnent devant ta Sainteté ; — les âmes exaltent qui les a créées, — elles se réjouissent de se présenter devant leur générateur, — elles le disent : « Ta en paix, — père des pères de tons les adieux, — qui as suspendu le ciel, — étendu la terre; V ^ créateur des êtres, formateur des choees, — roi sou- 5 verain, v, s- f.^, chei des dieux, — nous adorons tes ^ esprits j parce qne tu nous as faits j — nous te faisons « [des offrandes], parce que tu nous as donné naissance j — « nous te faisons des Lénédictions, parce que tu demeures n parmi nous^. »
Au sortir des mains du créateur, Thomme ne connaissait [encore aucun des arts nécessaires à la vie ; il n'avait même pas de langage et en était réduit à imiter les cris des animanx. Dieu descendît sur la terre et se manifesta aux humains sous différentes formes dont la succession est enregistrée dans les dynasties divines* Le nom de ces formes og plutôt de ces dieux varia selon les temps et les lieux, A. Memphis, Phtah prenait la tête de la liste. Venaient en&uite :
Le roi de la Haute et de la Basse Egypte [Ra) v. b, f.
Le roi de la Haute et de la Basse ïïgypte [SnoUjfils de Râ) V* s, f.
Le roi de la Haute et de la Basse Egypte (Seb) v. s. f.
l Denhm.jUli pi. CXXXV-CXXïVJ» — 2, F. s. f^ est rabcéviation de ^ [ùrmuie vie, santé ^ force ^ qui suit loujours le nora des rois ou tes litre J rpwrvès eicliisivemetit à la royauté. — 3. Papyms de Boula qj t. H, pm, p, 7, h 3, p, 8, 1. L Cfr. Grébaat, Uhymne â Àmmon-Rd, des Papyrujde Jowfo^t Ï875j Stem^ Zeiîschrift, 1873, p» 76; Goodwin, ^m les TrantactioKM of the Society of Biblical Archeoîogyf îî, 550-^63,
Le roi de la Haute et de la Basse Egypte (Osiris-Oun- NOWRÉj roi des dieux) v, s. f.
Le roi de la Haute et de la Basse Egypte (Set) v. s. f.
Le roi de la Haute et de la Basse Egypte (Hor) v. s. f. A HêliopoliSj Atoum avait la première place. A Thèbes. Phtah et Atoum cédaient la primauté à Ammon-Râ, le roi des dieux, le dieu de la première fois. Le règne de cette dynastie divine était regardé par les Égyptiens des temps postérieurs comme un âge d'or auq[uel ils ne songeaient jamais sans envie : pour dire d'une chose qu'elle était su^ pÉrieure à tout ce (ju'on pouvait imaginer, ils affirmaient « ne pas en avoir vu la pareille depuis les jours du dieu
Osiris était le plus populaire des dieux-rois. Je n'entrepreadrai pas de raconter sa légende; la plupart des documents nécessaires à pareille tâche nous font encore défaut, et ceux quB nous avons sont trop obscurs pour nous permettre de démêler ce qui appartient à chacune dos écoles de théologie qui ont successivement passé en Egypte. Son mythe n^est qu'une des formes sous lesquelles on se plai- Bait à représenter la lutte du bien et du mal, du dieu ordonnateur contre le désordre du chaos. Osiris, l'être bon par excellence (Ounnowré), est en guerre perpétuelle avec Set (Typhon) le maudit : Osiris, dieu solaire et forme infernale de Râ, est l'ennemi éternel de Set, le dieu des ténèbres et de la nuit. Après sa disparition à l'ouest du ciel, « le roi du jour, souverain de la nuit, qui avance sans station ni relâche, « Râ, n'arrêtait point sa course. Il allait « sur la voie mystérieuse de la région d'occident 3» à travers les ténèbroa de l'enfer «d'où nul vivant n'est jamais revenu* », et voyageait pendant douze heures pour regagner l'Orient et reparaître à la lumière. Cette naissance et cette mort journalières du soleil, indéfiniment répétées, avaient suggéré aux Egyptiens le mythe d'Osiris. Gomme tous les
1 , Voici les noms de ces dieux-rois, sous la forme grecque : '^(panaroç, 'HkiQCt ïti;, Kpiâvoc, \)<«piç ("Ovvoçptç), Tuçtûv, *Ûpoç.— 2. Cf. Goodwin [ les R4Çùrdt ofthe Past, t. IV, p. 117, 1, 8 et p. 118, 1. 14.
dieuijOsins est le eoleil : sous la figure de Râ^ il brille au del pendant les douze heures de la journée; êous la forme d'Ofliria Ounnowréj il régit la terre. De même tjue Râ est chaque soir attaqué et vaincu par la nuit qui semble l*engloutir à jamaiSj Osiris est trahi par Set qui le met en pièces et disperse ses membres pour l'empêcher de reparaître. Malgré cette éclipse momentanée, ni Osiris ni Râ ne âont morts, Osiris Kheut-Ament, Osiris infernal, soleil de niiitj renaît, comme le soleil au matin, sous le nom d*Har* pechroud, Hor enfant, THarpocrate des Grecs- Harpocrate qm est Osiris, lutte contre Set et le bat, comme le soleil levant dissipe les ombres de la nuit; il Teuge son père, maiB sans anéantir son ennemi- Cette lutte, qui recommence chaqiie jour et symbolisait la vie divine, servait anesi de symbole à la vie humaine* La vie n'était pas, en effet, conlïnée à cette terre. L'être qui naissait à notre monde avait déjà vécu et devait vivre ailleurs : les moment?^ de son existence terrestre n'étaient qu'un des stages, un des davenirs (khepraou) d'une existence dont il ne connaissait m le commencement ni la fin. Chacun des stages de cette existence, et partant la vie humaine, répondait à un jour de la vie du soleil et d'Osiris» La naissance de Fhomme était le lever du soleil à rOrientj sa mort, la disparition dïi soleil à l'Occident du cîeL Une fois mort, Thomme devenait Osiiis et s'enfonçait dans la nuit jusqu'au moment où C renaissait k une autre vie comme Hor-Osiris à une autre journée.
Pendant sa vie terrestre^ l'homme se compose surtout d'intelligence [Khou) et de corps : par l'une, il lient à Dieu; par l'autre, il se rattache à la matière et participe de ses Ticea. Dans le principe, la parcelle d'intelligence qui fait soa ètre^revôtue d'une lumière subtile*, est en liberté de parcourir les mondes, d*agir sur les éléments, de les Oï^ donner et de les féconder selon qu'il lui semble expédient. Maifi^ à l'entrer dana une prison de terre^ elle dépoulLle cet
î. ÎEOO veut dire hriU^, resplenâir. De 111e nom de khotJj le brUlanî^ k hmineux, que porte rinteUigeûce revêtue de luinière
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habit de feu dont le 9eul contact suffirait à détruire les éléments grossiers dont nous sommes pétris^ et se glisse dans une substance moins excellente, bien que divine encore. Cette substance qu'on appelle ôme (ba), reçoit Tintelligence et la tient couverte comme d'un voile qui en affaiblit l'éclat; mais, trop pure elle-même pour se marier directement avec la matière, elle emploie à la transmission de sea ordres et à l'accomplissement de ses volontés un agent inférieur qui est V esprit ou le souffle (niwtgu). Seul, en raison de son imperfection, l'esprit peut se répandre dans le corps sans l'anéantir ou le blesser; il pénètre les veineSj gonfle les artères, se mêle au sang, remplit et porte pour ainsi dire l'animal entier. Ua/me (ba) est l'enveloppe de Vintelligence (khou), Yesprit (Nivyrou) l'enveloppe de Tâme, le corps (khat) l'enveloppe de l'esprit : toutes ces parties, d'origine et de vertus différentes, s'entretiennent par un lien invisible qui dure autant que la vie, et leur assemblage fait l'homme.
Le corps, l'esprit, l'âme lui sont communs avec les bêtes. Mais les bêtes, dénuées de raison, vivent à l'aveugle, bonïies ou mauvaises par instinct ou par aventure, non par règle certaine; leur âme, enfoncée dans la matière, ne voit rien au delà. L'homme a de plus qu'elles l'intelligence dont les directions le maintiennent dans la voie droite et lui apprennent à faire la distinction du bien et du mal. L'intelligence, entrée dans une âme humaine, essaie de l'arracher à la tyrannie du corps et de l'élever jusqu'à soi; mais comme elle est dépouillée de son vêtement de feu, elle n'est plus assez forte pour mettre à néant les passions et les désirs grossiers que la chair nous inspire. Le corps, contrarié dans ses inclinations, s'insurge, les mauvais instincts se réveillent, la guerre s'engage et se prolonge avec des chances variées. Souvent l'intelligence, trahie par l'âme qni ne peut pas ou ne veut pas rompre ses attachements au monde, se retire du combat pour n'y plus revenir : l'homme, privé de l'étincelle divine, ne vit plus que par machine et s'abaisse à la brute. Souvent aussi , à force de patience et de courage, elle triomphe : les passions dominées devien--
nent vertus, les vertus s'affermissent et s'exaltent; râme^ dégagée de ses liens, aspire au bien et devine les splendeurs éternelles, à travers le voile de matière qui obscurcit sa vue.
La fin est arrivée, l'homme est mort à la terre. Aussitôt, l'esprit se retire dans l'âme, le sang se coagule, hs veines et les artères se vident, le corps laissé à lui-même se résoudrait promptement en molécules informes si les procédés derembaumement ne lui prêtaient un semblant d'éternité. L'intelligence délivrée reprend son enveloppe lumineuse et devient démon (khou). L'âme abandonnée de l'intelligence (jui la guidait, allégée en même temps du corps qui l'aggravait, comparait seule devant le tribunal où Osiris Khent-Ament siège entouré des quarante-deux membres du jury infernal*. Sa conscience, ou, comme disaient les v Égyptiens, son cœur^ parle contre elle ' ; le témoignage de savieFaccable ou l'absout; ses actions sont pesées dans la klance infaillible de vérité et de justice, et, selon qu'elles sont trouvées lourdes ou légères, le jury infernal porte yn jugement que l'intelligence est chargée d'exécuter. Elle rentre dans l'âme impie, non plus nue et sans force, mais armé^ du feu divin, lui rappelle ses conseils méprisés, ses prières tournées en dérision, la flagelle du fouet de ses péchés et la livre aux tempêtes et aux tourbillons des éléments conjurés. Toujours ballottée entre ciel et toe, sans jamais échapper aux malédictions qui la lient, la damnée cherche un corps humain pour s'y loger, et, dès qu'elle l'a trouvé, elle le torture, l'accable de maladies, le précipite au meurtre et à la folie*. Lorsque après des siècles die touche enfin au terme de ses souffrances, c'est pour subir la seconde mort et retomber dans le néant. Mais l'âme juste, après avoir passé son jugement, n'est pas ad-
1. Todib., ch. cxxv, — 2. Todth.^ ch. xxx, 1. 1 sqq. : « o cœur, cœur TU me vient de ma mère, mon cœur de quand j'étais sur terre, ne ^e dresse pas comme témoin; ne lutte pas contre moi en chef divin, ne ine charge point devant le Dieu grand. » — 3. Les recettes médico-ma- Pîues traduites par M. Pleyte (Étude sur le Papyrus I, 348, de Leyde] m\ dirigées contre des esprits possesseurs de cette nature.
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raise à contempler les vérités suprêmes : avant de parvenir à la gloire, elle doit encore éprouver plus d'une épreuve et lutter plaa d'une lutte. Elle s'élance à travers les espaces inconnus que la mort vient d'ouvrir à son vol, guidée par rintèlligence et soutenue par Tespoir certain d'une prochaine félicité. Sa science s'est accrue, ses pouvoirs se sont agrandis, elle est libre de prendre toutes les formes qu'il lui plaît revêtir*. En vain le mal se dresse contre elle sous mille figures hideuses et tente de l'arrêter par ses menaces et ses épouvantements * ; identifiée avec Osiria*, et partant, victorieuse comme lui, elle parcourt les demeures célestes * et accomplit dans les Champs (TAalou les cérémonies du labourage mystique *. La fin de ses épreuves approche, les ombres se dissipent peu à peu, le jour de la bienheureuse éternité se lève et la pénètre de ses clartés; elle se mêle à la troupe des dieux et' marche Avec euï dans l'adoration de l'Être parfait*. Il y a deux chœurs de dieux, les uns errants, les autres fixes; .celuici est le dernier degré de l'initiation glorieuse de l'âme''. A ce point j Tâme devient toute intelligence : elle voit Dieu face à face et s'abîme en lui.
Cette félicité parfaite, tout le monde ne l'espérait point : le doute avait envahi certaines âmes à qui la mort apparaissait comme une nécessité terrible, et les régions d'outre-vie comme un pays de silence où tout n'est que deuil et tristesse. « 0 mon frère, 6 mon ami, 6 mon mari, dit une
1 . Celles de VÉpervier â^or {Todth., ch. Lxxvn), du Lotus (ch. lxxxi), du Phénix (ch. ufixin), de la Grue (ch. lxxxiy), de VBirondelle (ch. lxxxvi), de la Vipère (cb, lxxxvii). Il ne faut pas oublier que l'assomption de toutes «es formes est purement volontaire et ne marque nullement le passage û& L'àme humaine âans un corps de hôte. Chacune des figures que revêtait le JtTt ou était une des figures symboliques de la divinité ; Feutrée de rame dans ces fîgures ne marquait donc en fait que l'assimilation de Tâme humaine au type divin qu'elle représentait. — 2. Dans les vignettes des Papyrus funéraires^ le nuiuvais principe est figuré par le Crocodile (ch. xxet, zxzn), la Tortue (ch. xixyi) et diverses espèces de serpenta (ch« xxxm, xxxv, xxzvii, zli). ^ 3. Le défunt est toujours nommé VOsint N, — 4. ToéUb,, ch.LXXiv-Lxxv. — &. Id., ch. ex, cxlvi. — G. Id,, du cxxzi. — 7. Id., du c, civ, cxi-cxvi, gxxix-cxxx« .
femme défunte, ne cesse pas de boire, de manger, de vider la coupe de la joie, d'aimer et de célébrer des fêtes; suis toujours ton désir et ne laisse jamais entrer le chagrin en ton cœur, si longtemps que tu es sur la terre I Car TAment est le pays du lourd sommeil et des ténèbres, une demeure de deuil pour ceux qui y restent. Ils dorment dans leurs formes incorporelles, ils ne s'éveillent pas pour voir leurs frères, ils ne reconnaissent plus père et mère, leur cœur ne s'émeut plus vers leur femme ni vers leurs enfants. Un chacun se rassasie de l'eau de vie, moi seule ai soif. L'eau vient à qui demeure sur la terre; où je suis, l'eau même me donne soif. Je ne sais plus où je suis depuis que j'entrai dans ce pays; je pleure après l'eau qui a jailli de làhaat. — Je pleure après la brise, au bord du courant (du Nil], afin qu'elle ra&aîchisse mon cœur en son chagrin^ Car ici demeure le dieu dont le nom est Toute mort II ap* pelle tout le monde à lui et tout le monde vient se soumettre, tremblant devant sa colère. Peu lui importent et les dieux et les hommes; grands et petits sont égaux pour lui. — Un chacun tremble de le prier, car il n'écoute pas. Personne ne vient le louer, car Û n'est pas bienveillant pour qui l'adore : il ne regarde aucune offrande qu'on lui tendes»
Afin de mériter les destinées que leur promettait la religion et d'éviter la mort d'outre-tombe, les Égyptiens avaient rédigé comme un code de morale pratique dont les articles se retrouvent plus ou moins développés sur les monuments de toutes les époques. Un grand fonctionnaire contemporain des rois de la cinquième dynastie disait déjà : « Ayant vu les choses, je suis sorti de ce lieu (le monde) où j'ai dit la vérité, où j'ai fait la justice, Soyes bons pour moi, vous qui viendrez après, rendez témoignage à votre ancêtre. « C'est le bien (qu'il a fait] ;
1* Lepsius, ÀuswoM» t. XVII; Brugsch, die JBf/yptiiehe Grashernoelt, P- 39-4a Cf. pour rexpression du môme sentiment, le Chant du Harpiste, ^aduit par H. Stern {ZeiUchrift, 1874), et la chanson du roi Entew, 'i^uyerte et publiée par H. Goodwin IReeardt of lAe Past, t. IV, p. 116-118).
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« puissions-nous agir de même en ce monde; » qu'ainsi parlent ceux qui viendront après. Jamais je n'ai soulevé de plaintes j jamais je n'ai tué. 0 seigneur du ciel, puissant..., maître universel I Je suis qui passe en paix pratiquant le dévouement, aimant son père, aimant sa mère, dévoué à quiconque était avec lui, la joie de ses frères, l'amour de ses serviteurs^ qui n'a jamais soulevé de plaintes*. — Je suis venu des choses, je suis sorti du monde, enseveli dans ce tombeau. J'ai dit la vérité, amie de Dieu, chaque jour; c*est le bien que j'ai dit aux frères royaux. Jamais je n'ai dit calomnie contre homme au monde par-devant la majesté de mon seigneur (le roi) '. »
C'est au chapitre cxxv du Livre des Morts que se trouve FexpresBÏon la plus belle et la plus complète de ces idées d'amour et de charité universelle. Le Livre des Morts, dont chaque momie portait un exemplaire, était un recueil de prières et de formules à l'usage du défunt dans l'autre monde. L'âme, amenée au tribunal d'Osiris, plaide sa cause par-devant le jury infernal. « Hommage à vous. Seigneurs de Vérité et de Justice ! Hommage à toi , Dieu grand, Seigneur de Vérité et de Justice ! Je suis venu vers toi, ù mon maître ; je me présente à toi pour contempler tes perfections ! Car il est connu que je sais ton nom et les noms de ces quarante-deux divinités qui sont avec toi dans la salle de Vérité et de Justice, vivant des débris des pécheurs et se gorgeant de leur sang, au jour où se pèsent les paroles par-devant Osiris, le véridique. Esprit double, seigneur de la Vérité et de la Justice est ton nom. Moi, certes, je vous connais, seigneurs de la Vérité et de la Justice ; je vous ai apporté la vérité, j'ai détruit pour vous le mensonge. Je n'ai commis aucune fraude contre les hommes! Je n'ai pas tourmenté la veuve! Je n'ai pas menti dans le tribunal! Je ne connais pas le mensonge! Je n'ai fait aucune chose défendue ! Je n'ai pas fait exécuter à un chef de travailleurs, chaque jour, plus de travaux qu'il n'en devaitfairel... Je n'ai pas été négligent! Je n'ai pas été oisif!
Lepâius, Denhm., II, 43. — 2. Id., II
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Je ii*ai pas faiLIi! Je n'ai pas défailli ? Je n'ai pas fait ce qui était , abominable aux dieux ! Je n'ai pas desservi l'esclave auprès de son maître! Je n'ai pas affamé! Je n'ai pas fait pleurer! Je n'ai point tué ! Je n'ai pas ordonné le meurtre par fraude ! Je n'ai commis de fraude envers personne! Je n'ai point détourné les pains des temples ! Je n'ai point distrait les gâteaux d'offrande des dieux ! Je n'ai pas enlevé les provisions ou les bandelettes des morts!... Je n'ai point fait de gains frauduleux! Je n'ai pas altéré les mesures de grain ! Je n'ai pas fraudé d'un doigt sur une paume ! Je n'ai pas usurpé dans les champs ! Je n'ai pas fait de gains fraudu- ' leux au moyen des poids du plateau de la balance ! Je n'ai pas faussé l'équilibre de la balance! Je n'ai pas enlevé le lait de la bouche des nourrissons ! Je n'ai point chassé les bestiaux sacrés sur leurs herbages ! Je n'ai pas pris au filet les oiseaux divins! Je n'ai pas péché les poissons sacrés dans leurs étangs! Je n'ai pas repoussé l'eau en sa saison! Je n'ai pas coupé un bras d'eau sur son passage! Je n'ai pas éteint le feu sacré en son heure ! Je n'ai pas violé le cycle divin dans ses offrandes choisies! Je n'ai pas repoussé les bœufs des propriétés divines ! Je n'ai pas repoussé de dieu dans sa procession! Je suis pur! Je suis pur! Je suis pur! » Les mêmes formules de. confession négative sont répétées presque mot pour mot dans la deuxième section du chapitre, jointes chacune au nom d'un des quarante-deux membres du jury infernal, La troisième section se borne à reproduire sous une forme parfois très-mystique les idées exposées dans la première : « Salut à vous, dieux qui êtes dans la salle de Vérité et de Justice, qui n'avez point le mensonge en votre sein, mais vivez de vérité dans On et en nourrissez votre cœur, par-devant le Seigneur Dieu qui habite en son disque solaire. Délivrez-moi de Typhon qui se nourrit d'entrailles, à magistrats, en ce jour du jugement suprême; donnez au défunt de venir à TOUS, hu qui n'a point péché, qui n'a m menti ni fait le mal, qui n'a commis nul crime, qui n'a point rendu de faux témoignage, qui n'a rien fait contre lui-même, mais TÎt de vérité et se nourrit de justice II a [semé partout] la
foîef cé qu^il a fait^ les hommes en parlent et les dieux s'en léjouîes&ot. Il s'est concilié Dieu par son amour; il a donné dcB pains à l'affamé , de Teau à Taltéré, des yêtementB au nu; il a donné une barque à qui était arrêté dans son Toyage; il a offert des sacrifices aux Dieuxy des repas fanêraircs aux défunts. Délivrez-le de lui-même! Protégci-le contre lui-même (variante), ne parlez pas contre lui, par-devant le Seigneur des morts, car sa bouche est pure et Bés deiix mains sont pures*! »
Four affermir l'homme dans ces sentiments de piété et de justice^ les Égyptiens avaient imaginé de placer à côté ie lui sur la terre des dieux, témoins vivants de tous ses actes. L'incarnation permanente de la divinité , faite d'abord dans un corps d'homme au temps des dynasties divines^ avait changé de nature après que Râ, Hor, Osiris et lea autres eurent achevé de développer dans l'homme les qualités que le créateur y avait placées et de donner aux premières sociétés un ensemble de lois et de principes qui leur permît de se suffire à elles sans l'intervention directe de la divinité dans leurs affaires. Désormais Dieu, au lieu de revêtir une figure humaine, se dissimula dans un corps de bêle d'où il surveilla la marche des événements sans paraître y prendre part. Si bien caché qu'il fût sous ce déguisement, les Egyptiens surent le reconnaître et Tadorer. « Les sanctuaires des temples sont ombragés par dee voiles tissus d'or. SI vous avancez vers le iond de Tédilice et que vous cherchiez la statue, un prêtre B* avance d'un air grave en chantant un hymne en langue égyptienne, et soulève un peu le voile comme pour vous montrer le dieu. Que voyei-vous alors ?"Un chat, un crocodilo, un serpent indigène ou quelque autre animal dangereux. Le dieu des Égyptiens paraît ; c'est une bête vautrée sur un tapis de pourpre. »
Clément d'Alexandrie avait raison de tourner en ridicule les animaux sacrés : il avait tort de les considérer comme les dieux de l'Egypte. Le chat, le crocodile, le
L Cf. RevuÉ critique, 1872, t. II, p. 338-348.
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fierpent dont il parle n'étaient qu'une incarnation de Dieu, un corps dans lequel il mettait pour ainsi dire une parcelle de sa divinité. Hor peut être représenté tantôt comme un homme, tantôt comme un.éperrier; souvent même, afin de mieux montrer le lien qui rattachait les deux formes Tune à l'autre, on les iondait en une seule : on posait une tète d'animal sur un corps humain ou une tète d'homme sur un corps de bête. Hor était alors un homme à tète d'épervier ou un épervier à tète d'homme. Sous ces quatre formes, il est Kor et n'est pas plus lui-^ même sous une d^ellés qu'il ne l'est sous l'autre. Sans doute les Égyptiens avaient eu des raisons pour consacrer à chaque Dieu un animal particulier. Quelquefois l'attribnûm reposait sur un simple jeu de mots : Set ou Ty-- 5hon(Tebh) est représenté par l'hippopotame, parce qu'en Egypte l'hippopotame s'appelle Teb comme le dieu luimême. Le plus souvent nous ne pouvons arriver à saisir les analogies qui ont déterminé le choix des Égyptiens, et les Égyptiens eux-mêmes n'en savaient pas plus long que nous à ce sujet.
Chaque nome avait son animal sacré, dont quelques-uns étaient adorés par tout le pays, le scarabée de Phtah, Tihis et le cynocéphale de Thot, l'épervier d'Hor, le chacal d'Anubis. D'autres, vénérés dans un nome, étaient proscrits ailleurs. Les gens d'Éléphantine tuaient le crocodile. Au contraire, les prêtres de Thëbes et de Shed « en choisissaient un beau qu'ils nourrissaient après lui avoir appris à manger dans la main. Us lui mettent aux oreilles des anneaux d'or ou de terre émaillée et des bracelets aux pattes de devant*? » — « Notre hôte.... prit des gâteaux, du poisson grillé et une boisson préparée arec du miel, puis alla vers le lac avec nous. La bète était couchée sur le bord : les prêtres vinrent auprès d'elle, deux d'entre eux lui ouvrirent la gueule, un troisième y fourra d'abord ies gâteaux, ensuite la triture, et finirent par la boisson. Suî quoi le crocodile se mit à l'eau et s'alla poser sur
I. flérodote,^IÎ
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l'autre rive- Un autre étranger étant survenu avec pareille offrande, leB prêtres la prirent, firent le tour du lac, et après avoir atteint le crocodile, lui donnèrent l'offrande de la même manière^. » Lo culte des animaux était aussi dispendieux que k culte des dieux à forme humaine. Il n'était pas rare de voir un riche particulier dépenser tout ou partie de son bien à leur faire «te splendides funérailles^. Leur mort était un deuil public pour le nome, parfois pour TÉgypte entière ; leur meurtre, un crime puni de moTL Lorsqu'un indigène ou un étranger en tuaient un par mégarde, les prêtres réussissaient quelquefois à préserver le coupable contre la fureur populaire en lui imposant une péniteLce; mais le plus souvent leur intervention elle-même était impuissante à le sauver. Du temps que rhistorien Diodore voyageait en Egypte, vers le milieu du premier siècle avant notre ère, un Romain, établi dans Alexandrie, tua par hasard un chat. Le peuple s'assemble aussitôt, le saisit et le met à mort malgré sa qualité de citoyen romain, malgré les prières du roi, qui dépendait de Rome et craignait pour sa couronne '.
Les plus célèbres des animaux sacrés étaient le bœuf Mnévis, et l'oiseau Bennou, le Phénix, à Héliopolis; le bouc de Mendès et le bœuf H'api à Memphis. Le bouc de Mendès était «£ Târae d'Osiris » , le bœuf Mnévis « Tâme de Râ ». Au dire des Grecs, le Phénix arrivait tous les cinq cents ans de TOuesl et s'abattait dans le temple de Râ* Quelques-uns prétendaient qu'il apportait avec lui le corps de son père enveloppé de myrrhe. D'autres disaient qu'il venait se faire brûler lui-même ijfir un bûcher de myrrhe et de bois odorants, pour renaître de ses cendres et repartir à tire-d'aile vers sa patrie d'Orient*. En fait le Bennou était une espèce de vanneau dont la tête était ornée de deux longues plumes flottantes. H passait pour l'incarnation d'Osiris, comme l'Ibis pour l'incarnation de Thot et Tépervier pour Tincarnation d'Hor.
1, Straboïij 1, ïvifj ch. i. — 2. Diodore, I, 84. — 3. Diodore, I, 83. — 4. Hérodote, II, l3.
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Le bœuf Hapi avait fini par devenir aux yeux des Egyptiens l'expression la plus complète dé la divinité sous forme animale. Il procédait à la fois d'Osiris et de Phtah : aussi Tappelle-t-on «la seconde vie de Phtah» et «Tâme d'Osiris* », D n'avait point de père, mais i^n rayon de lumière venu du ciel fécondait la génisse qui.^e portait et ne pouvait plus désormais avoir d'autre enfant*. Il devait être noir, porter au front une tache blanche triangulaire, sur le dos la figure d'un vautour ou d'un aigle aux ailes éployées, sur la langue l'image d'un scarahée : les poils de sa queue étaient doubles. « Le scarabée, le vautour et toutes celles des autres marques qui tenaient à la présence et i la disposition relative des épis n^existaient pas réelle^ment. Les prêtres, initiés aux mystères d'Apis, les connaissaient sans doute seuls et savaient y voir les symboles exigés de l'animal divin, à peu près comme les astronomes reconnaissent dans certaines dispositions d'étoiles les linéaments d'un dragon, d'une lyre et d'une ourse*. » Il vivait à Memphis dans une chapelle attenante au grand temple de Phtah et recevait de ses prêtres les honneurs divins. Il rendait des oracles aux particuliers qui venaient le consulter et pouvait remplir d'une fureur prophétique les enfants qui l'approchaient^.
La durée de sa vie ne devait pas excéder un certain nombre d^années fixé par les lois religieuses : passé vingt-cinq ans, les prêtres le noyaient da^s une fontaine consacrée au Soleil. Cette règle, en vigueur à l'époque Romaine, n'existait pas encore ou n'était pas rigoureusement appliquée dans les temps Pharaoniques, car deux Hapi contemporains de la vingt-deuxième dynastie vécurent plus de vingtsix ans*. L'Hapï défunt devenait un Osiris et prenait le nom d'Osar-Hapi, d'où les Grecs ont tiré le nom de leur dieu Sarapis. Au commencement, chaque animal sacré
l. De hide, c. 20; Strabon, 1. XVII, c. 1. — 2. Hérodote, III, 28. Cf. Pomponius Mêla, I, 9; Plinius, VIII, 46. —3. maxiette , Renseignements w les Apis^ daiis le Bulletin archéologique de VAthenâmm français ^ 1SS5, p. 54. — 4. PUne, 1. VIII, c. 4| 6. -. 5. Auguste Mariette, RenkignemenUj 1. 1, p. 94-100
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aYaît sa tombe isolée dans cette partie de la nécropole Memphite que les Grecs appelaient le Sérapéion. Elle Be composait d'un édicule orné de bas-reliefs sous lequel on pratiqiiait une chambre carrée à plafond plat. Vers le milieu du règne de Ramsès II, au tombeau isolé on substitua un cimetière commun. On creusa dans la roche Yive une longue galerie d'une centaine de mètres de long, sur chaque côté de laquelle ont été successif Tement percées quatorze chambres assez grossières; plus tord, le nombre des galeries et des chambres s'accrut à mesure que le besain s'en faisait sentir. La momie d'Hapi une fois mise en place, les auvriers muraient rentrée de la chambre; mais les visiteurs ou les dévots aYaient Thabitude de déposer, soit dans le mur môme qui barrait l'accès du caveau, soit dans les parties voisines du rocher une stèle contenant leur nom et une prière à THapi mort. *. Ce culte, établi d'une manière définitive par le second roi de la deuxième dynastie, dura jusqu'aux derniers jours de l'Egypte. Mais alors, après la dispersion des prêtres, les tombes furent violées, puis abandonnées, et le désert s'en empara : au bout de quelques années le aable les avait recouvertes. Il était réservé à M. Mariette de les retrouver en 1851, après quatorze siècles et pîus d'un oubli complet.
Telle est dans son ensemble la religion égyptienne. Nous devons reconnaître que, malgré Tétrangeté de certaines conceptions, elle ne manquait ni d'élévation ni de grandeur. Mais au cours des siècles elle s'altéra et se perdit. Dans les textes d'époque grecque et romaine, l'idée si haute de la divinité que s'étaient faite les premiers théologiens de TÊgypte perce encore par instants; on rencontre encore maints lambeaux de phrases, maintes épithètes qui prouvent que le principe de la religion n'était pas oublié. Mais le plus souvent ce n'est pas avec le Dieu infini et insaisissable des anciens Jours que nous avons affaire, c'est avec un dieu de
Il Cf. pour toat ee qui a rapport au culte d*Âpis, Mariette, Nêmoire tuT la mire d'Apis^ Paris, 1856, in-4.
dair et d'os, qui vit sur la terre et s'est abaissé à n'être plus qu'un homme et qu'un roi. Ce n'est plus ce dieu dont on ne connaît ni la forme ni la substance : c'est Ehnoum à Esneh, Hathor àDenderah; c'est Hor-em-^kliouti {Harmakhis) patron d'Edfou, roi de la dynastie divine. Il a une cour, des ministres, une armée, une flotte. Son fils sdné, ïïar-hout, prince de Koush et héritier présomptif de la couronne, commande les troupes; le premier ministre Thot, dieu de son métier et inventeur des lettres, connaît sa géographie et sa rhétorique sur le bout du doigt : il est d'ailleurs historiographe de la cour et se trouve chargé, par décret royal, du soin d'enregistrer les victoires de son seigneur et de trouver pour elles des noms sonores.
Quand le dieu fait la guerre à son voisin Typhon, il n'emploie pas contre l'ennemi les armes célestes dant on pourrait supposer qu'il dispose à son gré. Il se met en expédition avec ses archers et ses chars, descend le Nil sur sa barque, comme aurait pu faire le dernier venu des Pharaons, ordonne des marches et des contre-marches savantes, livre des batailles rangées, soumet des villes, jusqu'au moment où l'Egypte entière se prosterne devant lui et reconnaît son autorité. C'est que les Égyptiens du temps des Ptolémëes au dieu unique d'autrefois avaient substitué des dieux-rois, sur la légende desquels leur fantaisie a kodé maints détails. Que ces détails soient le plus souvent d'origine égyptienne et n'aient pas été empruntés aux nations étrangères, rien de mieux, le fait est certain. Toute cette végétation parasite de mythes et de traditions qui est venue se greffer sur l'ancien mythe et l'a presque étouffé est un produit authentique du sol national. Mais qu'on puisse légitimement s'appuyer sur ces élucubrations mystiques des bas âges pour reconstituer le système religieux m premiers Pharaons, c'est là ce que je n'admets à aucun prix. Nous devons nous borner à étudier dans les textes d'époque ptolémaïque la mythologie d'époque ptolémaïque et rien de plus. Essayer d'en induire la religion des générations antérieures serait au moins téméraire : autant pré-
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tendre restituer avec Vhellénisme de Julien^ ou le mi- Ûiraïsme^ k religion des héros homériques*.
AtAbllapemeiit de la meaarclile Idfltorique) BiéBA.
Bans leB dernierâ temps de la période antéhistorique, la classe sacerdotale avait obtenu la suprématie sur les autres claâsca de la nation. Un homme, originaire de Théni, danB la Haute Egypte, et nommé Mena (Mènes), détruisit la domination des prêtres et fonda la monarchie égyptienne '.
Elle dura quatre mille ans au moins, sous trente dynasties consécutiveSj de Mena jusqu'à Nectanébo. On divise d'ordinaire cet intervalle de temps, le plus long qu'ait enregistré rhistolre, en trois parties : l'Ancien Empire, de la première à la onzième dynastie ; le Moyen Empire, de la ondème dynastie à l'invasion des Pasteurs; le Nouvel Empire^ de Tinvasion des Pasteurs à la conquête persane. Cette division a Tinconvénient de ne pas tenir un compte suffisant de la marche de l'histoire. Û se produisit en effet trois grandes révolutions dans la vie historique de l'Egypte. Au début des dynasties humaines, le centre de gravité du pays est à Memphis : Memphis est la capitale et le tombeau des rois, impose ses souverains au reste du pays, sert d'entrepôt au commerce et à l'industrie égyptienne. Vers la sixième dyuasliey le centre de gravité se déplace et tend à descendre vers le sud. Il s'arrête d'abord à Héracléopolis dans la Moyenne Egypte (neuvième et dixième dynasties), et finit par se fixer à Thèbes avec la onzième dynastie. Dès ce moment Thèbes devient la capitale réelle du pays et lui fournit ses rois : à l'exception de la quatorzième dynastie Xoïte, toutes les dynasties, de la onzième à la vingt et unième j sont ihébaines d'origine. Quand les Pasteurs envahissent TÉgypte, la Thébaïde devient le refuge de la nationalité égyptienne, et ses princes, après avoir lutté pendant des siècles contre les conquérants, finissent par
1. Cf. Maspera, lur la Littérature religieuse, p. 465-466. — 2. Hérodote^ rij 4, 99 ; Diodorep T, 45.
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affraEchîr toute la Tallée du Nil au profit d'une dynastie ihébaine, la dix-huitième, qui ou^re Tère des graades guerres étraugèree* Soub la dix-Beuvième dynastie, un mouvement inverse à celui qui s'était produit Ter s la fin de li première période reporte peu à peu le centre de gravité ters le nord du pays. Avec la vingt et unième dynastie Taniîe,Thèbes cessa de tenir le rang de capitale, et les villes du Delta^ TaniSj Bubaste, Mendès^ Sêbennytos et surtout Saîs se disputèrent le premier rang. Désormais toute la m politique du pays se concentra dans les nomes maritimes T les nomes de la Thébaïde, ruinés par les invasiona ÊthJopieimes et assyriennes, perdirent leur influence; Thà* ies tomba en ruine et ne fut plus qu'un rendez-vous de touristes curieux. Je proposerai donc de diviser Thistoire d'Egypte en trois périodes correspondant chacune à la suprématie d'une Tïlle ou d'une portion d^ pays sur le pays tout entier-
i* Période mehphite (pHEMiÈRE-BiiièME dynasties). ^ Suprématie de MempMs et des rois memphites,
2* Période thébaine {onzième-vingtième dynasties), — Suprématie de Thèbes et des rois thêbains, — Cette période est divisée en deux parties par rînvasion des Pasteara:
a. Ancien Empire thébatn. Omièmengeizième dynasdes.
Nouvel Empire thêbain- Seizième-Vingtième dynasties
3' Période saïte (vingt et ctnième-trentième dynasties). — Suprématie de Sais et des autres villes du Delta. "- Cette période est divisée eu deux parties par Tinvasion perse:
a. Première période saïie. Vingt et unième-vingtàïième dynasties.
6, Dmixième période saïte, Yingt-septième^trentièms dynasties*.
tow eritiquej 1873, t, I, p, fiJ-SÎ
È^^^^îltX^
Mena et les dyaasties Thinites. — Les trois premières dynasties mempbKes et l'époque des Pyramides. -— De la littérature égyptienne pendant la période memphite. — De la sixième à la onziènie dynastie.
nétta et le« «yaMitlctf VlitiiltMi.
YaiDqueur de la classe sacerdotale^Mênane crut pas devoir fixer le siège ^e son gouyemement au lieu de sa naissance. Thênij yille d'Osiris et centre du seul culte commun k tonte TÊgypte, lui parut sans doute trop déyouée aux prètrûB dont il Tenait de briser l'autorité. A nouvel empire^ nouvelle capitale : il fonda Memphis, sur la rive gauche du NU» à quelques lieues au sud de la pointe du Delta'. ce Ce Menés, au dire des prètrQS, entoura Memphis de digues. Jadis en effet tout le fleuve coulait vers la Libye^ le long de la montagne sablonneuse [qui borne l'Egypte à l'occident] : Menés, à cent stades au-dessus de Memphis, combla le bras qui va vers le midi, mit à sec Tancien lit, et contraignit le fleuve à couler au milieu de l'espace qui sépaxû les deux montagnes. Encore maintenant les Perses surveillent avec le plus grand soin ce bras du Nil qui coule dans un lit distinct, et consolident la digue chaque année; car si le fleuve voulait la rompre et déborder de ce côté, il serait à craindre que Memphis entière ne fût inondée. LorB donc que ce Menés, le premier qui dévint roi, eut enclos de diguea un terrain solide, il y fonda cette ville qui est aujourd'hui appelée Memphis (car Memphis, elle aussi, est
1. Diodore (I, 50) attribue la fondation de Mempliis à un autre roi qu^il nopnue OuchoreiM.
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dans la partie étroite de ITÈgypte); en dehors de la ville et tout autour d'elle, il creusa un laé qui, dériyé du fleuVe, va vers le nord et Touest, car le côté de l'orient c'est le- Nil qui l'enclôt*. »
La digue de Menés existe toujours : sous le nom de digue de Koschéischj elle sert de clef aux réservoirs d'inondation de la Haute Egypte. La nouvelle ville appelée Mannower, « la bonne place *, » fut consacrée au dieu Phtah, qui lui donna son nom sacré de Ha-kor-Phtah^ « demeure de Pbtah, » dont les Grecs ont lait Egypte •• Sa fondation eut sur les destinées de l'Egypte primitive une influence décisive. Jusqu'alors les nomes du sud, avec leurs sanctuaires antéliistoriques, sièges de la domination sacerdotale, avaient joué dans l'histoire de la civilisation le rôle principal. En fixant son séjour à la pointe du Delta et en attirant à Meinphis les forces vives du pays, Mena déplaça pour ainsi dire le centre de gravité du pays et le porta du sud au nord. Tandis que Théni et Abydos, tombeau d'Osiris, Thèbes, patrie du dieu, Demdérah, séjour d'Hathor, étaient délaissées et s'enfonçaient de plus en plus dans une obscurité profonde, Memphis et les villes voisines devenaient le foyer de la civilisation égyptienne. C'est à Memphis que la littérature se développe et fleurit ; à Memphis, dans le pa^ lais des rois, que les sciences exactes sont cultivées avec le plus de soin; à Memphis enfin que les arts plastiques produisent leurs chefs-d'œuvre,
Mena, tel que nous le présente la tradition, est le type le plus complet du monarque égyptien. Il est à la fois constructeur et législateur : iF fonde le grand temple de Phtah à Memphis* et règle le culte des dieux*. U est guerrier et conduit des expéditions hors de ses frontières '. L'histoire sacerdotale, sévère pour l'homme qui. avait dépossédé les prêtres, attribue une fin malheureuse à une vie
î. Hérodote, II, 99. — 2. Peut-être « le bon port ■. — 3. Brugsch, C.rftfc/i.,t. Ij p. 83. — 4. Hérodote, II, 99. — 6. Diodore, I, 94, qui en cet eDdroit donûe à Mena le nom de Mném, — 6. Manéthon^ édit. %er, p. 78.
El brillante : elle fait mourir Mena sous la dent d'un hippopotame, après un règne de soixante à soixantedeux ans '. ( La légende b' attacha hientdt h, son nom. On raconta qu'il aTait perdu son fils unique à la fleur de l'âge: le peuple avait composé à ce sujet un chant de deuil nommé Manérosj dont Tair el les paroles s'étaient transmis de siècle en siècle '. On fit de lui un roi ami du luxe, qui avait inventé Tart de servir un dîner^ et montré à ses sujets la manière de manger étendu sur un lit'. Aussi un prince saïte, Tawnechtj père du BokenranWj de la vingt-quatrième dynastie, pendant une expédition contre les Arabes, où l'aridité du pays le força de renoncer à la pompe et aux délit catesses de la royauté pour vivre quelques jours durant la t vie d'un simple particulier, maudit solennellement Mena, \ et fit graver ses imprécations sur une stèle dressée dans le ^ temple d'Ammon, à Thèbes *. Cela n'empêcha point le premier roi humain de rester toujours cher aux Égyptiens : son nom se retrouve en tète de presque toutes les listes royaîeSj et son culte se perpétua jusque sous les Ptoléméés '. Nous ne savons rien ou presque rien des rois qui composent les trois premières dynasties. Leurs monuments ont péri ou n'ont pas encore Été retrouvés, et le peu que nous connaissons de leur vie tient plus de la légende que de rhistoire* Manéthon énumérait avec une complaisance superstitieuse les miracles qui avaient attristé ou réjoui leurs règnes. Une grue à deux tètes apparue dans la première année de Têta, le fils de Mena, avait été pour l'Egypte le présage d*une loogne prospérité • ; sous Ouénéphès une
L Manétlionjp, 78'&1. Cf., pour tout le rôle de Mena, Bunsen, Egypfs place, u IL — 2. Hérodote, lï, 19. Cf. sur le Manérôs, Hosychius, «. V, Mavipu»^; Suidas,*. tc.Mav^pcuç et ntptfjiavc&c. — 3. Diodore, I, 45. — 4, Diadore, I, 45j de Iside et Oitrtde, §8. Taumeeht et Bokênranw sont appelés TA^/J^q;, ou 7iy:*a-'^K et Baxxopic — 5. Stèle d*Ounnou>ré au Louvre, SaiU hùiorique, 421. Cf. de Rougé, Reeherehes sur les immumenti qu'on peul attribuer auat six fyremières dynattUi de Manéihon^ p. 3Û-3L — 6^ jEUcn, S, Ânim.^ XI, 40 qui donne au fils de Mena le nom d'Olvîç.
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pande famine aTsit dépeuplé le pays*, Çà ùi là, qudqnes démils trop brefs sur les constructions royales : Têta avait jeté les fondations du grand palais de Memphis', et Ouéûéphès élevé les pyramides de Kô-komè, près du bourg actuel de Saqqamh *. Plusieurs de ces vieux roie^ SI éloignés de nous qu'on a peine à s'imaginer qu'ils ont vé€Uj avaient ambitionné le renom d'écrivain du de eaTant, Têta avait étudié la médecine et composé des traités d*aiiatomie*; le chapitre LXIV du livre des Morts % et Tun des ouvrages contenus au Papyrus Médical de Berlin j passaient pour avoir été découverts ^ dans les jours de la aaiuteté du roi des deui Egyptes {Hesepti)^ le Têridique",» Sous Sémempsfes, petil-fils d'He&epti^ une peste terrible décima la population : les lois se reMctèrent, de grands crimes furent eommiSj et des révoltes éclatèrent^ qui amenèrent bientôt la chute de la première dynastie*
La seconde était originaire de Théni, et se rattachait par quelque lieu encore inconnu à la famille de Mena. Manétlion ne connaissait du fondateur Boutsâou (BotiOoç) Noi^ terbaïou, que la mention d'un grand désastre : un gouffre a'était ouvert près de Bubaste et avait englouti beaucoup <iegens'. Mais avec Kakéou (Kai^/^wc) commence une sdrie de rois législateurs^ dont les décrets modifièrent profondément la constitution religieuse et politique de ^*ÉOT^®- ^oAéou proclama dieux l'Hapi de Memphis, le Mnévis d'Héliopolis et le bouc de Mendèa : aussi son nom royal signifie-t-il ctle mâle des mâles » ou « le taureau des taureaux », par allusion sans doute aux idées symho- Jjques qui régnaient de son temps, et auxquelles la divini- ^oa des animaux sacrés donna une confirmation éclaïiiite'> Son successeur, Bainoulerou (Bivwepî^), accorda le
1. MMéthon. édit, Unger, p. 79,. —S. Id-, p, 78, — 3. Id., p. 79; Bru^h, Ç, însch.^ Ij p, 124, 240; Mariette, Eùtoire d^Égyprej 2' édit., t m. — 4. Manétbon, édit. Ungerj p. 78. — 5. Goodwin^ dans la ItiUchrift^ 1867, p- 55 56. *- 6. Papyrus médical, édit, Bnigschj ï-lIV, U 1-2, —7. Manéthon, édit. Unger^ p, 84; ûe Raugé, Ilecher- ^iw let monumentif p> 2Û-2L — 8- M^néthoD et de Rougé, l(K. du
S8 " CHAPltRB n.
droit de succession aux femmeg de sang royal, déterminé à cela par des raigoûs religieuses autant que politiques. En ■ Egypte, le roi n'était pas, comme partout ailleurs, un hommo chargé de gouverner d'autres hommes. Successeur et descendant des divinités qui avaient régné sur la Yallée du Nil, il est la manifestation vivante et Tincarnation de Dieu : fils du Soleil (Se Râ)y ainsi qu'il a soin de le proclamer bien haut partout où il écrit son nom, le sang des' dieux couJe dans ses veines et lui assure le souverain pouvoir. Sans doute, tant que la postérité mâlo ne fit pas défaut aux rois, les filles, reléguées dans ](" gynécée j n'eurent aucun droit à la couronne. Quand la J ignée mâle manqua, plutôt que de laisser tomber la royauté aux rnaina d'une famille humaine, on se souvint que les filles j elles aussi, pouvaient perpétuer la race solaire, et on leur accorda le droit de succession. Dès lors, toutes les fois qu'une dynastie vint a s'éteindre, le fondateur de la dynastie nouvelle^ dont le plus grand souci était de se rattacher à la famille divine, épousa les princesses du sang royal ou les donna pour femmes à ses enfants. Cette union renouait la chaîne un moment interrompue des dynasties solaires, et par là même légitimait l'usurpation *.
Les autres princes de la deuxième dynastie ne nous ont guère laissé que leur nom. Send (2e6^vYiç) était encore vénéré à Tépoque grecque *; on dit que sous Nowerkara (N£!p:p^£pn<;) le Nil roula du miel onze jours durant; et Sésochris passait pour avoir été un géant*. Quelques-uns des monuments trouvés dans les nécropoles de Memphis, le tombeau de Thothotep àSaqqarah, les statues de Sepa, aujourd'hui conservées au musée du Louvre, paraissent pouvoir être ri?portéâ jusqu'à cette, époque. Ils présentent tous les caracttires d'un art encore dans l'enfance. » Les hiéroglyphes et les figures sont en relief plus vigoureux qu'ils ne le seront par la suite. Les figures sont trapues, ébau-
1, De Bcugé, Notice de quelques textes hiéroglyphiques, p. 36 sqq.; Maspero, Essai sur Vinscription du temple d^Ahydot, p. 69-70. • — 2. De Rûugé, Recherches, p. 3U — 3. Manéthon, édit. Unger, p. 84.
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cIiÉe» à grands coups plutôt tjue finies* Les hiéroglyphes sODt comme en désordre ; les formes inconnueB et innsitées y sont communes ; ils sont lourds, espacés, gauchement ajuÊtée. On n*a pas su les proportioRner les uns avec les atrtres, ni ayec les figures qu'ils accompagnent. Les personnages ont la paupière inférieure bordée d'une bande verte. En ce qui regarde la langoo et récriture, on n'en siarait trop rien dire, vu le petit nombre d'exemples dont noue disposons. Cependant certaines formules, qui bientôt seront banales, semblent être inconnues, La phraséologîa esl brfeve. Il y a un moins fréquent usage du pbonétisme. Le9 charges attribuées au déftint sont souvent propres à cflUe époque et intraduisibles* Tout, dans Técriture aussi lien cpie dans la sculpture, présente quelque chose qui dépayse Tœil'- »
Avec le dernier roi de la deuxième dynastie s'éteignit probablement la descendance directe de Mena, Elle avait régné cinq eiÈcles et demi, et accompli durant cet interne une œuvre qui n'était ni sans gloire m sans difficulté. Mena avait réuni sous son autorité toutes les tribus qui iiabitaient la vallée du Nil; mais leur fusion en un seul peuple ne pouvait être l'ouvrage d'un seul règne. Les princeades nomes, réduits à la condition de gouverneurs teditaires, durent s'habituer difficilement à leur vasse- %e et saisirent sans doute tous les prétextes de rétvolte (pcleuT offrirent la cruauté ou la faiblesse de certains rois. Ù est très-probable que plusieurs d'entre eux réussirent à rega^er leur indépendance et même à établir des dynasties collatérales qui disputèrent le pouvoir suprême à la famille régnante ou parfois la réduisirent à une impuiswnce momentanée. La plupart des noms royaux qui figurant Bur certaines listes pharaoniques et ne se retrouvent * pas dans des liâtes de Manétbon, appartiennent probable- E^iit à ces dynastes illégitimes. Les descendants de Mena Mrent par triompher de ces résistances et par s'imposer in pays entier. Les princes des nomes plies à Tobéissance
t^ Mariette, 5i*r fef tom&w de î'^nci'an Mvrv'pirt^ p. 13,
deYinrent les grands dignitaires de la cour phara-onique et ■ les premiers officiers du roi; les triMs se mêlèrent et se fondirent « d'ALou jusqu'à Adhou »j d'Éléphantine auDella^ < Mena avait fondé un royaume d'Egypte : ses sncc^sseuri des deux premières dynasties formèrent une nation ég tienne ^
I<«* irolM pr««ilèr«« d7iiBBtl«s m«nip1iltea et ré^^ne il£B PTrâmldêd*
La troisième dynastie était mempHte, Ce fait, attesté pa ManéthoQj est de la plus haute importance pour l'histoir de cette époque. Jusqu'alors, en effet, Théni avait retemi son ancien prestige et continué d'imposer ses princes an paya tout entier. En rompant avec elle^ FÉgypte rompa" définitivement avec son passé sacerdotal et achevait la ré volution commencée par Mena, Dès lors^ Théni ne cesa de déchoir. Abjdos, construite i quelques milles à peînl
1. VoLCîj restitué ftussî complètement qu^on peut Is fairo eu ce : ment, le tableau des deux premières dynasties.
1" Dynastie thinitb*
II* DïNASTÎE THINITE, H
— MiNÂ (MiivTji;, Mvtwi;),
— BODTSJ^OU iEQT\Uij. a
— TETA('AluOnaO.
-- KiEÉOU(Kat€xwçJ, ^11
— ATÔTaCAfliijeiîp')
— Baïiïouteiiûu [B^ù*tpK>-
— ODTSKAa(nà;).
— HaSBPn (Ov^Ta^pdïSo^),
IX
- ? CXivrfpiîc}.
BievEX?]^).
CL Mariettej la Table de Saqqifrah et la Nmvelk TaUe d'Ahydtm ; de Hûùgé^ Recherchei iur lu mortummlt qu'on peul nUtibuBt aux «ir pfemièfÉ& dynasties;!^ tu éil^^ H TatUt d^Ab^des.
de la vieille cité, autour du tombeau d'Osirîs, lui enleva Jes hommages des fidèles. Memphis devint, de résidence officielle du roi, le berceau et Fapanage de la famille royale. Reine de l'Egypte pendant sept siècles, elle produisit successivement trois dynasties, les plus illustres de toutes celles qui dominèrent sur la yallée du Nil en ces temps reculés.
Les débuts de la troisième dynastie furent marqués par des troubles sérieux. Les Libyens, soumis depuis Mena, se révoltèrent contre le roi Nékhérôphès et menacèrent l'intégrité de l'empire. Au moment décisif, la superstition vint en aide aux Égyptiens. Une nuit, tandis que les deux armées étaient en présence, le disqpie de la luné sembla s'accroître démesurément, au grand effroi des ennemis qui prirent ce phénomène pour un signe de la colère céleste et se soumirent sans combat*. La paix rétablie ne fut plus sérieusement troublée et sa durée favorisa le développement des sciences et des arts. Le successeur de NéchérôphÔB, Tosorthros perfectionna l'écriture et la taille des blocs de pierre. Médecin comme Téta, il avait composé des traités (jui existaient encore aux premiers siècles de l'ère chrétienne : aussi les Grecs l'avaient-ils identifié avec leur dieu Asclépios, Vlmhotep des Égyptiens*. Sous l'influence de ce roi et de ses successeurs la richesse du pays s'accrut, les monuments se multiplièrent. Encore quelques règnes, et les tombeaux vont nous livrer une masse de documents originaux telle que nous pourrons reconstituer d'une manière certaine non-seulement l'histoire des souverains, mais la vie des simples particuliers.
Une lieue environ à l'ouest de Memphis, la chaîne Liby- ({ue forme un vaste plateau qui court dans la même direction que le Nil, sur une longueur de plusieurs lieues. Â Textrémité septentrionale, un roi demeuré inconnu, mais qu'il faut peut-être reporter jusqu'aux temps antérieurs à Mena, avait fait tailler dans le roc un sphinx énorme, symbole d'Harimaldiis, le soleil levant. Plus tard un temple d'albâtre
Manéthon, «dit. Unger, p. 86-87. - 3. Id.^ p
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et dô granitj le seul spécimen que nous posséd,ions de Tarchîtecture mouumentaJe de TAnden Empire, fut construit à quelque dislance de l'image du dieu; d'autres temples aujourd'hui détruits B*élevèrent çà et là et firent du plateau entier comme un vaste sauctuaire consacré aux divinités funéraires. Les haiitants de Memphis vinrent y déposer leurs morts à T abri de l'inondation. Les gens du vulgaire étaient enterrés dans le sable à un mètre de profondeur, le plus souvent nus et sans cercueils; D'autres étaient ensevelis dans de petites chambres rectangulaires, grossièrement bâties en briques jaunes : le tout surmonté d'un plafond en voûte, d'ordinaire ogivale. Aucun ornement, aucun objet précieux n'accompagnait le mort au tombeau : des vases en poterie commune étaient placés à côté du cadavre et renfermaient les provisions qu'on lui donnait pour le voyage de Fautre vie*.
Les tombes monumentales, lorsqu'elles sont complètes, se divisent on trois parties : une chapelle extérieure, un puits et des caveaux souterrains. La chapelle est une construction quadrangulaire qu'on prendrait de loin pour une pyramide tronquée. Les faces, bâties en pierre ou en briques, sont symétriquement inclinées et le plus souvent unies : parfois cependant] les assises sont en retraite l'une sut l'autre et forment presque gradins. La porte, qui s'ouvre d'ordinaire dans la paroi de l'est , est tantôt surmontée simplement d*un tambour cylindrique, tantôt ornée sur les côtés de bas-reliefs représentant l'image en pied du défunt et couronnée par une large dalle couverte d'une inscription en lignes horizontales. C'est une prière et rindication des jours consacrés au culte des ancêtres. <t Proscynème fait à Anoup, résidant dans le palais diviuj pour que soit donnée une sépulture dans l'Ament, la contrée de Touost, la très-grande et très-bonne, au parfait selon le dieu grand; pour qu'il marche sur les voies où il est bon de marcher, le parfait selon le dieu grand, pour qu'il ait des offrandes en pains, farines et liqueurs
î Mariette^ Sur Ui fomfcw de V Ancien Empire j p. 2-3.
1/ 'Stil" ^« M P ^ 'A . V 'f'P, l '^ ' ■
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i la fête du commencBment de l'année, à la fête de Tliot, ûu premier jour de TaHj à la fête de Ouàgà^ à la grande fèie de la chaleur, k la procession du dieu Khem^ à la fère des offrandes ^ aux fêtes du mois et du demi-moiSj et chaque jour. »
D'haiitude, l'intérieur de la chapelle ne renferme qu'une seule chambre. Au fond, à la place d'honneur et toujours orientÉe vers Test, se dresse une stèle quadran gui aire de proportions colossales au pied de laquelle on trouve asseï ordinairement une table d'offrandes en albâtre^ granit ott pierre calcaire posée à plat sur le sol , et quelquefois deux petits obélisques ou deux petits autels, évidés au sommet pour recevoir les dons en pains sacrés^ en liqueurs et en Muaillesdontil est parié dans l'inscription du lintel, Aprèa Quepri&re au chacal Anubis et aux autres dieux de TAnient, l'inscription énumère longuement les titres du défunt^ raconte sa vie, cite les rois qu'il a servis et qui Tout estimé ^ plus que nul autre serviteur ». Dans certains cas lastfele seule est gravée : mais en règle générale j on peut dire que les parois de la chambre sont couvertes de tableaux où la ne entière du défunt est représentée avec une richesse de détails et une exactitude merveilleuse. Dans un coin Cft Boat des Bcènea de la vie domestique; des cuisiniers qui activent le feu et préparent le repas, des femmes du harem çii dansent et chantent an son des violes, des Ûûtea et de latarpe; ailleurs, des épisodes de chasse et de pêche, des imites sur Teau, des incidents de l'inondation, le kbou- Ja?e, le semage, la moisson^ remmagaeinement des récoltes. Sur une autre paroi, des ouvriers de toute sorte exécutent chacun les travaux de son métier : des cordonniers, des verriers, des fondeurs, des menuisiers sont rangés et ffroupéa à la file; des charpentiers abattent des arbres et î^ûnslruisent uae barque, des femmes tissent au métier ^us la surveillaiice d'un eunuque renfrogné qui paraît peu toposé à souffrir leur babil. Le maître de la maison, detout à Tarrièred'un grand navire, commande la manœuvre ^ux matelots: la mer sur laquelle il navigue est le bassin i^ l'occidentj et le port vers lequel il se dirige n'est autre
que la tombe. Non loin de là^ il est figuré assis et recevant les dons que lui apportent des files de personnages disposées en hauteur sur plusieurs registres : ce sont ses domaineSj ceux qu'il hérita de ses ancêtres et ceux qu'il tient de la munificence royale, qui lui présentent leurs produits et tiennent à honneur de contribuer aux offrandes funéraires qu'on lui fait. Tous ces tableaux sont accompagnés de légendes explicatives destinées à reproduire les paroles des perâonnàges mis en scène. <x Tiens bon : saisis fortement, » dit à son aide un sacrificateur prêt à tuer un bœuf. c< C'est prêt- Fais vite, ^> lui répond celui-ci. Un batelier de bonne humeur crie de loin à un vieillard attardé sur la rive : « Yiens sur Teau; » et le vieillard: « Allons! pas tant de paroles! » lui dit-il *<
^ G est dans cette chambre que les descendants du défunt et les prêtres attachés à son culte funéraire se réunissaient aux jours indiqués pour rendre hommage à leur ancêtre. Ils le retrouvaient là tel qu'il avait été durant son existence, escorté de ses serviteurs et entouré de ce qui avait fait la joie de sa vie terrestre ^ partout présent et pour ainsi dire vivant au milieu d'eux. Ils savaient que, derrière Tune des parois j dans un étroit réduit ménagé au milieu do la maçonnerie, les statues du défunt étaient entassées pêle-mêle. D'ordinaire ce réduit ne communiquait pas avec la chambre et restait perdu dans la muraille ; quelquefois il était relié avec elle par une sorte de conduit si resserré, qu'on a peine à y glisser la main. A certains jours les parents venaient murmurer quelques prières et brûler des parfums à l'orifice ; prières et parfums étaient censés arriver par là jusqu'à l'oreille du mort * .
Le puits qui descend au caveau se trouve quelquefois dans un coin de la chambre ; mais le plus souvent, pour en découvrir Fouverture, il faut monter sur la plate-forme de la chapelle extérieure. U est carré ou rectangulaire,
h Mariette, Sur Us tombes de VÂncien Empire,^, 17-22; Bragach. DU ^gypiische Grâherwelif p. 1&-26. — 2. Mariette, $ur les tombes de
bâti en grandes et belles pierres jusc[a'à l'endroit où il s'enfonce dans le roc. Sa profondeur moyenne est de douze à quinze mètres, mais il peut aller jusqu'à trente et au delà. Au fond et dans la paroi du sud, s'ouvre un couloir où l'on ne pénètre que courbé et qui mène à la cbam* bre funéraire proprement dite. Elle est taillée dans la roche vive et dépourvue d'ornements ; au milieu se dresse un grand 'Sarcophage en calcaire fin, en granit rose ou en basalte noir, gravé aux noms et titres du défunt. Après avoir scellé le corps, les ouvriers déposaient sur le sol les quartiers d'un bœuf qu'on venait de sacrifier dans la chambre du haut, et de grands vases en poterie rouge pleins de cendres ; puis, ils muraient avec soin l'entrée du couloir et remplissaient le puits jusqu'à la bouche d'éclats de pierre mêlés de sable et de terre. Le tout, largement arrosé d'eau, finisssait par former un ciment presque impénétrable dont la dureté mettait le mort à l'abri de toute profanation *.
Ces tombes, véritables monuments dont l'aspect faisait dire aux Grecs qu'elles étaient les demeures éternelles des égyptiens, auprès desquelles leurs palais ne paraissaient que des hôtelleries, formaient plusieurs villes funéraires plus étendues que la ville des vivants. A Gizeh, elles sont disposées sur un plan symétrique et rangées le long de véritables rues ; à Saqqarah, elles sont semées en désorire à la surface du plateau, espacées dans certains endroits, entassées pêle-mêle dans certains autres. Au plus pressé ie leur foule, on rencontre des pyramides isolées ou assemblées en groupes inégaux. Les unes ont sept à huit mètres de haut et dépassent à peine le niveau des tombes voisines ; les autres atteignent jusqu'à cent cinquante fflêtres et comptent encore aujourd'hui parmi les monulûents les plus considérables que la main de l'homme ait jamais élevés. Ce sont des tombes royales. Pour les édifier, chaçpe Pharaon avait fait tailler le roc et remuer la
i. Mariette, Notice det principaux monumenUf p. 34-36; Sur qua- !»» Umbes de VAncim Empire^ p. 9-10.
nsT. AXG. &
terre dfes le début de son règne ; les personnages les plus importants du pays avaient parcouru tout le royaume à la Techerche d'un bloc d'albâtre ou de granit digne de faire le sarcophage d'un roi; la population de villes et de provinces entières avait été envoyée aux carrières et aux chacders de construction. Un temple était joint à chaque pyramide où le monarque défunt recevait les offrandes de fies sujets et les hommages d'un collège de prêtres attaché spécialement à son culte.
Du fond de ces nécropoles, l'Egypte des dynasties memphites sort peu à peu tout entière et reparaît enfin au grand jour de l'histoire. Rois et peuples, prêtres et soldats, otficiers du palais et simples artisans nous sont rendus chacun avec ses mœurs, son costume, son histoire : les constructeurs des pyramides semblent revivre parmi nous et le portrait de Khawrâ fait l'ornement de nos musées. Les rois de la troisième dynastie n'apparaissent pas encore sur les monuments de cette nature qu'on a retrouvés jusqu'à présent ; mais leurs successeurs sont sortis de robscurité où les traditions étrangères les avaient laissés. Les gens de ces époques reculées sont devenus aussi réels pour nous que le sont les Grecs et les Romains; leurs noms nous sont familiers, et des renseignements recueillis dans leurs tombeaux on pourrait reconstituer V^Zmanac/i royal de la cour de Khouwoû jusque dans ses plus petits détails.
En ce temps-là, « voici que la majesté du roi [Houni) mourut, et que la majesté du roi [Snewrou) s'éleva en qualité de roi bienfaisant dans ce pays tout entier*. » Sneuirou^ le Soris de Manéthon, est le fondateur de la quatrième dynastie et le premier des rois monumentaux*. U fit la guerre aux tribus nomades qui harcelaient sans cesse la frontière orientale du Delta et pénétra jusqu'au fond de la péninsule du Sinal. Un des bas-reliefs à!Ouady- Magarahj trophée de sa campagne, nous montre « le roi
1. Papyrus Prisse, pi. II, 1. 7, 8. — 2, De Rougé, Recherches sur lesmonumenti, etc., p. 28-41. Snewrou figure dans un conte trouvé à Saint- Pétersbourg par M. Golénischeff.
des deux Egypte^, le seigneur des diadèmes, le maître de justice, l'Hor vainqueur, SnewroUy le dieu grand, » écrasant de sa masse d'armes un barbare terrassé devant loi^ n fit exploiter au compte de TÉgypte les mines de cuivre et de turquoises du Sinaî ; et, pour mettre désormais le Delta à Tabri des incursions, il garnit la frontière d'une série de forteresses, dont une au moins, Shè' Snewrou^j existait encore sous les premiers rois de la douzième dynastie*. Son culte, établi immédiatement après sa mort, se perpétua à travers les siècles et dura jusque sous les Ptolémées*.
Mais son renom, si grand qu'il fût en Egypte, s'efface devant le renom de ses trois successeurs immécÛats, Khoyr wm(Khéops)y Khawrâ et Menkerâ^ les constructeurs des pyramides. « Khéops bâtit le vaste monument de sa gloire ou de sa folie dans un siècle si éloigné du temps où commencent les données certaines de l'histoire profane, que nous n'avons pas de mesure qui nous permette d'évaluer la largeur de l'abîme qui sépare les deux époques ; si étranger à toutes les sympathies et à tous les intérêts de la grande famille humaine qui peuple maintenant la terre, que même l'histoire sacrée ne sait rien des hommes ie la génération de Khéops, rien, si ce n'est qu'ils vécurent, devinrent pères et moururent. Et pourtant, la pyra- 3iide de EJiéops domine encore de haut le sable du désert : la blancheur sépulcrale de ses blocs de nummulite flamboie encore au soleil brûlant, son ombre immense s'allonge à travers les plaines stériles qui l'entourent et sur le déclin du jour vient assombrir les champs de maïs et de froment de Gizeh. Quand le spectateur, placé à quelque point de vue favorable, arrive à se faire une idée distincte de l'immensité du monument, aucune parole ne peut décrire le sentiment d'écrasement qui s'abat sur son esprit, n se sent oppressé et chancelle comme sous un far^
1. Lepsius, Denkm., II, 2. — 2. « L'Ouadi de Snewrou. » — 3. Cha- ^8, ks Papyrus de Berlin, p. 91 ; de Rougé, Recherches, p. 90. — 4.Id.,p.4L
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deau. Au contraire de bien d'autres grandes ruines, les pyramides, de quelque point qu'on les regarde, ne deviennent jamaÎB des amas de débris ou des montagnes. Elles restent l'œuvre des mains humaines. La marque de leur origine apparaît et ressort toujours; et c'est de là eans doute que vient ce confus sentiment de crainte et de respect qui bouleverse l'esprit lorsqu'il reçoit pourlapre-' mière fois l'impression distincte de leur immensité*. »
Ce qu'il fallut d'efforts pour élever ces masses gigantesques, le simple aspect des monuments nous le ferait comprendre, quand même l'histoire ne serait pas là pour nous le dire. I^orsquele règne de Khéops et de Khmurâ fut bien passé, longtemps après que les Pharaons de l'Ancien Empire et leurs sujets se furent perdus dans la nuit des âges, le souvenir des peines qu'avait coûtées l'érection des pyramides survécut dans l'esprit du peuple égyptien. Au temps d'Hérodote et de Diodore, Khéops avait acquis la réputation d'un tyran odieux. « Il commença par fermer les temples et par défendre qu'on offrît des sacrifices; puis il contraignit tous les Égyptiens à travailler pour lui. Aux uns^ on assigna la tâche de traîner les blocs des carrières de la chaîne arabique *, jusqu'au Nil; les blocs une fois passés en barque, il prescrivit aux autres de les traîner jusqu'à la chaîne libyque. Ds travaillaient par cent mille hommes qu'on relevait chaque trimestre. Le temps que souffrit le peuple se répartit de la sorte : dix années pour construire la chausséo sur laquelle on tirait les blocs, œuvre, à mon sembler, de fort peu inférieure à la pyramide (car sa longueur est de cinq stades, sa largeur de dix orgyies et sa plus grande hauteur de huit, le tout en pierres de taille et couvert de figures) ; on mit donc dix années à construire cette chaussée et les chambres souterraines, creusées dans la colline où sa dressent les pyramides.... Quant à la pyramide elle-même, on mit vingt ans à la faire ; elle est quadranguldre, et chacune de ses faces a huit plèthres de
L Osîjuriij The Xonumental History ofEgypt, I, 270-271. — 2. Probablemeat les carrières da Taurah,
base, avec une hauteur égale ; le tout en blocs polis et parfaitement ajustés : aucun des blocs n'a moins de trente pieds*. » — a Des caractères égyptiens gravés sur la pyramide marcpient la valeur des sommes dépensées en raves, oignons et aulx pour les ouvriers employés aux travaux ; si j'ai bon souvenir, l'interprète qui me déchiffrait l'inscription m'a dit que le total montait à seize cents talents d'argent. S'il en était ainsi, combien doit-on avoir dépensé en fer pour les outils, en vivres et en vêtements pour les ouvriers, puisqu'il a fallu pour bâtir tout le temps que j'ai dit, et le temps non moins considérable, ce me semble, cp'ont exigé la taille des pierres, leur transport et les excar vations souterraines*?» La tradition conservée par Hérodote allait plus loin encore. Elle représentait Khéops^ à bout de ressources et réduit à faire argent de tout, vendant sa fille à tout venant'. Une autre légende recueillie par Manéthon est moins cruelle pour le Pharaon : sur ses vieux jours, Khéops se serait repenti de son impiété, et, devenu dévot, aurait écrit un livre sacré tenu en grande estime par ses concitoyens*.
a Les Égyptiens me dirent que ce Khéops régna cinquante ans et qu'après sa mort son frère Khéphrên hérita la royauté. Khéphrên en usa de même que son frère en toutes choses et construisit une pyramide, qui n'atteint pas aux dimensions de la première, car nous l'avons mesurée nous-mêmes.... Les deux sont sur une colline, haute d'environ cent pieds. On dit que Khéphrên régna cinquantesix ans. On compte donc cent six ans pendant lesquels les Égyptiens souffrirent toutes sortes de malheurs, et les temples furent fermés sans qu'on les ouvrît une seule fois. Par haine, les Égyptiens évitent de nommer ces princes ; ils vont jusqu'à donner aux pyramides le nom du berger Phi-* litis, qui paissait alors ses troupeaux dans ces parages^. » D'après la tradition, ni Khéops ni Khéphrên ne jouirent
l. Hérodote, II, 124. — 2. Hérodote, II, 125. — 3. Hérodote, II, 126. Cf. Maspero, Fragment d'un commentaire sur le second livre dHé* rodoJc,p.44,— 4. Manéthon, édit. Unger,p. 91.— 5. Hérodote, II, 127-12»
des tombeaux qu'ils s'étaient fait élever au prix de tant de souffrances : le peuple exaspéré se révolta, arracha leurs corps des sarcophages et les mit en pièces*.
A côté de ces deux tyrans, la tradition place un monarque ddbomiaire, Menkera^ fils de Khéops, et constructeur de U troisième pyramide. « Les actions de son père ne lui rurent pas agréables : il rouvrit les temples et renvoya aux cérémonies religieuses et aux affaires le peuple réduit à 1 extrême misère; enfin il rendit la justice plus équitablement que tous les autres rois. Là-dessus on le loue plus <jTie tous cûux qui ont jamais régné sur l'Egypte; car non-seulement il rendait bonne justice, mais à qui se plais^^^nait de son arrêt il faisait quelque présent pour apaiser sa colère ^ " Ce pieux roi eut pourtant grandement à souffrir : il perdit sa fille unique et peu de temps après connut par un oracle qu'il n'avait plus que six ans à vivre. Pour se confiolcrj il fit enfermer le cadavre . de son enfant dans une génisse de bois creux qu'il déposa dans Sais et à r{ui l'on rendit les honneurs divins. Le moyen qu'il employa pour éluder l'oracle est original et mérite d'être rapporté. « 11 envoya des reproches au dieu, se plaignant ifue son père et son oncle après avoir fermé les temples, oublié les dieux, opprimé les hommes, eussent vécu longtemps, tandis que lui, si pieux, devait périr si vite. L'oracle lui répondit que pour cela même sa vie serait abrégée, car il n* avait pas fait ce qu'il fallait faire. L'Egypte aurait dû souffrir cent cinquante ans, et les deux rois ses prédécesseurs Tavaient su, au contraire de lui. A cette réponse, MykerinoB se jugeant condamné, fabriqua nombre de lampes j les alluma chaque soir, à la nuit, et se mit à boire et à se donner du bon temps, sans jamais cesser, nuit et jour, errant sur les étangs et dans les bois, partout où il pensait trouver occasion de plaisir. D avait machiné cela, afin de convaincre l'oracle de faux, et de vivre douze ans^ les nuits comptant comme des jours*. »
T* DIodore de Sicile, I, 64. — 2. Hérodote, II, 129. —3. Hérodote» H, 12M33,
PÉRIODE MEMPHITB, 71
Grâce aux découvertes récentes, il est ai^é de discerner ce (ju'il y a de vrai dans le récit des historiens grecs. Il est impossible que Khéphrên ait été le frère de Khéops : Ja durée des d^ux règnes s'y oppose entièrement. Même Khéphren ne fut pas le successeur immédiat de Khéops : les listes monumentales intercalent entre les deux un roi nommé Doudew-^â^^ dont il nous reste quelques souvenirs. Le règne très-court de ce prince, qui n'a d'ailleurs aucune importance historique, peut nous servir à expliquer l'un des points de la légejide recueillie par les Grecs. Peut-être Doud-ew-Râ était-il le fils de Khéops et le frère aîné de Khéphren. De là cette notion ({MQ Khéphren était le frère de son prédécesseur immédiat, et comme Doud-ew-Râ disparut, sans laisser aucune trace dans la mémoire du peuple, cette notion cfue Khéops était le prédécesseur immédiat et par suite le frère aîné de Khéphren.
L'impiété traditionnelle des deux ' rois n est pas moins problématique que leur parenté. Les titres qu'ils prennent et ceux que portent les personnes de leur famille ou de leur cour témoignent du respect qu'ils marquaient pour la religion. Khéphren s'appelle « l'Hor et le Set », « l'Hor, cœur puissant », <c le bon Hor, le dieu grand, sei* gneur des diadèmes»; sa femme, la reine Meri^sânkh^ est prêtresse de Thot^ ; un de ses parents, le prince Khm-An, était grand prêtre de Thot à Sesoim ou Her^ mpolis^. Enfin, une stèle dans laquelle la princesse ffont-sen enregistre la construction de sa pyramide funéraire nous montre le Khéops historique édifiant et réparant des temples à l'inverse du Khéops légendaire. « L'Hor vivant, [celui qui écrase ses ennemis?], le roi d'Egypte (Khouwou)y vivificateur, a trouvé le temple d'Isis, rectrice
1. De Bougé, Recherches, p. 52-54. M. de Rougé lit le nom Rd-tot-^to et identifie le prince avec le Rathoisès de Manéthon, cinquième roi de la quatrième dynastie. Hais l'analogie des autres noms force à lire A)ttdw-fd, comme on dit Menkerdj et non pas Rd-men-ka. Il me semble donc qu'il faut renoncer et à la lecture et à Tidentification proposées par M. de Rougé. — 2. Id., p. 54. — 3. Id., p. 62,
de k pyramide j près du temple du Sphinx, au nord-ouest du temple d'OsirlB, seigneur du Ro8ta^;il a construit sa pyramide près du templa de cette déesse, et a construit la pyramide de sa royaie fille, H'ont-sen^ près de ce temple. — Il a fait à sa mère IsiB, mère diyine, à Hathor^ dame des eaux [d'en haut]*. Inscrivant sa donation sur une stèle, il lui a doané de nouveau un apanage, il a reconstruit son sanctuaire en pierre, et il trouva ces dieux dans son temple ». Suit la liste et l'image de ces dieux: Hor et Isis, 80U8 plusieurs de leurs formes, Nephthys^ Selk^ Phtah Sakhif OsiriSi HapL Derrière chaque image se trouvent indiquées les matières dont elle était faite : la barque d'Isis, Têpervier d'Hor, l'ibis de Thot étaient en bois doré; Isis était en or et en argent; Nephthys en bronze doré; Sakht en bronze ^ Ailleurs, nous voyons qpie le même prince avait fait construire ou du moins réparer le temple à'Hathorj à Denderah^. Nous voilà bien loin duKhéops d'Hérodote qui fermait tous les temples de TËgypte et proscrivait les dieux.
Khéops et Khéphrên^ ou plutôt, comme les nomment les inscriptions j /f/i(Ji*i^ou ^iKhâAJûrâ^novA apparaissent comme des rois puissants, pieux envers la divinité et redoutables à leurs ennemis, non moins qu'à leurs sujets. Khouwou fit la guerre aux nomades du désert d'Arabie, et défendit victorieusement contre leurs attaques les établissements miniers que Snewrou avait fondés dans la péninsule du Sinai '. Les prisonniers faits dans cette campagne furent sans doute employés, d'après l'usage, à la construction de sa ppamide. Est-ce à dire pour cela que la tradition populaire soit entièmmcnt fausse et qu'il ait ménagé ses sujets? Le nombre des prisonniers, si grand qu'on le suppose, ne pouvait suffire à l'immensité de l'œuvre : il fallut avoir re-
1 * Un des noms de Tfîadès égyptien. — 2. Le ciel^ comme au premier chapitre de la Genève. — 3. Mariette, Notice dêi prmdpaux monuments du musée de Boulaq, H* édit, p. 207-209. Cf. de Rougé, Beeherches, p. 46-50, — 4. BQ mie h en, Bauurkunde, pi. XVI, a, b, — 5. Lepsius. Bcnh^j If, ï.
cours aux Égyptiens de race pure et les mettre en réquisition, comme le rapporte Hérodote. « Il y eut une grande clameur d'un bout à l'autre de son empire ! une clameur de l'oppressé contre Foppresseur ; une clameur de tourment et d'amëre angoisse; une clameur telle (Qu'elle résonne encore dans ma mémoire tandis que j'écris; une de ces dameurs qui, depuis les jours de SouphiSj se sont sou-** vent élevées de la terre d'Egypte et ont percé les oreilles du seigneur des armées. Et Souphis s'en inquiéta ? Pas plus que Mohammed-Ali ou Ibrahim-Pacha ! Le caprice égoïste du tyran, que ce soit la grande pyramide ou le barrage, aTance : quHmportent au maître les souffrances de son peuple*?» L'Egypte peut changer de religion, de langue et de race : que le souverain s'appelle pharaon, sultan ou pacha, la destinée du fellah est toujours la même. Les historiens grecs ont recueilli à quatre mille ans de distance l'écho des malédictions dont les Égypiens chargèrent la mémoire de Khouwou. Rien n'empêche de croire que cette révolte dont parle Diodoreî eut vrai* ment lieu : des statues de Khêmrâ brisées ont été retrouvées, près du temple du Sphinx, dans un puits où ^es avaient été jetées anciennement, peut-être un jour de révolution ».
L'idée de piété que la tradition populaire attachait au règne de Menkerây le Mykerincs d'Hérodote, est confirmée par le témoignage des monuments; non que ce prince ait, comme on le dit, rouvert les temples (nous avons vu qu'ils n'avaient jamais été fermés), mais il ordonna à l'un de ses fils, HoTHioudoU'W, de parcourir les sanctuaires de l'Egypte, sans doute sLfin de restaurer ceux qui se trouve- ) nuent en mauvais état et de faire dans toutes les villes des fondations nouvelles. C'est au cours de cette inspection que le prince découvrit, suivant qpielques documents, le chapitre lxiv du Rituel Funéraire, «à Sésoun (Hermopolis), aux pieds du dieu Thot^ écrit en bleu sur une dalle d'albâ-
1. ùàijjan, The Monumental History ofEgypt, t. I, p. 275-276. — 2. Diodore, 1,64. — 3. Mariette, Lettre à Jf. le vicomte de Rougi, p. "7.
tre.... Le prince l'apporta au roi comme un objet miraculeux ^» Ces révélations de livres risligieux 0}x Scientifiques sont fréquemment mentionnées dans Tancienne littérature égyptienne. Nous avons déjà vu que l'invention du chapitre LXiv est attribuée par quelques autorités au roi Hesep^ ti et que le roi Teta passait pour avoir trouvé un livre de médecine dont nous possédons encore la meilleure part. Un autre traité de médecine récemment signalé remonterait de la même manière au règne de Khéops. Il avait été découvert à Debmoutj une nuit, par un ministre de la déesse qui était entré dans la grande salle du temple et avait pénétré iusqu'au fond du sanctuaire. « Or, la terre était plongée dans les ténèbres, mais la lune brillait sur ce livre de tout côté. U fut apporté, en grand merveille, à la sainteté du roi (Khouwou)yle véridique *. » Le chapitre lxiv, résumé de la doctrine égyptienne sur la vie future et la condition de Tâme, est une des parties les plus obscures du Livre des Morts : « Tu viens à moi, » dit un scribe de Tépoque des Ramessi(^s, « bien muni de grands mystères, tu me dis au sujet [des formules] du prince Hor^doud-ew : « Tu n'y « as rien connu ni bien, ni mal. Un mur d'enceinte est « par devant que [nul profane ne saurait forcer]. » Toi, tu es un scribe habile, à la tête de ses compagnons, instruit [dans les livres], châtié de cœur, parfait de langue, et quand tes paroles sortent, une seule phrase de ta bouche est trois fois importante; tu m'as laissé muet de terreur'.» Les modernes qui ne saisissent pas toujours le sens de ces morceaux mystiques peuvent se consoler; les anciens Egyptiens n'étaient pas beaucoup plus avancés qu'eux.
Le sarcophage de Merûcerâ, retrouvé, dans la troisième pyramide, était l'un des plus admirables monuments de l'art égyptien à ces épocjues reculées. lia péri sur la côte du Portugal avec le navire qui le transportait en Angleterre. Nous n'avons plus aujourd'hui que le couverclo
1. Todib., LXIV, 30-32; Birch, On formulas relating to theheart, dans la ZetUehnft, 1867, p. 64-65. - 2. Birch, Médical Papyrus with the name of Cheops, dans la Zeitsehrift, 1871, p. 61-64. — 3. Papurus Anastasi I, pi. x, 1. 8, ~ pi. xi, 1. 4. ^^^
du cercueil en lois de sycomore dans lequel reposait la momie du pharaon. Ce cercueil, de forme humaine, porte une inscription : « 0 TOsiris , le roi des deux Égyptes (Menkerâ) y vivant pour l'éternité, enfanté par le ciel, porté [dans le sein] de Nout , germe de Seb ! Ta mère Nout s'étend sur toi en son nom d'abîme du ciel. Elle te divinise en mettant à néant tes ennemis, ô roi (AfewAerd), vivant pour l'éternité* !»
Après ces trois pharaons on ne trouve plus à signaler qu'iises-fto-w;, successeur de Menkerâ^ nommé Asychis par Hérodote, et Sasychis 'pax'DioioTe de Sicile. « Il éleva dans le temple de Phtahj à Memphis, le portique méridional, le plus beau et le plus grand de tous ; car, s'ils sont tous ornés de sculptures, si l'aspect de la construction y varie à l'infini, ce côté est plus varié et plus magnifique encore que les autres.... Dans l'intention de surpasser ses prédécesseurs, il bâtit en briques une pyramide où se trouve l'inscription suivante gravée sur une pierre : « Ne ce me méprise pas à cause des pyramides de pierre ; je l'em- « porte sur elles autant que Jupiter sur les autres dieux. « Car plongeant une pièce de bois dans, un marais et réu- « nissant ce (jui s'y attachait d'argile, on a fait la brique « dont j'ai été construite*. » Au témoignage de Diodore, Aseskavir aurait été l'un des cinq grands législateurs de i'Égypte : il aurait réglé avec le plus grand soin les cérémonies du culte, inventé la géométrie et l'art d'observer les astres *. Il rendit aussi une loi sur le prêt, par laquelle il permettait à tout particulier de mettre en gage la momie de son père, avec permission au prêteur de disposer du tombeau de l'emprunteur. Au cas où la dette n'était pas payée, le débiteur ne pouvait obtenir sépulture pour lui
1. Wyse, Pyramid$ ofGixeh, t. II, p. 86 sqq.; Ch. Lenormant, J^cktrcistements sur le cercueil de Mycerinus; de Rougé, Recherches sur les nwMonents, p. 63-66. Je dois dire que ce cercueil se rapproche plus du type de la vingt-cinquième dynastie que du type de l'Ancien Empire; peutrêtre le premier cercueil, tombé en poussière, a-t-il été remplacé à cette époque parle cercueil dont nous avons les débris. — 2. Hérodote^ U, 136. — 3. Diodore, I, 94.
ou pour aucun des siens, ni dans la tombe paternelle, ni dans aucune autre tombe*.
Les rois de la cinquième dynastie entreprirent au dehors plusieurs guerres heureuses contre les nomades d'Asie; au dedauSj ils s'occupèrent à construire leurs pyramides funéraires, à réparer les temples, à élever des villes nouvelles *, Sommû toute, ils maintinrent TÉgypte au point de prospérité et de grandeur où les rois de la dynastie précé* dente avaient bu îélever • .
I»e Ui lltiér»tiire énv^^i^i^® pendant la période BieBiplUte.
Dans un des tombeaux de Gizeh, un grand fonctionnaire des premiers temps de la sixième dynastie prend le titre de
1. Hérodote j II, 136. — 2. De Rougé, Reekerehes, p. 83. — 3. Voici,
restitué aussi complètement qu'on peut le faire en ce moment, le tableau des troisièind, quatrième et cinquième dynasties :
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Bebi (Tat'iJ I Ned-ka II
TSESAH III
Tsesar-tetaIV Setrb V
NûWERKiRi VI
Neb-ea-bA VII
viJi H'oDNi vm
[X Snxwaou IX
Nexepwçifi;.
TôcropOpo;.
Tupeic £éaa>xpK.
Suuçiç.
£i^fOvpic.
KepçépYi;.
lY* Dynastie memphite.
I Khodwou
DOUD-BW-aÂ
khâwbi m
IV MenkerJL IY
V ASES-KA-W
louçtç (Xeê-
pt^v).
Mevxépir); (MvxcpXvoç) 'PatoCffijç.
BCxepiç.
VII Seêepxép^jç.
vm e«m)eu.
V* Dynastie mbmphitb.
0D30mi-£A.''W î
OOerepxépriç.
Sah'ûurI
léppYïç.
m kaka
ni
Nsçepxépr.?.
ASEBKABÀ
Ziaipiic.
VI OusourenbâAnJt^^P^^-,
VI Pa6ou piric.
VII Menkeh'or VII Mevx^pTiç.
VIII TatkerA Assa VIII Tavxtpvi;.
IX Ounas IX "Ovvoç.
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Gou/vemeur de la maison des livres ^ Cette simple mention jetée incidemment entre deux titres plus élevés suffirait, à défaut d'autres, pour nous montrer le développement extraordinaire qu'avait pris dès lors la civilisation égyptienne. Non-seulement il y avait déjà une littérature, mais cette littérature était assez considérable pour remplir des bibliothèques, et son importance assez grande pour qu'un des fonctionnaires de la cour fût attaché spécialement à la Conservation de la bibliothèque royale. Il avait sans doute à sa garde, avec les œuvres contemporaines, des livres écrits sous les premières dynasties, des livres datés de Mena et peut-être des rois antérieurs à Mena. Le fonds de cette bibliothèque devait se composer d'ouvrages religieux, de chapitres du Livre des Morts, copiés d'après les textes authentiques conservés dans les temples ; de traités scientifiques sur la géométrie, la médecine et l'astronomie ; de livres historiques où étaient conservés les dits et faits des anciens rois, ensemble le nombre des années de leur vie et la durée exacte de leur règne; des manuels de philosophie et de morale pratique; peutêtre aussi quelques romans*. Tout cela, si nous l'avions, formerait a une bibliothèque qui serait bien plus précieuse pour nous que celle d'Alexandrie ^ ; » par malheur, nous ne possédons plus de tant de richesses que les fragments d'un recueil philosophique. Pour tout le reste, nous en sommes réduits à de rares indications qui, éclairées et complétées au moyen des données monumentales, nous permettent à peine de déterminer avec quelque certitude l'étendue des connaissances qu'avaient alors les Égyptiens. Dès les premiers jours, les astronomes égyptiens reconnurent qu'un certain nombre des astres qui brillaient audessus de leurs tètes paraissaient animés d'un mouvement de translation à travers les espaces, tandis que les autres demeuraient immobiles. Cette observation, répétée maintes et maintes fois, les conduisit à établir la distinction des
l. Lepsias^ Denkm,) II, 50. — 2. Un fragment de conte, écrit d'après an manuscrit antérieur, sous la XII* dyn. (Pap. de Berlitij III) pourrait Mea remonter jusqu'à la V*. — 3. De Rougé, Recherches^ p. 73.
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étoiles voyageuses « qui ne reposent jamais » [âkhimovrowrrfow) et des étoiles fixes qui «jamais ne bougent» (âkhir mou-sekou). Us comptèrent parmi les premières « Hor, guide dcB espaces mystérieux » (Har-tap-shetorou), notre Jupilerj que son éclat fit mettre à la tête des planètes ; « Hor, générateur d'en haut » [Har-kor-her]^ Saturne, la plus éloignée des planètes que l'œil humain puisse apercevoir sans le secours des instruments ; if onyiaAAis, Mars, que sa couleur rougeâtre fit appeler aussi Ha/n-desher-^ l'Hor rouge, et dont le mouvement rétrograde en apparence à certains moments de Tannée ne leur échappa point; SeveJi ou Mercure; Vénus enfin, qui dans son rôle d'étoile du matin se nomme DouâoUj et Bennou peut-être dans son rôle d'étoile du soir *. D semble même résulter de textes fort anciens qu'ils assimilaient la terre aux planètes et lui attribuaient un mouvement de translation analogue à celui de Mars ou de Jupiter *. Le soleil lui-même, ce centre fiixe de tous les systèmes anciens, subit chez eux la loi du mouvement universel et voyagea dans le ciel en compagnie des Ê loi les errantes *.
Pour !cs astronomes égyptiens comme pour l'écrivain du premier chapitre de la Genèse, le ciel -est une masse liquide qui enserre la terre de toutes parts, et repose sur Tat m 0 sphère comme sur un fondement solide. Nous avons déjà vu comme aux jours de la création, quand le chaos se résolut en ses éléments, le dieu Shou souleva les eaux d'en haut et les répandit dans l'espace *. C'est sur cet océan céleste, le Nou^ que flottent les planètes et généralement loua les astres. Les monuments nous les montrent figurés par dûs génies à formes humaines ou animales et naviguant chacun dans sa barque à la suite d'Osiris. Une autre théorie, aussi répandue que la première, présentait les étoiles fixes comme des lampes [khàbesou] suspendues à la
1. De Bougé, Recherches sur le nom égyptien des planètes, àsjis l& Bulletin archéologique de VAthenœum français, 1856, p. 18-21, 25-28. — 2. Ctiabas, Sur un texte égyptien relatif au mouvement de la terre, dans la Zeitschrift, 1864, p. 91-103. — 3. Papyrus de Berlin, n» VIII, J. 55,-4, Voy.p. 30.
^'Vr^r,
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voûte céleste et qu'une puissance divine allumait chaque soir pour éclairer les nuits de la terre. Au premier rang de ces astres-lampes, on mettait les décans, simples étoiles ou groupes d'étoiles en rapport avec les trente-six ou trente* sept décades dont se composait Tannée égyptienne : Sopt ou SothiSy saint à Isis ; OnonSahoUf notre Sirius, consacré à Osiris et considéré par quelques-uns comme le séjour des âmes heureuses ; les Pléiades, les Hyades, et beaucoup d'autres dont les noms anciens n'ont pu encore être id3ntifié8 d'une manière certaine avec les noms modernes. Bref, toutes les étoiles qu'on peut apercevoir à l'œil nu avaient été relevées, enregistrées, cataloguées avec soin. Les observatoires de la Haute et de la Basse Egypte, à Denderah, Théni, Memphis, Héliopolis, signalaient leurs phases et dressaient chaque année des tables de leurs levers et de leurs couchers dont quelques débris sont arrivés jusqu'à nous.
De tous ces astres, le mieux connu et le plus important était l'astre d'Isis, Sirius, que les Égyptiens nommaient Sopty d'où les Grecs ont fait Sothis. Son lever héliaque, qui marquait le commencement de l'inondation, marquait aussi le commencement de l'année civile, si bien que tout le système chronologique du pays reposait sur lui. L'année primitive des Égyptiens, ou du moins la première année que nous leur connaissions historiquement, se compo^ sait de douze mois de trente jours chaque, soit en tout trois cent soixante jours. Ces douze mois étaient partagés en trois saisons de quatre mois : la saison du commence^ ment (Shà)^ qui répond au temps de l'inondation ; la saison des semailles (Pro)^ qui répond à l'hiver; Isl saison des moissons (8hemou)j qui répond à l'été. Chaque mois se composait de trois décades; chaque jour et chaque nuit se divisait en douze heures : si bien que midi répondait à la sixième heure du jour, et minuit à la sixième heure de la nuit.
Ce système, pour simple qu'il parût, avait ses inconvénients qu'on ne tarda pas à reconnaître. Entre l'année des Egyptiens telle qu'elle était alors et l'année tropique, il y
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avait une différence de cinq jours un quart; à chaque douze mois qui s'écoulèrent, l'écart entre l'année égyptienne et Vannée Ibce augmenta de cinq jours un quart, et par suite les saisons cessèrent de s'accorder avec les phases de la lune. Des observations nouvelles faites sur le cours du soleil décidèrent les astronomes à intercaler chaque année, après le douzième mois, et avant le premier jour de Tannée suivante, cinq jours complémentaires qu'on nomma les cinq jours en sus de Vannée ou jours épagomènes. L'épDqiie de ce changement était si ancienne que nous ne saurions lui assigner aucune date et que les Égyptiens eux-mêmes Tavaient reportée jusque dans les temps mythiques antérieurs à Tavénement de Mena. « Rhéa [Nout) ayant eu un commerce secret avec Kronos (Se&), le soleil [Râ]^ qui s'en aperçut, prononça contre elle un charme qui Tempècha d'accoucher dans aucun mois et dans aucune année 5 mais Hermès [Thot]^ qui avait de l'amour pour la déesse, joua aux dés avec la Lune et lui gagna la soixantième partie de chaque jour, dont il forme cinq jours qu'il ajouta aux trois cent soixante autres jours de l'année*» 3>
Cans ce système, l'année vague de trois cent soixantecinq jours ne répond pas encore exactement à l'année astronomique de trois cent soixante-cinq jours et quart. Il y eut donc tous les quatre ans un retard d'un jour sur cette année, si bien que pour 365 X 4 ou 1460 années astronomiques, on compta 1461 années civiles écoulées. Au bout de quatorze siècles et demi, l'accord, si longtemps rompu, était parfait de nouveau : le commencement de l'année civile coïncidait alors, et pour une fois seulement, avec celui de Tannée astroeomique ; le commencement de ces deux années coïncidait avec le lever héliaque au matin de Sirius- Sotbis et par suite avec le début de l'inondation. Les prêtres célébrèrent le lever de l'astre par des fêtes solennelles, dont l'origine devait remonter plus haut que les rois de la première dynastie, au temps des Shesou-Iîor^ et don-
1* Df Mdt H Osiride^ c. 22,
n^jent à la période de 1460 =1461 qui ramenait cette coïncidence merveilleuse le nom de période sothiaque.
De la littérature mathématique de l'époque, nous ne connaissons rien. Les monuments nous prouvent cependant que dès le temps des pyramides la géométrie devait être fort avancée : sinon la géométrie théorique, au moins la géométrie pratique, celle qui sert à mesurer les surfaces et à calculer le volume des corps solides. Les architectes qui ont bâti les pyramides et les gi^nds tombeaux de Saqqarah étaient nécessairement des géomètres fort estimables. Malheureusement nous n'avons plus rien des livres dans lesquels ils enregistraient leurs doctrines : le seul traité de géométrie qui nous soit parvenu est postérieur de deux nulle ans au moins à l'âge des pyramides, et nous donne l'état de la science pour les temps relativement modernes de la dix-neuvième dynastie.
Pour nous figurer ce que pouvait être la médecine égyptienne, nous n'en sommes pas réduits à de simples inductions. Outre un traité dont l'invention était attribuée au règne de Chéops et qui n'apas encore été publié, nous possédons deux livres : le premier, composé en' partie sou3 le roi Menkera, renferme aussi des recettes attribuées à des savants étrangers * ; le second, trouvé sous Hesepti, aurait été complété par Send *, Les manuscrits de ces deux ouvrages remontent à k XVIÏÏ» et la XIX* dynastie : le texte avait dû s'en modifier à la longue, mais l'ancienneté de leur origine les maintenait dans les écoles. Us faisaient sans doute partie de cette bibliothèque du temple d^Imhotep^ à Memphis, qui existait encore aux temps romains et fournissait des remèdes aux médecins grecs*.
L'Egypte est naturellement un pays fort sain. « Les
1. G. Ebera, Papyros Ehers, der Hermetische Bueh Ô6er Arzeneii^»^l der (Uten JEgypten, Leipzig, 1875. Chabas, Détermination d'une to certaine, Paris, 1877, in-V.— 2. Brugsch, dans le Recueil de monu- ««««» égyptiens^ t. II, p. 101-120', et pi. LXXXV-CVII; Chabas, Mélanges ^WPtoJogiçuef, 1" série, p. 55-79. — 3. Galien, de Compas, medic. sec. fl«Sl.V,c.2.
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Égyptiens, disait H6rodote, sont les mieux portants de tous les mortels, ï> Ils n'en étaient que plus attentifs à soigner leur santé. « Chaque mois, trois jours de suite, ils provoquent des êvacualionsau moyen de vomitifs et de clystères; car ila penseîit que toutes les maladies de l'homme viennent des aliments ^ « — « La médecine chez eux est partagée : chaque mûdccin s'occupe d'une seule espèce de maladie et non de plusieurs. Les médecins en tous lieux abondent j les uns pour les yeux, les autres pour la tête, d'autres pour les dunts^ d'autres pour le ventre, d'autres pour les maux internes ^, » Il ne semble pas que cette division dont parle Hérodote a été aussi absolue que Thistorien a Lien voulu le dire. Le niême individu pouvait traiter toutes les maladies en général; seulement, pour les maux d'yeux et pour quelques autres affections, il y avait commo chez nous des spécialistes que l'on consultait de prélérence aux praticiens ordinaires. Si le nombre en paraissait considérable à riûatorien grec, cela tient à la constitution médicale d'un pays où les ophthalmies et les maladies inieatinaleSj par exemple, sont encore aujourd'hui plus iréquciltes que partout en Europe.
La mddccine théorique ne semble pas avoir fait de grands progrès, Lien que les pratiques de la momification eussent du fournir aux médecins l'occasion d'étudier à loisir Tintéricur du corps humain. Une sorte de crainie religieuse ne leur permettait pas plus qu'aux médecins chrdtiens du moyen âge de mettre en pièces, dans UQ Lut de pure science, le cadavre qui devait reprendre vie un jour. Leur horreur pour quiconque rompait l'intégrité du corps humain était si grande, que Tembàumeur charge de pratiquer les incisions réglementaires était Tobjet de l'exécration universelle. Toutes les fois qu'il venait d'exercer son mâtier, les assistants le poursuivaient à coups de pierres et l'auraient assommé sur place s'il ne s'était enfui à toutes jambes. De plus, les règlements médicaux n'étaient pas do nature à encourager les recher-
l. Hérodote, 11, 77. ^ 2. Hérodote, II, 84.
ches scientifiques. Les médecins devaient traiter le ma/lade d'après les i*ègle8 posées dans certains livres d'origine réputée divine. S'ils s'écartaient des prescriptions sacrées, c'était à leurs risques et périls : en cas de mort du patient, ils étaient convaincus d'homicide volontaire et punis comme assassins ^
Le seul point que nous connaissions de leurs doctrineB est la théorie des esprits vitaux. Le corps renfermait un certain nombre de vaisseaux qui charriaient des esprits vivifiants, ce La tête a trente-deux vaisseaux qui amènent des souffles à son intérieur ; ils transmettent les souffles à toutes les parties du corps. Il y a deux vaisseaux aux seins qui conduisent la chaleur au fondement.... H y a deux vaisseaux de l'occiput, deux du sinciput, deux à la nuque, deux aux paupières, deux aux narines, deux à l'oreille droite par lesquels entrent les souffles de la vie ; il y en a deux de l'oreille gauche, par lesquels entrent les souffles ^ » Les souffles dont il est question dans ce passage sont appelés ailleurs « les bons souffles, les souffles délicieux du Nord. » Ils pénétraient dans les veines et les artères, se mêlaient au sang qui les entraînait par tout le corps, faisaient mouvoir l'animal et le portaient pour ainsi dire. Au moment de la mort, « ils se retirent avec l'âme, « le sang se coagule, les veines et les artères se vident et « l'animal périt*. »
Les maladies dont il est question dans les Papyrus ne sont pas to^ujours faciles à reconnaître. Ce sont, autant qu'on peut en juger, des ophthalmies, des varices ou des ulcères aux jambes, une sorte d'érysipèle, le « ver », « la maladie divine mortelle » le divinus morhus des Latins, l'épilepsie. Un chapitre spécial traite de quelques points relatifs à la conception et à l'accouchement. La diagnose est donnée dans plusieurs cas et permettrait peut-être à un médecin de reconnaître la nature de l'af-
1. Diodore de Sicile, I, 82. — 2. Papyrus médical de Berlin, pi. XV, L5; pi. XVI, 1. 3. Cf. Chabas, Mél. égypt., I; p. 63-64. — 3. Pœman- 4er (édit. Parthey), X.
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fectiou. Voici cciIê d'une sorte d'inflammation : « Lourdeur au ventre; le col du cœur, malade; au cœur, inflaraniaiion, battements accélérés. Les vêtements pèsent sur le malade; beaucoup de vêtements ne le réchauffent pas. Soifs nocturnes. Le goût pervers, comme celui d'un bommo qui a mangé des fruits de sycomore. Chairs amorties comme celles d'un homme qui se trouve mal. S'il va à la selle j son Yentre est enflammé et refuse de s'exonérer * . îï
Lc3 médicaments indiqués sont de quatre sortes : pommadesj potions, cataplasmes et clystères. Ils sont composés chacun d'un Eissez grand nombre de substances empruntées à tous les îègnes de la nature. On trouve citées plus de cinquante espèces de végétaux, depuis des herbes et des broussailles jusqu'à des arbres, tels que le cèdre dont la sciure et les copeaux passaient pour avoir des propriétés lénitives, le sycomore et maints autres dont nous ne comprenons plus les noms antiques. Viennent ensuite des substances minérales, le sulfate de cuivre (?), le sel, le nitre, la pierre memphite [aner sopd) qui, appliquée sur des parties malades ou lacérées, avait, dit-on, dcâ vertus anesiliésiques. La chair vive, le cœur, le foie, le fiel^ le sang frais ou desséché de divers animaux, le poil et la corne de cerf, jouaient un grand rôle dans la confection le certains onguents souverains contre les inflammations. Les ingrédients constitutifs de chaque remède étaient piles ensemble, bouillis et passés au linge. Us avaient d'ordinaire pour v61iicule Teau pure; mais souvent on les mélangeait avec des liquides d'espèces variées, la bière [haq]^ la bière douce [hfUj notsem) ou tisane d'orge, le lait de vache et de chèvre , Thuile d'olive verte et l'huile d'olive épurée [baq notsem), ou même, comme dans la médecine de Molière, l'urine humaine ou animale. Le tout, sucré de miclj se prenait chaud matin et soir.
Mais les maladies n'avaient pas toujours une origine naturelle. Elles étaient souvent produites par des esprits
l. Paprjrm de Berlin^ pi. XIII, . 3-6. Cf. Brugscb, l l, p. 112-H3.
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malfaisants qui entraient dans le corps de Thomme et trahissaient leur présence par des désordres plus ou moins graves. En traitant les effets extérieurs, on parvenait tout au plus à soulager le patient. Pour arriver à la guérison complète, il fallait supprimer la cause première de la maladie en éloignant par des prières Tesprit possesseur. Une tonne ordonnance de médecin se composait dedeux parties : d'une formule magique et d'une formule médicale. Voici une conjuration destinée à corroborer Taction d'un vomitif : « 0 démon qui loges dans le ventre d'un tel fils d'une telle, [ô toi] dont le père est nommé Celui qui abat les têteSy dont le nom est Mort, dont le nom est Mâle de la Mort^ dont le nom est Maudit pour l'éternité * ! 55 Pour guérir le mal de tête on n'avait qu'à dire : « Le devant [de la tête] est aux chacals divins, le derrière [de la tête] est un pourceau de Râ. Place-les sur un brasier; quand l'humeur qui en sortira aura atteint le ciel, il en tombera une goutte de sang sur la terre. Ces paroles devront être répétées quatre fois^ » Si ce galimatias ne guérissait pas le malade, au moins le débarrassaitil des terreurs superstitieuses dont il était assailli. Le médecin, après avoir calmé l'esprit du patient, pouvait essayer sur le corps Tefficacité des remèdes traditionnels. L'invocation magique passait pour anéantir la cause mystérieuse ; le traitement combattait les ir»anifestations visibles du mal.
Le Papyrus donné par M. Prisse à la Bibliothèque nationale de Paris renferme les seuls fragments qui nous restent de la philosophie primitive des Egyptiens ^ Il fut écrit sans doute sous l'un des premiers règnes de la douzième dynastie, et renferme les œuvres de deux auteurs dont l'un vivait sous la troisième, l'autre sous la
{.Papyrus de Leyde, I, 348, verso; pi. XIII, 1. 5-6. Cf. Pleyie Jtudes fmtologtques, t. I, p. 145-146. - 2. Id., pi. IV, 1. 9-IO. Cf. Pleyle fc „'*• I, p. 61-62. — 3. Ce Papyrus a été publié à Paris, en 1847' cûez Franck, m-folio; il a été analysé par M. Chabas, dans la Revue archéologique, 1- série, t. XIV, p. 1 sqq., et traduit en anglais par «. Heath, en allemand par M. Lauth. •
cinquième : ce n'est donc pas sans raison qu'on Ta nommé le plus ancien livre du inonde. Incomplet au début, il contient d'abord la fin d'un traité de morale composé par un certain Kaqimna à Tavénement du Pharaon Snewrou. Venait ensuite un ouvrage aujourd'hui perdu : un des possesseurs antiques du Papyrus l'avait fait effacer afin de lui substituer un autre morceau qui n'a jamais été écrit. Les quinze dernières pages sont^remplies par un opuscule déjà célèbre dans la science sous le nom d'/n- Uructions de Piahhoiep.
Ce Ptahhotep était fils d'un roi de la cinquième dynastie. Il était sans doute assez âgé à l'époque où il écrivit Bon livre, car il entre en matières par un portrait peu flatté dû la vieillesse. « Le nomarque Ptahhotep dit : 0 Hanhan \ seigneur du grand âge, quand la vieillesse se produit, l'impuissance arrive et la faiblesse [enfantine] vient à nouveau. Le vieillard reste couché, souffrant, chaque jour ; les deux yeux se rapetissent, les deux oreilles s'amoindrissent, la force s'use : plus de repos du cœur. La bouche se tait : elle ne parle plus. Le cœur s'obscurcit : il ne se rappelle plus hier. Les os souffrent à leur tour. Le bon tourne en mauvais : le goût s'en va tout à fait. La vieillesse rend un homme misérable en. toutes choses : le nez se bouche, il ne respire plus. C'est fatigue égale de se tenir debout ou de s'asseoir. Dans la condition où je suis que fera un autre vieillard? Lui dirai -je les paroles de ceux qui ont écouté l'histoire des temps antérieurs, celles que les dieux eux-mêmes ont écoutées? Agis selon elles, repoussant le mal des êtres intelligents; attaque les maudits [?) ! » La Sainteté de ce Dieu ^ a dit : « Instruis-le dans les paroles du passé, et il fera l'étonnement des enfants des grands ; ce qu'on entendra près de lui, pénétrera, car ce eera ju&lCÊse de cœur. Ce qu'il dira ne donnera jamais de satiété ^ M Comme on voit, c'est afin de montrer aux vieil-
l. G*est le nom d'un dieu, peut-être d*Osiris. — 2. C'est le dieu Hanhan qui répond à Tinvocation de Ptahhotep. — 3. Papyrus Prisse^ pL IV, U \ ; pL V, 1. 7.
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lards le moyen ae se rendre utiles que Ptahhotep prend le calame en.main. Il veut leur enseigner la sagesse des ancêtres, afin qu'ils puissent l'enseigner à leur tour aU3^ jeunes gens et maintenir la vertu dans le monde.
Il ne faut pas s'attendre à trouver dans cette œuvre une grande profondeur de conception. Les analyses savantes, les distinctions raffinées, les abstractions métaphysiques n'étaient pas de ïnode à l'époque de Ptahhotep. On négligeait les idées spéculatives pour les faits positifs, la théorie pour la pratique : on observait l'homme, ses passions, ses habitudes, ses tentations, ses défaillances, non pas afin de construire à ses dépens un système de philosophie nouveau, mais afin de réformer ce que sa nature a d'imparfait en soi, et de montrer à l'âme le chemin de Téternité
, glorieuse. Aussi Ptahhotep ne se met-il pas en frais d'inventions et de déductions. H donne les réflexions et les conseils qui lui viennent à l'esprit, tels qu'ils lui viennent, sans les grouper et sans en tirer la moindre conclusion d'ensemble. La science est utile pour arriver à la connaissance du bien : il recommande la science. La douceur envers les subalternes est nécessaire au salut : il fait l'éloge de la douceur. Le tout est entremêlé de conseils sur la conduite à tenir dans les diverses circonstances de la vie, quand on se trouve devant un homme impérieux, quand on va dans le monde, quand on prend femme, ce Si tu es sage , munis bien ta maison \ aime ta femme sans cpierelles, nourris-la, pare-la, c'est le luxe de ses membres. Parfume-la, réjouis-la, le temps que tu vis : c'est un bien qui doit être digne de son possesseur. Ne sois pas brutal*. » Analyser en détail un tel ouvrage est impossible : le traduire entièrement, plus impossible encore. La nature du sujet, l'étrangeté de certains préceptes, la tournure du style, tout concourt à dérouter l'étudiant et à l'égarer dans ses recherches. Dès les temps les plus reculés, la moraoe a été considérée comme une science bonne et louable en elle-même, ïnais tellement rebattue
l. Vaf/^^rw Pritse. PI. X, l. 9-1»
qu'on ne peut la rajeunir que par la forme. Ptahhotep n'a pas échappé aux nécessités du genre qu'il avait choisi. D'autres avaient dit et bien dit avant lui les vérités qu'il prétendait exprimer de nouveau : il lui fallut, pour allécher le lecteur, chercher des formules imprévues et piquantes. Il n'y a pas manqué : dans certains cas il a su donner tant de recherche à sa pensée que le sens moral de la phrase nous échappe sous le déguisement des mots.
ne ta ■IxtèBie h la onalème dyaastle.
Il semile que le passage de la cinquième à la sixième dynastie ne se fit pas sans trouble. Tandis qu'un roi Teta continuait à Memphis la lignée de Mena, un autre prince originaire d'Abou (juléphantine)» ou plutôt d'Aboud (Abydos), Ousor-ka-râ Ati, TOthoès deManéthon, régnait dans le sud de TÉgypte. Il fut, dit-on, tué par un de ses gardes ^j mais la couronne n'en resta pas moins dans sa familloj et paasa à Meri-Râ Papi I*', au détriment des derniers rejetons de la cinquième dynastie.
A partir de Meri-Râ Papi I«' (Phios), l'autorité de Memphis sur le reste de l'Egypte commença de décliner. Les princes de la dynastie nouvelle, sans abandonner l'ancienne capitale, paraissent lui avoir préféré les villes de la Moyenne Egypte, et surtout Abydos, dont la nécropole a conservé tant de souvenirs de leur passage. Du reste j ils ne laissèrent pas la grandeur du pays péricliter entre leurs mains : ils l'agrandirent et portèrent leurs conquêtes plus loin qu'aucun autre Pharaon n'avait fait avant eux. Papi P', le second roi de la dynastie, en est aussi le héros. Pendant un règne qui dura au moinô dix-huit ans^ son activité ne se ralentit jamais. Secondé habilement par Ouna, son premier ministre, il reprit sur les nomades asiatiques les établissements du Sinai que ses prédéceseurs avaient perdus, soumit l'Ethiopie et couvrit TÈgypte de monuments.
1. ManéltiOD, édit. Unger, p. 101-102, d'après la correction de Lepaîua. ^ 2. Manéthon^ édit. Unger, p. 101.
Oona avait débuté tout enfanta la cour du roi Teta. D'abord simple page (porte-^ouronne)j il avait bientôt obtenu un emploi au ministère du labourage et un titre sacerdotal de peu d'importance. Papi le prit en grande amitié dès le début de son règne et lui donna successivement les charges d'ami, de surveillant des prophètes de la pyra/mide funé" raire^ Hauditeur^ dont il s'acquitta mieux que personne ayant lui; aussi fut-il envoyé à Bov/œou chercher dans les carrières un bloc de pierre blanche pour en faire un sarcophage. L'activité dont il fit preuve en cette occasion lui valut de nouvelles faveurs : il fut élevé à la dignité d'ami )'oya/, nommé surintendant de la maison delà reine, et prit peu à peu la direction de toutes les affaires. « Je faisais, dit-il, toutes les écritures avec l'aide d'un seul secrétaire. » L'Egypte n'eut pas à se plaindre de son administration. Les mines du Sinaî, exploitées avec plus de suite' et soumises à des inspections régulières, donnèrent des résultats qu'on n'avait jamais obtenus auparavant. Une route fut tracée à travers le désert de Goptos à la mer Rouge et ouTrit une nouvelle voie au commerce. L'exploitation des carrières de Rohannou fut poussée avec vigueur, et bien que touii les monuments édifiés alors aient disparu sans laisser aucun vestige, les inscriptions sont là pour témoigner de lactiyité avec laquelle furent menés les travaux de construction. Une ville nouvelle fut fondée dansl'Heptanomide. Le temple d'Hathor à Denderah, élevé par les serviteurs '^Hor aux temps fabuleux de l'histoire d'Egypte et ruiné depuis, fut rebâti en entier sur les plans primitifs qu'on retrouva par hasard. Cette piété envers l'une des divinités lesplus vénérées fut récompensée comme elle méritaitl'être par le titre de fils d^Hathor que Papi fit désormais insérer dans son cartouche royal.
iu dehors, le ministère d'Ouna fut signalé par la soumission delà Nubie et par une série d'expéditions victorieuses contre les Aamiou et contre certaines tribus de la Syrie <Ju sud, les Heroushây qui s'étaient révoltées contre Pharaon. Les Heroushâ formaient, paraît-il, une nation puissante: ce ne fut pas trop pour les vaincre de toutes les
forces de TÉgypte. «Sa Sainteté eut à repousser les Aamou et les Heroushâ. Sa Sainteté fit une armée de plusieurs fois dix mille soldats, pris dans le pays tout entier, depuis Éléphantine jusqu'à la terre du Nord, dans toutes les maisons, dans les villes, dans les places fortes, dans le pays diAareihet, parmi les nègres du pays de ....m, parmi les nègres du pays d'Amam, parmi les nègres du pays de Ouaouat, parmi les nègres de Kaaou, parmi les nègres du pays de Tomam, et Sa Sainteté m'envoya à la tête de cette armée. Voici que les généraux, voici que les chambellans, voici que les amis du palais, voici que les chefs, les princes des villes du midi et du nord, les (imis dorés^ les chefs des prophètes du midi et du nord, les intendants des temples à la tête des capitaines du midi et du nord, des villes et des temples, instruisirent les 'nègres de ces régions ?> Ce ne fut pas une mince affaire d'organiser ces recrues d'un nouveau genre. « C'était moi qui les dirigeais, » ajoute Ouna, et, à travers les phrases mutilées qui suivent on devine les difficultés de toute nature contre lesquelles il dut lutter. On eut, paraît-il, quelque peine à organiser le service des vivres et de Thabillement. A force de patience et d'industrie, l'ordre finit par s'établir et l'expédition se mit en campagne.
« Cette armée alla [en paix] : elle entra, comme il lui plut, au pays des [Heroushâ], Cette armée [alla] en paix : elle écrasa le pays des Heroushâ. Cette armée alla en paix : elle fit brèche dans [toutes leurs] enceintes fortifiées. [Cette armée alla] en paix : elle coupa leurs figuiers et leurs vignes. Cette armée alla en paix : elle incendia [tous leurs blés]. Cette armée alla en paix : elle massacra leurs soldats Hixï i^ryriades. Cette armée alla en paix : [elle emmena leurs I hommes, leurs femmes et leurs enfants] en grand nombre, \ comme prisonniers vivants, ce dont Sa Sainteté se réjouit ' plus que de toute autre chose. » Ces prisonniers, employés &UX travaux publics ou venduis comme esclaves à des particuliers, contribuèrent pour leur part à la prospérité du règne de Papi. « Sa Sainteté m'envoya [pour écraser ses eanemls^ et j'allai] cinq fois frapper la terre des Heroushâ
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pour abattre leur rébellion ayec cette armée ; et j'agis de telle sorte que le roi fut satisfait, de cela plus que de toute autre chose. » Malgré ces victoires répétées, la guerre n'était pas encore terminée : « On vint dire que des barbares s'étaient assemblés au pays de Takhebà (?). Je partis encore dans des navires avec cette armée, et je pris terre aux extrémités reculées de cette région, au nord du pays des Heroushâ. Voici que cette armée se mit en chemin : elle les battit tous, et détruisit tous ceux d'entre eux qui s'étaient assemblés. » Cette afiaire décisive mit fin à la lutte et entraîna la soumission complète des ennemis. Au retour de ces expéditions, Ouna, déjà comblé d'honneurs, reçut la faveur la plus insigne qu'un roi pût accorder à un sujet, la permission de garder ses sandales dans le palais et même en la présence de Pharaon.
La paix régnait à l'intérieur : au dehors, la Nubie, la Libye et les parties de la Syrie contiguês au Delta reconnaissaient la suzeraineté de l'Egypte. Jamais, depuis Eliéops, le pays n'avait été plus puissant et plus heureux. Papi ne jouit pas longtemps de sa gloire. Peu de temps après le retour d'Ouna, il mourut laissant la couronne à Mer-en-Rd [Ment-em-saw?), l'aîné des fils qu'il avait eus de sa seconde femme la reine Raoïvmeri'ânkhrnas.
Merenrâ n'eut pas de longues guerres à soutenir. Le souvenir des victoires de son père était encore trop présent U'esprit des barbares pour qu'ils éprouvassent la tentation de se révolter. Ouna, qui avait tant fait pour la grandeur du roi précédent, fut confirmé dans tous ses emplois et reçut de nouvelles charges. Il fut nommé prince gouverneur des pays du Sud depuis Éléphantine jusqu'à la pointe du Delta : «Jamais sujet n'avait eu cette dignité auparavant.» Selon lusage, il commença par suspendre les autres travaux pour 8'occuper sans retard du tombeau destiné au nouveau roi. La construction de la pyramide funéraire le força à entreprendre, dans les pays soumis à son autorité, plusieurs Toyages longs et difficiles. « Sa Sainteté m'envoya au pays d'Abeha pour y chercher le sarcophage royal avec son couvercle et le pyramidion précieux de la pyramide funéraire
Hont-Khâ-nower de Merenrâ. Sa Sainteté m'envoya vers Êléphantino pour en rapporter le granit du naos et du seuil, le granit des corniches (?) et des linteaux (?), pour ramener le granit des portes et des seuils de la chambre (?) supérieure de la pyramide Hont-Khâ-nower de Merenvà, Je partis pour la pyramide Nower-Khâ de Merenrâ avec six chalands, trois bateaux de transport, trois radeaux [?) et un navire de guerre : jamais dans le temps d'aucun ancêtre Abeha ou Éléphantine n'avaient construit navires de guerre. Sa Sainteté m'envoya au pays deHanoub pour en rapporter une grande table à libations en albâtre du pays deHanoub. Je lui fis amener cette table à libations en dix-sopt jours. » Pour mettre à flot et transporter tous CCS blocs de pierre, il avait fallu entreprendre et mener à J>Done fin quantité de travaux secondaires, construire des navires^ creuser des bassins et des canaux au sud d'Êléphaniine, dans le pays nouvellement conquis de TOnaouat, Uuna réquisitionna à cet effet les peuplades noires qui lui avaient déjà fourni une armée sous Papi. « Voici que le prince des pays de Arrethet^ Ouaouat^ Amcmiy .... a fournirent le bois 5> nécessaire aux navires. En un an, les différentes missions étaient achevées; les vaisseaux construits en Nubie passaient la première cataracte à la faveur des hautes eaux et descendaient le Nil. Pour la premiÈre fois peut-être depuis Mena, la barrière naturelle qui séparait TÉgypte de l'Ethiopie était franchie non Rans peine. Le roi Merenrâ visita lui-même les travaux et, pour laisser à la postérité le souvenir de son passage, lit graver son image de plain-pied sur les rochers d'Assouan. La construction de la pyramide Nower-Khâ fut le dernier grand acte administratif de la vie d'Ouna. Il mourut peu de temps après et son souverain ne tarda pas à le suivre au tombeau*.
Merenrâ eut pour successeur son frère cadet Nower— karâj dont les listes grecques font un second Papi. Mané- Ltion accordait à ce prince cent années de règne, et son témoi-
j. Dû Eoagé, Recherches sur les monuments, y, 80 sqq.
gnage est confirmé par le Papyrus de Turin qui attribue à un pharaon dont le nom est malheureusement détruit, un règne de quatre-vingt-dix ans au moins. Une inscription d'Ouadi-Magarah, datée de la onzième année, montre qu'il fit continuejp l'exploitation des mines du Sinaï et sut repousser de ce côté les attaques des barbares. D'autre part, le nombre et la beauté des tombeaux qui portent son cartouche semblent attester que, pendant une partie au moins de ce règne séculaire, TÉgypte ne perdit rien de sa grandeur et de sa prospérité. Mais, aussitôt après la mort de Papi II, le trouble se mit dans l'État : Mentésouphis [Meniemsaw?) fut assassiné dans une émeute une année à peine après son avènement. Sa sœur, Nitaqrit, la Nitokris des légendes , la belle aux joues de rose , dont, selon Tusage, il avait fait sa femme, lui succéda et n'accepta la royauté que dans l'idée bien arrêtée de le venger. « Elle fit bâtir une immense salle souterraine; puis, sous prétexte de l'inaugurer, mais en réalité dans une tout autre intention, elle invita à un grand repas, et reçut dans cette salle bon nombre d'Égyptiens, de ceux qu'elle savait avoir été surtout les instigateurs du crime. Pendant le repas, elle fit entrer les eaux du Nil dans la salle par un canal qu'elle avait tenu caché. Voilà donc ce qu'on raconte Wle. On ajoute que, après cela, la reine se jeta d'ellemême dans une grande chambre remplie de cendres, afin d'éviter le châtiment*.»
Pendant les sept années de son règne, Nitokris avait terfliiné la troisième des grandes pyramides que Menkerâ avait laissée inachevée. Elle avait plus que doublé les dimensions du monument et lui avait donné ce coûteux revêtement de syénite qui excitait, plus tard, à si juste titre, l'admiration des voyageurs grecs, romains et arabes. C'est au centre même de cette pyramide, au-dessus de la chambre où le pieux Mykerinos reposait depuis plus de huit siècles, qu'elle fut ensevelie a son tour dans un magnifique sarcophage de basalte bleu dont on a retrouvé les frag-
Hérodote, II
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ments. Gela donna lieu plus tard de lui attribuer, au détriment du fondateur réel, la cenetruction de la pyraniide entière. Les voyageurs grecs, à qui leurs exégètes racontaient rhistoire de la belle aux joues de rose^ changèrent la princesse en courtisane et substituèrent au nom de Nitaqrit, le nom plus harmonieux de Rhodopis. Un jour qu'elle se baignait dans le fleuve, un aigle fondit sur une de ses sandales, l'emporta dans la direction de Memphis et la laissa tomber sur les genoux du roi qui rendait alors la justice en plein air. Le roi, émerveillé et parla singularité de l'aventure et par la beauté de la sandale, fit chercher par tout le pays la femme à qui elle avait appartenu, et c'est ainsi que Rhodopis devint reine d'Egypte. A sa mort, elle eut pour tombeau la troisième pyramide*. Le christianisme et la conquête arabe modifièrent encore une fois le caractère de la légende sans effacer entièrement le souvenir de Nitokris. « L'on dit que l'esprit de la pyramide méridionale ne paroist iamais dehors qu'en forme d'une femme nuë, belle au reste , et dont les manières d'agir sont telles que, quand elle veut donner de l'amour à quelqu'un et luy faire perdre l'esprit, elle luy rit, et, incontinent, il s'approche d'elle et elle l'attire à elle et l'affole d'amour; de sorte qu'il perd l'esprit sur l'heure et court vagabond par le pays. Plusieurs personnes l'ont veuë tournoyer autour de la pyramide sur le midy et environ soleil couchant ^. » C'est Nitokris qui hante ainsi le monument dont elle avait achevé la construction.
De la mort de Nitokris à l'avènement définitif de la onzième dynastie, près de cinq siècles s'écoulèrent sur lesquels l'histoire reste à peu près muette. Quatre dynasties s'élevèrent, puis retombèrent rapidement pendant cet intervalle, sans laisser aucun monument qui nous permette de déterminer les noms et Tordre de succession des Pharaons qui les composent. Manéthon indiquait d'abord une septième dynastie memphite, qui, d'après une version, aurait
1. Strabon, 1. XV, c. 1. Cf. Hérodote, II, 134-135. — 2. VÉgypté de Murtadi, pis du Gaphiphe, de la traduction de M. Pierre Wattier. A Paris, mdc lxIï, p. 65.
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duré seulement soixante-dix jours et n'aurait pas compté moins de soixante-dix rois ; d'après une autre, aurait été formée de cinq rois et aurait régné soixante-quinze ans. Il parlait ensuite d'une seconde dynastie memphite, la huitième, dont les vingt-sept souverains n'exercèrent l'autorité que pendant cent quarante-six ans. Le Papyrus de Turin, tout mutilé qu'il est, nous donne en effet pour cette époque lïndication de règnes forts courts. Le roi Nowerka^ successeur immédiat de Nitaqrit, garda le pouvoir deux ans^ un mois, un jour; le roi NowronSy quatre ans, deux mois^ un jour; le roi -46, deux ans, un mois, un jour; un autre roi, dont le nom est illisible, un an et huit jours. D faut voir dans l'insignifiance de ces chiffres la preuve des troubles incessants et des guerres civiles qui ruinèrent rBg:ypte et amenèrent probablement sa division en plusieurs Etats indépendants sur lesquels les princes de la dynastie officielle, retirés à Memphis, n'eurent plus qu'un droit de suzeraineté purement nominal.
Après un siècle et demi d'agitations et de luttes, la lignée memphite finit par s'éteindre et fut remplacée par une famille d'origine héracléopolitaine. Hâr-khnen-souten^ ^ l'Héracléopolis des géographes grecs, dont le nom, altéré successivement enKhininsoueXHnès^yesi reconncdssable encore aujourd'hui dans la forme arabe Ahnas-elrMedinéh^ était l'une des villes les plus anciennes et les plus riches de l'Egypte. Située au cœur même de l'Heptanomide, à trente lieues environ au sud de Memphis, elle s'élevait Jans une lie assez considérable formée par le Nil à l'orient, par le grand canal qui longe le pied de la montagne Libyîue, à l'occident. Fondée, aux temps antéhistoriques, autour de l'un des sanctuaires les plus vénérés du pays, elle Bavait pas encore de rôle politique, lorsqu'un de ses prin- <^8, dont le nom nous est arrivé sous la forme grecque i'Achthoès, la tira de son obscurité et parvint à lui donner ia prééminence qui avait si longtemps appartenu à MempMs. «Il fut le plus cruel de tous ceux qui avaient régné
!• Littér., la demeure de V enfant royal. — 2. Ésaïe, XXX, 4; Cliam- PolUon, VÉgypte s(ms les Pharaons, 1. 1, p. 309-310.
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jusqu'alors et commit beaucoup de crimes. Il finit par être frappé de démence et mis en pièces par un crocodile *. » Après sa mort, Héracléopolis, devenue pour un temps ville dominante, produisit successivement deux dynasties, la neuvième et la dixième. Lm fragments du Papyrus de Turin, la deuxième rangée supérieure de la table d'Abydos, le canon d'ÉMtosthènes, nous ont conservé sans doute quelques-uns des noms de cette époque. L'absence complète de monuments originaux ne nous permet point de classer et de répartir entre les dynasties fes rois dont les cartouches plus ou moins mutilés sont parvenus ainsi jusqu'à nous. Régnèrent-ils trois siècles comme l'affirment les uns ou six comme le veulent les autres? Réussirent-ils à étendre leur autorité sur toutes les régions comprises entre la première cataracte et les côtes de la Méditerranée, ou ne possédèrent-ils qu'une partie du pays? Ce sont là autant de questions auxquelles il est impossible de répondre dans l'état actuel de la science. On voit seulement que les derniers d'entre eux, après avoir lutté vainement contre la révolte des provinces du midi, finirent par succomber sous l'effort toujours croissant des princes thébains qui forment la onzième dynastie de Manéthon '.
1. Manéthon, édit. Unger, p. 107. — 2. Voici, restitué aussi complètement qu'on peut le faire en ce moment, le tableau des sixième, scp- LitjLïio, huitième, neuvième et dixième dynasties:
VI« Dynastie éléphantine (abydénienne).
Teta (à Memphis) ÀTi (dans le Sud) Merirâ Papi I Merenrâ [Mentemsaw I] NowERKARÂ [Papi II?] Merenrâ Mentemsaw II
NiTAQRIT *
VII* Dynastik memphite.
VIII» Dynastie memphite.
IX* Dynastie héracléopc
X* Dynastie héracléopc
I oeoYjç.
II <lbt6c.
III M&Ôéaou9K.
IV ^ico^.
V MsvOê'ffouçtç.
VI NcTwxpi;.
>LITAINE. I. — 'Ay.06ïJÇ.
LIT aine.
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DB LA ONZIÈME A U. dUm^tSïlE DTH4STIE (hO^BIÎ EHFIRS.)
U onzième dynastie; débuts de la puissance Diébaine. — La douzième dyna^Ue; conquête dâla Nubie; le lao MceHs. —De la treizième à la quinzième dynastie.
Depuis TaTéBement de Mênaj toute la cmlisation égyplieiine semblait â^être concentrée dans la partie moyenae iu payBj eotro Mempliis et Abydoa^ C'est à Memphis que ks princes avaient régné, à Memphis que lea arts s'étaient développés et avaient produit leurs chef is-d' œuvre : les nomes du sud n'avaient joué qn*uTX rôle tout à fait secondaire- Leurs métropoles vivaient dans une obscurité profonde; leurs dieux même étaient inconnus à ce poiai que sur les monuments des six premières dynasties pabliés jusqu'à ce jour, j*ai trouvé une seule fois , dans un nom propre, le nom du grand dieu de ThèbeSj Am-* ffioij le seigneur des deux mondes, le patron de TÊgypte au temps desconquêtes.
Lorsque Memphis, après une suprématie milieu aire, eut perdu £ jamais la suzeraineté, au milieu des révolutions cpu troublèrent le règne des princes de Hnèsj les villes du sud de TÉgyple, Coptos, Silailis, Thèbes surtout, commencèrent de naître à la vie politique. Rien ne prouve mieux Pétat d'infériorité où elles étaient par rapport aux villes du centre et du nord que l'aspect des premiers monuments qu'elles nous ont laissés p Les stèles sont rudes tt grossières, chargées d'hiéroglyphes et do figures gauchement taillés : les traditions artistiques en honneur
ftUT. ANC I
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dans les écoles semblent différer des traditions memphites, et ne présentent avec les monuments de la sixième dynastie aucune do ces ressemblances qui accusent des liens de parent6. Les noms des rois et des particuliers, les titres donnés aux fonctionnaires, ont une tournure inusitée ; tout est nouveau, jusqu'à la religion elle-même*. C^est Osiris, c'est Khnoum, c'est Khem, c'est Ammon surtout qu'on invoque, Phtah, Imh'otep, Râ, tous les dieux memphilOB et héliopolitains se sont abaissés au rang de dieux provinciaux, dans le même temps que Memphis descendait de la dignité de capitale à la condition de ville de province-
La onzième dynastie était originaire de Thèbes : elle se rattachait à Papi Meri-Râ par des liens encore inconnus et fut la souche de la dix-huitième dynastie. D'abord vassale des rois héracléopolitains, elle ne parvint que leiitement à conquérir son indépendance. Le premier de ses princes dont nous Ëachions le nom, Entew I*', n'avait pas droit au cartouche : il était simple noble [erpâ], sans plus de titres que les autres chefs des grandes familles égyptiennes. Son filsj Mentûuhotep T', tout en prenant le cartouche, n*est encore qu'un Hor, souverain partiel, chef des pays du sud sous la suzeraineté des rois légitimes. Trois généralions après luij Entew IV rompit le dernier lien de vasselage et se fit appeler Dieu hon^ maître des deux pays*. Il ne faudrait pas toutefois se laisser abuser à ce dernier titre et croire que Tautorité des Entew s'étendît dès lors sur l'Egypte tout eniière : les rois d'Héracléopolis conservaient la po&sesf^ion dii Delta et durent faire sentir plus d'une fois leur pouvoir aux monarques thébains.Le premier de ceux-ci qui parvint à « réunir les deux régions » sous un sceptre unique fut Mentouhotep IV (Râ-neb-kherou)^ à qui cet exploit valut plus tard d'occuper dans les listes royales une place d'honneur et parfois même de représen^
1. Mariett&j Catalogue, p. 26-27; Histoire d'Egypte, p. 28. — 2. Tous K-^6 faits rossortent des légendes de la Table de Karnak, Cf. Prisse d'AvenneSj iV^Dlice sur la Salle des Ancêtres , p. 14-15; de Rougé, Let^e à U. Uëmanst p. 5-6 et 13; Brugsch, Geschichte, p. 106-199.
ter à lui seul la famille dont il faisait partie*. Ses successeurs ne réussirent pas à se maintenir longtemps au pouvoir et cédèrent la place au fondateur de la douzième dynastie^ après avoir dominé un peu moins d'un demi-siècle sur TEgypte entière ^.
Quelques tablettes sculptées sur les rochers, quelques stèles funéraires et quelques menus objets dispersés dans les différents musées de l'Europe, quelques tombeaux à moitié ruinés, voilà tout ce qui nous reste des seize rois qui composèrent la première dynastie thébaine dans sa période de yasselage et dans sa période de grandeur. Les luttes constantes qu'ils durent avoir à soutenir contre les rois héracléopolitains ne les empêchèrent pas de faire quelques expéditions heureuses contre les peuples voisins de l'Egypte. Mentouhotep III (Râ-neb-tàoui) se -fit représenter près de Phil», vainqueur de treize nations barbares; Entew IV (Râ-noub-khoper) avait battu les Nègres et les Asiatiques * ; (Sânkh-karâ) Ameni prétendait inspirer la terreur à toutes les nations. Leurs succès devaient être fort peu de chose. Au nord et à l'ouest, les colonies du Sinaï avaient été abandonnées ; vers le sud, les conquêtes de Papi et de ses successeurs étaient perdues et la frontière ne dépassait pas Éléphantine de beaucoup. C'est aux rois de la douzième dynastie qu'il était réservé de réduire la Nubie en province égyptienne.
Gomme rois constructeurs, les Entew et les Mentoultiotep ()nt laissé peu de traces de leur passage : les ressources dont ils disposaient, même au temps de leur grandeur, n'étaient pas suffisantes pour leur permettre d'élever des monuments considérables. La ville de leur origine, Thèbes, fut embellie par eux dans la mesure de leurs moyens : du moins une inscription de l'an II de Mentouhotep III (Râneb-taoui) nous apprend que ce prince envoya une expédition à la vallée de Hammâmât pour chercher la pierre né-
1. Manette^ la Table de Saqqarah, p. 6. ^ 2. En tout quarante-trois «a, au dire de Manéthon, EdiL Unger, p. 107. — 3. Birch, le Papyrus ^Wwtt, p. 11-12. — 4. Lepsius, denkm. II, 150.
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cessai re aux constructions quil faisait dans Thèbes*. Les seules ruines de cette époque qui subsistent encore, se trouvent à Drah-abou'l Neggah, sur remplacement delà nécropole. C*était là que s'étaient fait ensevelir Entew Aâl**", Entew Aâ IIj Entew IV (Râ-noub-khoper), MentouhotepTV(Tlâ-noub-kherou) et plusieurs de leurs successeurs. Les tombes, déjà violées par les malfaiteurs au temps de la vingtième dynastie % sont aujourd'hui détruites, excepté celle d'Entew-Ââl". C'était une pyramide en briques crues, de travail médiocre, élevée presque sur la lisière du désert. La chambre sépulcrale, revêtue sur toutes ses faces d'une belle maçonnerie en calcairGj renfermait, outre le sarcophage disparu sans retour, une stèle de Tan L, où le roi était figuré en pied, TuriEus au front, accompagné de quatre de ses chiens favoris'.
Après Thèbes, c'est Coptes qui paraît avoir eu le plus à se louer de Tactivité des premiers princes thébains. Située au déboucha des routes qui mènent aux bords de la naer Rouge et aux carrières deRohannou*, Coptes avait pris dès lors un grand développement. Entew IV (Râ-noub-khoper) y avait élevé des édifices dont les fragments ont servi de nos jours à la cottstruction d'un pont*. Mentouhotep III (Râneb-taoui) avait une dévotion spéciale pour le dieu Ipcal Min ou Khem, forme d*Ammon-Râ, générateur', et marqua son zèle par la construction de divers monuments aujourd'hui détruits ♦ L'exploration de la vallée de Hammâmât devait mener plus loin encore un des derniers princes de la dynastie (Sânkhkarâ) Ameni. Désireux d'établir des communications directes avec l'Arabie et l'Egypte, il envoya un des hauts fonctionnaires de sa cour fonder une colonie sur les bords de iamer Rouge, très-probablement aux environs de Qoçeyr. Gomme on voit, l'esprit d'initiale Lppsîus^ Denkm^j U; 149, d,— a.BfrcB, le Papyrus 46oo«;Chabas, ^éiange^ égy^Aologiques ^ m* série, t* I ; et Maspero, une Enquête judiciaire à TMbes,-- 3. Mariette, Catalogue j p. 290-291 ; Birch, the Tàbletof Àntef-Aâ IIj dans ]es Tr. af the Soc. of B. Arch., IV, p. 172-195. — 4. Aujourd'hui Wadi*l HammdmaL —5. Wilkinson, A Handbook for TravEllBTSj p* 321. — 6. Brugsch, €eschichtef p. 110-112.
tive ne manquait pas à ces princes obscurs. Le développement de leur puissance fut interrompu par des révolutions dont nous ne savons ni la cause, ni les détails. Lorsque l'Egypte, divisée pour quelques années, se trouva de nouveau réunie tout entière entre les mains d'un seul homme, la onzième dynastie avait cessé de régner.
I<a dooBlème dynaatlei «•nquéte de la nrnlile | le lae Hcerl»*
L'avénement de la dynastie nouvelle ne se fit pas sans combat. Amenemhat I", d'origine thébaine comme ses prédécesseurs, eut à lutter contre les compétiteurs dont les entreprises troublèrent ses premières années. « Ce fut après le repas du soir, » dit-il dans des Instructions au roi Qasortesen !•', qui lui sont attribuées, « quand vint la nuit,
— je pris une heure de joie. — Je m'étendis sur les couches moelleuses de mon palais, je m'abandonnai au repos,
— et mon cœur commença de se laisser aller au sommeil ;
— quand, voici, on assembla des armes pour se révolter contre moi, — et je tfevins aussi faible que le serpent des champs. — Alors je m'éveillai pour combattre moi-même, de mes propres membres, — et jo trouvai qu'il n'y avait qu'à frapper qui ne résistait pas. — Si je prenais un assaillant les armes à la main, je faisais retourner cet infâme;
— il n'avait plus de force même dans la nuit : l'on ne combattit point, — aucun accident fâcheux ne se produisit contre moi*. » A force de persévérance, le roi finit par triompher. « Soit que les sauterelles aient organisé le pillage, — soit qu'on ait machiné des désordres dans le palais, — soit que l'inondation ait été insuffisante et que les citernes se soient desséchées , — soit qu'on se soit souvenu de ta jeunesse pour agir [contre moi], — je n'ai jamais reculé depuis ma naissance ^. » La guerre se concentra enfin au sud de Memphis, autour de la forte-
1. Papyrus Sallier, II, pi. 1, 1. 9,-pl. ni, 1. 3. — 2. Ibid,, II, pi. III,
resse de Tetaoui. La prise de cette ville décida du succès ot entraîna la soumission de TÉgypte entière *.
Dès lors Amenemhat s'appliqua sans relâche à réparer les malheurs dos guerres civiles et à repousser les peuples voisins^ LihyenSj Nubiens, Asiatiques, dont les incursions perpétuelles troublaient sans cesse le repos de TEgypte. « J'ai fait que Vendeuillé ne fût plus en deuil, et il n'a plua été entendu; — les batailles perpétuelles^, on ne les a plus vues ^ — tandis qu'avant [moi] Ton s'était battu comme un taureau qui ignore le passé — [et que] le bienêtre de rignorant ou du savant n'était pas assuré '. » — « J'ai [fait] labourer [le pays] jusqu'à il 6ow*, — j'ai répandu la joie jusqu'à Adhou^..., — Je suis le créateur des trois espèces de grains, l'ami de Neprat^. — Le Nil a accordé à mes prières l'inondation sur tous les champs : ^~ point d'affamé sous moi, point d'altéré sous moi, — car on agissait selon mes ordres, — et tout ce que je disais était un nouveau sujet d'amour. — J'ai renversé le lion — [et] pris le crocodile; — j'ai réduit les Ouaouaï'^^ — j'ai emmené les Matsiou^ [en esclavage] ; — j'ai forcé les Asiatiques à marcher [près de nfti] comme des lévriers',» Ea Nubie, le roi avait fait ouvrir à nouveau les mines d'or, qui depuis le temps de Papi étaient restées abandonnées.
Amenemhat /"' n'était plus un jeune homme au jour de 3 on avènement : après dix-neuf ans de règne, il appela au pouvoir son fils Ousortesen /•', qui dès lors partagea avec lui les titres royaux**. « De sujet [que tu étais] je l'élevaî, — je te remis [l'usage] de tes bras, [pour que] tu fusses craint à cause de cela. — [Quant à moi,] je me
1. C'est aÎDsi que jMnterprMe le fragment àxiFapyrxu royal de Turin, où b nom dé Tetaoui est mentionné. — 2. Littéralement : « le grand lieu de se battre, ■ — 3. Vapyrut Sallier II, pi. 1, 1. 7-9.— 4. Eléphant tine^ la frontière méridionale de TÉgypte.— 5. ild^ou, ou Nou-adhou, la ^a^ikt d'Hérodote^ dans le Delta : aussi le Delta lui-même. — 6. La divinité dea grains. — 7. Peuple de Nubie, immédiatement au sud d'Éléphaatine. — 8, Peuple de Libye. — 9. Papyrus Sallier II, pi. IL h î^pl'lll, 1. 1. — 10. Mariette, Catalogue, p. 86.
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paiid des fines étoffes de mon palais, pour paraître aux yeux comme une des plantes [de] mon Qardin], — je me parfumai des essences comme si je répandais l'eau de mes citernes*. » Au bout de quelques années, le rôle du yieux roi était tellement effacé qu'on oubliait parfois d'inscrire son nom sur les monuments à côté du nom de son ûls^. Enfermé dans son palais, il se bornait à donner des conseils qui contribuèrent beaucoup, paraît-il, à la prospérité de l'Egypte. La réputation de sagesse qu'il s'acquit de la sorte devint si grande, qu'un scribe à peu près contemporain composa sous son nom un petit pamphlet où le roi c se levant comme un dieu, » est représenté adressant à son fils quelques instructions sur l'art de gouverner. «Écoute mes paroles. — Tu règnes sur les deux mondes; tu régis les trois régions'. — Agis mieux [encore] que u'ont fait tes prédécesseurs. — Maintiens la bonne harmonie entre tes sujets et toi, — de peur qu'ils ne s'abandonnent à la crainte; — ne t'isole pas au milieu d'eux : — n'emplis pas ton cœur, ne fais pas ton frère [uniquement] du riche et du noble, — mais n'admets pas non plus auprès de toi les premiers venus dont l'amitié n'est pas éprouvée ^ » A l'appui de ses paroles, le vieux prince donne un résumé de sa vie dont j'ai déjà cité quelques extraits. Ce petit ouvrage, qui n'a guère plus de trois pages, devint bientôt classique et conserva sa vogue pendant plus de mille ans. Encore au temps de la dix-neuvième dynastie, c'était un des morceaux qu'on faisait étudier dans les écoles et que les jeunes scribes copiaient comme exercice de style*.
Rien ne saurait mieux montrer l'état de l'Egypte et des pays voisins à cette époque que certains passages des Mémires d'un aventurier contemporain nommé Sineh •. Ar-
1. ^a'pyrus SalUer, II, pi. 1, 1. 5-7.— 2. Par exemple sur deux stèles ^ran IX d'Ousortesenl"' {Louvre, C, 2, 3).— 3. Les deux Égyptes et la Nabie. — 4. Papyrus Sallier, II, pi. 1, 1. 2-4. — 5. Cf. Maspero, The Instructions of Amenenihat 1 nnto his son Usortesen I, dans Records of t*e Past, t. II, 1874, in-12. — 6. Chabas, Les papyrus hiératiques de Berlin j p. 36-51, et Goodwin, the S tory of Saneha, dans le Frasefs Masatine^ 1865 ; Maspero. dans les Mélatiges d*archéologiej Fasc. 9-20.
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rivé à la cour d'un petit chef asiatique, on lui demanda des détails sur la puissance des souverains égyptiens. « Y aurdt-il eu une mort dans le palais d!Amenemhat sans que nous le sachions? Alors je louai le roi en un développement poétique... Mon exil en ce pays est comme le dessein d'un dieuj car TÊ^pte est aux mains d'un maître qu'on appelle le dieu bienfaisant [et] dont la terreur s'étend sur toutes les nations environnantes, comme la déesse Sekhet [s'étend sur la terre] dans la saison des maladies* Je lui dis ma pensée et il me répondit : « Nous t'accordons rimmunité. » Son fils* entre au palais, apportant abondance de biens à son père; c'est un dieu sans ÊÊCond, nul autre [comme lui] auparavant; c'est un conseiller sage en fieg desseins, bienfaisant en [ses] décrets, qui entre et Bort à son gré : il fait fleurir les régions; tandis que Êon pèrû est dans son palais, lui, annonce ce qu'il a gagné. C'est un brave qui agit par Fépée, un vaillant qui n'a point d'égd : il voit lesbarbares, s'élance [sur eux], fond Burles pillards. C'est un lanceur de javeline, qui abat les mains : cellei qu'il frappe ne lèvent plus la lance. C'est un redoutable*, qui brise les fronts: on ne lui a point résiste en son, temps. C'est un coureur rapide, qui massacre le fuya^i i : aucune arme ne l'atteint. C'est un cœur debout dans son heure. C'est un [lion] qui frappe de la ^viiïû ^ et n'a jamais rendu son arme. C'est un cœur cuirassé à la vue des multitudes et qui n'a rien laissé subsister derrière lui. C'est un [brave] qui se jette en avant quand il voit la lutte. C'est un [soldat] joyeux de s'élancer sur les Liirharcs : il saisit son bouclier, il bondit, sans redoubler son coupj il tue, personne ne peut éviter sa flèche; sans qu'il [ait besoin de] tendre son arc , les barbares fuient ses bras comme des lévriers. La grande déesse lui a donné de combattre qui ignore son nom; lorsqu'il atteint, il n'épargne point [?). C'est un cmii^ merveilleux qui a su
1. Ottsorkxen I*', — 2. Mot à mot « un laveur de face », — 3. Mot â mat * c'est un frappant avec la griffe ». — 4. Mot à mot m un semer ». Le iUre dû cerner était traduU en grec par 91X6; paatXixé; « ami du toi. »
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s'emparer de Tâffectlon ! Bon paya Taime plus que aoîmême et se réjouit en lui plus qu'en un dieu ; hommes tt femmes accourent lui rendre hommage ; il est roi^ il a commandé dès l'œuf* Depuis sa naissancGj il a été un multiplicateur de naissances j [mai s] lui seul est une essence diTiie. La terre se réjouit de sa domination, [car] c'est un agrandisseur de frontières qui saisira le paya du aud et ne convoite pas les paya du nord; il s'est rendu maître des Asiatitpies jusqu'à fouler les Nemmâska ', » L'association îi'Ousortesen I^ à la couronne * avait hahitué les Égyptiens i considérer ce prince comme roi de fait, du vivant même de âîïipère. Aussi lorsque Arnenemhat mourut aprfes au moins diî aimées de corégeuce et trente ans de règne*, la transi* tion^ si délicate dans une dynastie nouvelle, du fondateur isoD successeur immédiat, se fît sans secousse. L'exemple '\'Àmm&nhat I" fut suivi dès lors par la plupart de ses descendants. Après quarante-deux ans , Ousortesen I*^ issoda au trône son fils Ameneinkat //, et celui-ci , trentedeui ans plus tard, partagea le pouvoir avec Ousortesen II; Àm&tiemkat III et /F régnèrent longtemps ensemble** Les seuls règnes pour lesquels nous n'ayons point la preuve èce lait sont ceux A' Ousortesen ÏÎI et de la reine Sevehmme^ la Skémiopkris de Manéthon, avec 'aquelle s'éteignit la douzième dynastie, après deux cent treize ans, tin mois et vingt-aept jours de durée totale^*
L T>*aprèî U forme de leur nom, les Nevimâr-sha dey aient être des B^douinfl du désert. — 2. Papyrus de Berlin ^ ti' 1. — 3. Une stèle k musée de Boulaq porte la date de Tan XXS d'Àmenemhat P'' et de lia Id'0u5or^«jfen /*' (MarielLe, Catalogue ^ p. Se). Une autre stÈLo du aîème musée (Marictlej Caiaîogmj p. 77) donne l'an X d' Ousortesen J'% ml On pourrait con&lure de T absence du nom û^Amenettihal /"que ce trince mourut en l*an X5X de son règne. Tan X du règne de son fila, 5J les stèles du Louvre, citées plus haut, p» 103, note 3, ne monlraient ^'inbiiîn il faut se défier des indications de ce genre que fournissent les acnuments. La premliire stèle do Boulaq prouve qn'Amenemhat vivait encore es Tan X de son fils : la seconde ne preuve nullement qull mou* riil dan» U mêiDe année, — 4. De Rongéj Lettre à UemaTiSj p. 17* — &■ C'est le chiffre da Papyrus rnyal de Turin, La douzième dynastie ^lau été méconnue par Qhampollîotij qui faisait des Ajnencmhal lasprinctsdeJadiz-âeptLènae dynaâtle^ contemporains des Pasteurs, L'^Oim«ur
De toutes les dynasties égyptiennes, la douzième est à coup sûr celle dont l'histoire offre le plus de certitude et le plus d'unit6. Sans doute nous sommes loin de connaître tous lea évûncmcnts qu'elle vit s'accomplir : la biographie des huit souverajns qui la composent et le détail de leurs guerres sont encore des plus incomplets. Mais du moins on peut suivre sans interruption le développement de leur politique j on peutj après quatre mille ans et plus, reconstituer leur Egypte telle qu'ils se Tétaient faite et qu'ils la léguèrent à leurs successeurs. A la fois ingénieurs et soldats, amis des arts et protecteurs de Tagriculture, ils ne cessèrent un seul instant de travailler à la grandeur du pays qu'ils gouvernaient. Reculer les frontières de l'empire au détrimeni des peuples barbares et coloniser la vallée du Nil dans toute sa partie moyenne, de la première cataracte à la quatrième ; régulariser le système des canaux et obtenir, par la création du lac Mœris, une plus juste répartition des eaux; orner d'édifices les grandes villes, Héliopolis, ThèboB, Tiinis et cent autres moins connues : telle fut l'œuvre qu'ils s'imposèrent et qu'ils poursuivirent de père en fila pendant plus de deux siècles. Au sortir de leurs mains, l'Egypte, agrandie d'un tiers par la conquête de la Nubie, enrichie par de longues années de paix et de bonne administration, jouissait d'une prospérité sans égale. Plus tard, au temps des guerres asiatiques et des conquêtes lointaines, elle eut plus d'éclat apparent et fit plus de bruit dans le monde ; au temps des Ousorteseny elle était plus heureuse.
Deux champs de bataille s'ouvraient aux Pharaons, l'un à l'est du Delta, en îSyrie, l'autre au sud d'Éléphantine, dans la Nubie proprement dite. A l'est, l'Egypte, séparée des populations syriennes par le désert, semblait n'avoir rien à craindre derrière sa ceinture de sables. Tout au plus lui fallait-il subir quelques incursions des Barbares
d'avDir corrigé cette erreur revient tout entier à Lepsius. Cf. à ce sujet te mémoire de ce savant, Véber die zwôlfie ^gyptische Kœnigs' 4y7iasUe^ dans Les Mémoires de l'Académie des sciences de Berlin, 1852;
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nomades, plus ruineuses pour la fortune de certdnB parti* culiers que pour la sécurité du pays. Pour ëb jneitre à l'abri de ces razzias, difficiles à éviter malgré k vigilaoce des garde-frontières, les souverains de l'Ancien ÈmpiiB avaient, de la mer Rouge au Nil, élevé une série dû forteresses et bâti une muraille qui barrait Tentrée du Ouady Toumilât aux pillards*. Cette muraille, entretenue avec soin f^vAmenemhat I et ses successeurs, marquait de ce côté l'extrême limite de Tempire des Pharaons* Au delà commençait le désert, et, pour les gens de cette époque, un monde à peu près inconnu. Sur les peuples de la Syrie et de la Palestine, on n'avait que des notions flottantes empruntées aux caravanes ou apportées dans les ports de la Méditerranée par les marins qui les fréquentaient. Parfois cependant les riverains du Delta voyaient arriver dans leurs villes des bandes d'émigrés ou même des tribus entières qui, chassées de leur pays natal par la misère ou les révolutions, venaient chercher asile en Egypte. Un des basreliefs du tombeau de Nowmhotep à Beni-HaBsan,nous fait assister à l'arrivée d'une troupe de ces malheureux* Au nombre de trente-sept, hommes, femmes et enfants, ils sont amenés devant le gouverneur du nome de Meh', auquel ils présentent une sorte de fard verdâtre nommé m&tsem et deux bouquetins. Ils sont armés, comme les Égyptiens, de l'arc, de la javeline, de la hache, de k massue, et vêtus de longues robes ou de pagnes étroits bridant sur la hanche ; l'un d'eux, tout en marchant, joue d'un instrument qui rappelle, par la forme, les lyres de neux style grec*. Les détails de leur costume, Téclat et le bon goût des étoffes bariolées à longues franges dont ils sont revêtus, l'élégance de la plupart des objets qu'ils ont avec eux, témoignent d'une civilisation avancée, bien qu'inférieure à celle de l'Egypte. C'était déjà d'Asie que
1. Chabas, lef Papyruf hiératiques de Berlin, p, 38-39, 81-82, 9L — 1 Ce bas-relief fut signalé et décrit pour la première fois par ChampoUion, qui prit les émigrants pour des gens de ruce grecque. Il se ^nntre reproduit dans Lepsius, et dans Brugschj Histoire d'Egypte, P<63.
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TËgyptc tirait les esclaves , les parfums dont elle faisait tme si grande consommation, le bois et les essences du cèdre, les vasea émaillés, les pierreries, le lapis et les étûfêE brodées ou teintes dont la Gbaldée se réserva le monopole jusqu'au temps des Romains*.
Sur un point seulement du territoire asiatique, les Pharaons de la douzième dynastie songèrent à s'établir solidement : ce fut dans la péninsule du Sinaï, auprès des mines de cuivre et de turquoises exploitées jadis par les princes de r Ancien Empire. Des postes placés dans les gorges du Sinaï protâgêrent les ouvriers contre les tentatives des Bédouios. Grâce à cette précaution, on put reprendre Texpbitation des anciens filons, ouvrir des filons nouveaux et donner aux travaux une activité qu'ils n'avaient jamais eue auparavant *< Même en cet endroit, les rois de la douzième dynastie ne se départirent point de leur politique habituelle ; ils ne prirent de terrain que ce qui était nécessaire pour l'exploitation des mines et abandonnèrent le reste aux tribus nomades du désert.
De toutes ces tribus, celles qu'ils connaissaient le mieux, pour avoir souvent à repousser leurs incursions, étaient celles des Sati ou ShasouSy pillards effrontés, ainsi que l'indique le nom qu'ils se donnaient à eux-mêmes*. Répandus sur les frontières de l'Egypte et de la Syrie , à la lisière du désert et des terres cultivées, ils vimient comme les Bédouins d'aujourd'hui, sans demeure fixe, moitié de pillage, moitié du profit de leurs maigres troupeaux. Quelques-uns de leurs royaumes, celui d'Edom par exemple, étaient fréquentés des marchands égyptiens et servaient de refuge aux bannis. Un de ces derniers, qui vivait sous Amenemliat et Ousortesen /*', nous a raconté dans ses MémoiresX^ séjour qu'il fut contraint de faire auprès d'un chùykh Shasou^ le prince de Tennou. Sineh^ le héros du récitj forcé de fuir l'Egypte pour des raisons inconnues,
1. C^ sac C6 âuJËt, Ebers , JËgypten und die Bûcher Moses, t. I, p. 328 sqq. — 2. Lepsius, Briefe^ 337-33Î sqq. — 3. Shasou vient de la racine sémitique T\DV > piller, exercer le brigandage.
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Après aTOir franclii la grande muraille, b' eu Fonce dans le déeerE, a Je cheminai , dit-il , pendant la nuit , et à Taube je gagnai Peten et me dirigeai veii Qa/moër, La soif me surprit j je me mis à courir, mon goder se sécha, je dis : «Voici le goût de la mort. » [Soudain] je relevai mon CŒar et raidis mes membres; j'entendais la voix douce des bestiaux* J'aperçus un Bédouin, Je le priai de me guider, pour m'éloigner de TEgypte. Il me donna de Teau : je fis bouillir du lait^ et j'allai a^ec lui dans sa tribu ** »
Les Bédouins qui avaient accueilli Sineh le conduisent destcition en station jusqu'au pays d'Edom. Un des chefs de cette contrée T envoie chercher et T invite à rester près de lui : a Demeure avec moi, tu pourras entendre le langage de rÉgTpte» » Et en effet, Sineh rencontre près du prince « certaine hommes d*ï3gypte qui étaient parmi ses Isûte3^ » Cette circonstance décide Taventurier à se fixer dans le pays, où il fait rapidement fortune* « Le chef me mit à la tête de ses enfante, me maria à sa fille aînée, [et] me donna mon choix parmi les terres les meilleures qni lui appartenaient jusqu'aux frontières du pays voisin. C'est lifl bon pays nommé Aa; il a des figues et du raisin, et produit plus de vin qu'il n*a d*eau. Le miel y est en q^uantitÈ, dnsi que les oliviers et tous les fruits des arbres, ûfl y trouve de Torge ; ses froments n'ont point de nombre, aoaplus que ses bestiaux. Ce fut grand, certes, ce rrn^on me conféra, quand le chef vint pour m*investir et m'établit àef de tribu parmi les meilleures du pays. J'eus des rations îournalières de pains et du vin, chaque jour des viandes rôties^ des oies séchees au feu, outre le gibier du pays que je preuiis ou qu'on posait devant moi en plus de ce qae rae rapportaient mes chiens de chasse ; je fis toute espèce de choses et toute sorte de fromages. Je passai de nombreuses Mînéea, mes enPants devinrent bravea, chacun [d'eux] diri* geait sa tribu. Le voyageur qui allait et revenait dans l'intérieur du pays se dirigeait vers moi, car j'accueillais
l^Papyriw de BeHin, u^ l^ L 19-28.-2* Chabaa, Im Pfffvrws hié^
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bien tout le monde : je donnais de l'eau à qui avait soif, je mettais l'égaré sur sa, route, je saisissais le brigand. Les Sati qui s'en allaient au loin pour battre et pour repouBser les princes du pays, j'ordonnais et ils marchaient. Car cû roi de Tennou me fit passer plusieurs années parmi son peuple comme général de ses soldats; [aussi] chaque pays que j'envahis, je le forçai de payer tribut des produits de ses terres; je pris ses bestiaux, j'emportai ce qui lui appartenait, j'enlevai ses bœufs, je tuai ses hommes ; il était à la merci de mon sabre, de mon arc, de mes expéditions^ de mes desseins pleins de sagesse qui plaisaient au roi. [Aussi] m'aima-t-il, connaissant ma vaillance ; il me mit à la tôte de ses enfants, voyant la valeur de mon bras.
a Un brave de Tennou vint me défier dans ma tente ; c^était un illustre, sans pareils, [car] il avait détruit tous ses rivaui. Il disait qu*il se battrait avec moi, car il ne m'avait pas encore frappé et il se flattait de prendre mes bestiaux pour sa tribu. Le roi se consulta avec moi : je dis: Je cï ne le connais point; certes je ne suis pas son &ëre, je me tï tiens éloigné de son logis. Est-ce que j'ai jamais ouvert a sa porte ou franchi ses clôtures? C'est quelque aventurier tt desireuï de me voir [et jaloux] d'accomplir sa mission t£ [qui est] de me dépouiller de mes chats et de mes chiens, « en plus de mes vaches, de fondre sur mes taureaux, « mes chèvres, mes veaux, afin de se les approprier. » Je bandai mon arc, je préparai mes flèches, je donnai du jeu à moû poignard ; je fourbis mes armes. Quand l'aube arriva, Teîinou vint lui-même, après avoir rassemblé toutes ses tribus et convoqué tous ses vassaux : il désirait voir cô combat. Tous les cœurs brûlaient pour moi ; hommes et femmes poussaient des « Ah 1 » et chaque cœur s'attrista pour moi ; [car] on disait : « Est-ce que c'est un autre brave qui va lutter avec lui ? Voici l'adversaire avec son bouclier, sa javeline, son paquet de dards. » Quand j'apparus, et qu'il eut paru, je détournai de moi ses traits. Comme pas un seul ne portait, il fondit sur moi, et alors je déchargeai mon arc contre lui. Quand mon trait s'enfonça
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dans son cou, il poussa un grand cri et tomba à terre *. » Telle était, il y a plus de quatre mille ans, la vie des trihus du désert, telle elle est encore aujourd'hui ; le récit de Sinehj à peine modifié, s'applique fort bien aux Bédouins de nos jours.
Ce fut surtout vers TEthiopië^que se porta Tattention des princes de la douzième -dynastie. Là en effet l'Egypte se trouvait directement menacée par des peuplades remuantes qui habitaient les deux rives du Nil et les déserts enrironnants. C'étaient d'abord, au delà de la première cataracte et jusqu'à mi-chemin de la seconde, les OiUKyuaï, ces vieux ennemis des Égyptiens auxquels Papi avait eu affaire. Battus par les princes de la onzième dynastie et réduits par Amenemhat /•', ils reculaient sans cesse devant les établissements des Pharaons, et préféraient s'expatrier plutôt que se soumettre. Plus au sud, auprès de la seconde cataracte, on trouvait le pays de Heh et celui de Shaad, avec des carrières de calcaire blanc *. Dans le désert et au delà de la seconde cataracte erraient cent tribus aux noms étranges, Shemiky Khesa, Ses, KaâSy Arqîn, ^now', toujours prêtes aux razzias, toujours battues et jamais soumises. Les Pharaons comprirent combien il leur était nécessaire de réduire ces populations indécises et flottantes^ et tournèrent contre elles toutes les forces vives de la nation. A force de persévérance, ils parvinrent à en dompter complètement la plupart , à détruire 6u à refouler vers le sud celles qui s'obstinèrent à la lutte et à les remplacer par des colonies de fellahs. Dès lors toute la vallée du Nil, depuis l'endroit où il quitte les plaines d'Abyssinie pour entrer dans le lit étroit qu'il s'est creusé au milieu du désert, jusqu'à l'endroit où il se décharge dans la Méditerranée, ne forma plus qu'un seul empire, habité par un seul peuple, parlant la même langue, adorant les mêmes dieux et obéissant au même souverain.
Amenemhat /•' avait battu les Ouaouaï; son fils, Ousor-
1. Papyrus de Bernn, n* 1,1. 76-141. — 2. Brugsch, GAmchrift^ t.I, p. 160. —3. Jd., p. 45.
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tesen /** vainquit sept peuples nègres confédérés et porta ses armes jusqu'à Ouady-Halfa^. Sous i4menemAa^ JJ, le pays des Oitaouaï n'était déjà plus qu'une province égyptienne gouvernée comme les autres nomes par un fonctionnaire royal \ Ousortesen II continua avec grand éclat, ce Bemblcj Tœuvre de ses prédécesseurs, que son fils, Oi^sor-, tesen ///, acheva. Ce prince,, si populaire en Egypte que Manéthon ou ses compUateurs l'identifiaient avec le Sésostris de la tradition grecque et lui attribuaient la conquête du inonde *, soumit toute la Nubie d'une manière définitive. Après Tannexion du pays de Heh^ il fixa la frontière de Tempire à Semneh^ tout près de la seconde cataracte. Une inecriplion élevée en l'an VIII constate le fait : « [C'est ici] la frontière méridionale réglée en l'an VIIIj sous la sainteté du roi des deux régions Khakera Ousortesen III^ vîvifîcateuF à toujours et à jamais, afin que nul Nègre ne la franchiBse en descendant le courant, si ce n'est pour le tiansport des bestiaux, bœufs, chèvres, moutons appartenant aux Nègres *. » Une autre inscription de Tan XVI rappelle la même défense, et nous apprend que « sa sainteté avait permis qu'on érigeât une statue d'elle sur la frontière qu'elle-même avait établie '. »
Nul emplacement n'était mieux choisi pour servir de boulevard à TÊgypte contre les invasions du sud. Lagrande chaîne de rochers granitiques qui coupe perpendiculairement la vallée en cet endroit, et forme une série de rapides difficiles à franchir, excepté au temps des hautes eaux, dcfcndail: l'accès du pays contre toute flotte qui aurait essayé do brusquer le passage. De chaque côté, sur des rochers qui plongent à pic dans le courant, 'Ousortesen III lit construire une forteresse destinée à commander entiè-
1. StMe du musée de Florence, dansRoseUini, Monumenti Slorici U îXv, n* 4. — 2. Lepsius, Denkm., II, 123, a; Birch, dans la Zeit^ schrjft, 1R74, p. îll sqq. — 3. Cette opinion a été reprise par M. de Rûugé daua un de ses premiers mémoires : Deuxième lettre à M, Alfred }faury sur le Sésostris de la douzième dynastie de îffanéthon. — 4. Lepsius, Deakm., Il, 136, i. Cf. Brugsch, Geog, Ins..^, J, p^ 46-47, et riTiS' iQire d'Égyptet t. 1, p. 64-65. — 5. Lepsius, Denkm., Il, 136, h.
PÉRldl>E THÉBAINE. 113
rement le fleuve et la vallée. B^tis en briques crues, comme tous les édifices militaire^ de l'époque, ces forts présentent non-seulement les hautes murailles et les tours massives des citadelles antiques, mais Tescarpe, le fossé, la contreescarpe et le glacis des places plus récentes, et pouvaient défier pendant longtemps tous les moyens d'attaque dont on disposait à cette époque. Leur enceinte renfermait un temple dédié au fondateur, et de nombreuses habitations aujourd'hui ruinées *.
Désormais les expéditions dirigées par les monarques égyptiens au delà de Semneh n'eurent plus pour objet la conquête : on se borna à exiger un tribut et à réclamer un droit de suzeraineté toujours incertain. C'est ainsi qu'on voit Amenemhat III se vanter de victoires remportées sur les nègres éthiopiens, mais sans mention d'acquisition nouvelle *. On se contenta de fortifier et d'embellir le pays récemment annexé. Ousortesen III y fonda, un peu au sud d'Éléphantine, une ville qu'il appela de son nom Herou- Khakerây « les voies de Khakerâ^ » et fit le long du fleuve tant de fondations utiles, qu'après sa mort il fut divinisé à Semneh * et adoré pendant plus de dix siècles sur le même pied que Doudown, Anouké, Khnoumet les autres divinités locales. Son temple, ruiné pendant les premiers règnes do la dix-huitième dynastie, fut relevé par ThotmèsIIÎ et a duré jusqu'à nos jours. Son fils et successeur, AmenemhaÈ III^ fit construire en face de Pselkis une forteresse importante *, Il eut aussi l'idée de faire relever les hauteurs que le Nil atteignait k Semneh pendant les hautes eaux; et les notes qu'il a enregistrées sur les rochers voisins ne sont pas au nombre des souvenirs les moins curieux ou les moins importants de son règne ^
1. M. de Vogùé, Fortifications de Semneh en Nuhie, dans le Bulletin mhéoîogique de VAthénœum français, 1855, p. 81 sqq, — 2, Lepsias^ Den^m., U, 138. — 3. Lepsius, Denkm., II, 136, b; Erygsch, G. Ins., t- 1, p. 46; De Rougé, Inscription des rochers de Semnehj p, 2-3, ^ 4. Prisse d'Avennes dans Chabas, Les inscriptions des mines d'or, p. 13-14. — 5. Lepsius, Brief an Ehrenberg, dans le Monatsberichte de l'Académie de Berlin, 1845.
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Ce u'était pas dans un simple intérêt de curiosité que les ingénieurs égyptiens postés à Semneh se livraient à ce iravail de relevé. Ils amassaient les éléments de calcul nécessaires à ceux de leurs confrères qui étaient chargés en Egypte de Tentrctien des canaux. On sent quelle devait être rimportanco de cette tâche dans un pays où le succès de k cuUure dépend de la répartition des eaux à la surface du solj et dana un temps où les princes ne cessaient de rechercher tous les moyens possibles pour remédier à Texcès ou à rinsuffisance de l'inondation. Ousortesen /" fit construire des digues le long de la rive occidentale, contre laquelle portait eurtout le fleuve, et ses successeurs, occupés qu'ils Étaient par les guerres nubiennes, n'exercèrent pas moins Êur le service des eaux la plus active surveillance. Amen&mhat III les dépassa tous par la grandeur de ses conceptions et par Thabileté avec laquelle il sut mener à bonne fin les entreprises les plus gigantesques. Frappé sans doute du peu de résultats que donnaient les réservoirs de faibles dimensions échelonnés, alors comme aujourd'hui, le long du Nilj il forma le projet de les remplacer, ou du moins de compléter leur effet, par la création d'un réservoir énorme, où l'excédant des eaux accumulé pendant les années d'abondance resterait emmagasiné jusqu'au jour où une crue trop faible viendrait menacer de stérilité une partie du pays. Ce réservoir, l'une des merveilles de l'Egypte antique, portait plusieurs noms : il s'appelait Hount^ l'inondation ', Merîj le lac par excellence, dont les Grecs ont fait Mœris^ et Ph-Iowm,^ la mer, d'où les Arabes ont tiré le nom de Fayoum^ qu'il donnent à la province'.
A quelques lieues en amont de Memphis, la chaîne Libyque alaterrompt soudain et démasque l'entrée d'une vallée qui, d'abord resserrée entre les parois de la montagne, s'élargit à mesure qu'elle s'enfonce vers le couchant et finit par s'épanouir en amphithéâtre. « Au centre s'étend un large plateau dont le niveau général est celui des
1. Papyrus d& Boulaq, n<* 2. — 2. GhampoUion, V Egypte sow le€ BhaTOom^ 1. 1, p. 323.
Ii%r/
plaines de TÉgypte; â l'ouest, au coii,traire, une dépression considérable de terrain produit une vallée qu'un lac naturel de plus de dix lieues de long (le Birket-Qéroun) emplit de ses eaux*.» Cet emplacement réunissait les deux conditions essentielles à fournir un excellent réservoir: était assez loin du Nil pour ne jamais être atteint directement par Tinôndation, et pourtant se trouvait au niveau delà vallée. Ku^^i Amenemhat III n'eut-il pas même Le- . soin d'y pratiquer de profondes excavations : il n'eut guère qu'à enfermer une portion du plateau central entre des digues assez fortes pour contenir les eaux et prévenir leur écoulement vers le penchant occidental de la vallée, assez hautes pour ne jamais être submergées, même au temps des plus fortes inondations. Les restes de ces digues existent encore aujourd'hui entre les villes modernes à'Illahoun et de Medinet-eJrFayowm. Elles avaient jusqu'à cinquante mètres de large et seulement trois mètres et demi de haut'; l'espace de terrain qu'elles enfermaient est au plus de trente milles, contrairement au témoignage d'Hérodote, qui attribuait au lac Mœris un pourtour de quatre-vingtdix milles*. Deux canaux munis d'écluses faisaient communiquer le réservoir avec le Nil et régularisaient l'entrée ou la décharge des eaux*. L'un d'entre eux branchait sur le fleuve à quelque distance au sud et courait en diagonale le long de la chaîne Libyque à peu près dans la direction du Bahr^Yousouf d^çXxxû'y l'autre branchait beaucoup plus bas, à l'est du Fayoum^ et suivait probablement le tracé du canal auxiliaire qui s'ouvre aujourd'hui dans le voisinage de Beni-Sovsf. C'était probablement au point d'intersection de ces deux canaux qu'étaient placées les écluses, et le rameau nord était le seul ouvert pendant le temps des basses eaux*. La crue était-elle suffisante, l'eau emmagasinée dans le lac, puis relâchée au fur et à mesure ipe le besoin s'en faisait sentir, maintenait l'inondation à hauteur convenable dans toute la moyenne Egypte et sur
1. Hariette^ Aperçu de l'histoire éPÉgypte, p. 33.— 2. Lepsius, Briefe^ ç. 81. — 3. Hérodote, II, 149; Cf. Linant-Bey, Kémoire sur le lae Jfœn«. - 4. Strabon, 1. XV, ch. r. — i^ Wilkin»on, Hmdlfook, p. 238, &.
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la rive gauche du Nil jusqu'à la mer. L'année d'après, la crue menaçait-elle d'envahir les villes ou d'emporter les TilIageB du Bclta, malgré les terre-pleins artificiels sur lesquels on les avait exhaussés, ou simplement de séjourner trop longtemps sur les terrains bas et de les changer ea marécages, 1û Mœris recevait le surplus des eaux et le gardait jusqu'au moment où le fleuve commençait à baisser. Au milieu du lac s'élevaient, dit-on, deux pyramides couronnées chacune d'un colosse assis, dont l'un représentait ATnenemhat et l'autre la reine, sa femme*. Du haut de ce piédestal le vieux Pharaon semblait dominer son œuvre et contempler éternellement le pays dont il avait assuré la fortune
Cet immense travail, l'un des plus utiles qui aient jamais été entrepris par les souverains de l'Egypte, est attribué d'ordinaire au seul Amenemhat III ^. Je ne doute nullement que ce roi y ait eu la part principale ; mais je ne puia m'empêcher de penser que ses prédécesseurs avaient au moins fait exécuter les études préparatoires que suppose pareille entreprise. On sait, en effet, que dès Favéneinent de la douzième dynastie, Amenemhat /«' construisit au Fayoum un monument dans les ruines duquel on a retrouvé sa statue'. Ousortesen /" avait élevé dans la capitale du nome, Shed^ que les Grecs appelèrent Grocoâilopùlis (sous les Ptolémées, Arsinoé), des édifices considéraUcs aujourd'hui détruits : on n'y voit plus que les morceaux d'un obélisque qu'il avait dressé à l'entrée du temple de cette ville*. Amenemhat III, pendant son long règne, fit plus pour le Fayowm que n'avaient fait tous ses prédécesseurs réunis. S'il ne fonda point Crocodilopolis, comme le veulent certains auteurs classiques'^, au moins rembellii-il de ses monuments et lui donna-t-il, par la création du lac Mœris, une importance qu'elle n'avait pas auparavant. Il établit sa résidence dans le pays et s'y éri-
1. Héroiote, IIj 149; Diodore, 1, 52. — 2. Lepsius, Briefe, p. 81 sqq.j Bîugstîh, HisioiTe d'Egypte, t. I, p. 67-68. — 3. Brugsch, ibid.j U I, p. 5;*. — 4 LcpsiùSj Denkm,j II, 119. — 5. Diodore, I, 89, 3.
geaàla fois un palais et un tombeau ^ Le palais, devenu temple après la mort de son fondateur, prit bientôt le nom de Lope-ro-hounty ou temple situé à l'entrée du lac, dont les Grecs firent plus tard leur labyrinthe'.
Le labyrinthe s'élevait à l'orient du lac , sur un petit plateau qui fait face à l'ancien site de Crocodilopolis. C'était un vaste massif quadrangulaire d'environ deux cents mètres de long sur cent soixante-dix de large'. La laçade qpi donnait sur le Mœris était tout entière d'un calcaire si blanc, que les anciens le prenaient pour du marbre de Paros. Le reste de l'édifice était en granit^. Une fois dans Tenceinte, on se trouvait bientôt comme perdu au milieu d'un dédsJe de petites chambres obscures, toutes carrées, toutes recouvertes d'un seul bloc de pierre en guise de toit et reliées les unes aux autres par des couloirs si habilement enchevêtrés qu'un étranger sans guide ne pouvait en sortir'. Il y en avait, dit-on, trois mille, dont moitié sous terre*. Les murs et les plafonds étaient couverts de légendes et de figures sculptées en bas-relief dans le creuSc. On enfermait là les emblèmes des divinités ou les statues des rois défunts % et sans doute aussi les objets précieux, les vêtements divins, les sistres, les colliers, les parures em^ Uématiques, en un mot tout le matériel du culte qu'une obscurité perpétuelle pouvait seule préserver des insectes^ des mouches, de la poussière et du soleil. Au centre du massif on voyait douze grandes salles hypostyles, affrontées deux à deux, et dont les portes s'ouvraient, six au midi, six au nord'. Â l'angle nord du carré, Amennemhat III avait fait dresser son tombeau, une pyramide en briques crues revêtue de pierre sculptée. C'est là qu'a-
1. Lynceas de Samos et Demoteles dans Pline, Hitt. nat, XXXVI, 13. — 2. Mariette^ Papynu de Boulaq, 1. 1, Introduction. — 3. Ce sont les mesares prises sur les lieux par les membres de la Commission prussienne (Lepsius, Briefe, î, L), Elles diffèrent sensiblement des meeues données par les anciens. — 4. Pline^ HisL naU, XXXVI^ 13. — &. Strabon, 1. XVII, ch. i. — 6. Hérodote, U, 148. -^ 7. Pline, J. J. — t Hérodote, II, 148.
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pr&s un r&gTie de plus de quarante ans* il fut enseveli au milieu de ses créations,
Eotretenuesavec soin pur tous ses successeurs, elles durèrent longtemps après l'extinction de sa famille et la chute de son empire. Vers le cinquième siècle avant notre ère, quand les Bi^rbares du nord, civilisés à leur tour, commfeocèrent à venir admirer sur les bords du Nil les restes de la grande civilisation qui s'y éteignait lentement, leMœris et le labyrinthe apparurent à leurs yeux comme le monument le plus parfait de Tart égyptien. « J'ai vu le labyrinthe j disait Hérodote, et je Tai trouvé plus grand encore que sa renommée. On rassemblerait tous les édi« ficee et toutes les constructions des Grecs, qu'on les trouverait inférieurs comme travail et comme coût à ce labyrinthe; et pourtant, le temple d'Éphèse est remarquable,, aussi celui de Sam os. Los pyramides encore m'avaient paru plus grandes que leur renommée, et une seule d'entre elles r^nivaut à hoaucoup des plus grandes constructions grecques; et si, le labyrinthe surpasse-t-il même les pyramides*: ^:> Quant au Mœris, c'est « une merveille plus [grande encore que le labyrinthe lui-même*. » La suite du rôcit prouve cpic dès lors le nom d'Amenemhat III était oublis. On raconta sérieusement au voyageur grec quSj te le lac avait 6té creusé par un roi du nom de Mœris ; que pour se débarrasser de la terre provenant des excavations on lavait jett'e au Nil; que Psamétik et ses onze rivaux résolurent de laisser un monument commun de leur règne, et dôerêièrent la construction du labyrinthe, un peu au-dessus du lac ]Ma:;ris, en face de la ville des Crocodiles, fl Au Psamétik et au Mœris d'Hérodote, d'autres auteurs substituèrent des Pharaons imaginaires, un Mnévis*, un Imendès% un Pélésukhis", qu'on chercherait en vain sur les listes de Manéthon. C'est de nos jours seulement qu'on a retrouvé dans les ruines le nom du fondateur véri table j méconnu pendant plus de vingt siècles.
1. La dernièro date cooduq jusqu'à présent est de Tan XLIII. ~- 7, Hèrodûle, II, 14&. — 3. Hérodote, II, 149.— 4. Pline, HisU nat., iXXVI. 13,— 5. Strabon, 1. XVlI,cli.i. — 6. Pline, k h
A côté de ces entreprises gigantesques, les travaux exécutés par Amenemhai; III lui-même et par ceux de sa race dans les autres parties de l'Egypte n'offrent que peu d'intérêt. A Thèbes, OusorteBen I"" commença la construction du grand temple d'Ammon, Dans la Tille "sainte d'Aiydos, il restaura le temple d'Osiris, A McmphiSj Amenemliat IH édifia les propylées au nord du temple de Phtah*, A Tanig, Âraenemhat I" fonda , en Thonneur des divinités de MemphiSj un temple que ses successeurs agrandirent à renvi^. Comme leurs prédécesseurs de l'Ancien Empire, les princes de la douzième dynastie mettaient tous leurs soins à se préparer des tombeaux magnifiques. « Je suiSj disait sous Ousorteseû I" le scribe Mer ri, je suis un serviteur [du prince], ingénieur, chef des travaux^ une palme d'amour. Mon maître m'envoya en grande mission d'ingénieur pour lui préparer une grande demeure étemelle. Les couloir^ et k chambre intérieure étaient en maçonnerie et renouvelaiônt [les merveilles] de construction des dieux. Il y eut [en elle] des colonnes sculptées [belles comme] le ciel^ un bassin creusé qui communiquait avec le Nil, des portes, des obélisques j une façade en pierre blanche de Rouwou; [mssi] OsiriSj seigneur de TAment, s'est-il réjoui des monuments de mon seigneur, [et] moi-même, j'ai été dans le transport et l'allégresse [en voyant le résultat] de mon travail'* » La pyramide funéraire d'Amencmhat III dans les ruines du labyrinthe et celle d'Ouaortesen III à Dasckour* sont les seuls de ces monuments qui subsistent encore. Aussi n'ast-ce point sur les tombes royales ou sur les édifices publics qu'il faut compter pour se faire une idée de la vie commune et juger de la perfection de Fart é^tien à cette époque : les hypogées des particuliers, mieux protégés contre la rapacité des envahisseurs de l'É- ^^pte et contre les ravages du temps, ont seuls survécu et ont fait revivre à nos yeux la vallée du Nil telle qu'elle itdt il y a quatre mille ans.
1, Bîodore, Ij 5L — 3. De Rougé, Cours ati Collège de France ^ ÎSSH, ^ â. Louvre, c. la, 1. IV- Vil. — 4.De Rougé^ Examen crUïque, r -^ ■
jrTT/^'^* ' -'-• <- • ..' '7^- . -- , "*^ • ' .'^'^^*J7î'î\^'Zl^
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C'est à Beni-Hassan, dans le cimetière des princes héréditaires de Meh*, qu'on peut le mieux comprendre quelle était alors la condition du pays. Ces princes appartenaient à ce que j'ai appelé ailleurs la féodalité égyptienne. Aux temps agités de Fa dixième et de la onzième dynastie, leurs ancêtres avaient probablement vécu dans une indépendance complète et formé une de ces dynasties locales inconnues aux annales officielles du royaume, mais si vitaces qu'elles reparaissaient à chaque nouvelle révolution, qui affaiblissait l'autorité du pouvoir central. Soumis par lea Kûtew et les Mentouhotep avant d'avoir réussi à s'étendre sur les oomes voisins, ils se contentaient pour le moment d'occuper auprès de la personne du Pharaon les places les plus élevées auxquelles la hiérarchie du temps leur permettait d'aspirer. Aussi rien n'est-il plus curieux j|ue leur biographie pour se faire une idée de la condition des clas&es nobles. Le premier d'entre eux que nous connaissions avait été institué nomarque dans la ville de Menât-Khouwou'^ par Amenemhat P'au cours des victoires qui assurèrent à ce prince la possession incontestée de l'Egypte. Lorsqu'il devint prince de Meh, son fils Nakht lui succéda à Menlt-Khouwou avec le titre de gouverneur; mais Nakht étant mort sans postérité, le roi Ousortesen I** voulut bien accorder à la sœur du jeune homme, Beqet , la qualité de princesse héritière. Beqet apporta le nome de Meh en dot à son mari le nomarque Nehra, et doubla de la sorte la fortune de ce dernier. L'enfant qui naquit de leur union, Noumhotep, fut nommé tout jeune gouverneur de la Menât-Khouwou, titre qui parait avoir appartenu dans la famille à rhêritier présomptif, comme plus tard sous la dixneuvième dynastie le titre de prince de Kovsh appartenait à rhéritier présomptif de la couronne d'Egypte. Son maîiage avec la dame Eheti, princesse héritière du dix-septième nome, mît sous son autorité l'une des provinces les pluâ fertiles de THeptanomide. Sous son fils Nakht, la
1 . Dans rHeptanomide. Cf. sur ces princes , Brugsch , Geog, Ins., 1. 1, p. 111-116. — 2. Aujourd'hui Minieh, Brugsch^ G. Ins., 1. 1, p. 224.
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famille atteignit l'apogée de la grandeur. Nalht, reconnu dans toutes ses dignités y prince du dix-septième nome des droits de sa mère, reçut d'Ousortesen II un grand gouvernement, qui renfermait quinze des nomes du midi d'Aphroditopolis jusqu'aux frontières de Thèbes *.
On voit par cet exemple avec quelle facilité les nomes, principautés héréditaires placées entre les mains de quelques grandes familles, pouvaient passer de l'une à l'autre par mariage ou par héritage, à condition pour le nouveau possesseur de se faire confirmer dans son acquisition par le souverain régnant. Les devoirs de ces petits princes envers leur suzerain et leurs sujets étaient fort nettement définis : ils devaient l'impôt et le service militaire à l'un, bonne et exacte justice aux autres. « J'ai servi mon maître, lorsqu'il marcha pour battre les ennemis dans leâ contrées étrangères. J'ai marché en qualité de fils d'un chef, de chambellan, de général de l'infanterie, de nomarque de Meh. Je vins contre Koush et en marchant je fiis conduit jusqu'aux extrémités de la terre. Je conduisis les butins démon maître, et ma louange atteignit le ciel. Quand Sa Majesté revint en paix après avoir battu ses ennemis dans Koush la vile, je vins le servir devant lui. Pas un de mes soldats n'a déserté, lorsque je convoyai les produits de mines d'or à la Sainteté du roi Ousortesen P' vivant à toujours et à jamais. J'allai alors avec le prince héritier, fils aîné du roi de son flanc, moi Ameni v. s. f.; j'allai avec quatre cents hommes tous choisis d'entre mes guerliers, je vins en paix et aucun d'eux ne déserta quand je conduisis le produit des mines d'or. Mon entreprise me fit louer par les rois^. » — <c Moi j'étais un maître de bonté, pleb d'amabilité, un gouverneur qui aimait son pays.... f ai travaillé et le nome entier fut en pleine activité. Jamais petit enfant ne fut affligé par moi, jamais veuve maltnitée par moi; jamais je n'ai repoussé laboureur, jamais je n'ai empêché pasteur. Jamais n'exista commandant de cinq hommes dont j'ai réquisitionné les hommes pour mes tra-
tLepaius, Dmkm., îl, 140-143. — 2. Lepsius, ihid., n, 122.
» ^',c: 'T^'ïîys '
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vaux. Jamais disette ne fut de mon temps, jamais affamé sous mon gouvernement, même dans les années de disette*. Car j'ai labouré tous les terrains du nome de Meh jusqu'à ses limites au Sud et au Nord; je fis vivre se» habitants en leur répartissant ses constructions , si bien qu'il n'y eut pas d'affamés en lui. J'ai donné égalenaent à la veuve et à la femme mariée, et je n'ai pas préféré le grand au petit dans ce que j'ai donné. Quand la crue
du Nil était haute et que les propriétaires de
ainF^i les propriétaires de toutes choses avaient bon espoir, je n'ai pas coupé les bras d'eau qui arrosent les champs-. »
Soua l'influence pacifique des vice-rois locaux, la richesse du pays, déjà si grande même en temps de trouble, se développa d'une manière merveilleuse. Il faut avoir vu sur les murailles des tombeaux de Beni-Hassan ou sur les planches du grand ouvrage de Lepsius ' les peintures où Îei5 artistes du temps ont représenté les différents métiers alors en usage, pour se faire une idée de l'activité avec laquelle étaient poussés tous les travaux utiles. C'est d'abord le labourage à force de bœufs ou à bras d'hommes; [e semage, le foulage des terres par les béliers; le hersage, ja récolte et la mise en gerbes du lin et du blé, le battage, le mesuragej le transport au grenier à dos d'ânes ou par chalands ; la vendange, l'égrenage du raisin, la fabrication du vin dans deux pressoirs différents, la mise en amphorts et l'aménagement des caves. D'autres tableaux montu.nt le sculpteur sur pierre et le sculpteur sur bois à leurs pièces; des verriers soufflant des bouteilles, des potiers modelant leurs vases et les enfournant; des cordoniiJDrs, des charpentiers, des menuisiers, des corroyeurs, des femmes au métier, tissant la toile sous la surveillance des eunuques, sans trêve ni relâche. Malgré l'étalage de charité que les nomarques faisaient sur leurs pierres funé-
1, Littéralement: «lorsqu'il y eut des années de faim.»— 2. Lepsius, Dertkïn,j II, 122. Cf. Birch, On a remarkàble inscription of the xu'h dynasiyj ETug^oh, Reiseberichten, p. 93 sqq; Geogr. Ins,, p. 111-116 ; Ft^f. ff'Fr}^tV% t. î, p. 55, sqq.— 3. Lepsius, Denkm., IF, pi. CXX-CXXX.
raires, la condition de ces classes ouvrières était des plus dures. Sans cesse courbées sous le bâton du contre-maître, il leur fallait peiner du matin au soir contre une maigre ration de vivres à peine suffisante pour leur nourriture et celle de leur famille. « J'ai vu le forgeron à ses travaux, *— à la gueule du four, » — disait un scribe du temps à son fils. « Ses doigts sont [rugueux] comme des objets en peau de crocodile, — il est puant plus qu'un œuf de poisson. — Tout artisan en métaux, — a-t-il plus de repos que le laboureur? — Ses champs à lui, c'est du bois; ses outils, du métal. — La nuit, quand il est censé être libre, — il travaille encore, après tout ce que ses bras ont déjà fidt [pendant le jour], — la nuit, il veille au flambeau.
« Le tailleur de pierres cherche du travail, — en toute espèce de pierres dures. — Lorsqu'il a fini les travaux de son métier, — et que ses bras sont usés, il se repose ; — comme il reste accroupi dès le lever du soleil, — ses genoux et son échine sont rompus. — Le barbier rase jusqu'à la nuit : — lorsqu'il se met à manger, [alors seulement] il se met sur son coude [pour se reposer]. — Il va de pâté de maisons en pâté de maisons pour chercher les pratiques; — il se rompt les bras pour emplir son ventre, comme les abeilles qui mangent [le produit] de leurs labeurs. — Le batelier descend jusqu'à Natho pour gagner son salaire. — Quand il a accumulé travail sur travail, qu'il a tué des oies et des flamants, qu'il a peiné sa peine, — à peine arrivet-il à son verger, — arrive-t-il à sa maison, — qu'il lui faut s'en aller....
a Je te dirai comme le maçon — la maladie le goûte; — car il est exposé aux rafales, — construisant péniblement, attaché aux [chapiteaux en forme] de lotus des maisons,-* pour atteindre ses fins (?) — Ses deux bras s'usent au travail, — ses vêtements sont en désordre; — il se ronge luimême, — ses doigts lui sont des pains; — il ne se lave qu'une fois par jour. — Il se fait humble pour plaire : — c'est un pion qui passe de case en case — de dix coudées iur six; — c'est un pion qui passe de mois en mois sur
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Içs poutres [d'un échafaudage, accroché] aux [chapiteaux en forme de] lotus des maisons, — y faisant tous les travaux nécessaires. — Quand il a son pain, il rentre à la maison^ et ]>at ses enfants..
ce Le tisserand, dans ^Intérieur des maisons, — est plus malheureux qu'une femme. — Ses genoux sont à la hauteur de son cœur j il ne goûte pas Tair libre. — Si un seul jour il manque k fabriquer la quantité d'étoffe réglementaire, ^ il est lié comme le lotus des marais. — C'est seulement en gagnant par des dons de pains les gardiens des portes,
— qu'il parvient à voir la lumière [du jour]. — Le fabricant d'armes peine extrêmement — en partant pour les pays étrangers : — c'est une grande somme qu'il donne pour ses ânes, — c'est une grande somme qu'il donnepour les parqiier, — lorsqu'il se met en chemin. — A peine a> rive-î-il à son verger, — arrive-t-il à sa maison, le soir,— il lui faut s'en aller. — Le courrier, en partant pour les pays étrangers, — lègue ses biens à ses enfants, — par crainte des hêtes sauvages et des Asiatiques. — Que lui arrive-t-il quand il est en Egypte? — A peine arrive-t-il à son verger, -^ arrive-t-il à sa maison, — il lui faut s'en aller, — S'il part, sa misère lui pèse; — s'il ne s'en va pas, il se réjouit- — Le teinturier, ses doigts puent — l'odeur des poissons pourris ; — ses deux yeux sont battus dje fatigue 5 — sa main n'arrête pas. — Il passe son temps à couper des haillons ; — c'est son horreur que les vêtements.— Le cordonnier est très-malheureux; — il mendie éternellement; — sa santé est celle d'un poisson crevé;
— il ronge le cuir [pour se nourrir]*. »
Les portraits ne sont pas flattés : s'il fallait les prendre au sérieux, on n'aurait rencontré que misère dans l'Egypte de la douzième dynastie. Aussi bien l'auteur à qui je les emprunte est-il un vieux scribe gourmé et tout infatué des avantages de sa profession, qui veut dégoûter son fils des métiers et l'encourage à suivre la carrière des lettres, « J'ai vu la violence, j'ai vu la violence; —
L lEaspero^ J)ii genre ép%sk>laire, p. 50-62.
[c'est pourquoi] mets ton cœur après les lettres I •— J'ai contemplé les travaux manuels, — [et] en Tenté, il n'y a rien au delà des lettres. — Gomme on fait dans l'eau, plonge-toi au sein du livre Qemi^ — tu y trouveras ce précepte en propres termes : « Si le scrihe va étudier à Sil- « silis, — son inactivité [corporelle] ne sera point sur lui. « — Lui, c'est un autre qui le rassasie; — il ne remue « pas, il se repose. » — « J'ai vu les métiers figurés » y est-il dit en propres termes, — « [aussi] te fais-je aimer la littérature, ta mère; je fais entrer ses beautés en ta face.-* Elle est plus importante que tous les métiers, — elle n'est pas un vain mot sur cette terre ; — celui qui s'est mis à en tirer profit dès son enfance, il est honoré; — on l'en- Toie remplir des missions. — Celui qui n'y va point reste dans la misère ^ » — « Celui qui connaît les lettres — est meilleur que toi par cela seul. — D n'en est pas de môme des métiers que j'ai mis à ta face : — le compagnon y méprise son compagnon. — On n'a jamais dit [au scnbe] : «Travaille pour un tel ; — ne transgresse pas tes ordres. » — Certes en te conduisant à KhennoUy — certes j'agis par amour pour toi ; — [car] si tu as profité un seul jour dans l'école, — c'est pour l'éternité, les travaux qu'on y fait sont [durables] comme les montagnes. — C'est ceux-là, vite, vite, que je te iais connaître, que je te fais aimer, — car ils éloignent Tennemi ^. » L'étude des lettres sacrées et le rang de scribe menaient à tout ; les examens passés, le scribe pouvait être, selon ,ses aptitudes, prêtre, général, receveur des contributions, gouverneur des nomes, ingénieur, architecte. Aussi la littérature, considérée comme moyen de parvenir, était-elle fort en honneur à cette épo- ({ue, et a-t-elle laissé un certain nombre de morceaux considérés comme classiques dans les siècles postérieurs. J'ai déjà eu plusieurs fois occasion de citer presque toutes les œuvres qui nous restent de la douzième dynastie, les Mémoires de Sineh% les Instructions du roi Amenem-
h Haspero, Du genre éptstolaire, p. 49-50. — 2. IWd., p. 66-67. — av.p. 103-105, 108-111.
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|r hat I à son fils Ousortesen ^^ les Recommandations du
p. scribe Douaouw-se-Kharda à son fils Papi*, et le bel
hymne au Nil du Musée britannique*. On jugera par les
, extraits que j'en ai donnés, du mérite qu'elles pouvaient
P avoir aux youx des Égyptiens.
Nous sommes encore mieux placés pour apprécier la perfection que les arts plastiques avaient atteinte. Sans doute noua ne pouvons nous figurer exactement ce qu'était un temple oQ un palais; le temps a fait disparaître presque jusqu'aux débris des grands édifices qui ornaient alors loutejs les villes royales de TÉgypte. Les portiques des tombes de Beni-Hassan nous permettent cependant d'affirmer quG l'architecture avait dès lors produit des chefsd'œuvre. L'un d'eux est décoré de colonnes doriques du Klyle le plus pur et antérieures de deux mille ans pour le moins aux plus anciennes colonnes de cet ordre qui aient tté élevées en Grèce. La sculpture, bien qu'inférieure en ccsrtaîns points au grand art de l'Ancien Empire, nous a laissé tant de morceaux admirables, qu'on se demande où TËgypte a pu trouver assez d'artistes pour les exécuter. Les etatues d'Amenemhat I*' et d'Ousortesen !•' que M. Mariette a récemment découvertes à Tanis sont pres'que aussi parfaites que la statue de Khawrâ. Elles paraissaient si Ijelies aux Égyptiens eux-mêmes, que les Pharaons d'époque postérieure, Ramsès II et Ménephtah, les ont usurpées \ En général le style de ces monuments est remarquable par une vigueur souvent exagérée ; les jambes sont traitées avec une grande liberté de ciseau. Tous les accessoireSj dessin des ornements, gravure des hiéroglyphes, ont atteint une perfection qu'ils ne retrouveront jamais plus. Les bas-reliefs, toujours dénués de perspective, sont, comme pendant la période memphite, d'une extrême finesse; un les revêtait de couleurs vives qui conservent encore aupurd'hui tout leur éclat premier. L'art de la douzième iynastîej pris dans son ensemble, était de bien peu infé-
1. V. p. 10M03. — 2. V. p. 123-125.— 3. V. p. 11-13. — 4. Mariette» Cataloguej p. 2G0-261.
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rieur à l'art des dynasties memphites. Les défauts qiiî plus tard arrêtèrent le développement de la sculpture égyptienne, la convention dans le rendu des détails, la lourdeur des jointures, la raideur hiératique, se laissaient à peine sentir. Toutes les fois qu'au milieu de la décadence artistique, une renaissance partielle se produisait, les sculpteurs de la dix-huitième et de la vingt-siidème dynasties allaient chercher leur modèle parmi les œuvres de la douzième ou de la quatrième et s'essayaient à reproduire le style de leuTB prédécesseurs.
De la treizième k 1« qnlnBlème dynastie.
L'Egypte était donc en pleine prospérité à la mort d'Amenemhat III. La douzième dynastie avait conquis la Nubie et recouvré la péninsule du Sinaî, assaini le sol, régularisé l'inondation, orné les principales villes de temples et de monuments, assuré la bonne administration et par suite doublé la richesse du pays : en un mot, elle avait terminé
j l'œuvre de réparation que la dynastie précédente n'avait pu
i qu'ébaucher. C'est à ce moment qu'elle s'éteignit après deux règnes insignifiants, ceux d'Amenemhat lY et de sa
I sœur Seveknowre. Treize ans et quelques mois s'étaient à peine écoulés depuis la mort d'Amenemhat m, quand le
; Thébain Sevekhotep I«' (Râkhoutaoui) monta sur le trône
' et commença la treizième dynastie.
Elle dura, dit-on, quatre cent cinquante-trois ans et ^mpta soixante rois, dont Tordre de succession est encore incertain. Pendant ce long intervalle de temps, la séné dynastique, plusieurs fois interrompue par le manque de lignée mâle, se renoua sans secousse, grâce aux droits héréditaires que possédaient les princesses , et qu'elles transmettaient à leurs enfants. Sevekhotep II (Râskherrir' ouatetooui], fils d'un simple prêtre, Mentouhotep, et d une princesse royale, hérita de sa mère la couronne d'Egypte*; Nowerhotep II [Râkhaseshesh)^ dont le père n'appartenait
BrugBch, Histoire d'ÉgypU, 1 1, p. 74. Cf. Louvre^ C
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pas à la famille régnante, devint roi du chef de b^ mère Rainai A côté de ces substitutions pacifiques, il semble qu'on puisse reconnaître la trace de quelques réyolutions militaires. Un grand colosse de granit gris trouvé à Tanis par M. Mariette porte les légendes d'un Pharaon RâamenkhkaMermeschou *. ccMermeschou, c'est-à-dire l^généraL - ^' Je n'ai pas besoin de faire remarquer ce que ce nom royal a de singulier. Qu'est-ce en effet que ce général qui se sert de son seul titre pour former son cartouche-no7?^ ? Les grands prêtres qui enlevèrent le pouvoir aux derniers Bamsès usèrent d'un procédé analogue ; mais ces usurpa-^ leurs ne cachèrent pas leur nom, et s'ils inscrivirent leur dignité dans un cartouche, on notera comme une différence radicale que ce fut dans un cartouche-çrénom*. » L'hypothèse la plus vraisemblable est celle d'un général rebelle que ses victoires auraient porté au trône; mais elle est loin d'être assurée. Il y a donc là un problème que de nouvelles découvertes nous permettront seules de résoudre.
Quoiqu'il on soit de ces interruptions dans la succession directe des souverains, l'examen des monuments nous montre que la treizième dynastie assura à l'Egypte quelques siècles de prospérité. Les Sevekhotep et les Nowrehotep qai se pressent sur ses listes, et dont les noms rappelleut involontairement à l'esprit les dix-huit rois éthiopiens quij au dire d'Hérodote, étaient bien antérieurs à Saba- COQ *j surent conserver les conquêtes de leurs prédéce;^ seurs et parfois même les étendre. Le vingt-quatrième ou vingt-cinquième souverain de la dynastie^ faisait ériger des coiofeses dans l'île d'Argo au fond de l'Ethiopie, à peu près cinquante lieues au sud de Semneh*. A lintérieur,
1. LGjiùmj Denkm., II ^ 151, g. — 2, M. de Rougé lit ce nom Mermen wiou. II m'a paru qu'au temps de l'Ancien et du Moyen empire, tndshou était le phonétique le plus ordinaire du signe qui entre dans ce nozn^ et j'ai gardé la lecture de M. Mariette. — 3. Mariette, Deuxième lettre à, M. le t^komle de Rougé sur les fouilles de Tanis, p. 4-5. — 4. Hérodote, II jlÛO.— 5. Sevekhotep IV, d'après de Rougé, VI d'après Brugsch, Uiitoiret t. I, p. 74. — 6. Lepsius, Derikm.j XI, 151, t.
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ils continuèrent les travaux d'hydrographie entrepris par lesOusortesen et les Amenemhat. L'un d'eux, Râkhemkhoutaoui Sevekhotep *, faisait relever et inscrire à l'observatoire de Semneh les hauteurs de la crue du Nil pour les quatre premières années de son règne'. Ils mirent tous leurs soins à l'embellissement des grandes villes de l'Egypte, et firent exécuter des travaux consicferables à Thèbes dans le grand temple d'Ammon, à Abydos*, à Bubaste dans le Delta où fut trouvée, dit-on, la belle statue de Sevekhotep m aujourd'hui conservée au Louvre *, à Tanis, dont ils semblent avoir fait une de leurs résidences favorites *. Le style des œuvres de cette époque est déjà inférieur au style des œuvres de la douzième dynastie : les proportions de la figure humaine commencent à s'altérer, le modelé des membres à perdre de sa vigueur et de son fini. Malgré ces défauts souvent peu apparents, la plupart des statues , royales jusqu'à présent connues sont des chefs-d'œuvre que l'art des époques postérieures a rarement égalés. Il suffit d'examiner avec soin l'un de ces morceaux et de se rappeler qu'on en a trouvé de semblables tout le long de la vallée du Nil, depuis la troisième cataracte jusqu'à l'embouchure du fleuve , pour rester convaincu que l'Egypte était alors une grande puissance, réunie sous un seul sceptre et non pas, comme le voudraient certains auteurs, un État divisé en deux royaumes indépendants l'un de l'autre •, ou possédé militairement par les rois Pasteurs établis dans le Delta \
Les dernières années de la treizième dynastie furent-elles aussi heureuses que les premières? On ne saurait le dire
1. Sevekhotep IV de Bnigsch, Histoire, t. I, p. 73. — 2. De Rougé,5wr une irucription trouvée à Semneh; Lepsius^ Venkm,^ II, 151 h et d. — 3. Louvre, C. 11-12. —4. Louvre, A. 16. — 5. Mariette, Première et deuxième lettre à Jf. le vicomte de Rougé sur les fouilles de Tanis. -> 6. Bragsch, Histoire, 1. 1, p. ^1-72. — 7. Cette théorie, qui est de Lepsius, a été combattue dès sa naissance par M. de Rougé, Examen critique, deuxième article, p. 30, sqq. Les résultats obtenus par M. Mariette dans ses fouilles de Tanis l'ont rendue de plus en plus difficile à soutenir.
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dans Tétat actuel de la science. Les listes de Manéthon révèlent un fait certain : vers cette époque le centre de la puissance égyptienne se déplaça. La prépondérance que Thèbes avait maintenue pendant sept cents ans et plus sur le reste de Tïlgypte lui échappa et passa aux populations du Delta, ^es Pharaons de la douzième et surtout ceux de la treizième dynastie avaient préparé ce résultat en favorisam les villes du nord, Mendès, Saïs, Bubaste, Tanis surtout, au détriment des villes du midi. Quand ils disparurent, Thèbes perdit son rang de capitale et ce fut une ville dû la basse Egypte, Xoïs, qui lui succéda. Xoïs, située au centre même du Delta, entre les branches phatmétique et sébennytique du Nil*, était Tune des villes les plus anciennes du pays, mais n'avait jusqu'alors joué qu'un rôle des plus effacés. La quatorzième dynastie, sortie de &es mura^ compta, dit-on, soixante-quinze rois qui régnèrent quatre cent quatre-vingt-quatre ans. Les noms mutilés de ces princes couvrent les pages du Papyrus royal de Turin, mais leur histoire est inconnue. Tout au plus pourrait-on supposer que les derniers d'entre eux furent assaillis par des révolutions et des guerres civiles qui amenèrent leur chute et la ruine complète du pays.
LIVRE II
L'ASIE ANTÉRIEURE AVANT ET PENDANT LE TEMPS DE LA DOMINATION ÉGYPTIENNE.
LA GHALDËE.
Les popnlatioiis primitives de la Chaldée. — Histoire fabuleuse de la Chaldée; le déluge; les premiers rois historiques. — Llnvasion cananéenne et les Pasteurs en Egypte.
I^e* p^pnlatton* prlatltlves de la Chaldée. '^
Au nord et à Test de TÉgypte, sur Timmense étendue de territoire comprise entre la Méditerranée, la mer Noire, le Caucase, la Caspienne, l'Indus et les mers qui baignent les côtes méridionales de l'Asie, s'agitaient confusément des nations d'origine diverse, pour la plupart inconnues aux premiers pharaons. Séparée d'elles par le désert et par la mer, l'Egypte n'avait pris jusqu'alors aucune part à leurs révolutions : tout au plus avait-elle établi des colonies minières sur le revers du Sinaî et fondé quelques forteresses afin de protéger les colons. Pour le reste, une ffluraille élevée en travers .de l'isthme et garnie de postes fortifiés lui servait de barrière contre les Asiatiques et lui permettait de suivre à l'abri des invasions du Nord le eours de ses destinées.
Quelques-unes de ces nations sans nom encore et sans histoire appartenaient sans doute aux races primitives qui couvraient le sol à des époques si reculées, qu'il appartient
L^.. '1 •*^â6tkT>: .-.
au seul géologue d'en rechercher la durée. JMais le plus grand nombre d'entre elles se rattachaient à des races plus nobles et plus fortes, distinctes de langue, de mœurs et de tendances, unies cependant par un fonds commun de traditions. Toutes gardaient, mêlé aux vagues légendes de leur enfance, le souvenir d'une première patrie où leurs ancêtres avaient vécu avant de se disperser. C'était une haute montagne ou plutôt un immense plateau, carré de iîgure, et si élevÉ qu'il était comme suspendu entre terre et cieL Du milieu jaillissait un grand fleuve, qui se divisait bientôt en quatre bras ou canaux et se répandait sur les quatre régions environnantes. Là était le nombril du monde et le berceau de l'humanité. Les peuples cantonnés entre la Méditerranée et le Tigre se rappelaient que ce pays légendaire s'étendait vers l'orient; les peuples de l'Iran et de l'Inde croyaient le trouver dans la direction du nord. Les modernes ont réussi à en déterminer le site plus exactement que n'avaient fait les anciens. Ils l'ont placé dans les monts Bolor (Belourtagh) , à peu près vers l'endroit où cette chaîne se réunit à l'Himalaya, sur le plateau de Pamir.
Là en effet, et là seulement, se trouve un pays qui satisfasse aux données géographiques conservées aux livres eacrés de l'Asie, Du plateau de Pamir, ou plutôt du massif montagneux dont ce plateau est le centre, s'échappent quatre grands cours d'eau, Tlndos, l'Helmend, l'Oxus et l'Iaxarte^ qui s'écoulent dans les directions les plus diverses et répondent assez bien aux quatre fleuves de la tradition. Malgré quelques oasis au long des rivières et dans les vallées, le pays est pauvre et plus propre à nourrir des tribus nomadcs que des nations civilisées. Pourtant les peuples qui i avaient habité, cédant sans doute au penchant qui porte les hommes à chercher un âge d'or dans le passé, en firent un jardin sans pareil, un lieu de délices (Éden) où leurs pères avaient vécu dans un état d'innocence et de bonheur parfaits- Chassés de ce paradis terrestre en punition de leur désobéissance aux ordres du Créateur, et condamnés désormais au travail, ils s'établirent au pied de la mon-
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tagne sainte et en peuplèrent les alentours. Dix patriar* ches ou dix rois se succédèrent à leur tète; mais les crimes des^ hommes excitèrent la colère de Dieu et amenèrent de nouveaux désastres. La race entière périt dans un déluge, sauf une famille choisie du Très-Haut pour perpétuer l'espèce et repeupler Tunivers. Ces traditions, communes à la plupart des nations orientales, nous montrent sous une forme légendaire tout ce qu'elles savaient de rhumanité primitive détruite par le déluge asiatique. Les tribus échappées à la mort emportèrent avec elles la géographie de leur patrie ancienne et l'appliquèrent chacune à sa patrie nouvelle. Les unes, arrivées à l'occident de la Caspienne, placèrent leur Êden sur le mont Araraty au nûlieu des pics neigeux de l'Arménie, et substituèrent à deux des quatre fleuves primordiaux les deux fleuves qui traversent la Mésopotamie, le Tigre et TEuphrate. Les autres transportèrent la montagne sacrée sur les bords mêmes de la Caspienne et jusqu'en Phrygie, à TAlbordj et au Bérécynthe*.
La tradition antique rapportait qu'avant l'avènement des grandes nations conquérantes, l'Asie entière fut pendant quinze siècles aux mains des Scythes'. Les Scythes, «les plus anciens des hommes, » appartenaient au moins en partie à ces peuples de race touranienne qui, des marais de la Finlande aux bords de l'Amour, habitent encore aujourd'hui le nord de l'Europe et de l'Asie. La race touranienne telle que nous la connaissons aujourd'hui ne présente pas un type unique : elle paraît être une race mixte formée par le mélange de la race blanche et de la race jaune. Certaines tribus ont tous les caractères distinctifs des nations blanches; certaines autres en arrivent à se confondre entièrement avec les nations jaunes : entre ces
1. Voir, sur les traditions relatives au paradis terrestre, Pouvrage d'Obry : Sur le berceau de Vespèce humaine selon les Indiens , les Persans et les Hébreu», et le résumé de M. Renan, Histoire générale des langues sémitiques, 3" édit., 1 1, p. 476-490. — 2. Justin, 1. II, ch. m. Les chronographes chrétiens donnaient à cette période le nom de £xviOi(T[jLà;. Cf. Jean Malala, Chronogr., p 25-26; Epiphan.^ Adv. H^es,, î, 5-7.
deux extrêmes on observe des variétés nombreuses qui nous foat passer sans secousse et par gradations successives du type le plus parfait de l'Européen au type le plus parfait du Chinois. L'unité originaire de la famille à la- «juelle appartiennent sinon tous au moins la plupart de ces peuples est prouvée par la parenté des idiomes Cfu'ils parlent. Le louranîen est plutôt un stage qu'une forme définie du langage : il est à la fois plus simple, plus grossier, moins travaillé que n'importe lequel des dialectes ariens ou sémitiques aujourd'hui connus. Ses différents rameau!^ ne possèdent pas en commun un vocabulaire étendu, et n*ont point partout uniformité de particules grammaticales, (c Les substantifs les plus nécessaires, père^ inêrej filSj fille, disparaissent souvent et sont remplacés par des synonymes dans les différentes branches de cette famille : on trouve des mots communs à toutes, mais non pas avec la même constance et la même régularité que dans les dialectes ariens et sémitiques. Les noms de nombre et les pronoms touraniens se ramènent à une* seule origine ^ mais ici encore la ténacité de ces dialectes nomades ne saurait se comparer à la ténacité des langues Dolitiques de l'Asie et de l'Europe : les racines communes découvertes dans les idiomes nomades les plus éloignés jiont pour la plupart de forme et de caractère beaucoup plus gcnérauï que les racines des trésors ariens et sémitiques ^ 3? Les langues touraniennes ont plutôt communauté d'instincts et de tendances que communauté de formes positives. EIIds indiquent toutes les catégories possibles du langage et marquent toutes les relations possibles de mots à mots au moyen de particules invariables qui viennent s'agglutiner aux racines^ sans jamais s'altérer elles-mêmes ni les altérer. « Leurs déclinaisons et leurs conjugaisons peuvent encore se décomposer en toutes leurs parties constituantes; et, bien que les terminaisons n'aient pas toujours retenu leur valeur de mots indépendantSj on sent encore que ce sont des syllabes mo-
BlÀx MoUer, Languaget ûf îhe teat of War, 2* édit, p
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dificatrices et distinctes des mots auxquels elles sont ajoutées*. »
Une tradition, encore aujourd'hui courante parmi les Turcs nomades, place le berceau de la race un peu au nord du plateau de Pamir, dans une des vallées de l'Altaï. Cette vallée était à l'origine enclose de tous cAtés par de hautes montagnes riches en fer : un incendie, en fondant les roches ferrugineuses, détruisit la barrière qui la sépa* rait du reste du monde, et permit aux premiers hommes de quitter leur prison. Une partie de la nation s'éleva vers Touest et se répandit jusqu'aux extrémités de l'Europe, où les Bascpies sont peut-être ses derniers représentants. Le reste descendit vers le sud, occupa les plaines de la Bactriane, franchit la grande chaîne de l'Indou-Eoush, et s'étabUt d'abord à la lisière du plateau de l'Iran. Au pied même de la montagne, le pays est bien boisé et bien arrosé; mais à mesure qu'on avance vers l'intérieur, les rivières diminuent de volume. Elles finissent par se perdre dans •les sables, à l'exception de deux ou trois qui vont se jeter au grand lac Hamoun. Sauf la bande de terre qui court le long de leurs rives, le reste du pays n'est qu'un vaste* désert salé, dont le sol est formé tantôt de gravier, tantôt d'un sable fin et mouvant que le vent soulève en immenses vagues longitudinales, tantôt d'une argile durcie et cuite au soleil. La masse ae la nation s'établit solidement sur le plateau, surtout dans la partie occidentale, à laquelle on a donné plus tard le nom de Médie. Plusieurs tribus allèrent vers l'ouest en Atropatène, en Arménie et jusqu'en Asie Mineure. D'autres poussèrent droit au sud et vinrent se fixer au pied du plateau de l'Iran, dans les plaines de la Susiane et sur les bords du Tigre et de TEuphrate.
Le Tigre et l'Euphrate prennent leur source en Arménie au mont Niphatès [Keleshin-Dagh). la plus élevée des ehaines parallèles qui courent entre le Pont-Euxin et
1. Max HûUer, Ibid,, p. 90. Cf. H. Rawlinson» On the ethnie Âffinities of the nattons of Western Asiat dans THérodote de G .Rawlinsou. Védit.,t.J, p. 529-&3Q.
la Mésopotamie, la seule qui attdgœ en maint endroit la limite des neiges éternelles ^ Ils coulent d'abord parallèlement Fun à l'autre, TEuphrate de Test à Touest, jusqu'à Malatiyeh, le Tigre « vers l'est dans la direction de l'Assyrie*. » Au delà de Malatiyeh^ l'Euphrate tourne brusquement au sud-ouest, se fraye un passage à travers le Tauros, comme s'il voulait aller rejoindre la Méditerranée', puis incline vers le sud-est, dans la direction du golfe Persique. Au débouché des montagnes, le Tigre tourne immédiatement au sud et se rapproche graduellement de l'Euphrate : à la hauteur de Bagdad, les deux fieuves ne sont plus séparés l'un de l'autre que par quelques lieues d'un terrain bas et uni*. Toutefois ils ne se mêlent pas encore : après avoir couru presque parallèlement l'espace de vingt à trente milles, ils s'écartent de nouveau pour ne se rejoindre qu'à près de quatre-vingts lieues plus bas, former le Shatt-^l-Arab et se jeter dans le golfe Persique. Dans la partie moyenne de son cours l'Euphrate reçoit sur la gauche deux grands affluents, le Balikh^ et le Khabour^ qui lui apportent les eaux du mont Masios'^. Depuis sa jonction avec le iî^/ia&OMr jusqu'à son embouchure il n'a plus aucun tributaire. Le Tigre, au contraire, est grossi sur la gauche par les eaux du Kentritès^j le Za& supérieur et le Zab inférieur, le Gyndès^. Aussi les deux fleuves sont-ils navigables de bonne heure, l'Euphrate àSoiwnefeai", le Tigre près de Mossoul : au moment de la fonte des neiges, vers le commencement ou le milieu d'avril, ik grossissent outre mesure, débordent et ne rentrent dans leur lit qu'en juin, au temps des plus fortes chaleurs ^*.
1. G. RawlinsoD, The five great Monarchies y 1. 1, p. 6. — 2. Genèse ^ \ly 14. — 3. « Occidentem petit, ni Taurus obstet, in nostra maria venturus. » Pomponius Mêla, De situ Orhis, III, 8. — 4. G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. I, p. 7. — 5. Ancien Bilichos, — 6. Ancien Aborras ou Chaborras. — 7. Strabon, XI, xn, § 4; nv, § 2. Aujourd'hui le Karadjah-Dagh. — 8. Xénophon, Ànahasey IV, m, § 1. Aujourd'hui BitliS'Khaï, — 9. Aujourd'hui Diyaleh. — 10. L'ancienne Samosate. — 11. Layard, Nineveh and BàbyloUy p. 297; G. RawUn«on, The five
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Le bassin du Tigre et de TEuphrate n'avait pas à toutes les époques l'aspect qu'il présente aujourd'hui. Au commencement de notre période géologique, les deux fleuves couraient l'espace d'environ cinq degrés dans une grande plaine ondulée, de formation secondaire, sillonnée par les quelques cours d'eau qui descendent du mont Masios^ C'est un territoire fertile au bord des rivières et dans les endroits où jaillissent des sources, stérile et nu partout ailleurs*. L'extrémité méridionale de cette plaine formait le rivage de la mer, et les deux fleuves se jetaient à quelque vingt lieues l'un de l'autre, dans un golfe qui prolongeait le golfe Persique de nos jours, et s'étendait à l'est jusqu'aux derniers contre-forts des monts de l'Iran, à l'ouest jusqu'au pied des hauteurs sablonneuses, qui marquent la limite du plateau d'Arabie. Toute la partie inférieure de la vallée n'est qu'un terrain de formation relativement moderne, créé par les alluvions du Tigre, de l'Euphrate et des rivières comme ÏAdhem, le Gyndès, le Khoaspès, qui, après avoir été longtemps indépendantes et avoir contribué à combler la mer dans laquelle elles se jetaient, ont fini par devenir de simples affluents du Tigre Aujourd'hui encore, le Delta du Shatt-el-Arah avance rapidement, et l'accroissement du rivage monte à près d'un mille anglais par soixante-dix ans*; dans les temps anciens, le progrès des terres était plus sensible et devait s'élever à environ un nulle par trente ans*. Il est donc probable qu'au moment où les colons descendirent dans la vallée, le golfe Persique pénétrait à quarante ou quarante-cinq lieues plus haut qu'il ne fait aujourd'hui * : le Tigre et l'Euphrate se
ffreot fonarefctes, 1. 1, p. 11-13. Le témoignage des modernes est contiaire au témoignage d'Hérodote^ d'après lequel « la rivière ne se répand pas d'elle-même^ comme en Egypte, sur les terres ensemencées, mais y eit répandue au moyen de machines. » {Hérodote, I, 193.) — 1* 0* RawlÎMon, IWd., t. I, p. 3-4. — 2. G. Rawlinson, lUd., t. I, p. 182. — 3. Loftus, Chaldœa and Susiana, p. 282. — 4. H. Rawlinson, dans le Jomêlofthe Geographical Society, vol. XXVII, p. 186. —5. Loftus, dans le Journal of the Geographical Society, vol. XXVI, p. 142; 0. Rawlinson, The five great Monarchies, t. I, p. 4-5#
jetaient dans la mer à cpielque distance l'un de l'autre et ne confondirent leurs eaux que plusieurs siècles plus tard.
Là région dôs alluvions, et surtout la partie de cette ré> gion qui confine aux rives du golfe Persique, servit d'asile aux premiers colons. C'était une immense plaine basse dont aucun accident de terrain ne rompait la monotonie. L'Euphrate^ mal encaissé dans ses rives, lançait à droite 6t À gauche des branches, dont les unes allaient rejoindre le Tigre, et Job autres se perdaient dans des marais. Une partie du sol, toujours privée d'eau, se durcissait aux rayons d'un Bolcil brûlant : une autre partie disparaissait presque en entier sous les monceaux de sable qu'apporte le vont du désert ; le reste n'était qu'une lagune empestée, encombrée de Joncs énormes, dont la hauteur varie entre douze et quinze pieds '• Pour faire de ce pays désolé un des plus richesj sinon le plus riche pays de l'univers, il fdlait régler le cours des eaux, répartir équitablement au moyen de i: anaux et de digues l'inondation qui tendait à se porter sur certains points de préférence à certains autres : ce fut l'œuvre que durent entreprendre les premiers colons de la Ghaldêe.
Le pays ^ même en cet état , était loin de manquer de ressources. Il renferme peu d'espèces d'arbres utiles, « car il n& possède ni le figuier, ni la vigne, ni l'olivier^; i:f en revanche, il porte naturellement le froment * et le dattier, v^ Le sol y est si favorable aux céréales, qu'elles y rendent habkuellement deux cents pour un, et, dans les terres d'une qualité exceptionnelle, trois cents. Les feuilles du blé et de l'orge y sont larges de quatre doigts. Quant au millet et au sésapae, qui pour la grandeur de^ viennent là de véritables arbres, je ne dirai pas leur hauteur, bien que je la connaisse par expérience, sachant bien qu'auprès de ceux qui n'ont pas été en terre babylonienne, ce que je dis des productions ne rencontrera qu'incrédu-
1. Tous leâ traits de ce tableau sont empruntés à Tétat moderne de la contrée, maïs s'appliquent fort bien au passé. Cf. Loftus, Stisiana and ChaldxiXj p* U 3qq. — 2. Hérodote, I, 193. — 3. Bérose, Fragm.^ l, 4dlt Lenorinaiitj p. 6.
lité.On ne se sert nullement d'huile d'olive, mais on extrait de l'huile du sésame ^ »— <cLe palmier fournit à tous les antres hesoins de la population. On en tire une sorte de pain, du vin, du vinaigre, du miel, des gâteaux et toute espèce de tissus ; les forgerons se servent de ses noyaux en guise de charbon ; ces mêmes noyaux concassés et macérés servent de nourriture aux bœufs et aux moutons qu'on engraisse. On dit (ju'il y a une chanson perse qui énumère trois cent soixante usages différents du palmier '. » Les poissons abondent dans les rivières et les marais, surtout le barbeau et la carpe : ils entrent, encore pour beaucoup dans Talimentation des habitants modernes de la Ghaldée*. Dès le temps de leur arrivée aux bords de TEuphrate, les Touraniens étaient constitués en corps de nation, pos» sédaient l'écriture *, les principales industries nécessaires à Thumanité, une législation et une religion complète. Leur écriture était à Torigine purement hiéroglyphique conune celle de l'Egypte. Qiaque signe était l'image de la chose même qu'on voulait représenter ou de l'objet matériel qui paraissait offrir le plus d'analogie avec l'idée abstraite qu'il s'agissait d'exprimer. Ainsi pour marquer l'idée de dieu on prenait l'étoile à huit pointes; pour rendre celle du roi^ on employait l'abeille \J||^. La maladresse du graveur et de l'écrivain altéra ces deux signes et leur substitua des équivalents plus ou moins informes : i^$lK3- et i-*-^ à l'étoile, i<ïlllllllll^ ^fe> ett$> à l'abeille. L'image primitive s'altéra de plus en plus, si bien qu'il devint impossible de retrouver dans l'ensemble de traits ou de clous qui forme un groupe, le type que ces traits avaient représenté. Par bonheur, au nioment où s'accomplit cette modification, l'on n'avait déjà plus besoin pour lire le caractère de reconnaître l'objet dont il avait été la figure. Le signe de l'étoile »><^ rap-
1. Hérodote, I, 193; et Théophrasle, HUL PlanU, vm, 7, et Pline, ff.iï.,XVllI, 17, 45.-2. Strabon, XVI, i, xiv; cf. Théophrasle, Hist. Wam., n, 2, et PUne, H. N., XIU, 4. — 3. Layard, Nineveh and Bo6y- K p. &67. — 4. Cela a été prouvé par M. Oppert.
pcJait aux yeux l'idée de dieu, et ridée de dieu éveillait dans Tcsprit du lecteur le mot qui répond h. cette idéCj an. Aussi i-^J^j tout eB couBervaotle seus symbolique de dteitj devint le représentant de la syllabe an dans une foule de mots qui n'ont aucun rapport avec la divinité. En groupant ensemble plusieurs signes, on obtint des expressions de mots dont le son se composait en partie de la prononciation d'un signe, en partie de la prononciation d^un autre signe. Il représente trois gouttes d'eau, signifie edu^ se lit Al joint au signe *-»-| qui représente l'étoile, signifie dieUj se lit an ; il forme un groupe \] *-^f, a -|- an, AAN, qui veut dire pluie* Ce système présente de graves inconvénients. Nombre de signes peuvent avoir plueieurFi valeurs et se lire de plusieurs manières différentes. •— i rend les idées de finir ^ vieillir ^ achever^ mourir ^ ouvrir^ sang y cadavre^ et se litj selon Tidée qu'il rend, be, BAT,T!L, KHOOR, ous : en un mot c'est un polyphone* Entre tous ces sens et toutes ces prononciations dissemblables, le lecteur choisis sait, d'après la marche générale de la phrase et la position du signe, le sens et la lecture qui lui paraissaient le mieux convenir. L'obscurité résti liant de cette polyphonie était telle, que les Assyriens et les Babyloniens eux-mêmes s'y perdaient quelquefois^ « Nous n'en voulons pour preuve que le nombre des fragments de syllabaires et de vocabulaires grammaticaux tracés sur des tablettes d'argile, et destinés à révéler les arcanes du système graphique national, qu'on a trouvés en telle abondance dans les ruines de Ninive* Une bonne moitié de ce que nous possédons de monuments de l'écriture cunéiforme se compose de guide-ânes qui peuvent nous servir à déchiffrer Tautre moitié, et que nous consultons exactement comme le faisaient il y a deux mille cinq cents ans les étudiants de l'antique pays d'Assour^. »
1 . Fp, Lenûnnanty Essai sur la propagation de Valphabet phénicien^ t, I, p, 4B. M, Hslévy a voulu piouver dans ces derniers temps TûrigiiKi aéiaitîqiie de récriture et de la civilisation cbaidéennes {Journal asiatique^ 1^7 5) . Son opinion n'a été admise par aucun assyriologue. Cf. Fr, Lenormant, La langue primitive de la Chaldéei Oppertdans le Journal Asiatique^ 187&, et Schrader dans le Zeitschrift. d. Z?. Morg. G., 1875-
iu
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Parmi ces hiéroglyphes on trouve des signes spéciaux pour désigner les métaux usuels et les métaux précieux. Les Touraniens vivant au milieu des gisements de TAltaï, où les minerais et les métaux à peu près purs se rencontraient presque à fleur de terre, apprirent bien vite Tart du mineur, du fondeur et de Torfévre : ils l'implantèrent en Ghaldée. Les plus vieilles tombes de ce pays renferment des objets en or, en bronze et en fer, couteaux, hachettes, faux, bracelets, boucles d'oreilles ciselées*. «A côté se trouvent encore, et concurremment employés, des instruments et des armes en silex taillé et poli, têtes de flèches, haches et marteaux. Le métal le plus répandu est le bronze; c'est en bronze que sont tous les instruments métalliques. Quant au fer, il est plus rare et semble avoir encore le caractère tf un métal précieux par la difficulté de la production ; au lieu d'en faire des outils, on en forme des bracelets et autres parures grossières '. » Des autres industries, comme le tissage, il ne nous est rieii resté. La constitution politique et la législation nous sont presque entièrement inconnues. Le seul fragment que nous possédions de l'ancien droit touranien traite des liens et des devoirs de la famille. Il nous prouve que la femme jouissait de droits et d'honneurs assez grands. Même en puissance de mari, elle pouvait avoir une propriété personnelle. Le mari qui reniait sa femme devait lui donner en guise d'indemnité une demimine d'argent. Le fils qui reniait sa mère était « exclu de la terre et de l'eau ». Le fils qui disait à son père : « Tu n'es pas mon père, » était condamné à rétracter sa parole et payait l'amende. Par contre , la femme qui reniait son mari était jetée au fleuve; le père et la mère qui refusaient de reconnaître leur enfant étaient passibles de la prison ^
Les Touraniens de Ghaldée se représentaient la terre comme une barque renversée et creuse par-dessous*, non pas une de ces barques oblongues en usage parmi nous,
l. G. RawlinsoTï, The five great Monarchies, t. I, p. 98-99. -* 2. Fr. Lenormant, Les premières civilisationSy t. I, p. 118-119. — 3. J. Opperl, dan» îe Journal asiatique, V« série, t. I, p. 371 sqq.; Fr. Lenormant, La tnagiè ehex les Chaldéens, p. 310-312. — 4. Diodore de Sicile, II, 29.
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mais cette espèce d'auge entièrement ronde que les basreliefs nous montrent si souvent, et dont les tnhus du bas Euphrate se servent eTicore aujourd'hui. Dans le creux inférieur était caché l'abîme (ge), séjour des ténèbres et de la mort. Sur lespente&dela surface convexe s'étendait la terre proprement dite (fti), enveloppée de tous côtés par le fleuve Océan (zoitab) : la Chaldée était regardée comme le centre du monde. Bien loin au delà du Tigre se dressait la montagne d'Orient (Khoursah'kovrra)jqm unissait le ciel à la terre. Le ciel (cmna) avait la forme d'une vaste calotte hémisphéri(jue dont la partie inférieure reposait sur les extrémités de la barc[ue terrestre, au delà du fleuve Océan. Le firmament, « déployé au-dessus de la terre ainsi cpi'une couverture, » tournait comme sur un pivot autour de la montagne d'Orient et entraînait dans sa course perpétuelle les étoiles fixes (moul) dont sa voûte était semée. Entre del et terre circulaient d'abord les sept planètes (lovhat) ^ sortes de grands animaux doués de vie, puis les nuages, les vents, la foudre, la pluie. La terre reposait sur l'abîme, le ciel sur la terre : l'imagination des premiers Ghaldéens n'allait pas jusc[u'à se demander sur quoi reposait l'abîme.
Cet univers en trois parties était peuplé d'une foule d'êtres et de races diverses, les unes renfermées, comme les hommes et les animaux, dans une petite portion du grand tout, les autres répandues indistinctement à travers les régions du monde, comme les esprits et les dieux. Les esprits [zî] sont la personnification des forces bonnes, mauvaises ou indifférentes de la nature : ils font le bien et le mal à leur gré, règlent l'ordre et la marche des corps célestes, partant des BaisonB, soufQent le vent et versent la pluie, germent le grain et lèvent la moisson, vivifient ou tuent ce qui a vie. Les dieux [an^ dingir^ dimir) sont des esprits de haut rang qui président aux grandes divisions du monde ou aux grande phénomènes de la nature. A chacune des trois régiouB de Tunivers commande un dieu suprême : Anna dans lé cieJ, Ea sur la terre et Moulgé au fond de l'abîme. Anna, Tesprit du ciel, était à la fois le corps et l'âme du ciel, le ciel matériel et l'intelligence qui régit la matière
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e. Ea, l'esprit de là terre (zt-/H-^], règne sur la surface terrestre et sur Tatmosphère, mais sa demeure favorite est le fleuve Océan; aussi lui donne-t-on parfois pour mère une déesse Riah, « le fluide, l'eau par excellence. » Lui-même est appelé souvent « le grand poisson de TOcéan, le poisson sublime » : il parcourt son empire sur un vaisseau symbolicpe manœuvré par les dieux ses enfants, comme chez les Égyptiens la barque solaire par les formes de Râ. Sa compagne Damkina ou Davkina est la personnification de la terre : le dieu s'étend sur elle, la féconde, et de leurs embrassements naissent les eaux matérielles qui font tout verdir. Moulgé et sa forme féminine Ningé vivent dans ral)îme infernal et reçoivent les âmes humaines au sortir de la vie. Transportées au delà du fleuve étemel, les âmes arrivent au pied de la grande montagne d'Occident, derrière laquelle se couche le soleil, et pénètrent dans «le pays immuable (Koiumoudé)y>, dans «la région d'oui' on ne revient pas, la demeure où l'on entre sans en sortir, le chemin qu'on descend sans jamais rebrousser, la demeure où l'on entre toujours plus avant, la prison, le lieu où l'on n'a que la poussière pour sa faim et la boue pour aliment, où Ton ne voit plus la lumière et où l'on erre dans les ténèbres, où les ombres, comme des oiseaux, remplissent la voûte. » H n'y a là ni récompense pour les justes, ni châtiment pour les impies : la rémunération du bien et du mal commence et finit sur la terre. Pourtant dans un des recoins de Tabîme est cachée une source de vie que les génies infernaux dissimulent (avec un soin jaloux à la vue des mânes : seuls les dieux peuvent en ouvrir l'accès et renvoyer sur la terre l'âme qu'ils ont abreuvée de ses eaux* Au-dessous des grands dieux s'agitait un peuple innomhwhle de dieux et d'esprits toujours en lutte les uns contre les autres. Le dieu du soleil diurne, Oud^ « fait évanouir les mensonges, dissipe les mauvaises influences et déjoue les complots méchants. » — « Soleil, dans le plus profond des cieux, tu brilles ; tu ouvres les verrous qui ferment les cieux élevés, tu ouvres la porte du ciel. Soleil, vers la superficie de la terre, tu tournes ta face; soleil, tu étends au-
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dessus de la superficie de la terre, comme une couverture^ rimmensité des cieux^» Le feu (hbar ou bilgi)^ supérieur au soleil même, est « le pontife suprême à la surface de la terre », soit cpi'il brûle dans la flamme du sacrifice, soit qu'il brille au foyer domestique. « Je suis la flamme d'or, la grande, la flamme qui jaillit des roseaux secs, l'insigne (levé des dieux, la flamme de cuivre, la protectrice qui darde ses langues ardentes ; je suis le messager de Silik-moulou-khi. » Silik-moulou-khi^ « celui qui dispose le bien pour les hommes, » est le fils d'Ea, l'intermédiaire entre son père divin et l'humanité souffrante. C'est par lui qu'Ea f3.it connaître ses décrets aux hommes et aux dieux et révèle le grand nom, le nom mystérieux qui met les démons en fuite. « Devant sa grêle, qui se soustrait? Sa volonté est un décret sublime que tu établis dans le ciel et sur la terre.. Seigneur, tu es sublime : (jui t'égale?»
Les démons et les mauvais esprits sortent de l'enfer. Ils ^ se glissent partout et se dissimulent sous toutes les formes pour nuire aux bons esprits et aux hommes. Les uns ont rang de demi-dieux et sont connus sous les noms de mas, co rabattants, lamma, colosses; les autres sont rangés hiérarchiquement par classes de sept, les alal, destructeurs, les lelal^ guerriers, les mcbskim ou tendeurs d'embûches, « qui se cachent au plus profond de l'abîme et dans les entrailles de la terre, ni mâles ni femelles, n'ayant pas d'épouses et ne produisant pas d'enfants. » Certains d'entre eux s'attaquent à l'ordre général de la nature et s'efforcent de bouleverser l'univers. D'autres se mêlent aux liommea pour le mal : « de maison en maison ils pénètrent ; dans les portes comme des serpents ils se glissent. Ils empêchent l'épouse d'être fécondée par l'époux ; ils ravissent Tenfant sur les genoux de l'homme ; ils font fuir la feifime Libre de !a demeure où elle a enfanté;... ils font fuir le fila de la maison du père. » Ils vivaient de préférence dans les lieux déserts et n'en sortaient que pour assaillir les hommes et les animaux. Ils s'introduisaient dans les corps cl y faisaient naître les makditts. La peste et la iievre [idpa), le fantôme, le spectre, le vampire, les in-
cul)es et les succubes étaient autant d'êtres distincts appai'tenant à cette engeance redoutable. Sans cesse en butte t leurs attaques, l'homme se trouvait sur la terre comme un voyageur égaré dans une tér^e inconnue, au milieu de tribus sauvages. Pour se défendre, il devait se ménager des alliés parmi les dieux et les esprits, se munir d'armes offensives ou défensives contre 4es démons, en un mot avoir recours à la magie. Le culte touranien est en effet une véritable magie où les hymnes à la divinité prenaient tous plus ou moins la tournure d'incantations et où le prêtre est vmns un prêtre (ju'un sorcier *.
A côté des Touraniens, les monuments nous font connaître une autre race, de tempérament et de tendances fort différentes, la race de Koush. Les Koushites avaient la taille pertite, le corps élancé et bien fait, la chevelure abondante, souvent frisée,, mais jamais crépue comme celle du nègre; le teint foncé, variant du brun clair au noir; les traits réguliers, parfois délicats; le front droit, étroit, suffisamment élevé; ie nez long, mince et fin, d'une saillie moins accusée que ie nez d'un arien; seule la bouche était défectueuse, munie de lèvres épaisses et charnues*. La tradition place Jeur berceau en Bactriane, au pays de Koush qu'arrose le Gihon*. Quelques-unes de leurs tribus s'établirent sur les bords de l'Amou-Daria et du Syr-Daria, au pied de la montagne qui sépare les plaines de la Boukharie du plateau de l'Iran et qui porte encore le nom d'Hindou-Eoush^. D'autres pénétrèrent jus» qu'en Asie Mineure, s'il faut en croire les légendes qui font des Gares et de leurs congénères un rameau de la race kousbite'; plusieurs descendirent le long de l'Lidos et se répandirent dans le Décan. Les plus hardies, traversant la
1. Tout cet exposé est emprunté au travail de M. Fr. lionormant sur Ift Maffie ehex les Chaldéem et les origines accadiennes, in-8% Paris, 1874. — 2. Pritchard, Physieal history of Mankind, t. II, p. 44. — 3. Genèse, n, 13. — 4. Obry, op. cit., p. 103-125 ; d'Eckstein, dans VAthetUBum françaiSy 22 avril, 27 mai, 19 août 1854; De quelques légendes brahmaniques, dans le Journal asiatique de 1856. — 5. D'Eckstein. Us Cotes dans Vantiquité,
Perse et TArabie, poussèrent jusqu'au détroit de Bab-el- Mandeb, le frandûrent et se fixèrent sur les bords du Nil Bleu, où leur postérité, « Koush la vile, » fut pendant des siècles Tennemie acharnée des Égyptiens. Les Eousilices paraissent avoir eu de bonne heure le goût de la mer. «Depuis les bouches de Flndus, les côtes du Catoch, du Guzerate, du Goncanet du Malabar; depuis les rivages de la Gédrosie, de la Garamanie, de la Perside, ainsi cpe par tous les contours du golfe Persique, il y a une série d'exploits mythologiques qui remontent à eux comme à lour principe. Ils longent les côtes de l'Arabie jusqu'aux rives de TAfrique éthiopienne, où ils s'étendent vers la région de Sofala; ils pénètrent par le détroit de Bab-el- Miujtltib et s'avancent jusqu'à l'extrémité du golfe Élanitique. Leur activité franchît ces bornes. Nous pouvons les suivre sur la route de la Méditerranée, depuis le Delta de TÊgypte jusqu'à Joppé sur les rivages de la Palestine*. » Ainsi du Gange au Nil, de la mer de Grèce à la mer des IndeB s'étendit Koush, la plus importante peut-être des races primitives dont l'humanité ait gardé souvenir. Sa renommée et son pouvoir, bien affaiblis pourtant aux siècles oCi les tribus helléniques naissaient à la vie de rhistûire, pénétrèrent jusqu'en Grèce; les poètes mirent enBcèneMemnon*,le fondateur de Suse', l'allié de Priam, et le vieil Homère célébra les Éthiopiens, les plus sages et les plus lointains des hommes, dont les uns habitent au soleil levant, les autres au soleil couchant*.
Les Koushites parlaient une langue apparentée de trèsprès àThÉbreu, à l'arabe et aux autres idiomes sémitiques. L'explication la plus simple de ce phénomène est celle qui verrait dans les Koushites et dans les Sémites, non pas des
1. D'Ecfesteîn dans rjlt/iena?um français, 22 avril 1854. — 2. Hésiode, ThéogoniSj 934 ; Pindare, Néméennes, III, 62-64 ; Eschyle dans Strabon, XV, 3, S 2.— 3. Hérodote, V, 54; Diodore de Sicile, II, 22, § 3. — 4. MbiQ'Kix^^ TOI ÔixOà fisèataTat, l<rxa'roi àvdpûv, 01 {Jièv 6uoo(iivov *Vr.t^i<ivoz, ol 6'àvtévTOç. Odyssée y I^ 23, 24. Éphore entendait ce passage do la division des Éthiopiens en Ethiopiens d'Afrique et en Éthiopiens d'Asie (Fragm,, 38) ; quoi qu'en dise Strabon, l'explication d'Êphore est la vraie.
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races entièrement distinctes, mais les deux parties d'une même race civilisées à des époques difi'érentes. Les Koushites, « cette branche ancienne de la famille sémitique, partie la première du berceau commun, la première aussi parmi cette foule de hordes longtemps nomades, se fixa, puis s'éleva à la civilisation, pour devenir à ses frères demeurés pasteurs un objet d'envie et d'exécration tout à la fois ^ » Aussi bien les plus anciennes traditions des Sémites nous montrent-elles les peuples de cette race établis sur les confins de laGhaldée. Ils arrivaient de TOrient, et descendaient de ce plateau central d'où sont sorties toutes les races nobles de l'ancien monde ; ils apportaient avec eux le souvenir de leur patrie transoxienne et du grand déluge qui les en avait chassés. D'abord cantonnés en Arménie, au pied de l'Ararat, entre le cours supérieur du Tigre, de l'Euphrate et du Kyros*, ils se répandirent vers le sud, au pays d'Arphaxad', en Mésopotamie, et de là plus tard en Syrie. Plusieurs de leurs tribus poussèrent jusqu'en Qialdée, et ajoutèrent aux deux éléments ^ue renfermait déjà ce pays un troisième élément moins important que les deux autres. Les unes se fondirent bientôt avec les Koushites, dont elles parlaient la langue ; les autres, après s'être maintenues un temps plus ou moins long, finirent par quitter la Ghaldée et par aller chercher au loin un sol plus favorable à leurs goûts no-
Trois des principaux peuples Koùshites se fixèrent dans les alentours du golfe Persique. Le premier, appelé Kosséens ou Kissiens par les auteurs classiques, s'établit dans la région montueuse qui s'étend à l'orient du Tigre*, L second s'échelonna le long du Tigre et de l'Euphrate
1. Creutzer et Guigniaut, Religions de Vantiquitéj t. II, 3* partie, p. 822. — 2. Amos, IX, 17; Gesenius, Thésaurus, s. v. Kir; Knobel, ^ fœUcertafel der Genesis, p. 150, sqq ; Renan, Histoire des langues «*»»»ttçuc», p. 29 sqq. — 3. Àrph-Kasdim, Atùr-Kasdim, litt. : « Frontière des Chaldéens. » Michaêlis, Spieilegiumf II, p. 75 ; Gesenius, Themm. — 4. Hérodote appelle la Susiane Ktaoiti y^ (V. 49) ou xwpr (V. 52: VI, 119) et ses habitants Kitraioi (ni, 92 ; VII, 62-86-210); d'autres Oût la forme KogaaCa et Ko<x(jaîot (cf. Arrien, Indica, 40, 6).
r-»ry?>^,i- v.^;,;e7'^v».« y/J-v "• ' '^i>^X"r^'i}^V'^Ç^^^^ll^
IW CHAPITRE ly.
infêrîeuTB} oCi il forma plus taxd rélément prépondérant de la population chaldéenne. Le troisième vint habiter les rives méridionales du golfe Persique qu'il quitta plus tard pour aller s'installer aux bords de la Méditerranée. Ce ne fut pâs d'abord sur le continent même, ce fut dans les petites lies de la côte que les Koushites élevèrent leurs sanctuaires les plus vénérés, sans doute pour les mettre à Tabri d'un coup de main et les soustraire aux chances d'une invasion. Les gens de la troisième tribu, qui furent plus tard les ancêtres des Phéniciens, avaient occupé les Bahréln, et surtout deux d'entre elles, qu'ils appelèrent TsQur et Arad'. Une autre lie sacrée, Dilmoun ou Dilvoun, était située à quelque distance de l'embouchure du Tigre, sur la côte susienne*. C'est dans ces retraites inviolables que s'organisèrent à loisir les premiers collèges sacerdotaux où s'élabora la civilisation à la fois religieuse et scienufique des populations koushites. En astronomie, on leur doit l'invention du zodiaque et de ses douze divisions CD trois cent soixante parties ou degrés, dont chacun se subdivisait en soixante minutes, la répartition du jour naturel ou nycthémère en douze heures équinoxiales formées chacune de deux heures ordinaires. Les Grecs trouvèrent, dit"On, à Babylone, des séries d'observations notées sur tablettes d'argile cuite et remontant aune fort haute antiquité'. Les fouilles modernes nous ont livré les fragments d'un ouvrage de mathématiques où sont enregistrés les carrés des nombres fractionnaires ^ 2 jusqu'à {g 2
Au fond des religions koushites comme au fond de toutes les religions, nous retrouvons un dieu à la fois un et multiple : un, parce que la matière émane de lui et qu'il se confond avec la matière; multiple parce que chacun des
h Tyros et àrados, Strabon, 1. XVI, p. 766. D'après Pline, VI, 32, l*lle se uûmmait Tylos. Cf. Androsthènes dans Théophraste, De eaïu. plant. ^ Ut b, &. ^ 2. Fr. Lenormant, Essai sur un document mathéma' lîque chaidéefit p. 123-145; cf. Essai de commentaire, p. 220-222. — J. Epi gènes dans Pline, Vil, 65. — 4. Fr. Lenormant, Essai suruf^do^ eument mathématique chaldéen, Pari3^ 1868, in-8««
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actes qu'il accomplit en lui-même sur la matière est considéré comme produit par un être distinct et porte un nom spécial. Au début ces êtres distincts ne sont pas encore groupés et distribués selon une hiérarchie régulière ; ils coexistent sans être subordonnés, et chacun d'eux est adoré de préférence à tous les autres dans une ville ou par on peuple, Anou dans Ouroukh, Bel à Nipour, Sin à Our, Mardouk à Babylone. Anou, Bel, Sin, Mardouk ne sont qu'une substance unique, et pourtant la substance unicpie dont ils sont les noms possède double essence : elle réunit en une même personne les deux principes nécessaires de toute génération, le principe mâle et le principe femelle. Chaque dieu se dédouble en une déesse correspondante, Anou et Sin en la déesse Kana, Bel en Bêlit, Mar-^ douk en Zarpanit. Les êtres divins ne se conçoivent plus isolément, mais par couples, et chacun des couples qu'ils forment n'est qu'une expression du dieu primordial uniipe, malgré le dédoublement de sa nature, comme il est unique malgré la multiplicité de ses noms. L'ordre de préséance de ces couples divins se règle au hasard de la politique; celle des villes qui exerce l'hégémonie sur les autres villes chaldéennes impose son dieu aux autres dieux. Sin a le pas au temps de la suprématie d'Our ; Samas au temps de la suprématie de Larsam. Ge fiit seulement deux mille ans avant notre ère, sous Saryoukin !•», roi d'Agané, et sous son fils Naramsin, que les prêtres, travaillant sur leneux fonds des traditions, essayèrent d'établir un système régulier où les émanations de la divinité, au lieu d'être toutes placées sur le même rang, furent subordonnées les unes aux autres. Ils réussirent à former une religion officielle qui remplaça les cultes locaux et régna désormais sur toute la Chaldée*.
Au sommet de la hiérarchie trdne le dieu suprême, Ilou, ({u'à Ninive on nomme plus tard Assour. Du dieu suprême émana le chaos primordial, la matière encore sans forme et dans laquelle toutes les formes sont confondues. La
l?r. Lenormant, la Magie ehex let ChaHéens, p. 113-124*
>;---> rv^ ';,
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TolontÊj le Terbe de dieu, sépara les éléments du chaos; la lumière de dieu pénétra Tunivers, l'anima et maintint Tordre établi par le verbe. Ces trois puissances, la matière, le verbe, la providence, sont la première trinité de la religion chaldéenne, celle qui sort directement de dieu et nous montre Ic6 formes divines employées à la création et à la conservation du monde: la matière s'appelle Anou (Oannés); le verbe, Bel; la providence, Nouah. Sur les monuments, Anou, a l'antique, le père des dieux, le seigneur du monde inférieur, le maître des ténèbres et des trésors cachés, » a la âgured'un homme à queue d'aigle, coiffé de Ja tête d*un poisson monstrueux dont le corps lui retombe sur lea épaules et sur les reins. Bel, « le démiurge, le seigneur du monde, le maître de toutes les contrées, le souverain des esprits, » est un roi assis sur un trône. Il a deux formes secondaires : Bel-Mardouk, àBabylone, et Bel- Dagaii au corps de poisson surmonté d'un buste humain. Nouah, nommé aussi Nisrok et Shalmanou (le sauveur}, a le guide intelligent, le seigneur du monde visible, le maître des sciences, de la gloire, de la vie, » est un génie muni de cjuatre aile? éployêes comme les chérubins. Chacun de ces dieux se dédouble en une divinité femelle qui est sa forme passive et comme son « reflet », Anat (Anaïtis), Bélit (BêltiSj Mylitta) et Tihavti (Thauatth). Anat, Bélit et Tihavti, moins viVaces que leurs associés mâles, se perdent aisément les unes dans les autres et se réunissent le plus souvent en une seule qui prend le nom de Bélit et représente le principe féminin de la nature, la matière humide et féconde*.
Cette première trinité ne renferme que des êtres d'un caractère vague et indéterminé. La seconde se compose du dieu-lune Sin, du dieu-soleil Samas et de l'atmosphère Bin. Les Chaldéens, astronomes avant tout, accordaient le pas au dieu -lune sur le dieu-soleil; Sin pétait pour eux « Je chef, le puissant, l'étincelant » et aussi « le seigneur
1, G. Rawlinson, The five great MQnarchies, t. I, p. 115-123 ; Fr. Lenormatit, Hùtoire d'Orient, t. II, p. 182-184 j Essai de commentaire des fn^metUs cotmogoniques de Bérose, p. 64-70.
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des trente jours du mois. » Samas est <k le grand moteur, le régent, l'arbitre du ciel et de la terre. » Bin, « le ministre du ciel et de la terre, le distributeur de l'abondance, le seigneur des canaux, » joue un rôle à la fois bienfaisant ettemble : « chef de la tempête, du tourbillon, de l'inondation, » il tient à la main, comme une épée flamboyante, la foudre au quadruple dard. Après cette seconde triade, nennent les dieux des planètes : Adar (Saturne), Mardouk (Jupiter), Nergal (Mars), Istar (Vénus) et Nabou (Mercure). Adar, souvent désigné sous le nom de Samdan (le puissant), n'est autre que l'Hercule assyrien : c'est loi que les grands bas-reliefs du Louvre nous montrent sous les traits d'un géant qui étouffe un lion entre ses Iras. Aussi lui donne-t-on les titres les plus énergiques : il est « le terrible, le seigneur des braves, le maître de la force, le destructeur des ennemis, celui qui châtie les désobëssants et extermine les rebelles, le maître du fer. » Mardouk, de dieu planétaire, devint plus tard le dieu principal de Babylone et se confondit avec Bel. Nergal passe pour « le grand héros, le roi des mêlées, le maître des batailles, le champion des dieux; » il a la figure d'un liim à tête ou à buste d'homme. Istar, de même qu'Anat etBôltis, personnifie la nature. Dans un de ses rAIes, elle ^t gnerrière, « reine de victoire » et « juge des exploits ^la guerre 3»; comme telle *on la voit debout sur un lion on sur un taureau, coiffée de la tiare étoilée, armée de l'arc et du carquois. Elle est aussi la déesse de la volupté et de la génération, et prend alors le surnom de Zir-banit, « productrice des êtres » ou Zarpanit : elle est repré- ^ntée de face, toute nue et les deux mains pressées contre la poitrine. Nabou, enfin, est « le capitaine de l'univers, Tordonnateur des œuvres de la nature, qui fait succéder au loyer du soleil son coucher »; on le regardait comme le type de tout ce qu'il y avait de parfait sur la terre, et le i&odèle auquel les rois devaient s'efforcer de ressemblera
l*Fr. Unormant. Histoire, t. Il,* p. 184-186; Essai de commentaire,
nrr''^:fjnr:'
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Les dieux des cinq planètes, unis aux dieux des deux trinités et au dieu souverain, formaient Ib grand conseil des douze dieux, les seigneurs des dieux qui présidaient aux douze mois de Tannée et aux douze signes du zodiaque ^ ^ Leur culte était répandu par tout le pays et faisait le fonds dé la religion officielle; mais la religion populaire plaçait au-dessous d'eux nombre de divinités secondaires. QnelqaeB-unes de ces divinités n'étaient en réalité que des formes secondaires des grands dieux auxquelles la tradition locale donnait une existence distincte : Zagar est une des épithètss d'Adar, Bélit-Balati ce la dame de vie », une de» êpithètes de Bélit personnifiée. B'autres étaient de véritables personnes et avaient des fonctions d'une certaine importance, présidaient à des constellations comme Ashmoun etEoummout, ou veillaient sur les récoltes comme Serakh ; Bel-Aoura était le génie du feu, Baou le Chaos, Martou, fils d'Anou, rOccident et Shadou l'Orient. Plusieurs avaient été empruntées à des peuples voisins, aux Susiens, comme Lagamar et Sousinka ou peut-être aux Syriens. Les trentesix décans étaient représentés par autant de dieux qn'oxi nommait « dieux secondaires ». « De ces dieux secondaires, la moitié habite au-dessus, Tautre moitié au-dessous de la terre pour la surveiller : tous les dix jours, l'un d'eux est envoyé en qualité de messager de la région supérieure à rinférieure, et un autre passé de celle-ci dans çelle-làpar un invariable échange *• »
BlAi«ire fAboleiifle de la Chaldéet le délvipei les premieni roki MsteHques.
Placées Vune è cOté de l'autre et comme enchevêtrées Tune dans l'autre, las tribus touraniennes et koushites ne tardèrent pas à s'aJlieretà se confondre. De leur union sor- Lireat des populations mixtes , dont le domaine, compris entre le plateau de l'Iran et le grand désert d'Arabie, se dirisa naturellement çn deux parts. A l'est du Tigre se
LDiodore de Sicile, II, 30. — 2. Id., II, 30.
î-^'" V^JM- -«y ^^•î ' ^ ' ."*? *>' j*V
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forma la nation susienne et le royaume d'Élam; à l'ouest s'éleTa le premier empire chaldéen.
L'Élam commence aux bords du fleuye par une rich plaine d'allusions aussi fertile que la Ghaldêe elle-même Le froment et Forge y rendaient cent et parfois deux cent pour un* ; le palmier et le dattier y croissaient abondam ment, surtout dans le voisinage des villes; d'autres espèce d'arbres, l'acacia, le peuplier, étaient répandues en fu>on dance à la surface du pays^. BientAt cependant le sol s'élèy gradin à gradin yers le plateau de Médie ; le climat deVien de plus en plus froid, la terre de moins en moins proiuc tife. Des montagnes coulent nombre de rivières, dont le plus importantes, le ELhoaspès, le Pasitigris, TEulseo (Oulaî), sont dans leur partie inférieure aussi larges qu le Tigre et l'Euphrate. Au confluent des deux bras di Khoaspès, sur la lisière de la grande plaine et à huit 01 dix lieues des montagnes, les rois d'Élam avaient bâti Suse leur capitale. La forteresse et le palais royal s'élevaient su un monticule qui dominait au loin la plaine : à ses pied et dans la direction de l'Orient s'étendait la ville construit de briques séchées au soleil*. Plus haut, sur le fleuve, o: i^eontrait Madaktou, la Badaca des auteurs classiques; 1 le reste du pays était couvert de grandes cités, Naditou Khamanou, qui portent, pour la plupart, le titre de ville royales*. La Susiane formait en effet une sorte d'empir féodal, divisé en petits États indépendants Tun de l'autre mais réunis sous l'autorité d'un môme prince, qui résidai de préférence à Suse. L'élément touranien y dominait c avait fini par &ire dominer sa langue, au moins comm langue officielle et comme idiome commun'; néanmoins le Eoushites gardèrent jusqu'aux derniers temps leur natio nalité et sont reconnaissables sur les bas-reliefs ninivite à leur type négroïde. La Susiane devint tout d'abord 1 siège d'une civilisation puissante, antérieure même à celJ
1. Strabon, 1. XV, 3. — 2. Loflus, Chaldaa and Sutiana, p. 270-34( — 3. Id., ibid.f p. 347.— 4. Finzij Rieerehe per lo studio deW antichii assira, p. 993-304. — &• Fr. Leoormant, La Magie, p« 320.
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de la Ghaldée. Le peu que nous savons de sa religion par les monuments d'époque postérieure nous transporte dans un monde nouveau, plein de noms et de formes étranges. Au sommet de la hiérarchie divine, il semble qu'on trouve un dieu et une déesse suprêmes, nommés à Suse Sousinka et Nakhounté : la statue de NaUiounté, inaccessible aux profanes^ était cachée dans le bois sacré de Suse, dont Assourban-habal la tira au septième siècle avant notre ère. Yiennent enBulte six dieux de premier ordre, répartis en deux triades et dont le plus connu, Oumman, est peut-être le Memcondes Grecs*. Pour le reste, la civilisation susienne parait avoir prêisenté toujours les plus grandes analogies avec la civilisation chaldéenne. Autant qu'on peut en juger, Susicns et Chaldéens avaient à peu près les mêmes mœurs, Ibb mêmes usages militaires, les mêmes aptitudes industriel! es et commerciales.
A Toueat du Tigre dominaient deux nations souveraines, les Soumirs et les Accads, dont la fusion produisit la race chaldéenne ^ En arrivant sur le sol de la (Sialdée, les émigrants n'y avaient trouvé ni carrières ni mines*. Ils en forent réduits à construire leurs habitations avec les plantes de marais ; liant plusieurs tiges ensemble et courbant les faisceaux en manière d'arche, on obtenait une sorte de charpente sur laquelle des nattes étendues formaient les murs\ PI as tard, on substitua aux joncs le palmier, puis la brique» Le sol de la Babylonie fournit en effet une argile excellente qui, séchée au four, ou simplement exposée au Eoleil, devient assez dure pour entrer dans la construction d'un édifice. C'est avec ces matériaux divers que furent construitea les premières villes de la Ghaldée, Our ', Ou-
1, Unorinant, la Magie^ p. 137-323. — MM. Oppert et Delitzsch tienleDt les Soumirs pour Touraniens; les Anglais et M. F. Lenormant considèrent 169 Soumirs comme Koushites et voient des Touraniens dans les Accads. — 3. G. Rawlinson, Thefivegreat Monarchies, p. 38. —4. C*est encore la façon dont les Arabes chaldéens construisent leurs huttes €r. Layard^ Nineveh et Bahylon, p. 554-555; Lof tus, Chaldspa and Susianat p. 91-92. — 6. Aujourd'hui Moughéir « la bituminée ».
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roukh*, Larsam',Nipour*, Sippara*, Borsip», Babel. Our, située sur la rive droite de TEuphrate, non loin de l'an^ cienne embouchure, fut le grand entrepôt du commerce maritime de ces premiers temps : ses vaisseaux allaient au loin, sur le golfe Persique etjusquedans la mer des Indes ^ Elle s'élevait au milieu d'une plaine basse, coupée çà et là de collines sablonneuses. Au centre se dresse un temple à trois étages, construit en briques revêtues de bitume; tout autour de la ville règne une ceinture de tombeaux, que les voyageurs ont largement exploités au profit de la science'. Sur les deux rives de TEuphrate, entre Our et Sippar, s'éàelonnaient ZLrgilla", Eridou', Karrak", Kouti", Aganê**. La plupart de ces villes ont laissé des ruines considérables, qni, sans remonter tout à fait aux premiers temps de la colonisation touranienne, nous reportent vers une antiquité si reculée, qu'on n'a pas encore réussi à l'évaluer avec cer-
C'est dans l'enceinte de ces vieilles cités aujourd'hui perdues que se fit l'énorme croisement de races et d'idées d'où sortirent la nation et la civilisation chaldéennes. La fusion de deux éléments aussi contraires que le sont l'élément koQshite et l'élément touranien ne put s'accomplir qu'au
1. Erekh ou Oreih de la Bible (Genèse, nv, 1), VOrehoé des anciens (Strabon, XVI, 1 ; Ptolémée, V, 20), aujourd'hui Warka, — 2. Peut- Ctre la Laranehœ de Bérose (Fr. I, édit. Lenormant) et la Larissa d'Appoliodore (Bibliolh. II, 4, 4), aujourd'hui Senkereh ou Sinkara (Oppert, Espéâitioriy t. l, p. 266, sqq). — 3. La Nopher du Talmud, la CalMh [Genèse, x, 10) ou Calno {Isaie, z, 9) des Hébreux; diaprés Oppert [BisUnre des empires de CfuMée et d'Assyrie, p. 21)» Hekal Anou « la demeure du dieu Anou », aujourd'hui Niffer. — 4. La Sepkarvaîm de r&ritnre; cf. Finzi, Rieerehe per lo studio, etc., p. 193-195. -> &. Id., ibid., p. 189-190. — 6. H. Rawlinson dans le Journal of the 9fographieàt Society , t. XXVII, p. 185. —7. G. Rawlinson^ The five freol Monarchies, t. I, p. 15-16; Finzi, Ricerche, p. 174-177. — 8. Aujourd'hui Zerghoul (Fr. Lenormant, Études aceadiennes, t. I, 3* partie, p. 77). -.9. LaJSato de Ptolémée (V, 22); cf. Oppert, Expédition de Mésopotamie, l, 269, qui lit le signe Roi. — 10. Fr. Lenormant, Études oeeadientiéf, t. 1, 3* partie, p. 77. — 11. Cutha (Finzi, Ricerche, v ^^O- 192). — 12. C'était un quartier de Sippara, situé sur la rive droite de TEaphrate et qu'on regardait comme une ville distincte (Fr. Le* Bonnant, Les Premières civilisations, t, II, p. 105).
w : ;-<.;> • ^^711^ ^:<^^^^i, .- i 7:^K». ^^r -vi/ . ■ T'^T^^' . ;: ^* .f ;?fp|ipPÎ^*;
milieu de luttes sanglantes et de déchirements perpétuels. Nul écho de ces guerres lointaines n'est encore arrivé jusqu'à nous. Si haut que les monuments nous fassent remonter dans l'histoire, nous trouvons les Soumirs et les Accads mêlés en un seul peuple. La terre de Soumir n'est plus, comme la terre salique des écrivains du moyen âge, qu^un souvenir à demi effacé, une tradition du passé dont on recherche curieusement l'origine '. La langue touranienne s'éteint peu à peu et ne.survit plus que dans les temples ou dans les écoles comme langue sacrée*. Le syllabaire touranien, adapté aux usages des Koushites, sert à écrire un idiome sémitique : chaque caractère répond à de nouveaux sons, sans laisser pour cela de garder sa valeur primitive. Le son ilou, qui rend l'idée de dieu, s'attache au caractère »»-|" sans lui faire perdre le son an. Le signe i^J, soleil et jour^ a la prononciation shamas, youm à côté des valeurs îouraniennesouT, oud, par, parra. Les deux cultes se sont m^!és l'un à l'autre dans des prorportions inégales. Le koushiîeMardouk s'unit au touranien Silik-molou-klii*,Eâ se confond avec Nouah, Sin avec Hourki; mais les dieux à noms sémitiques l'emportent sur leurs rivaux. Les dieux touraniens en sont réduits à se réfugier dans les pratique? de la magie et forment, à côté de la religion ofBcielle, une sorte de religion populaire, ou plutôt une sorcellerie soli-^ dcmont organisée. Le sacerdoce magique se divisait en trois classes : les conjurateurs, les médecins, les théosophes. D « essayait de détourner le mal et de procurer le bien, soit par des purifications, soit par des sacrifices ou des enchantements \» Les rites et les incantations qu'il employait sont conservés en partie dans un grand ouvrage dont les débris se trouvent au Musée britannique.
Il était divisé en trois livres. Bans le livre des Mauvais esprits sont les formules dirigées contre les démons; le second livre est rempli d'incantations contre les maladies ; le troisième, d'hymnes mystérieux, destinés à évo-
1. NorriS; Assyrian Diction., part. 11^ p. 701. — 2. Fr. Lenormant, La Magie, p. 289, 199. — 3. Id., ibid,, p. 9, 18, 175-177. — 4. Diodore dd Sicile, II, 29.
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quer les dieux. La plus efficace des formules prêservar triées emprunlait sa puissance a au grand nom suprême » delà divinité qu'Eâ seul connaît et dont il communique la science à Silik-moulou-khi. Aux formules d'incantation venaient se joindre les talismans de diverses. espèces, bandes d'étoffe attachées aux meubles et aux vêtements, amulettes de bois, de pierre ou de terre cuite, statuettes de monstres et de génies. Le porteur ou le possesseur de ces talismans était inviolable même aux dieux; car le talisman était ce une borne qu'on n'enlève pas, une borne que les cieux ne franchissent pas, borne du ciel et de la terre qu'on ne déplace pas, qu'aucun dieu n'a déracinée; une barrière qu'on n'enlève pas disposée contre le maléfice; une barrière qui ne s'en va pas et qu'on oppose au maléfice. » On peut voir au Louvre une statuette en bronze qui représente un démon au corps de chien, aux pieds d'aigle, aux bras armés de giiffes de lion^ à la queue de scorpion, à la tête de squelette et ainx cornes de chèvre : quatre grandes ailes éployées ombragent son dos. C'est un talisman. Une inscription touranienne tracée le long des reins nous apprend que « ce joli personnage est le démon du vent du Sud-Ouest » et qu'il suffisait d'en placer l'image à la porte ou à la fenêtre d'une maison pour éloigner les mauvais génies.
A côté du magicien d'action bienfaisante, il y avait l'enchanteur qui évoque les démons dans une intention criminelle, le charmeur, la charmeuse, le jeteur de sorts, le faiseur de philtres. Le sorcier chaldéen, comme ses confrères iQodemes, vendait des poisons, envoûtait, déchaînait par ses imprécations les esprits de l'abîme, a L'imprécation ^tsur l'homme comme un démon mauvais,... l'imprécation de malice est l'origine de la maladie. » Tout malade passait pour ensorcelé et ne pouvait être guéri que par l'effet d'une conjuration contraire à la conjuration qui l'avait %pé. Aussi n'y avait-il pas à proprement parler de méde- ÔDs h Babylone* : il y avait des prêtres sorciers qui ven- I daient des philtres et des amulettes contre les maladies.
lHéiodote9l«czcvn.
Saas doute Texpêrience des siècles leur avait fait cotinaître les vertus d'un certain nombre de plantes et de substances médicinales : leurs breuvages et leurs poudres magiques étaient souvent de véritables remèdes appliqués aux différentes maladies. Mais poudres et breuvages n'allaient jamais sauB rincantatian : si le malade guérissait, Tincantation et non le remède avait l'honneur de la cure^.
En se fondant^ les races chaldéennes perdirent la mémoire de leurs origines : le souvenir de leurs migrations et de leurs luttes s'ellaça de leur esprit. Elles localisèrent aux bords du Tigre et de l'Euphrate les traditions qu'elles avaient apportées de leur patrie transoxienne, et placèrent en Qhaldée Tori^ine des hommes et des choses. Tout un cycle de légendes épiques et religieuses se développa « dont la conception et la marche ont quelque chose de très-analogue aux épopées de l'Inde. C'étaient de même des histoires de béros divins, de dieux transformés en rois primitifs, dont on racontait les actions, l'existence terrestre, les exploits guerri^sr^, les aventures fabuleuses, les fondations de villes et d'empires, histoires qui servaient d'occasion et de prétexte pour amener au cours des événements les légendes cosmogoniques^. » Bérose et les débris delà littérature assyrienne nous permettent de reconstituer au moins en partie quelques épisodes de ces légendes qui formaient riustoire fabuleuse de la Oialdée.
« Dans Torigine, il y eut à Babylone une grande multitude d'hommes de races diverses qui avaient colonisé la Ghaldée. lis vivaient sans règle à la manière des animaux. Mais dans la première année apparut, sortant de la mer Bouge, en Tendreit où elle confine à la Babylonie, un animal doué dû raison, nommé Oannés'. Il avait tout le corps d'un poisson, mais par-dessous sa tête de poisson une autre tête [qui était celle d'un homme], ainsi que des pieds d'homme qui gortaient de sa queue de poisson : il avait la voix humaine, et son image se conserve encore aujour-
1. Fr, Lenormant, La, Magte, p. 11-20. — 2. Lenormant, Les Premières civiliSfUions^ t. II, p. 82. — 3. Helladius dans Photius {Biblioth^ cod. 179, p. 1593) rappelle 'û^^is; Hygin {Fab, cglxiy), Euhanes.
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d'bui. Cet animal passait la journée au milieu des hommes sans prendre aucune nourriture; il leur enseignait la pratique des lettres, des sciences et des arts de toute sorte, les règles de la fondation des villes et de la construction des temples, les principes des lois et la géométrie, leur montrait les semailles et les moissons ; en un mot, il donnait aux hommes tout ce qui contribue à l'adoucissement de la ne. Depuis ce temps, rien d'excellent n'a été inventé. Au coucher du soleil, ce monstrueux Oannès se plongeait de nouveau dans la mer et passait la nuit sous les flots : car il était amphibie. Il écrivit sur l'origine des choses et de la civilisation un livre qu'il remit aux hommes ^ »
Un long intervalle s'écoula entre cette première manifestation du dieu et l'apparition d'une dynastie mythique. «Le premier roi fut Alôros, de Babylone, Ghaldéen, duquel on ne conte rien, si ce n'est qu'il fut choisi de la divinité même pour être pasteur du peuple. Il régna dix sares^ ce qui fait trentensix mille ans, car le sare est de trois mille Bix cents ans, le nère de six cents ans, le sâsse de soixante/ ans. Alôros étant mort, son fils Alaparos commanda trois sares durant; après quoi, Amillaros', de la ville de Pantibihlia*, régna treize sares. C'est sous lui que sortit de la mer Erythrée le second Annêdôtos, très-rapproché d' Oannès par sa forme semi-divine, moitié homme, moitié poisson. Après lui, Ammenon, aussi de Pantibiblia, Ghaldéen, commanda l'espace de douze sares : sous lui parut, dit-on, l'Oannès mystique. Ensuite Amelagaros de Pantibiblia, commanda dix-huit sares. Ensuite Bavos, pasteur, de Pantibiblia, régna dix sares : sous lui sortit encore de la mer Erythrée le quatrième Annêdôtos, qui avait la même figure <{ue les autres, mélangée d'homme et de poisson. Après lui fégna Evèdoranchos, de Pantibiblia, pendant dix-huit sa- ^ ; de son temps, sortit encore de la mer un autre monstre, nommé Anôdaphos. Ces divers monstres développèrent soigneusement et point par point ce qu'Oannès avait exposé
1. Bérose, Fragm,, I, édit. Lenormant.— 2. Var. Almelôo. — 3. Sip^ Pflra, on plutôt, d'après le^ -echerches nouvelles de M. Fr. Lenormaat (U langue primitive de la Chaldée^ p. 341-342), Ouroukh.
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sommairement. Puis régnèrent Amempsinos de Larancha \ Glmldéen, pendant dix sares, et Obartès % aussi de Larancha, Ghaldéen, pendant huit sares. Enfin, Obartès étant mort, son fils Xisouthros * tint le sceptre pendant dix-ciuit eareft. C'est sous lui qu'arriva le grand déluge, de sorte que l'on compte en tout dix rois, et que la durée de leur pouvoir monte ensemble à cent vingt sares *.
Les écrivains classiques se sont moqués du chiffre fabuleux d'années que les Ghaldéens attribuaient à leurs premiers rois\ Il semble en effet que du commencement du monde au déluge on admettait un intervalle de six cent qualre-vingt-onze mille deux cents ans, dont deux cent cinquaïite-neui mille deux cents s'étaient écoulés à l'avénement d'Âldros, et quatre cent trente-deux mille étaient répartis généreusement entre lui et ses successeurs immédiats ^ Aussi la plupart des historiens modernes se sont-ils accordés à revêtir ces dix rois d'un caractère astronomique et à reconnaître en eux la personnification de dix des signes du zodiaque ^ La durée de quatre cent trente-deux mille ans attribuée à Tensemble de leurs règnes, soit quarantetrois mille deux cents ans pour chacun d'eux, a été calculée évidemment de manière à entrer dans une grande période astronomique de douze fois quarante-trois mille deux cents ans dont l'existence paraît prouvée, bien que l'origine et la raison en soient inconnues. Les temps qui précèdent le déhigo représentaient une période d'essai pendant laquelle rhumanité encore barbare eut besoin des secours d'en haut pour surmonter les difficultés qui l'entouraient. Ils sont remplis par six maniiestations de la divinité, qui sans doute répondaient au nombre de livres sacrés dans lesquels les prêtres voyaient Texpression la plus complète de la loi révélée '.
l. LarsaîQ^ ou, s^il faut admettre la correction proposée par M. Lenormant {l(i langm primitive, p. 342) au texte de Bérose, [£ov]pa[9c]xa pour [Aa]pft[ï!x*> Sourippak. —2. Var. Otiartès. — 3. Var. Sisithès. — 4, Bérase {Fragm. K, X, XI, éd. Lenormant).— 5. Cicéron De Divinaftar»] 1^ 19; African., ap^Sync,, p. 17.— 6. Fr. Lenormant, Essai dHnterpréltUionf p, ÎÎ6-240. — 7. Movers, Die Phanixier, t. I, p. 105 sqq. ; Lenormantj Etsaij p.236-240.— S.Movers, DiePhominier, t. (, p. 93, sqq.
Une nuit^ le roi Xisouthros <c entendit le dieii Nouah ^ qui lui dit : « Homme de Sourippak, fils d*Obartoutou, « fais un grand vaisseau pour toi [et les tiens; car] je vais « détruire les pécheurs et la vie... Fais entrer en ce vais- « seau la semence de vie de la totalité des êtres pour les « conserver. » D lui commanda d'enfouir les livres, ceux qui contenaient le commencement, le milieu et la fin, dans k yille de Sippara, et, après avoir tout préparé, de partir. Gomme Xisouthros lui demandait : « Où aller? » il répondit : 1
« Vers les dieux, » et ajouta qu'il fallait prier pour qu'il 'I
arrivât du bien aux hommes. Xisouthros obéit et se con- j
struisit un navire calfeutré de bitume. « Tout ce que je pos- \
sédais, je le réunis ; tout ce que je possédais d'argent, je le ^
réunis; tout ce que je possédais d'or, je le réunis; tout ce que je possédais de la semence de vie, je le réunis ; le tout, je le fis entrer dans le vaisseau. Tous mes serviteurs mâles et femelles, les animaux domestiques des champs, les animaux sauvages des champs et les jeunes hommes de l'armée, eux tous, je les fis entrer. » L'opération terminée, le dieu Samas éleva la voix au milieu de la nuit : « Je « ferai pleuvoir du ciel abondamment : entre dans le vais^ « seau et ferme ta porte. » Il suscita l'inondation et il, parla, disant dans la nuit : « Je ferai pleuvoir du ciel abondam- « ment. » Dans le jour où je célébrai sa fête, le jour qu'il aTait déterminé, j'eus peur, j'entrai dans mon navire et je fermai ma porte : pour guider le vaisseau vers les sommets maccesiibles des montagnes, je confiai la demeure au pilote.
« Aà matin, la fureur d'une tempête s'éleva et s'étendit hrgenient sur le ciel. Bin* tonna au milieu du ciel, Nébo* etSarou* s'avancèrent en face; les dévastateurs marchèrent snr les montagnes et les plaines; Nergal*, le destructeur, bouleversa (tout) ; Adar marcha en avant et terrassa ; les Génies portèrent partout la destruction et balayèrent la ^erre dans leur gloire : la terre brillante fut changée en un
1- Saturne dans le texte de Bérose.— 2. Le dieu de la tempête. — ^- U dieu de la planète Mercure. — 4. Génie qui accompagne Nébo. — ^ U dieu de la planète Mars.
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désert..-. Le frère ne vit plus son frère. La tempête n'épax^ gna pas le peuple; les dieux mêmes la craignirent* dans le ciel et cherchèrent un refuge : ils montèrent jusqu'au firmament. » letar pleura sur le sort de l'humanité, et « les dieux ainsi que les esprits pleurèrent avec elle; les dieux sur leurs trônes se lamentèrent.... Six jours et six nuits passèrent ; le tonnerre, la tempête et Touragan, dominaient. Dans le cours du septième jour Touragan se calma et la tempête, qiai avait tout détruit comme dans un tremblement de terre, s'apaisa. La mer se dessécha; le vent et la tempête prirent fin. Je fus porté à travers la mer : celui qiii avait fait le mal et toute la race humaine qui avait tourné au péché, leurs corps flottaient comme des roseaux. J'ouvris la fenêtre, et la lumière entra dans ma retraite ; je m'assis tranquille, et la paix vint sur ma retraite. »
L'arche qui renfermait les destinées de la race humaine vint s'arrêter âu pays de Nizir, sur le sommet des monts Gordyœens* Après sept jours d'attente « je lâchai dehors une colombe^ et elle partit. La colombe partit, elle chercha, et, ne trouvant point de place où se reposer, elle revint. Je lâchai dehors une hirondelle, et elle partit. L'hirondelle parlit, elle chercha, et, ne trouvant point de place où se reposer, elle revint- Je lâchai dehors un corbeau, et il partît. Le corbeau partit, et il vit des cadavres sur les eaux, et il les mangea; il flotta et erra au loin et ne revint pas. Je lâchai dehors les animaux aux quatre vents. Je versai une libation^ je bâtis un autel sur le pic de la montagne. » Les prières de Xisouthros et des dieux calmèrent enfin la colère de Bel : il consentit à. laisser vivre ce que l'arche avait sauvé de Thumanité et à ne jamais renouveler le déluge, (ï Quand sa sentence fut décidée. Bel entra au milieu du vaisseau ; il prit ma main et me conduisit dehors ; moi, il me conduisit dehors et fit amener ma femme à mon côté. Il purifia lô pays, établit un pacte et prit en main le peuple. » La légende ajoutait qu'après avoir offert le sacrifice avec sa femme, sa fille et le pilote, Xisouthros, « pour être tiL^mblable aux dieux, fut emporté » et disparut à jamais, 'u Geux qui 4laient restés à bord ne le voyant pas rentrer
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débarquèrent et se mirent à le chercher en l'appelant par son nota. Il ne se montra pas lui-même, mais une voix vint du ciel qui leur ordonna d'être pieux envers les dieux : car lui, en récompense de sa piété, il allait habiter avec les dieux, et sa femme, sa fille et le pilote, partageaient le même honneur. Il leur dit de retourner à Babylone; qu'il leur était réservé à eux, partis de Sippara, de déterrer les livres et de les remettre aux hommes; enfin, que la terre où ils se trouvaient était la terre d'Arménie. Après avoir entendu ces paroles, ils sacrifièrent aux dieux et s'en allèrent à pied à Babylone. Une partie de cette arche qui s'était arrêtée en Arménie subsiste encore dans les monts Gordyœens d'Arménie : quelques pèlerins raclent l'asphalte qui la recouvre et s'en servent comme d'amulette pour détourner les maléfices *. Arrivés à Babylone, les compagnons de Xisouthros déterrèrent les livres de Sippara, écrivirent beaucoup de livres, construisirent des temples et fondèrent de nouveau Babylone*. »
La race qui peupla de nouveau la terre fut une race de géants, ce On raconte que les premiers hommes, enfiés de leur force et de leur grandeur, méprisèrent les dieux et se crurent supérieurs à eux : ils élevèrent donc une tour trèshaute, à l'endroit où est maintenant Babylone. Déjà elle approchait du ciel, quand les vents, accourus au secours des dieux, renversèrent la construction sur les ouvriers : les ruines en sont appelées Babel. Jusqu'alors les hommes n'avaient eu qu'une seule langue : mais les dieux les forcèrent à parler désormais des idiomes différents*. » La même tradition se retrouve à peu près sous la même forme dans les livres sacrés des Hébreux*. Elle est d'ailleurs localisée
1. On a trouvé, en effet, des amulettes babyloniens de basse époque îaits d'un morceau de bitume sur lequel sont gravés des mots cabalistiques en lettres grecques. — 2. Bérose, Fragm., 15-16, édit. Lenorniant. Le récit du déluge est emprunté, partie aux fragments de Bérose, partie aux tablettes assyriennes tiïduites pour la première fois par 6. Smith, The Chaldaan accouru of the Dduge, dans les Transactions ofthe^etetyofBiblieal Àrchxologyy t. I, p. 213-234; cf. Lenormant^ Ut^emiireseiX!ilMations,X.l,p. 1-146 et G.Smiih^ÂssyrianDiscoveries 181&, p. 165-222.— 2. Bérose, Fragm., XVII, XVIIl— 4. Genèse, XI, 1-9.
" - j"«f* j:*'"5r»^j!fc'': ^T. fKf^ fJ^JlfCy-rî'
daûB h plaine de Sennaar, c'est-à-dire en Gihaldée, et fait entièremûnt défaut aux au/.res peuples de la famille .sémitique, à plus forte raison aux peuples de race aryenne* ou touranienne. Il y a donc lieu de croire que c'est une tradition, propre aux Koushites des bords de l'Euphrate, Une des Torsions du récit mettait la Tour des Langues dans Our ou CaJanneh, Tune des plus anciennes, sinon la plus ancienne j parmi les métropoles de la Ghaldée méridionale^: mais la tradition le plus généralement acceptée la place non loin de Babylone ou dans Babylone même. Non que Tétymologie biblique Babel, de belel^ confondre, soit conforme à l'orthographe réelle du mot : Babel ^ Bab-iloUy signifie simplement « la porte du dieu Ilou ». Quant à la tour ellemême, les Chaldéens Tidentifiaient avec la tour de Borsippa, quij au témoignage du roi Naboukoudouroussour, était restée inachevée de temps immémorial*. Elle se composait de sept terrasses superposées, consacrées chacune à un dieu différent et peinte de la couleur propre à son dieu. Chaque lerrasee avait la forme d*un carré parfait et était construite en retraite sur la terrasse inférieure, si bien que Tédifice présentait l'aspect d'une vaste pyramide à gradins, trèslarge à la base, très-étroite au sommet. Le tout reposait sur un |soubassement rectangulaire qui portait à huit le nombre des étages superposés. Les faces de l'édifice, et non les angles, étaient orientées d'après les quatre points cardinaux, contrairement à l'usage babylonien *.
Aussitôt après le déluge et la confusion des langues se pltit^-ait Tavénement de la première dynastie humaine. Au dire de Bérose, elle était chaldéenne et comptait quatrevingi-six rois, qui avaient régné en tout trente-quatre mille quatrû'viDgts ans : les deux premiers d'entre eux, Évêkhous et Khoma^bêlos, étaient restés sur le trône deux mille quatre cents et deux mille sept cents ans. D'après le Syn-
1, les Arméniens exceptés, qui l'ont empruntée, soit aux livres sacrés des CbaLdéens, soit aux livres sacrés des Hébreux. — 2. Esaîe^ IX, 10 (Version des LXX). — 3. W.A. L T. I, 51. 1; Op^ert, Études assyriennes , p- 91-I32j et Pr. Lenormant, Essai dinterprétatioriy p. 351-352. — 4. 0]i^ert, Expédition en Mésopotamie, t. I, p. 168482; 200-216.
pr<Jgr^hT*^'^'ï^H7:T«'-;f S^f^^ïif^^^»-»;
LA GHALDiÎE. 165
celle, elle ne se composait que de ^ix monarques : Évekhous, Khomasbêlos, PôroB, Nekhoubas, Nabios, OnibaJios et Zinziros, et n'avait régné que deux cent vîngt-cin(J ans*, n ne faut chercher à ces noms aucune valeur historique, ni essayer de ramener à la vraisemblance la durée de cette première dynastie. Les Ghaldéens avaient rempli les époques primitives de leur histoire de fables et de légendes épiques dont la tradition et les monuments nous ont gardé quelques traces. Au nord , ils faisaient régner « Nimrod y qui commençiBL d'être puissant sur la terre. — Il fut un puissant chasseur devant TÊternel ; c'est pourquoi l'on dit jusqu'à ce jour : Comme Nimrod, le puissant chasseur devant l'Éternel. — Et le commencement de son règne fui Babel, ïlrekh, Accad et Galneh, au pays de Sennaar*. » Josèphe lui attribuait la construction de la Tour des Langues'. Les interprètes chrétiens l'identifiaient avec Bêles*. La légende arabe prétend qu'il jeta Abraham le Juif dans une fournaise ardente et qu'il essaya de monter au ciel sur un aigle*. Aujourd'hui encore, au pays de sa gloire, la tradition attache son nom à toutes les ruines importantes de la haute et de la basse Ghaldée '. Mais lui seul a su échapper à l'oubli : ses successeurs sont inconnus, on ne dit pas combien de temps lui survécut son empire, ni même si son empire lui survécut.
D'autres légendes plaçaient à côté de lui Izdoubar^, roi de Sourippak. A l'aide de son serviteur Nouahbani, il capture un taureau ailé, prototype des taureaux qui ornèrent plus tard les palais des monarques assyriens. Avec son veneur Ssaïd il délivre le pays d'un monstre marin nommé Boul, qui dévorait les jeunes filles exposées à sa fureur, a Izdoubar dit à son veneur : Va, mon veneur, avec la femme Hakoitou et la femme Oupasamrou, et quand le monstre paraîtra, sortant de son empire^ que chaque femme
1. Bérose^ Fragm., dans MùUer, H, Gr, Fragm», t. IL —2. Genèse, X, 8, 10. — 3. ArU. Jud., l, 4^ § 2. — 4. Moïse de Khoren, Trad. Italf p. 23,1. 1, ch. vn.— 5. Le Coran, Souraie 29, ▼. 28. Yakout, Learie, geogr., s. V. Hiffer. — 6. G. Rawlinson, The five great Monarchies, 1. 1, p. 154. — 7. La lecture du nom est douteuse.
dépose son vêtement : ainsi leur beauté sera en vue, et lui, le monstre, se précipitera vers elles. Alors, toi, immole-le se livrant ainsi. » Au bout de trois jours Ssaïd rentra trionaphant dans la ville d'Ouroukh. Ces exploits contre les monstres sont accompagnés de guerres contre les hommes et d^unionB avec les dieux. Izdoubar « avilit Bélésou. Gomme un taureau, il foula son pays après lui ; — il le détruisit, et sa mémoire périt. — Le pays fut subjugué, et après il prit la tiare. " — « Avec complaisance la reine Istar tourna ses yeux vers Izdoubar, et elle lui parla ainsi : Izdoubar, tu seras mon mari ; ta parole me liera dans des liens ; tu seras mon mari et je serai ta femme.... Alors te seront soumis rois, seigneurs et princes; ils t'apporteront les tributs des montagnes et des plaines, ils te donneront des présents d'hommage.... Tu n'auras pas de rival. »
Cependant Tamour de la déesse n'a pu préserver le héros de la maladie : il « craint la mort, ce dernier ennemi de l'homme. » Il se résout à consulter son ancêtre Xisouthros, pour apprendre de lui comment on cesse d'être mortel. Un songe lui révèle la route qu'il doit suivre pour aller rejoindre Xisouthros, et les sortilèges du magicien Ourbel* lui abrègent le chemin. Izdoubar et Ourbel s'embarquent sur l'Euphrate, le descendent un mois et demi durant et parviennent dans un pays situé au milieu des marais où demeure le vieux roi divinisé : ils l'aperçoivent à distance, endormi auprès de sa femme, mais ne peuvent franchir le cours d^eau qui les sépare de la région divine. Xisouthros, enfin éveill<5j raconte comment sa piété l'a sauvé du déluge et lui a vdu l'immortalité*. Il finit par enseigner à Izdoubar les cérémonies expiatoires qui lui assureront une vie perpétuelle. Tels étaient les récits merveilleux que les poètes chaldécns avaient placés aux commencements de leur histoire ',
Chaque ville, au moins chaque ville importante, parait tvoir en ses rois particuliers et ses dynasties locales, qui
1. ChtrJEc/iamn, d'après M. Smith.— 2. Ici se place le récit du déluge.
3.. Fr. LÊnormant, Les premières civilisatioruy t. II, p. 1-146; Schrader, Die HôUenfahrt der Istar, 1874, p. 56-68 ; G Smith, Assyrian Discove^ ries, p, 165-222.
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lant6t subissaient Tinfluence des rois voisins, tantôt les rangeaient sous leur domination. Le plus ancien groupe de rois dont nous ayons des monuments avait sa capitale à Our. Le nom du premier d'entre eux qu'on a lu dans ridiome sémitique Ouroukh ou Ourkham, dans Tidiome touranien Likbagas^, se trouve dans la CShaldée entière, à Larsam, à Ouroukh, à Nipour, à Sippar, aussi bien que danç la capitale elle-même. Tout ce qui nous reste de lui porte le caractère d'une antiquité incontestable. Non-seulement les briques estampées à son nom sont enfouies plus profondément que celles des autres princes chaldéens, mais le style même des monuments où on les trouve employées est rude et primitif. Ge sont des temples de proportions gigantesques, dont les quatre angles étaient orientés soigneusement sur les quatre points cardinaux du ciel. Les débris du plus grand d'entre eux, celui d'Ouroukh, forment un monticule d'environ soixante-dix mètres de c6té et trente-cinq mètres de haut ; près de trente millions de briques ont dû entrer dans sa construction^. Les autres monuments de Likbagas, bien que de moindre étendue, présentent encore des dimensions considérables. Leur nombre et leur grandeur suffisent^ en l'absence de tout autre document, à nous donner une idée de la civilisation du peuple et de la puissance du prince qui les a élevés. C'est à la conquête ^ule que le roi d'Our pouvait demander le nombre d'ouvriers nécessaires à bâtir tant d'édifices sans épuiser son
Les grands travaux entrepris par LiUagas furent continués sous Doungi et Bgi, ses successeurs; on ne connaît guère de ces princes et des vice-rois {patest) de Zirgilla et dlSridon, leurs vassaux, que des noms sans histoire. H sem-
1. La lecture Owr<mkh, Ouriyàk, avait été proposée par MM. Rawlinson et Hincks, en souyenir du roi Ariokh de la Genèse, X3Y, 1; la lecture Oiif* khammou, par H. Oppert, en souvenir du roi Orehamus de la légende claaslqae (Ovide^ Jfetom., IV, 212). — 2. loftus, ChàUUea and SuHana^ p. 167 aqq,; G. Rawlinson, The fioe great Monarchies, t. I, p. 156. — 3. Oppert, Histoire^ p. 46 sqq.; G. Rawlinson, t. I, p. 156; 6. Smitb. Ifotet on the early hUkny of Babylonia»
l>le seulement que la ville d'Our perdit sous eux fia.]mift' 'sance et fut remplacée dans rhégémonie de la Ghaldée par la. ville que. les textes touraniens ncmunent Nisiu et;:lQS textes séoiitiques Earrak. Les princes de Karrak, d'orifpne kûushite, €ramil-Adar, Ismi-^Dagan, etc., finirent par s'empsârer de tout le pays, même d'Our et d'Ouroukh, puis, au bout de quelque temps, furent dépossédés à leur tour par les rois de Larsam, Sin-IdinnouT, Nou]>*Bin. L'autorité de ces princes semble ne pas avoir dépassé Nipour, vera le Nord; Babylone, gouvernée par ses rois pontifes (sakkar nakkou), et Aganè, restaient indépendantes des dynasties méridionales ^ Une invasion des Elamites mit fin à cette première époque de Thistoire chaldéenne. En(re 2300 et 2280 avant notre ère% un roi de Suse, Roudour-Nakhounta, descendit dans les plaines de l'Euphrate, ravagea le pays, prit les villes depuis Our jusqu'à Babylone et emporta comme trophée les images des dieux chaldéens. Il se retira après avoir imposé le tribut à tout le pays, et ses sucieesseurs formèrent une dynastie nouvelle que Bérose appelle Mède et qu'on a prise à tort pour une dynastie aryenne'.
S 3. — Xi^nTMiloB CftMméMUM et les vastear* en liéyple.
La chute de l'empire chaldéen avait été précédée de plusieurs migrations volontaires ou forcées. L'une d'elles sortit vers Assour* et s'arrêta dans lé bassin du Tigre moyen; Tharé, l'ancêtre mythique des Hébreux, quitta Our des Chaldéens pour venir s'établir près de Kharrân, en Mésopotamie^; les nations du golfe Perisique abandonnèrent leurs sanctuaires de Tyr et d'Arad et passèrent au pays de Syrie. Je ne sais si l'on doit voir dans ces mouvements de peuples
1. G. Smith, i\ro/ef;Fr. Lenormant, Études accadiennes, 1. 1, fasc.S, p. 76-79. — 2. La date est donnée parune inscription d'Assour-ban-habal. — 3. Voy. à ce sujet Oppert, Histoire^ p. 9-10; Pr. Lenormant, ffùloitv, t. II, p. 21-23, 28-29; G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. I, p. 159-161. — 4. Genèse, X, 11-12. — 5. ibid., XI, 31. Dans ces derniers temps, M. Halévy a voulu prouver que Dur Casdim ot Harran étaien non pas en Ghaldée, mais dans les environs de Damas (Xélanges d^épi graphie sémitique, p. 72-86).
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dee ivéïieineiiu contemporains Tun de l'antre, on s'il con« vient d'y voir trois migrations snccéssives ; en tout cas, ils me paraissent proyenir d'une seule et même cause, l'appa^ ritioB dans l'Asie occidentale de nouvelles populations tou-> raoieiines. Les historiens qui recueillirent plus tard le vague éehodes traditions asiaticpies mettaient cette invasion sur. le compte des Scythes : un roi Scythe, nommé d'une ma* nière invraisemblable Indathyrsês, aurait couru en T4iiii- [ ({aeur l'Asie entière et pénétré jusqu'en Egypte ^ L'£gypte / ne devait pas en effet échapper aux désastres de l'invasion.
Nous avons déjà montré qu'une grande partie des tribus koQshites s'était concentrée dès la plus haute antiquité sur la rive occidentale et méridionale du golfe Persique. Favorisées par la nature des lieux, elles avaient appris l'art de la navigation, et, rayonnant sans cesse au. dehors, s'étaient enrichies par le commerce avec l'Inde. Leurs caravanes poussaient à travers le désert jusque vers les côtes de la mer Rouge et de là jusqu'en Afrique. C'est pour cela sans doute que le nom national d'une de ces tribus, Poun, PmijFuni, fut appliqué par les Égyptiens à l'Arabie et au pays des Somâl *. La tradition classique attribuait à de violents tremblements de terre le départ précipité que nous aitribuons de préférence à une invasion. Les Koushites du Pount quittèrent leur patrie et se dirigèrent vers l'Occident, entraînant à leur suite les peuples qu'ils rencontrèrent sur leur passage. Selon une version, ils auraient, longé le cours de TEuphrate, se seraient reposés aux environs de Babylone, sur les bords du grand lac d'Assyrie •Bahr-i-Nedjif), et auraient pénétré en Syrie par la route du Nord*. Diaprés les historiens arabes, ils traversèrent la gorge de la péninsule arabique de Tembouchure de l'Euptratc à la vallée du Jourdain* . A leur arrivée, ils culbutèrent sans peine les nations à demi barbares, Réphaïm,
1. Strabon, 1. XV, c. 1, Indica, 5-6.— 2. Mariette, Sur une découverte fiemneiu faiU à Kamak dans les Comptes Rendus 1874, p. 247-249. Dès laivdynastie,ilest mention d'Hatlior, dame de Paant.— 3. Justin, l.XVIII, "= 3, S 2. — 4, Cf. Caussin de Perceval, Histoire des Arabes, i,l,^.^8^(i(i.
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Néfilim, Zoinzommim, et prirent possession du pays tout entier, depuis la rivière d'Euphrate jusqu'à Tisthme de Suez. Leur marche en avant ne s'arrêta pas là : plusieurs de leurs tribus, attirées sans doute par le renom de richesse de FEgypte, franchirent le désert qui marque la limite entre l'Afrique et l'Asie et pénétrèrent dans la vallée du Nil*.
Les circonstances étaient alors particulièrement favorables à une invasion. Gomme à toutes les époques troublées de son histoire, l'Egypte se trouvait partagée en petites principautés toujours en lutte l'une contre l'autre, toujours •en révolte contre le souverain légitime. La quatorzième dynastie, reléguée àXoïs, au centre du Delta, achevait de s'éteindre au milieu du désordre et des guerres civiles : les restes de son pouvoir furent rapidement renversés par les conquérants. « Il nous vint un roi nommé. Timœos. Sous ce roi donc^ je ne sais pourquoi Dieu souffla contre nous un vent défavorable ; et, contre toute vraisemblance, des parties de l'Orient, des gens de race ignoble menant à l'improviste envahirent le pays et le prirent par force aisément et sans combat^. » Ce fut comme une nuée ■de sauterelles qui s'abattit sur l'Egypte. Villes et temples, tout fut ruiné, pillé, brûlé. Une partie de la population mâle fut massacrée ; le reste, avec femmes et enfants, réduit en esclavage. Memphis prise et le Delta conquis en son entier, les Barbares élurent pour roi un de leurs chefs nommé Shalît (Salatis, Saîtês). ShaLit établit parmi eux un commencement de gouvernement régulier : il choisit Memphis pour capitale et frappa d'un impôt ses sujets égyptiens.
Deux périls le menaçaient. Au. sud, les princes Thébains, prenant en main la direction des afiTaires après la chute des Xoïtes, avaient fondé la quinzième dynastie diospolitaine et organisé la résistance du pays. Au nord, il fallait contenir la convoitise des tribus cananéennes qui
1. L'origine cananéenne des rois Pasteurs et de leur peuple est attestée par Manéthon, édit. IJnger^ p. 140 sqq. — 2. Manéthon, édit. Unger, «>. 140.
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étaient demeurées en Syrie et rambition des conquérants élamites de laGhaldée^. Shalit vit tout de suite ce qu'il avait à faire. Les Égyptiens, divisés et abattus par leurs revers, n'étaient guère à craindre pour le moment : il se contenta d'établir sur les points stratégiques de la vallée des postes fortifiés dont la possession lui assurait la soumission des nomes environnants et reporta le gros de ses forces sur la frontière de l'isthme. Les immigrations pacifiques, si fréquentes au temps de la douzième dynastie, avaient déjà introduit dans le Delta oriental des populations asiatiques. U fonda au milieu d'elles et sur les ruines d'une ancienne ville, Hâouâr (Avaris), dont la légende se rattachait au mydie d'Osiris et de Typhon, un vaste camp retranché capable de contenir deux cent quarante mille îH)Idat8. Il s'y rendait chaque année en été pour assister aux exercices militaires, payer la solde et faire les distributions de vivres. Cette garnison permanente mit le nouveau royaume à l'abri de toute invasion et devint pour les successeurs de Shalit une pépinière inépuisable d'excellents soldats^ avec lesquels ils achevèrent la conquête de r£gjpt6. Il fallut plus de deux cents ans pour réduire les piinces de Thèbes : cinq rois, Bn6n, Apachnas, Apapi I**, jannas et Assès, usèrent leur vie « à faire une guerre perpétuelle, désirant arracher jusqu'à la racine de l'Egypte \ » Assès finit par renverser la quinzième dynastie et par rester seul maître de l'Egypte entière.
Les Égyptiens donnaient aux tribus nomades de la Syrie le nom de Shous, SuasoxJj pillards^ voleurSy qui convenait dors comme aujourd'hui aux Bédouins du désert. Qs Tappli(pièrenl à leurs vainqueurs asiatiques : le roi des Cananéens devint dans leur bouche le roi des Shous, Hiq-Shous, dont les Grecs ont fait HykoussAs, HyksAs'. Quant au peuple, on rappela d'une manière générale Mentiou^ les pasteurs, ou Saiiou^ les archers. Le souvenir de leurs cruautés resta longtemps vivant dans la mémoire des Égyptiens et
1. Xanéfhon les appelait improprement Assyriens. — 2. Manéthon, édition Unger, p. 141.— 3. Idem, tWd., p. 142.
ei^altait encore, à vingt siècles de distance, le ressentiment de l'historien Manéthon. La haine populaire les chargea d'épithètes ignominieuses et les traita de maudits, de pestiférés, de lépreux*. Pourtant ils se laissèrent apprivoiser assez rapidement. S'ils avaient un rang supérieur dans Tordre militaire et politique, ils se sentaient inférieurs à leurs sujets en culture morale et intellectuelle. Leurs rois trouvèrent bientôt qu'il y avait plus de profit à exploitera pays qu'à le piller, et, comme aucun des envidiisseurs n'aurait pu se reconnaître au milieu des complications du fisc, il fallut employer des scribes égyptiens au service du Trésor et de l'administration. Une fois admis à Têcole de TÊgypte, les barbares entrèrent rapidement dans la vie civilisée. La cour des Pharaons reparut autour des rois Pîtsteurs avec toute sa pompe et tout son cortège de fonctionnaires grands et petits ; le protocole royal des Khéops et des Amenemhat fut adapté aux noms étrangers d'Ianoès et d'Apapi. La religion égyptienne, sans être adoptée officiellement, fut tolérée, et la religion des Cananéens su- Lit quelques modifications pour ne pas blesser outre mesure la susceptibilité des adorateurs d'Osiris. Soutekh le guerrier, le dieu national des conquérants, fut identifié avec le Set égyptien. Tanis, devenue capitale du pays, vit rouvrir ses temples et augmenter le nombre de ses palais. On a retrouvé dans ses ruines des sphinx et des statues qui nous montrent ce qu'était la sculpture au temps des Pasteurs* ^^ Les yeux sont petits, le nez est vigoureux et arqué en même temps que plat, les joues sont grosses en même temps qu'osseuses, le menton est saillant et la bouche se fait remarquer par la manière dont elle s'abaisse aux extrémités. L'ensemble du visage se ressent de la rudesse des traits qui le composent, et la crinière touffue qui encadre la tête, dans laquelle celle-ci semble s'enfoncer, donne au monument un aspect plus remarquable encore*.» Cette civilisation nouvelle, moitié égyptienne, moitié sémi-
I. Cbabds, Mél. égyplologiques, 1" série, p. 28-41. — 2. A. Mariette, Lettre à If. te vicomte deRougé sur Us fouilles de Tenis,jp, 9.
tique^ se développa sous cette seconde dynastie des rois Pastem^ (pxe les historiographes nationaux avaient fini par adopter et par considérer comme la seizième de leurs dy» iiastiesnationales«
Si, du temps des Pharaons, les peuples de Syrie étaient accourus en foule sur cette terre d'JËgypte qui les traitait en sujets, peut-être en esclaves, le mouvement d'immigration dut être plus considérable encore du temps des rois Pasteurs. Les nouveaux venus trouvaient établis sur les bords du Nil des hommes de même race qu^eux, tournés en Égyptiens, il est vrai, mais non pas au point d'avoir perdu tout souvenir de leur langue et de leur origine. Ils furent reçus avec d'autant plus d'empressement que les con({uérants sentaient le besoin de se fortifier au milieu d'une population hostile. Le palais des rois s'ouvrit plus dune fois à des conseillers et à des favorites asiatiques ; le camp retranché d'Hâouâr enferma souvent des recrues syriennes ou arabes. Invasions, famines, guerres civiles, tout semblait conspirer à jeter en Egypte non pas seulenient des individus isolés, mais des familles et des nations entières. Chassées d'Our, les tribus sémitiques jusqu'alors établies dans la Ghaldée méridionale avaient remonté le cours de l'Euphrate sous la conduite du légendaire Thaïe et s'étaient fixées sur la rive gauche du fleuve près de liharrân en Mésopotamie. Bientôt après, une partie d'entre elles franchit l'Euphrate avec un chef que la tradition appelle Abram ou Abraham, et, sous le nom d'Hébreux*, traversa la Syrie dans toute sa longueur, du nord au sud. Les gens d' Abram se fixèrent aux alentours de Kiriath- Arba ou Hébron et rayonnèrent de là sur toute la terre de Canaan. Les uns passèrent le Jourdain et formèrent les tnbus de Moab et d'Ammon ; les autres s'enfoncèrent dans le désert méridional, où ils se mêlèrent aux Édomites. Le feste prit du surnom mystique d'un de ses chefs le nom de Bnou-Israël ' sous lequel il s'est rendu célèbre, et, après
1- Les gens d'au delà le fleuve.— 2. Israël, celuiqui lutte contre Dieu. 'Nestlé furnom que Jacob pnt, selon la légende, après sa lutte avec '''u(Cen^e,XXXn, 24-32).
-iT'V^'-
avoir longtemps promené ses tentes à travers les plaines et les montagnes de Canaan, descendit en Egypte avec tous les biens de la tribu.
D'après la légende, le patriarche Jacob avait douze fils. Le plus jeune, Joseph, devint odieux à ses frères à cause de la préférence que son père lui témoignait. Ils le vendirent à une caravane de marchands qui se rendait en Egypte et persuadèrent à leur père qu'une bête fauve avait mis en pièces son enfant bien-aimé. Mais TËtemel était avec Joseph et le faisait prospérer. Vendu à Tun des grands officiers de la couronne nommé Pétéphra, il devint bientôt l'intendant du maître et le premier ministre de Pharaon. Une année que ses frères, poussés par la famine, étaient venus acheter du blé en Egypte, il se découvrit à eux et les amena devant le roi. Alors Pharaon dit à Joseph : <c Dis à tes frères : Faites ceci : chargez vos bëtes et partez pour vous en retourner au pays de Canaan ; prenez votre père et vos familles et revenez vers moi; je vous donnerai du meilleur du pays d'Egypte, et vous mangerez la graisse de la terre*. »
Israël partit donc avec tout ce qui lui appartenait, a et les enfants d'Israël mirent Jacob, leur père et leurs petits enfants et leurs femmes, sur les chariots que Pharaon avait envoyés pour les porter. Ils amenèrent aussi leur bétail et leur bien qu'ils avaient acquis au pays de Canaan, et Jacob et toute sa famille avec lui vinrent en Egypte*. » Ils s'établirent entre la branche sébennytique du Nil et le désert, au pays de Goshen, où ils multiplièrent outre mesure'. La tradition place leur descente en Egypte sous un des rois Pasteurs qu'elle nomme Aphobis *. C'est évidemment l'un des Apapi, peut-être celui-là même qui embellit Tanis et dont M. Mariette a retrouvé les monuments.
Sous la domination des rois étrangers comme sous la domination des rois indigènes, l'Egypte avait continué d'à-
1. Genèse, XLV, 17-18. —2. Ihid., XLVI, 6-6. —3. Sur l'étendue du pays de Goschen, consulter avec quelques restrictions l'ouvrage de G. Ebers, Durch Gosen xum Sinaù — 4. Jean d'Antioche, fr« 39^ dans MûUer, Fragm, H, Gr., t. IV.
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tie administrée féodalement. Les Pasteurs possédaient le Delta avec Memphis, Hâouâr et Tanis , mais au delà de Memphis leur autorité directe ne paraît pas s'être étendue plus loin que le Fayoum^ La Haute Egypte et la portion de la Nubie qui s'y rattachait étaient, comme au temps ie la onzième dynastie, entre les mains de tyrans locaux relevant du roi de Tanis et soumis à un trà)ut annuel. Thèbes, toujours prépondérante depuis Amenemhat !•', eierçait sur ces petits princes une sorte d'hégémonie qui faisait de ses dynastes les rivaux naturels des souverains^ du Delta. Plus d'une fois pendant la durée de la seizième dynastie les Thébains durent essayer de secouer le joug,, mais sans aucun succès : ce fut seulement après deux siècles de vasselage qu'une révolte décisive éclata. Apapi ré-, gnait alors à Tanis, et le prince de Thèbes , Rasqenen Taâàl»', qui plus tard fut roi [soutert)^ n'était encore que régent (hiq) des pays du sud. Au dire des Égyptiens*, la guerre eut pour premier motif une querelle religieuse et une contestation au sujet de la distribution des eaux. Apapi dans un accès de fanatisme déclara qu'il ne reconnaîtrait plus d'autre maître que Soutekh, le dieu national des Pasteurs, et lui fit élever près de son palais un temple magnifique, le même sans doute dont M. Mariette a découvert quelques débris. C'était se mettre en lutte ouverte avec les sentiments religieux des Égyptiens et surtout avec ceux du prince de Thèbes, qui adorait Ammon-Râ, roi des dieux. Des négociations s'engagèrent entre la cour de Tanis et celle de Thèbes, mais sans aboutir à aucun résultat. Taâà I« prit le titre de roi^ fonda, en opposition des Pasteurs, la dix-septième dynastie diospolitaine, et la guerre de l'indépendance commença.
Tous les petits princes égyptiens prirent parti pour le prince de Thèbes contre l'ennemi national. Les Pasteurs furent chassés des positions qu'ils occupaient dans la Moyenne Egypte et refoulés sous Memphis. Après une lutte
l. A. Mariette, Ifoltce, p. 56.— % Les débuts de la guerre sont racontés dans un passage malheureusement très-mutilé du Papyrus Sà^ lwr,n«I,p.I,l.l;p. III, 1. 3.
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acharnée Memphis fut prise par un roi que Manéthon ap* pelle Alisphragmouthosis; les Pasteurs, expulsés de la partie occidentale du Delta, se trouvèrent acculés à leur camp retranché d'Hâouâr. Ih y tinrent longtemps encore malgré les efforts désespérés des Thébains : Easqenen m Taià* qe^, Kamès et leurs vassaux, vinrent échouer contre la forteresse des Pasteurs. Ahmès P', successeur de Kamte, fut plus heureux : dans la cinquième année de son règne, il réussit à s'emparer d'Hâouâr. Les débris de l'armée barbare,se retirèrent en Syrie, où les Égyptiens vainqueurs les poursuivirent et les battirent encore une fois près de Sharouhen, en l'an YI d' Ahmès. Après six siècles et plus de domination étrangère, l'Egypte se trouvait libre enfin des cataractes aux bords de la Méditerranée ^
La guerre de l'indépendance avait duré plus de cent cinquante ans : elle avait désorganisé entièrement l'Egypte et couvert le sol de ruines. Ahmès dut s'occuper avant tout de remettre l'ordre dans l'administration des affaires. Les petits princes qui l'avaient aidé dans la lutte contre les Pasteurs furent réduits à la condition de gouverneurs héréditaires des nomes; pour les consoler, on leur laissa les honneurs et le titre de roi {souten), que beaucoup d'entre eux avaient pris et qu'ils continuèrent de porter jusqu'à leur mort*. Afin de se faire des alliés parmi les tribus nègres d'Ethiopie, Ahmès avait épousé une femme de leur race, la reine noire Ahmès-Nowertari. Les Pasteurs expulsés, Ahmès songea à rétablir sur les régions du haut Nil la domination qu'avaient exercée ses prédécesseurs de la douzième et de la treizième dynastie : les auxiliaires éthiopiens d'alliés devinrent sujets ®. Au moins eurent-ils la satisfaction de voir leur compatriote Nowertari comblée d'honneurs par son mari, élevée au rang de régente et plus tard
k Pour.rétude de cette époque, voir Lepsius, Chronologie; Brugscb, Histoire, t. I, p. 75-81; Maspero, Bwuc crittgue, 1870, p. 116, et Une enquête judiciaire à Thèbes, p. 71-81. M. Chabas a réuni dans un ouvrage spécial à peu près tout ce qu'on sait à présent des Pasteuœ, Les Pasteurs en Egypte, Amsterdam, 1868. — 2. Birch, Le Papyrus Àh* hottj p. 17. -. 3. Lepsius, Àuswahl, l. XIV, eiDenkm.j III, 37.
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de déesse*. Tandis qu'Abmès rétablissait ainsi Tempire égyptien dans son intégrité, il s'efforçait de relevei: ou de réparer les ruines que la guerre avait laissées dans les grandes villes. Les rois des trois dynasties précédentes, ' trop affaiblis ou Qrop préoccupés, n'avaient pas continué à Thèbes les grandes constructions commencées par les rois des dynasties précédentes. Âbmès fit restaurer à Earnak le sanctuaire d'Ammon et jeter les fondations de plusieurs autres édifices religieux'. Memphis, disputée longtemps entre les Égyptiens et les Pasteurs, avait dû souffrir et ses temples tomber en ruine. L'an XXII de son règne, Âbmès rouvrit en grande pompe les carrières de Tourab et de Uassarab, et commença la restauration du grand temple de Phtah*. Naturellement les prisonniers de guerre faits sur les Pasteurs et sur les nègres servirent aux travaux: de manœuvres les lËgyptiens passèrent contre-maîtres, tandis que les Asiaticpes se remettaient à tirer la pierre et à mouler la brique, comme avant l'invasion. Manéthon rapportait que le roi, pour se débarrasser des débris de l'armée vaincue, lui avait accordé une capitulation aux termes de laquelle elle s'était retirée en Syrie ^. Le gros de la nation, établi entre le désert et les branches orientales du Xil, préféra l'esclavage sur la riche terre d'Egypte aux chances de liberté que lui offrait une émigration. Les Pas- I teurs, et avec eux les tribus juives et syriennes auxquelles I ils avaient accordé l'hospitalité, restèrent sur le sol, mais non plus en maîtres. Leur camp retranché d'Hâouâr fut <létruit; la forteresse de Tsal fut construite autant pour les contenir que pour servir d'avant-poste à l'Egypte contre nu retour offensif des populations asiatiques. Tanis, la capitale d'Apapi, fut traitée en ennemie et laissée dans l'état ^^ désolation où la guerre l'avait mise : pendant plusieurs siècles elle disparait entièrement de l'histoire ^
1. BmgBch, Hitioirê, t. I, p. 8S-«6. — 2. De Rougé, Étude sur les Jfmmentt du masHf de Kamak, dans les Mélanges d*arehéoîogie Witnne, t. I. — 3. Lepsius, Denkm., III, pi. 71; cf. Brugsch, His- ^»^«»t.I, p. 85, eiZeitsehrift, 1867, p. 89-93. — 4. Manéthon, édit. ^ager, p. 150-151.— 5. Mariette, Notice des Monuments, p. 272-273. BIST. ANC 12
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Ahmès I*' le libérateur resta toujours en grand honneur auprès des égyptiens : ils en firent un dieu et le fondateur d'une dynastie nouvelle, la dix-huitième. Son suceesseur, Amenhotep !•' (Aménophis), le fils de la reine noire, ne dévia point de la politique paternelle. Au nord il se tint sur la défensive^, mais au sud il agrandit les frontières de son empire. Une série d'expéditions habile* ment dirigées porta les armées égyptiennes au cœur de l'Ethiopie et en acheva la conquête ^. Désormais les Pharaons n'eurent plus de grandes guerres à soutenir dans les régions du midi : il leur suffit de quelques razzias rapidement conduites pour maintenir dans une demi-obéissance le& tribus du désert et pour approvisionner TÉgypte d'esclaves noirs en nombre suffisant. La civilisation égyptienDô reconquit et dépassa même de ce côté le terrain que l'invasion lui avait fait perdre depuis la quatorzième dynastie; elle remonta le Nil jusqu'à Napata et plus haut peut-être. Des colons furent placés à demeure sur les deux rives du fleuve, des villes et des temples construits partout où la nature du terrain le permettait; la langue, les mœurs, te culte des Thébains, s'établirent solidement entre la première et la quatrième cataracte. 1'%/pte couvrit réellement la vallée du Nil depuis les plaines de Sennaar jusqu'à la côte du Delta.
Mais la guerre de l'indépendance et les expéditions qui rayaient suivie avaient éveillé dans la nation l'esprit militaire, dans les princes l'esprit de conquête. Par une sorte de réaction contre l'oppression brutale qu'elle avait subie pendant tant de siècles, l'Egypte fut saisie d'une force d'expansion qu'elle n'avait jamais eue jusqu'alors, et sentit le besoin d'opprimer à son tour. Du côté du sud, l'œuvre de conquête était terminée, mais vers l'orient, dans ces ifiontrêes asiatiques dont les soldats du premier empire thébain avaient à peine entamé la lisière, il y avait matière à des exploits profitables en même temps que glorieux. Les légions égyptiennes s'ébranlèrent lourdement et prireu* le
1. Brugscïi, Histoire, t. I, p. 86-87.-2. Leosius, Àiuwahl, t. XIV, et Detikm., III, 37.
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ehemin de FÂsie, que les débris des Pasteurs leur ayaient ouvert : elles ne l'oublièrent plus. Dès lors ce ne fut plus, des sources du Nil Bleu aux sources de TEuphrate, sur toute l'Ethiopie et sur toute la Syrie, que victoires et conquêtes perpétuelles. Un jour, on apprenait à Thèbes la défaite des nègres d'Abyssinie, l'arrivée du général ou du prince victorieux, de son butin, de ses soldats. Des processions fantastiques de girafes menées au licol, de cynocéphales enchaînés, de panthères et d'onces apprivoisés, s'allongeaient, s'allongeaient indéfiniment dans les rues. Le lendemain, victoire remportée à l'occident du Delta sur les Libyens et leurs alliés. Les barbares du nord, coiffés de casques étranges ou la tète encadrée dans le mufle d'une bête fauve dont la peau flottait sur leurs épaules, venaient étaler aux yeux des Egyptiens brunis leurs grands corps blancs ornés de peintures et de tatouages. Puis c'était un succès BUT les Routen ou la prise d'une place forte, entrepôt du commerce syrien. Le défilé recommençait aux fanfares du clairon et aux roulements du tambour; les acclamations de la multitude et les chants des prêtres accueillaient partout le cortège triomphal du Pharaon. C'était le temps des fortunes rapides : le fils d'un batelier s'en allait simple soldat et revenait général*. Il fallut cinq siècles de guerres perpétuelles pour calmer l'humeur belliqueuse des
Jeter les Pasteurs sur l'Egypte, et par contre-coup l'Egypte sur l'Asie, tel fut le résultat de l'invasion qui renversa le premier empire chaldéen. Avec l'entrée des Égyptiens en Syrie s'ouvre une nouvelle époque dans les destinées (ies nations antiques : l'histoire des peuples isolés finit, l'histoire du monde commence.
1- Voy. dans le Mémoire de M. de Rougé et dans Brugsch, Histoire ^^gypte, 1. 1^ p. 80^' la curieuse histoire d'Ahmès se Abna.
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La Syrie et l'empire chaldéen depuis llnvaslon cananéenne jusqu'aux invasions égyptiennes. — La dix-huitième dynastie. — La dix-neuvième dynastie. — Séti !• et Ramsès II.
I«a Syrie et Templre ehaldéen depnki Flnvaslon eananéeniie Jusqu^anx lii¥a«loiui esypllennea.
Ce fut Thotmès P', fils et successeur d'Amenhotep, qui
le premier entraîna les Égyptiens à la conquête de l'Asie.
Le pays qu'ils rencontrèrent au delà de l'isthme portait
dès lors le nom deSyriç *. La Syrie se tennine vers le nord aux derniers escarpements du mont Tauros. Elle est bornée à Test par TEuphrate et le désert, au sud par la mer Rouge, à l'ouest par la Méditerranée. Elle est traversée du sud au nord par deux chaînes de montagnes parallèles, le Liban et l'Antiliban; entre les deux s'étend une large vallée parcourue dans toute sa longueur par le Natsana (litany) et TOronte. L'Oronte prend sa source dans TAntiliban.Il est formé par la réunion d'un nombre considérable de petits ruisseaux et de torrents. Il coule d'abord au nordnord-ouest, mais, arrivé dans la plaine, il tourne à l'est, traverse un lac d'environ trois lieues de long sur une lieue de large, puis incline au nord et court presque parallèlement à la mer juscpie vers 36* de latitude. En cet endroit il se jette brusquement à l'ouest, puis au sud, et seprécipite, dans la mer après un cours d'environ soixante lieues, dont la riolence lui a fait donner pax les riverains le nom de Nahr-el-Assy, le fleuve rebelle. Le Natsana* naît dans l'Andliban, à quelques kilomètres de l'Oronte, et se dirige vers le sud-sud-ouest. A mesuré qu'il s'éloigne de sa source, la vallée s'étrécit peu à peu et le force à resserrer son cours: elle finit par former une gorge abrupte de plus de trois cents mètres de profondeur, et si étroite qu'en un endroit des masses de rochers détachés d'un des flancs de la montagne sont venus s'arc-bouter sur le flanc de la montagne opposée et forment comme un pont naturel au-dessus de la vallée. Le Natsana ne sort de ce ravin que pour tomber dans la mer, à trente lieues environ de sa source principale. Le bassin des deux rivières n'est qu'une seule vallée d'environ quatre-vingts lieues de long et coupée à la naissance du Natsana et de l'Oronte par une mince chaîne
1. Le nom égyptien est Khar, ou, par dégénérescence de Taspirée iàen shuintante $ha/r. C'est peut- être une variante du nom d*ÀkharroUf \^OcciderU, sous lequel les Assyriens désignaient la côte syrienne de la Méditerranée. Les monuments égyptiens des basses époques donnent la forme Ashar, — 2. Sur le nom de Natsana, cf. Maspero^ dans les Mé^ '«iffef,t.I, p. 140-141.
de collines peu' élevées. Peu de pays du monde antique étaient aussi fertiles que cette région creuse de la Syrie. Vers le sud, ce sont des champs de blé et des vignobles qui tapissent le fond de la vallée et s'étagent aux flancs de la montagne, partout où le pied de l'homme a pu atteindre. Au nord, les alluvions de TOronte ont produit un sol noir et fécond, riche en céréales et en fruits de toute sorte. Aussi la Syrie Creuse (Gœlé-Syrie), après avoir nourri tour à tour les conquérants égyptiens, assyriens, persans, macédoniens, qui ont passé sur elle, a^-t-elle fini par devenir entre les mains des Romains un des greniers de l'univers.
Autour de cet heureux pays, qui est comme le noyau de la Syrie entière, s'étendent dans toutes les directions, au nord, au aud, à Test, à l'ouest, des régions de nature et d'aspects différents. Vers le nord, entre l'Oronte et l'Eupkrate, se trouve une contrée aride et pauvre, bordée à sa partie septentrionale et occidentale parle Tauros et le Khamana (Amanos). De ces deux montagnes se détachent des contre-forts qui s'abaissent graduellement et se déploient bientôt en plateaux crayeux ou rocheux, semés de collines à croupe arrondie et pelée, ravinés de vallées étroites et tortueuses ouvertes vers l'Euphrate, l'Oronte et le désert. Aux plateaux succèdent de vastes plaines traversées par des rangées de collines basses et nues : le sol est sec et pierreuxj la végétation rare, les cours d'eau sont peu nombreux et d'un faible débit. Le plus important est la rivière d'Alep (le Khalus de Xénophon], qui traîne lentement son cours du nord au sud et va se perdre à la lisière du désert dans un petit lac salé semé d'îlots. A peu près à égale distance entre le Khalus et l'Euphrate se trouve un second lac salé d'assez vastes dimensions, mais sans écoulement. Les céréales, la vigne, l'olive, la pistache, croissent à grand'peine dans ces régions brûlées : la partie montagneuse est t>eule assez riche pour nourrir ses habitants.
A Test de l'Antiliban s'étend la Syrie Damascène, véritable jardin dominé par les cimes neigeuses de l'Hermon et ùh. deux rivières, î'Abana et le Pharphar, entretiennent en face du désert une végétation luxuriante. G^est une large
LA CONQl^TE ÉGYPTIENNE. 183
plaine entrecoupée de canaux : au contraire, le pays situé à l'ouest du Liban n'est qu'une bande de terrain dont la largeur n'excède pas huit ou dix lieues. De l'embouchure du Natsana à celle de TOronte se déroule comme un long ruban de sable creusé de havres nombreux et coupé fréquemment de pointes rocheuses qui s'avancent assez loin dans la mer pour former des ports excellents. Au delà de la plage, sur les premiers versants des collines et dans les ravins, l'olivier, la vigne, le blé, croissent à merveille. Les parties hautes de la montagne étaient revêtues jadis d'immenses forêts de chênes, de sapins et de cèdres. Nulle grande rivière, mais partout des torrents impétueux, le Léon, le Lykos (Nahr-el-Kelb), qui s'élancent presque d'un seul bond des sommets du Liban dans la mer.
Sur le flanc ouest de l'Hermon, à l'extrémité tnéridionale de l'Antiliban, commence une vallée qui ne ressemble à aucune autre au monde. C'est une déchirure produite à la surface de la terre par les actions volcaniques, une large fissure qui s'est entre-bâillée au commencement des siècles et ne s'est jamais plus refermée. Le Jourdain qui l'arrose y forme, à quelques lieues à peine de sa source, un kCj celui de Merom, dont le niveau concorde avec le niveau de la Méditerranée. Mais à partir de ce point la vallée se creuse et s'enfonce pour ainsi dire en terre; le fleuve descend du lac de Merom au lac de Génésareth, du lac de Génêsaretb à la mer Morte, où la dépression du terrain atteint son maximum d'intensité, quatre cent dix-neuf mètres au-dessous du niveau de la Méditerranée. Au sud de la mer Morte la vallée se resserre, s'élève rapidement jusqu'à une hauteur de cinq cents mètres avant de venir expirer au fond de la mer Rouge.
Rien de plus différent comme aspect que les pays muée à l'est et à l'ouest du Jourdain. A l'est, le terrain monte brasquement jusqu'à une hauteur d'environ mille mètres, puis se déploie et forme un immense plateau légèrement ondulé sur lequel courent les grands affluents du Jourdain et delà mer Morte, l'Yarmouk, le Jabbok et l'Arnon, A i 'ouest ce sont des masses confuses de collines arrondies dont la
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croupe pierreuse et à peine recouverte d'un sol maigre produit néanmoins le blé, ToliYe et le figuier. Un rameau détaché de la chaîne principale un peu au sud du lac de' Génésarethy le Garmel (Karmana), se projette vers le nordouest et va droit à la mer. Le pays au nord du Garmel, la Galilée, abondait en eaux fraîches et en vertes collines; a les grosses fermes étaient ombragées de vignes et de figuiers ; les jardins étaient des massifs de pommiers, de noyers, de grenadiers. Le vin était excellent, s'il en faut juger par cjeloi quù les Juifs recueillent encore à Safed. » Au sud du Carme], la contrée se partage naturellement en trois zones parallèles* C'est d'abord une plage sablonneuse qui court le long de la mer, puis une large étendue de plaines boisées par endroits et arrosées par des rivières encombrées de roseaux, enfin la région montagneuse qui sépare le ver^ gant maritime de la vallée du Jourdain. La région des dunes est susceptible de culture, et les villes qu'elle renferme, GazEj Joppé, Ashdod, sont entourées de bosquets d'arbres fruitiersp La plaine est d'une fertilité merveilleuse, formée d'un sol d'alluvion qui produit chaque année des moissons considérables sans engrais et presque sans travail. Les montagnes, assez bien boisées dans certains endroits, deviennent de plus en plus nues à mesure qu'on avance vers le sudp Les vallées y sont sans eau ; le sol aride et brûlé perd peu à peu de sa fertilité et finit par se confondre avec le désert. Dès lors ce n'est plus jusqu'à la mer Rouge qu'une série de plaines sablonneuses, ravinées par le lit de torrents à sec et dominées par des massifs volcaniques, à Teat le Séïr, au sud le Sinaï. Les pluies du printemps y développent pendant quelques semaines une végétation hâtive qui suffit aux besoins des tribus nomades et de leurs troupeaux.
Les peuples qui occupaient cette vaste étendue de territoire au temps de l'ancien empire égyptien avaient disparu i>resque entièrement de la scène du monde au moment où es lourds bataillons de Thotmès I*' franchissaient pour la Ïiremière fois l'isthme et le désert. Surpris et débordés par a grande invasion cananéenne^ ils avaient été en partie
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détruits, en partie absorbés par les conquérants. C'est à peine si quelques-unes des tribus primitives purent garder leur indépendance. La conquête hébraïque trouva encore des Rephalm établis à Torient du Jourdain ^. a Un peuple grand et de forte stature », les Anakim, et de qui on disait : « Qui peut tenir devant les enfants d'Anak*?» nyait dispersé dans les massifs montagneux qui bordent la mer Morte. Un de leurs chefs mythiques, Arba, y avait fondé, a sept ans avant Tanis d'Egypte*», la ville de Kiriath- Arba, qui plus tard devint Hébron *. Sur les confins du désert, les Horim habitaient les parages du mont Séir' et les Awim la plaine au sud-est de Gaza*. D'autres tribus durent échapper et se maintenir au moins pour quelque temps sur quelques points du territoire : mais celleshlà mêmes succombèrent à la longue. Leur nom s'éteignit, leur souvenir s'effaça ou se perdit au milieu des fables. On se figura les anciens maîtres du pays comme des géants [Rqphaïm), à la voix bourdonnante et indistincte (Zo7ïi^ iommim) , des monstres formidables (Emim) ^ devant qui les autres peuples <c paraissaient comme des sauterelles'». LaSyrie entière, renouvelée par des invasions successives, se trouva bientôt divisée et comme répartie entre trois grandes races issues d'une souche commune et parlant les diar lectes d'une même langue : les Araméens au nord et à l'est du Liban ; les Cananéens le long des côtes, au cœur et au midi de la contrée, dans les vallées de l'Oronte supérieur, du Natsana et du Jourdain; les Térachites au midi et à l'orient de la mer Morte, sur les confins du désert d'Arabie,
Les Araméens établis sur les deux rives de TEuphrate, en Mésopotamie aussi bien qu'en Syrie, ne se sont jamais avancés Jbien loin vers le sud. Plusieurs de leurs tribus, les Solymes, les Érembes, franchirent TAmanos et se glissèrent le long des côtes méridionales de l'Asie Mineure jus-
L DnU., ni, 8. — 2. Ibid., IX, 2. — 3. iVbmb., XUl, Tt. ^ 4. Juges, I, lOj Jatué, XIV, 16. — 5. Gen,, XIV, 6; Dewt., II, 12-22.— 6. JkuL, n, 28. — 7. i>eta., II, 10-1 1, 20-21. — 8. NomJf., XIII. 34.
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qu'en Lycie*. Les autres s'échelonnèrent sur les plateaux rocheux de la Syrie du nord et sur le versant oriental de TAntiliban, entre la montagne et le désert : elles formèrent hientAl deux grands centres de population, TAramée du nord enlre TEuphrale et l'Amanos, TAram Dammesek ou Syrie Damascène autour de la grande ville de Damas. Grâce à sa position intermédiaire entre les deux principaux Êiats du monde antique, la Chaldôe et TÉgypte, rAramée du nord ne tarda pas à devenir un des mardiés le^ plua riches de l'Orient. Les caravanes, au lieu d'affronter le désert et d'aller directement des bords delà mer Morte et du Jourdain aux bords de l'Euphrate et du golfe Pergiquej remontaient la vallée du Natsana et de TOronte pour aller rejoindre le cours moyen de l'Euphrate et de là redescendre sur Babylone. Les Araméens, maîtres en pet endroit des deux rives du fleuve, avaient construit des forteresses sur chacun des gués qui mènent de la rive syrienne à la rive mésopotamienne. Au gué le plus méridional s'éleva Tour-méda ou Thapsaque*; au gué central, Karkemish; au guè le plus septentrional, Samosate. Le gué de Samoaate, situé au débouché des montagnes, aurait forcé les chefs de caravanes à faire un détour inutile de près de cfuaranto lieues : il fut peu fréquenté par les marchands qui allaient d'Egypte en Ghaldée. Thapsaque était trop rapprochée du désert et par conséquent trop exposée aux incursions des Bédouins. Karkemish, au contraire, placée au cœur d'un pays civilisé, à peu près à égale distance des barbares du sud et des barbares du nord, devint bientôt le passage préféré et l'entrepôt des.ciaravanes. Elle était à quelques kilomètres du fleuve, auprès d'une source qui fit donner le nom de Mabog d'abord au quartier religieux de la ville, et plus tard à la ville entière. Les (rrecsj qui la confondaient parfois avec l'antique Ninive^, en attribuaient la fondation à Sémiramis, àDeuca-
t. Movers, Die Fhoni^ier, t. Jl, p. 176 sqq,; Knobel, Diê V^kertafel, p. 229-231 ; Renan, Rist. des langues sémit., 1. 1, p. 49-52. — 2. Movers, iriePhônixier, u II, 2*« Tbejl. p. 164.— 3. Ammien Marcellin, 1. XIV, 26.
lion, au dieu Bacchos, au Lydien Attès. Les Syriens de l'époque chrétienne racontaient qu'elle avait été Mtie au temps du prophète Élijah par deux mages, le Thrace Orphée et le Perse Zoroastre. Elle devint bientôt le centre d'un grand mouvement commercial et religieux. Les fêtes de sa grande déesse Atargath furent un rendez-vous pour les dévots et l'occasion de véritables foires annuelles où les marchands de tous les pays affluèrent sous couleur de religion*.
A quelques lieues au sud-ouest de Karkemish s'élevaient Padan (Batnœ) et Khalep (Alep) '. Khalep, moins favorablement située que Karkemish, n'eut jamais l'importance de sa voisine : c'était* pourtant une ville considérable et renommée jusqu'en Egypte pour les produits de a ses champs- ^ altérés* ». Au sud de ces villes on rencontrait l'Aram Tsobah, dont le territoire s'étendait des rives de FOronte aux rives de TEuphrate^ et sans doute aussi plusieurs petits^ États de moindre valeur, perdus dans les vallées de TAntiliban, qui formaient comme une chaîne de tribus araméennes entre l'Aramée du nord et l'Aramée du sud. Damas, la métropole de l'Aramée du sud, occupe un des site& que la nature semble avoir destinés de tout temps à l'emplacement d'une grande ville. D'après la tradition hé-' braïque, elle avait été fondée par Ouz, fils d'Aram, arrièrepetit-fils de Noé. Elle s'allonge dans la plaine au milieu des vergers qui la serrent de toutes parts et pénètrent dans fies murs, coupée en deux parties inégales par l'Abana et sans cesse rafraîchie par* les canaux que ce fleuve lance dans toutes les directions. Encore aujourd'hui sa vue arrache un cri d'admiration au voyageur qui débouche des gorges de l'Antiliban. « U a devant lui la ville, dont quelques édifices se dessinent déjà à travers les arbres; derrière lui, le dôme majestueux de l'Hermon, avec ses sillons de neige qui le font ressembler à la tête chenue d'un vieillard; sur sa droite, le Hauran, les deux petites
1. Sur Karkemish voy. G. Maspero^ De COtehimig oppidi situ, Paris^ 1873, inrS». —2. Chabas, Voyage ^un Égyptien, p. 101-110. —3. Papym de Le^, l, 343, pi. VII^ 1. 8. —4. Kaobel, Die Vôlk., p. 127-128.
chaînes parallèles qui resserrent le cours inférieur du Pharphar*, et les tumulus de la région des lacs; sur sa gauche, les derniers contre-forts de TAntiliban, allant rejoindre l'Hermon, L'impression de ces campagnes richement culUYées, de ces vergers délicieux, séparés les uns des autres par des rigoles et chargés des plus beaux fruits, est celle du calme et du bonheur..,. Vous vous croyez à peine en Orient dans ces environs de Damas*, et surtout, au sortir àés âpres et brûlantes régions de la Gaulonitide et de riturée, ce qui remplit l'âme, c'est la joie de retrouver les travaux de l'homme et les bénédictions du ciel. Depuis Tantiquité la plus reculée jusqu'à nos jours, toute cette zone qui entoure Damas de fraîcheur et de bien-être B'a eu qu'un nom, n'a inspiré qu'un rêve, celui du « pa- * radis de Dieu*». La domination de Damas s'étendait sur toutes les villes situées dans la plaine et sur tous les villages nichés dans les gorges de l'Hermon, sur Abila, sur Kbelbon, la ville des vins, et sur quelques petits États voisins, TAram Rohob*, l'Aram Maacha%Iepays de Gessour*, situés dans la vallée du haut Jourdain. Damas n'avait pas encore à cette époque le rôle important qu'elle joua plus tai^. Elle n'était pas sur la route que suivaient les cara- Taiica, et vivait au milieu de ses jardins, séparée du reste de la Syrie et protégée contre les invasions par la chaîne de rAûtiliban.
Bientôt après la conquête, les tribus cananéennes s'étaient séparées en deux groupes. Les unes s'étaient répan* dues dans les vallées de l'intérieur de l'Amanos au Séîr et dans les plaines qui s'étendent au sud du Garmel jusqu'au désert et à la frontière d'Egypte. Les autres s'étaient logées le long des côtes entre le Garmel et l'embouchure de i Oronte, le iP'^nt Liban et la mer. La différence de sites amena entre ces u^eux groupes une différence de mœurs et de caractère» Les Cananéens de l'intérieur, agriculteurs ou
1, Ifahr-eUAtoadj. » 2. La plaine est^ en effet, à plus de dix-sept ce nia mètres B.u-dessas du niveau de la mer. —3. Renan, Les Apôtres , II, p, 177-178. —4. II Sam,, X, 6, 8.-6. 1 Chron,, XIX, 6. — 6. II Sam.,
pasteurs selon les localités, se subdivisèrent en un grand nombre de tribus sans cesse en guerre les unes contre les autres. I^es Cananéens de la côte, étouffés entre la montagne et la mer, se firent marins et commerçants.
L'antiquité classicpie donnait aux Cananéens de la côte le nom de Phéniciens. Selon certaines traditions grecques^ ils avaient été appelés ainsi de Phénix, fils d'Âgénqr et fondateur de la race*. Selon divers auteurs, Phcenikes signifiait simplement le peuple rouge, soit en souvenir de la mer Rouge (Erythrée), aux bords de laqpielle ils avaient habité si longtemps, soit à cause des fabriqpies de pourpre (pi'ils établirent dans toutes leurs colonies, soit enfin par allusion à la teinte de leur visage. L'opinion la plus * reçue jusqu'à ces derniers temps voit dans Phœniçs le nom du palmier, et dans Phcenikia le Pays des Palmés*. En fait, Phœnix est une forme élargie de Phowi [Pœni^ Puni) y vieux nom national que les Cananéens portaient dans leur patrie primitive et qui les suivit dans toutes leurs migrations. Les monuments égyptiens les plus anciens identifient les régions orientales de l'Arabie au pays de Pount : les Cananéens du golfe Persique firent passer le nom de Pnénicie en Syrie, les Phéniciens de Syrie le menèrent en Afrique, et les Phéniciens d'Afrique (Pœni) le répandirent jusque dans leurs colonies les plus lointaines.
La Phénicie syrienne comptait un grand nombre de ^es, dont plusieurs très-importantes. C'étaient, en allant du sud au nord, Ako (Saint-Jean d'Acre), Akhzib, Ous,Tyr, Sarepta, Sidon, Bérouth, Gebel, Arka, Sinna, Botrys, Tripolis, Simrôn, Simyra, Arad, Marath, Kame et Paltos. Ces /villes, réparties d'une manière inégale entre les différentes tribus, finirent par former 'de petits États indépendants les uns des autres, ceux des Sidoniens, des Giblites, d'Ârka, de Sinna, de Simyra, Au début, les Giblites semblent avoir exercé sur le reste des Phéniciens une autorité réelle*. Ils avaient deux royaumes : ceux de Gebel et de
1. Et. de Byzaace, s. y. ^oivCxv). — 2. Movers, Die Phônifier^ t. il, r« Theil, p. 1-4. — 3. d., H, 1"' Theil, p. 105-107.
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Bérouth. Grebel ou Gebôn*, que les Grecs appelaient Byblos, se vantait d'être la ville la plus vieille du monde. EUe avait été bâtie par le dieu El au commencement des âges, fiur un emplacement différent de celui qu'elle eut dans la suite. Elle s'élevait alors à quelques lieues dans Tintérieur des terres, sur la rive septentrionale du Nahrel-Kelb. Plus tard elle fut abandonnée, et la population, reportée au bord de la mer, construisit, près du fleuve Adonis, une seconde viilo qui prit le nom de la première* Bêrouthj « la cité des puits, » partageait avec Gebel la gloire d'avoir le dieu El pour fondateur ; c'était un port bien abrité, situé à l'extrémité d'une des plaines les pins fertiles de la Phénicie. Le territoire de ces deux villes ne possédait qu'une étendue de côtes assez restreinte, mais s'avançait assez loin dans l'intérieur des terres. Au nord, il confinait avec le pays des Arkéens et des Sinites, les uns établis sur la mer entre la montagne d'Akkar et le Nahr- «1-Kébir (Éleuthéros), les autres logés au cœur même du Liban. Venaient ensuite les Simyréens, dans une grande plaine bien arrosée^ et de l'autre côté de la montagne, sur le moyen Oronte, la grande ville royale d'Hamatb. Tous ces ÉtatSj trop faibles pour garder longtemps leur indépendancôj étaient condamnés d'avance à disparaître : leur territoire fut démembré, leurs villes furent prises, colonisées, ou si bien détruites qu'on n'en trouve plus le moindre vestige ^
Par Taflaiblissement des Giblîtes Sidon devint rapidement la plus importante des villes phéniciennes, « le premier-né de Canaan, » Malgré ce titre ambitieux, Sidon n'était d'abord qu'un simple village de pécheurs* de beaucoup inférieur à Tyr, àGebel, à Bérouth*. Elle avait été fondée en même temps que Tyr par Bel, l'Agénor des Grecs^ sur le penchant septentrional d'un petit promontoire
1. ta forme GcbÔn pour le nom de cette ville est donnée par le Pap, Ànaaîasi I, pL XX, U 17. Cf. Ghabas, Le voyage d'un Égyptien^ p. 156-160. — 2. Mûver», Die Phômzier, t. II, l«"Theil, p. 113-117.— 3, D'où son nom TsmôN, pêcherie, — 4. Movers, Die Phônizier, t. II,
l"^Th©iljp. 25Q sqq.
qui se projette obli({uement vers le sud-ouest. Le port, si célèbre dans Tantiquité, est formé par une chaîne basse de rochers qui part de l'extrémité nord de la péninsule et court parallèlement au rivage sur une longueur de quel- ({ues centaines de mètres. La plaine environnante est arrosée par le « gracieux Bostrèn » [Nahr^InAoualy] et cou- Torte de jardins dont la beauté avait fait donner à la ville le nom de Sidon la fleurie*.
Sidon avait deux rivales : Ârad au nord, Tyr au sud« Ârad s'élevait sur un Ilot, à quelque distance du continent. « ffest un rocher de tous côtés battu par la mer, et d'environ sept stades de tour. H est tout couvert d'habitations et si peuplé encore à présent, que les maisons y ont un grand nombre d'étages. Les habitants boivent de l'eau de pluie conservée dans des citernes, ou de l'eau qu'on fait Tenir de la côte opposée. » Il y avait dans le détroit même, entre l'île et la côte, une source d'eau douce qui jaillissait &u fond de la mer et servait à l'approvisionnement de rUe en temps de guerre. Des plongeurs portaient une cloche en plomb munie à son extrémité supérieure d'un long tube de cuir, et l'appliquaient sur l'orifice de la source. L'eau, emprisonnée de la sorte, montait dans le tube selon les lois de l'hydrostatique et arrivait douce à la surface, où on la recueillait'. En face d'Arad se trouvaient deux grandes villes, Kame et Marath, toutes deux soumises aux Aradiens. La domination de ce petit peuple «'étendait assez loin le long de la côte et jusque dans l'intérieur des terres. Au nord, ils possédaient Gabala et Paltos ; au sud, ils avaient soumis la tribu et la ville de Simyra; à l'est, Hamath sur TOroiite leur obéit pendant quelque temps.
Le territoire des Sidonîens, borné au nord par le Tamouret le royaume deBérouth, allait au sud jusqu'à l'embouchure du Natsana : au delà de cette rivière commençait le domaine propre des Tyriens. Dans les premiers âges du
1. SiSéva &v6c|i6e<ro«v (Denys le Périégète). — 3. Strtbon, 1. XVI, ch. 3, p. 763 ; cf. Pline, 1. II, 103 ; V, 31.
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monde, quand les dieux vivaient encore au milieu, des kommca, Samemrouni construisit sur le continent une ville de roseaiiï et do papyrus, en face de laquelle son frère Isdos, le premier marin, occupa quelques petits îlots où il éleva dea colonnes sacrées. Ce fut le commencement de Tyr. Yint ensuite Melkarth^ l'Hercule tyrien. Les prêtres de ce dieu racontaient à l'iiistorien Hérodote*que « le temple avait 6tÊ fondé en même temps que la ville elle-même; or ils habitaient la ville depuis deux mille trois cents ans. » Le calcul des prêtres tyriens nous reporte vers Tan 2750, c'est-à-dire vers le temps des Pasteurs et de Tinvasion cananéenne. Comme Àrad, Tyr avait une partie insulaire où s'élevaient ses temples et ses arsenaux, une partie continentale qu on appelait la vieille Tyr (Palœ-Tyros). La Tyr insulaire n'avait pas, comme Arad, la ressource d'une fontaine sous-marine : ses habitants n'avaient pour s'abreuver que l'eau de citerne ou celle qu'ils faisaient venir du continent dans des harques *. Tyr possédait toute la côte depuis Tembouchurc du Natsana jusqu'au mont GarmeL
Les Cananéens de rintérieur, répandus depuis l'Amanos jusqu'à la pointe méridionale de la mer Morte, ne formaient pas une masse aussi compacte que les Cananéens delà côte. La plupart de leurs .tribus s'étaient divisées en fractions plus ou moins considérables et fixées sur différents points du territoire. Les Hittites, la plus importante de toutes j avaient deux établissements principaux, l'un au nord du pays dans les gorges de l'Amanos, l'autre au sud, dans le massif montagneux situé à l'ouest de la mer Morte. Les liitlites du nord, connus des Égyptiens sous le nom de Khétas, occupaient les deux versants de l'Amanos jusqu'à rOronte d'une partj jusqu'au Tauros de l'autre. Les Hittites du sud, après avoir dominé sur le cours moyen du Jourdain, s'affaiblirent graduellement et finirent par se concentrer autour d'Hébron, où les difficultés du terroir les protégèrent longtemps encore contre l'invasion des
K Fap, Àttastasi l, pL XXIj L 1-2; cf. Ghabas, Le voyage d'un Sgyfh /t'en, pje5-ni.
peuples voisins *. Après les Hittites venaient par rang d'importance les Amorrhéens, les Hivites et les Girgaséens. Le gros de la nation amorrhéenne, cam^'é sur le plateau à Test du Jourdain, y avait deux royaumes piincipaux : celui du nord, capitale Édréï, entre THermon et le Jabbok, confinait àTAraniDammesek; celui du sud, entre le Jabbok et l'Arnon, touchait vers le midi aux États des Térachites et avait Khesbon pour capitale*. Une tribu avait poussé jusque dans la vallée de TOronte, où elle possédait la célèbre Kadesh '; une autre vivait au bord de la mer entre Ékron et Joppé*; une troisième, installée à Jébus autour du mont Moriab, > se faisait appeler Jébusites'; d'autres enfin s'étaient fixés près de Sichem et au sud d'Hébron, en assez grand nombre pour imposer aux montagnes qui bordent la mer Morte le nom de monts des Amorrhéens'. Les Hivites ^ vivaient à Torient de Sidon, dans les vallées du haut Jourdain et du Natsana : leurs colonies allaient au nord jusqu'à Hamath, au sud jusque dans le pays d'Édom. Quant aux Girgaséens, la dernière et la plus obscure des grandes races cananéennes, une partie d'entre eux paraît avoir habité à l'orient du Jourdain •, le reste dans la Syrie du nord, non loin des Hittites septentrionaux ^.
Les tribus Térachites n'avaient alors qu'une importance secondaire. Les enfants d'Israël, enfermés en Egypte, y devaient rester de longs siècles encore, avant de revenir au pays de leurs pères. Les Ammonites disputaient aux Amorrhéens la possession du pays situé au nord de TAr non. Les Moabites vivaient au sud de l'Amon et se main* tenaient à grand'peine sur les bords de la mer Rouge Les Êdomites, ralliés autour du mont Seîr, touchaien vers le nord aux Moabites, et s'étendaient au sud dans k direction de la mer Rouge. Us avaient sans cesse à batailler contre les tribus arabes du désert, Amalécites et autres,
l. Genêsey xnr, 13; xxiii, 3 sqq. — 2. Knobel, DU Vôlkertafel, p. 201, sqq. — 3. Brugsch, G. Ins., t. II, p. 21-22. — 4. Juges, 2, 34. — 5. MoTerSi Die Phœnixier, t. II, 1*" Theil, p. 80. — 6. DeuUronome, 1, 71, IMO, etc. — 7. Kdobel, Die Vôlkertafel, p. 336. -^ 8. Id., p. 333. — 9. Us sont nommés Qirqasha dans les textes du temps de Ram ses II. msT. ANC. 13
^6 leB Égyptiens désignaient sous le nom générique de Silos {pillards). Ces Sliôs ou Shasou répandus de l'isthme de Suez aux bords de TEuphrate, à la lisière des terres cultivées, ne cessaient de harceler tous les peuples de Syrie. On les trouvait dans les plaines du Sud comme dans celles du Nord; la Gœlé-Syrie et la Phénicie même étaient sujettes à leurs incursions et le voyageur les rencontrait jusque dans les gorges du Liban ^.
Au delà de l'Euphrate commençait, sinon l'empire chai* déen, au moins les nations placées plus directement sous l'influence des rois de Cihaldée. La conquête élamite n'avait pas suffi à détruire les petits états qui se partageaient le bassin inférieur du Tigre et de l'Euphrate : elle les avait rendu tributaires d'un étranger, mais leur avait laissé l'existence. Eoudour-Nakhounta, le premier d'entre eux, gouvernait de Suse et ses successeurs immédiats agirent comme lui. Les plus connus d'entre eux, Eoudour-Lagamer et Eoudour-Mabouk, entreprirent des conquêtes loin-> taines. La Bible nous raconte queKoudour-Lagamer (Khodor-Laomer) envahit la Syrie avec ses vassaux, Amraphel, roi de Sinéar, Ariokh, roi d'Élassar et Thargal, roi des nations barbares de la Mésopotamie. Il battit les princes delà Syrie du sud confédérés contre lui, et leur imposa le tribut pendant douze années consécutives. La troisième année fut marquée par un soulèvement général : Koudour-Lagamer accourut, vainquit les révoltés dans la vallée de Siddim et pilla leurs villes. C'est au retour de cette expédition qu'il fut, dit-on, attaqué par Abraham, chef des Hébreux, et essuya une légère défaite *. Un de ses successeurs, Koudour-Mabouk, conduisit encore des expéditions en Syrie; mais aprè» lui le pouvoir de la dynastie élamite ne cessa d'aller toujours diminuant. Les rois de la Ghaldée du sud, surtout ceux de Larsam, affirmèrent hautement leur indépendance, tandis qu'au nord les princes d'Aganê commençaient d'étendre les frontières de leur territoire. L'élément sémito-kou-
1. Pap. AnoitaH l, pi. XIX, 1. 1>2. Cf. Ch«Loas, Voyage, p. 112, 199» ~^1, Genèse, jsr A; 6. Rawlinson, The five great Monarchies, p. 161-163^ Fr. Lenormant (La langw primitive de la Chaldée, p. 372-379).
shite prédominant àBabylone et juâqu'alors subordonné à rélément touranien, réagissait contre Toppression à la* qaelle il avait été soumis : Saryoukin I, roi d'Âganè et l'un des héros de rantic[uité chaldéenne finit par le faire triompher.
Les aventures de Saryoukin I donnèrent naissance à des légendes populaires que l'histoire officielle finit par recueillir. La statue qui lui fut élevée plus tard dans la ville d'Aganê portait sur sa base l'inscription suivante : « Saryoukin, le roi puissant, le roi d'Âganè, c'est moi. Ma mère ne connut point mon père; mais ma famille appartenait aux maîtres du pays. En la^le d'Âzpiranni, qui est située sur les bords de TEuphrate, ma mère me conçut : elle me àiit au monde dans une place secrète. Elle me déposa dans une corbeille de joncs dont elle ferma le couvercle avec du bitume et me jeta ainsi au fleuve dont l'eau ne put pénétrer jusqu'à moi. La rivière m'entraîna : elle m'emporta jusque vers Akki, l'ouvrier tireur d'eau. Akki, l'ouvrier tireur d'eau, dans la bonté [de son cœur], me recueillit; Âkki, l'ouvrier tireur d'eau, m'éleva comme son propre fils ; Akki, l'ouvrier tireur d'eau, m'établit commme ! jardinier....; [dans ma profes* sion] de jardinier, Istar me fit prospérer, [au bout de. . .] ans, je m'emparai du pouvoir royal. » C'est toujours l'histoire populaire des fondateurs de religion ou d'empire : l'histoire d^^oîse jeté sur les eaux et recueilli par la fille de Pharaon, l'histoire de^ Kyros et de Romulus exposés et nourris par un berger jusqu'à l'adolescence ^
Saryoukin I fut un conquérant : il soumit les petits royaumes chaldéens à l'exception de ceux de Larsam et d'Apirak,' €t pénétra jusqu'au golfe Persique,puis, se tournant contre les Ëlaniites, les vainquit et les contraignit au tribut. Les tribus du nord, les G-outim, qui occupaient tout le pays entre l'Euphrate et les monts âordyœens, furent réduites, et
L Smiib, Notes on the early history, et Fox Talbot, À fragment of anetait Auyrian mythoiogy dans les Transactions of the Society of BibUcàl Jrehœology, t. I, p. 271-280; Fr. Lenormant, Les Premières ^iivUisations, t. U, p. 104-110.
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Saryoukin, reprenant les voies tracées par les conquérants élamites, pénétra jusque dans la Syrie. Au retour de ces expéditions, il fit rebâtir le temple d'Aganê et la pyramide . Oulbar, consacrée à la déesse Anounit. Son règne marque au dehors Tapogée de la puissance chaldéenne, au dedans le commencement de la prépondérance des races sémitokoushites sur toute la Qialdée. Il fonda à Ouroukh une bibliothèque qui fit bientôt donner à cette ville le i^pm de Ville des Livres» Pour la remplir, il fit rechercher tous les vieux livres qui renfermaient les traditions du sacerdoce chaldéen et composer des livres nouveaux en langue sémitique. Un des grands \ ouvrages résumait les règles* d'augures et les observations des astronomes antérieurs; un autre donnait les règles de grammaire des deux langues sémitique et touranienne. Pour les traités de magie et de législation, qui avaient été rédigés primitivement dans le vieil idiome touranien, Saryoukin les fit traduire et commenter. Rassemblés et transcrits à grand'peine sur des tablettes de terre cuite, ils subsistaient encore plus de quinze siècles après; le roi d'Assyrie Assoui^ban-habal, en fit prendre des copies, dont les débris trouvés à Ninive , forment une des richesses du Musée britannique^ ' Saryoukin I eut pour successeur son fils Naram-sin, comme lui roi guerrier et grand constructeur. Il combattit en Cihaldée, en Syrie, et poussa jusqu'au pays de Magan, riche^en cuivre, probablement jusqu'à la péninsule du Sinaï'. Mais après lui le pouvoir tomba aux mains d'une femme, Ellatbaou. Le prince qui régnait alors à Larsam, Rim-akou, en profita pour reconquérir toute la Ghaldée méridionale ; il allait sans doute se jeter sur Babylone elle-même, quand il fut prévenu par un ennemi plus redoutable. Ehammouragas, roi des Kassi du pays d'Élam, détrôna la reine Ellatbaou et s'intronisa à sa place. Il fit réparer les canaux an-
1. Smith, Notes on the early history; Fr. Lenormant^ Études çLCcadiennesy \^ partie, troisième fascicule, p. 79; £ef premières civilisations, t. II, p. 105-106. — 2. Smith, Ibidr, Fr. Lenormant, Études accadiennes, 1'* partie, troisième fascicule, p. 79-80; cf. Haigh dans la Zeitschrift, 1874, p. 20-2^, et Schrader dans la Zcitec/irt/lf, 1874, p. 50-53.
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ciens, rectifier le cAurs du fleuve et creuser des bras nouveaux, restaurer les monuments de ses prédécesseurs. D se tourna ensuite contre Rim-akou et acheva la con« quôte de toute la Chaldée^ Babylone agrandie devint sa capitale, et celle de ses successeurs après lui. La dynastie cissienne, dont il fut le fondateur, continua de régner peui-^ dant plusieurs siècles, sans grand éclat à ce qu'il semblé : si nous avions d'une manière complète les annales de cette éppque, nous n'y trouverions guère que des révoltes contre l'autorité centrale, interrompues çà et là. par des luttes contre des Élamites, l'indication des temples restaurés et fondés, des canaux nettoyés ou creusés à nouveau. La Ghaldée, repliéf sur elle-même, avait perdu les conquêtes lointaines de Koudour-Lagamer et de Koudour-Nakhounta, de Saryoukin I et de Naram-sin.
Cependant au nord de Babylone et dans les pays jusqu'alors occupés par les Goutim, venaient de s'élever une ville et un royaume nouveau, Elassaret le pays d'Assour. Elassar^ était construite sur la rive gauche du Tigre, à soixante kilomètres au-dessus de sa jonction avec leZab inférieur. Sur la même rive du fleuve, mais plus haut vers la source, au delà du Zab supérieur, on rencontrait la forteresse do Nini, ou Ninive'. Le pays d'Assour, gouverné par des souverains pontifes Shakannakou*, relevait de la Ghaldée. Ses premiers princes connus, Ismi-dagan et Samsi-Bin, régnaient à la fois surNipour et sur l'Assyrie : ils vivaient entre 1800 et 1760 avant notre ère*. et se trouvaient contemporains des premiers rois de la dix-huitième dynastie. Leurs successeurs, sinon eux-mêmes, étaient destinés à sentir bientôt le poids de la puissance égyptienne.
l. J, Menant; Inscriptions de Hammourabi; J. Oppert, Histoire des mpires. p. 34-37 ; G. Rawlinson, The five great Monarchies, 1. 1, p. 168- 169 ; Fr. Lenormant, Études accadiennes, p. 80 ; G. Smith, Notes. — 2. Auiourd'hui Kalah-Sherghat, — 3. Nini, iVii, est la forme égyptienne du nom. — 4. Ce nom a été lu Patis, M. Pognon a trouvé des Ta* riantes qui démontrent Tauthenticité de la lecture Shakannakou. -> S. J. Menant, Annales des rois d* Assyrie, p. 17-19.
1S8 ' CaaAPITRB V.
lA dIz-lraUièiiie dyBMtf e.
n serait curieux de connaître Timpression ^e fit ce monde nouveau sur les premiers Égyptiens, qui s'y aventarèrent. Par malheur, le récit des campagnes de Thotmès 1^ n'est pas arrivé jusqu'à nous. Nous savons seulement que dès l'an I de son règne, il poussa jusqu'au nord de la Syrie ^ et qu'il éleva ses stèles de victoire sur les bords de l'Euphrate*, probablement dans les environs deKarkémish. Cette première campagne, ou plutôt ce voyage de découverte, traça la route que lés armées égyptiennes devaient suivre désormais dans toutes leurs guerres, sans jamais s'en écarter. Au sortir d'Egypte elles marchaient sur Raphia, la plus méridionale des villes syriennes, de là sur Ëtaza, Âscalon et lertsa. Â la station de louhem, la route de divisait en deux branches. La première, de moitié plus courte que l'autre, menait droit au nord, laissant un peu sur la gauche le grand port de Jopé et ses jardins délicieux : près d'Aaloun elle s'enfonçait dans les gorges du Garmel, puis reparaissait dans la plaine, un peu au nord de Taâna^, une des villes royales des Cananéens, et, quelques milles plus loin, aboutissait à Mageddo. L'autre branche tournait à Test, au sortir de Jouhem et courait à travers les monts Amorrhéens; elle remontait yers le Jourdain par Tsewta, contournait les massifs d'flphraîm par Ophra la &rande et Ophra la Petite, laissait un peu sur la droite Bethshear, puis descendait dans la plaine de ïesréel par Eishion et Shounem, pour aboutir derrière Mageddo, à peu près à michemin entre la ville et le Thabor. Mageddo, bâtie au bord du torrent de Qina, barrait les voies du Liban et pouvait à volonté ouvrir ou fermer la route aux armées qui marchaient vers TEuphrate. Aussi joua-t-elle dans toutes les guerres de$ Égyptiens en Asie un rôle prédominant : elle fut le point de ralliement des forces cananéennes et le poste
1. Lepsius, Denkni., III, 5. — 2. De Rougé, Àwnalei de TotUhmèt m, p. 17.
avancé des peuples du Nord contre les attaques venues du sud. Une bataille perdue sous ses murs livrait la Palestine entière aux mains du vainc[ueur et lui permettait de con* tinuer sa marche vers la Gœlé-Syrie.
Au sortir de Mageddo, les Égyptiens franchissaient le Thabor et débouchaient sur les bords de la mer de Galilée, auprès de Einneret, remontaient le Jourdain presque jusqu'à sa source par Mérom, Kadesh (plus tard Eadesh de Naphtali), La!s, Hazor, Rohob et franchissaient les collines qui séparent la vallée du Jourdain de celle de Natsana, non loin du bourg actuel de &hazzé. Ils remontaient jusqu'à la source du Natsana, non loin de Tibekhat (Baalbeck?) et descendaient la vallée de i'Oronte jusqp'à Hamath. Kadesh la Grande était la plus importante des villes qu'ils rencontraient en chemin. Elle était bâtie aux pays des Âmorrhéens, for la rive et dans un des replis de I'Oronte. Les chefs syriens, battus à Mageddo, rétrogradaient d'ordinaire jusqu'à cette ville et livraient leur seconde bataille sous ses murs. Vaincus, ils n'avaient d'autre ressource (jue de se disperser 6t de s'enfermer chacun dans sa forteresse. Les rois d'Egypte longeaient TOronte, prenaient Hamath, puis, arrivés à peu près à la hauteur d'Antioche, tournaient à droite et gagnaient Ehalep et Patan (Batanœ)^ De là à Earkémish il n'y avait que quelques heures de marche.
Les peuples situés à droite et à gauche de cette route militaire reconnurent l'autorité des Pharaons et firent partie de leur empire. Les uns, à l'exemple des Phéniciens, se firamirent presque sans combat; il fallut, pour réduire les autres, de longues guerres et des batailles acharnées. Aussi bien ne peut-on guère se représenter la domination égyptienne comme quelque chose d'analogue à ce que fut plus tard la domination romaine. La Syrie^ l'Arabie, l'Ethiopie ne devinrent jamais des provinces assimilées aux nomes de l'Egypte et administrées par des officiers de race égyptienne. Elles gardèrent leurs anciennes lois, leurs anciennes religions, leurs anciennes coulâmes, leurs dynasties, res-
G. Maspero, de CarehemU oppidi situ, p
tèrent, en un mot, ce qu'elles étaient avant la conquête. Elles formaient une sorte d'çmpire féodal dont le Pharaon était le suzerain^ et les chefs syriens ou nègres les grands vassaux. Les vassaux devaient hommage au suzerain, lui payaient tribut, accordaient aux troupes égyptiennes et refusaient aux ennemies le libre passage sur leur territoire. Pour Le reste, ils étaient maîtres chez eux et pouvaient s'attaquer les uns les autres, faire la paix, chercher des alliances, sans que le suzerain songeât à s'y opposer.
Un empire établi de la sorte n'était pas des plus solides. Tant que le pouvoir suprême était aux mains d'un prince énergique, ou plutôt tant que le souvenir de la défaite restait assez vivant dans l'esprit des vaincus pour étou£fer '' leurs velléités d'indépendance, les chefs syriens demeuraient fidèles à leur vasselage et payaient l'impôt. Mais la mort du souverain régnant et l'avènement d'un nouveau souverain, un échec ou simplement le bruit d'un échec subi par les généraux égyptiens, le moindre événement suffisait à soulever une révolte générale. Chaque peuple refusait l'impôt, les différents royaumes redevenaient indépendants, l'Egypte se trouvait en quelques jours réduite à son seul territoire. Il fallait alors recommencer tout à nouf veau. D'ordinaire une coalition se formait et ses troupes réui nies attendaient le choc sous Mageddo ou sous Kadesh. Une ] ou deux batailles avaient raison de cet effort : les alliés se sé- I paraient et couraient se fortifier chacun dans son royaume ou dans sa ville. Les Égyptiens ne trouvaient plus devant ^ eux de grandes armées ; mais ils devaient poursuivre chaque prince rebelle et l'assiéger longuement avant de le ré- . duire. La révolte avait renversé l'empire en un jour : il 4 fallait plusieurs années de combat, parfois même tout un long règne pour le rétablir en son intégrité. C'est en vain que le vainqueur avait recours aux moyens de rigueur, saccageait les campagnes, enlevait les troupeaux, rasait les forteresses, mettait les villes à feu et à sang, déposait et faisait mourir les chefs, emmenait des tribus entières en esclavage : rien n'y faisait. Après avoir conquis le pays pendant la durée de chaque règne, on le perdait
au commencement du règne suivant, pour le reconquérir et le reperdre plus tard^ sans arriver jamais à rien fonder qui durât.
Quelque temps avant sa mort, Thotmès I*"" avait associé au trône sa fille Hatasou^ et l'avait mariée selon l'usage à son jeune frère Thotmès II *• Le règne de Thotmès II dura quelques années à peine et ne fut marqué par aucun événement considérable. Quelques expéditions contre les Syriens et les Nègres suffirent à maintenir la suzeraineté de TÉgypte sur l'Asie et sur TÉthiopie. Les tribus du Soudan, sans cesse en armes depuis l'époque d'Ahmès I, semblèrent enfin se résigner à la perte de leur indégendance. Elles formèrent une vice-royauté qui s'étendit de la première cataracte aux montagnes d'Abyssinie. D'abord confié à de grands fonctionnaires, le gouvernement de TÊthiopie devint bientôt une des charges les plus importantes de l'État, et l'usage s'établit à la cour d'Egypte d'y nommer l'héritier de la couronne avec le titre de prince de Roush. Quelquefois ce titre était purement honorifique : le jeune prince demeurait auprès de son père tandis qu'un chet administrait pour lui le pays. Souvent il gouvernait lui-même et faisait dans les régions du haut Nil l'apprentissage de son métier de roi.
La reine Hatasou tenait du chef de sa mère Ahmès et de sa grand'mère Ahmès Nowertari des droits supérieurs même à ceux de son père et de son mari. Elle était aux yeux de la nation l'héritière légitime du trône et le représentant direct des dynasties anciennes. Aussi quand Thotmès !•', sur la fin de ses jours, prit le parti de l'appeler au pouvoir, la raison d'état eut au moins autant de part que l'affection paternelle à sa résolution. L'autorité de la reine, consacrée par le chef de la famille, ne fit que grandir pendant la vie de Thotmès II, et parvint à l'apogée quand ce prince mourut sans laisser d'héritiers mâles. Hatasou, chargée de la régence pendant la minorité
l. Ou. bien HaUhepou, — 2. De Rougé, Étude des mofiuments du maitif de Kamah, dans les Jâélangm d* archéologie égyptienne y t I, p. 50,
de son second frère, ne tarda pas à mettre de côté le souverain enfant et à s'attribuer la plénitude du pouvoir*. Elle construisit et dédia des temples en son nom, offrit le sacrifice royal, commanda les armées ; elle alla même îus- ^'à se faire représenter en homme avec la barbe postiche des souverains. Elle sut d'ailleurs maintenir intacte la la souveraineté sur les pays du Sud et du Nord, reçut -comme son père le tribut des Routen ou peuples de la Syrie septentrionale, et fit reconnaître le To-nouter, où nul égyptien n'avait mis le pied. Le To-nouter confinait au Ponnt et comprenait toutes les régions inconnues situées à l'orient de l'Egypte, entre autres l'Arabie. Située entre les deux grandes régions commerciales de l'ancien monde, rinde et l'Asie sémitique, TYémen était une sorte d'en* trepôt général pour le négoce des nations orientales. Les ^sseauz du Deccan y apportaient leurs marchandises, que lés Arabes et les Ghaldéens transportaient à Babylone, en Assyrie, au Naharaîn, en Phénicie, et jusque sur les côtes égyptiennes de la mer Rouge, où les marchands de Goptos venaient les recevoir. Hatasou, maîtresse de la Syrie et de TÊthiopie, résolut de « connaître la terre de Pount, jus- ^'aux extrémités du To-nouter », et d'y aller chercher directement par mer les bois de luxe, les gommes, les aromates, l'or, l'argent, le lapis-lazuli, les pierreries, toutes les denrées précieuses que l'Egypte recherchait pour les besoins du culte et de la civilisation. Elle lança sur la mer Rouge une escadre de cinq vaisseaux qu'un voyage heureux mena chez Tune des tribus qui habitaient la côte du pays des Aromates. Les Égyptiens descendus à terre y trafiquèrent en paix avec les habitants et échangèrent les denrées qu'ils apportaient contre les richesses du pays. On voit parmi les objets qu'ils se firent donner à cette occasion trente-deux arbrisseaux à parfum disposés dans des paniers avec des mottes de terre. La reine les fit planter ensuite
1. De Rougé^ Étude des monumethU du massif de Karnotk, dans les Jaékmges d'areMologie égypUenifM, t. I^p. 44, 50-51 .
dans ses jardins de Thëbes. C'est là, je crois, le premier essai connu d^accliznatation^
Hatasou mourut vers Tan XXI du règne officiel de son jeune frère Thotmès Ul, et sa mort fut suivie bientôt d'une violente réaction contre sa mémoire. On se plut à considérer comme une usurpatrice la femme dont la vie avait été si glorieuse pour l'Egypte. Les inscriptions où. étaient racontées ses grandes guerres furent martelées, ses cartouches effacés, ses titres remplacés par ceux de ses frères.
Une formidable insurrection marqua l'arrivée du nouveau roi aux affaires. Le Routen refusa l'impôt, et les contrées voisines suivirent son exemple : en qpelques jours la Syrie entière était perdue, à l'exception de Gaza. Thotmès se rendit dans cette viJle, y célébra les fêtes de son couronnement et prit lentement la route du nord : dix jours après son départ, il n'était encore qu'à une vingtaine de Ueues de Gaza, près du bourg de Jouhem, et attendait les rapports de ses éclaireurs pour régler définitivement son plan de campagne. Le 16, il apprit enfin que les confédérés, commandés par le prince de Kadesh, s'étaient rétranchés un peu en avant de Mageddo, au débouché des gorges du Carmel et couvraient avec des forces imposantes la route du Liban. Quelques généraux égyptiens, redoutant les dangers que pouvait présenter une attaque de front, proposèrent de tourner la position par le chemin qui passait k Tsewta et tombait dans la plaine de lezréel entre Mageddo et Thabor sur les derrières de l'ennemi. Thotmès rejeta leur avis, qu'il trouvait entaché de lâcheté. Trois jours de marche rapide l'amenèrent au bourg d'Aaloun, que les Syriens avaient négligé d'occuper. Parti d'Aaloun, le 20 de bon matin, il franchit le col sans rencontrer d'autre obstacle que la difficulté du terrain, s'arrêta un instant sur le versant septentrional de la montagne pour rallier son arrière-garde attardée, et déboucha en plaine vers la
1. Les textes relatife à cette campagne ont été publiés par J. Dûmi- ^len dans son grand ouvrage, Die Flotte einer jEgyptiséhen Kônigin. CL Mariette, Biitoiire, p. 48-51 ; de Rougé, Étude des monuments du massif de Kamak, dans les Mélanges d'archéoU^ie égyptienne, t. î, p. 49.
septième heure. Comme il était trop tard pour rien entreprendre le jour même, il établit son, camp au bord du Qina, en face du camp ennemi.
Le 21, dès Tàube, Tarméé égyptienne se rangea en bataille. La droite s'appuyait au torrent de Qina, la gauche s'étendait en plaine jusqu'au nord-ouest de Mageddo, sans doute afin de déborder l'ennemi et de le rejeter sous les murs de la ville : le roi était au centre. Les Syriens, surpris par une brusque attaque, furent saisis de panique. Ils abandonnèrent leurs chars et leurs chevaux et s'enfuirent dans la direction de Mageddo ; comme ils se précipitaient pour pénétrer dans Tenceinte, la garnison, craignant de voir entrer les Égyptiens après eux, leur ferma les portes. C'est tout au plus si l'on consentit à hisser les gé^ néraux sur le rempart au moyen de cordes. Le reste de l'armée se dispersa et gagna la montagne avec tant de rapidité qu'elle n'eut pas le temps d'essuyer des pertes considérables. Il n'y eut que quatre-vingt-trois morts et trois cent quarante prisonniers ; mais les Égyptiens trouvèrent sur le champ de bataille deux mille cent trente-deux ché-' vaux, neuf cent quatre-vingt-quatorze chars, et tout le butin que les Asiatiques avaient abandonné dans la déroute. Mageddo, qui à elle seule valait « mille villes y> , tint à peine quelques jours : elle se rendit avec tous les princes qui s'y trouvaient renfermés et sa chute décida du succès de la campagne*. Les chefs de la Syrie et de la Mésopotamie, celui du pays d'Assour tout le premier, se hâtèrent de payer le tribut et de rendre hommage au vainqueur.
Mais bientôt le prince de Kadesh, remis du trouble où l'avait jeté la défaite de Mageddo, reprit les armes et souleva le nord de la Syrie. L'an XXIX, Thotmès s'empara de Tounep, de Khalep et d'Arad : l'an XXX, il vint mettre le siège devant Kadesh même. La ville fut enlevée d'assaut et pillée, son enceinte fortifiée détruite en partie ; la prise
1. De Rougé^ Annales de Touthmès III, p. 8-9^ 26-28; Sur quelques textes inédits du règne de Touthmès III, p. 35-40.
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d€ Simyra et d'Arad acheva la campagne. Thotmès reçut les chefs à mercî^ mais se fit livrer leurs fils et leurs frères^ qu'il envoya en Egypte. Si quelqu'un des princes régnants venait à mourir, il le remplaçait par un des otages. Après s!être assuré ainsi de la fidélité des provinces syriennes, il franchit TEuphrate en Tan XXXIII, non loin de l'endxoit où son père Thotmès I avait dressé sa stèle de victoire, à l'occident du fleuve, et s'enfonça dans les plaines de la Mésopotamie. Il vainquit les Araméens et les mit en fuite « sans que nul osât regarder derrière lui », traversa le Khabour, parvint. aux bords du Tigre et remonta jusqu'à Ninive. Le chef du pays d'Assour n'offrit aucune résistance et l'expédition se changea en marche triomphale. L'armée se livra avec passion à la chasse des grands animaux qui peuplaient alors l'Asie antérieure: cent. vingt éléphants furent tuéç et leurs défenses rapportées en Egypte parmi les tribut^ des nations étrangères. Thotmès revint de cette lointaine expédition sans rencontrer aucun obstacle : les peuples tributaires lui apportaient sur son passage les provisions nécessaires aux troupes et l'impôt annuel dont il les avait grevés. L'Asie semblait soumise à tout jamais, et pourtant dès Tannée suivante la guerre recommença, la Syrie du nord reprit les armes en l'an XXXIV, la Mésopotamie en l'an XXXV. Kadesh, sortie.de ses ruines, so plaça à la tête d'une nouvelle coalition et fut emportée d'assaut en l'an XLII. La révolte toujours comprimée éclatait toujours à nouveau, sans que ni rigueur ni clémence pussent la prévenir *.
Au sud, il ne se passait guère d'année où le vice-roi d'Ethiopie n'eût affaire aux Ouàouà. Les tribus nègres du haut Nil, habituées de longue date à trembler devant les Égyptiens, tenaient à peine et cherchaient un refuge dans le désert, les montagnes ou les marais ; le vainqueur entrait dans les villages abandonnés, pillait et brûlait les cabanes, y faisait quelques prisonniers, ramassait les trou-
!• CL Ebers, Thaten und Zeit Tothmes lll, dans la Zeitschrift, 1873; p.\, Bqq., et Cbabas, Mél. égypt,, 3* série, t. II, p. 279 sqq.
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peaux et les objets précieux, bois d'omemeiït, poudre et lingots d'or, yases demôtal émaillés ou ciselés, plumés d'autrucbe, que les pauvres gens n'ayaient pas eu le temps de cacher ou d'emmener avec eux, puis rentrait triomphalement 0n Egypte après quelques semaines de victoires far ciles. Au sud comme au nord le long règne de Thotmès m ne fut qu'une série de guerres toujours heureuses : aussi n'est-ce pas sans raison qu'on a donné à ce prince le nom de Grand. Sans cesse en marche d'une extrémité de son empire à l'autre, une année sous les murs de Ninive et Tannée d'après au fond de l'Ethiopie, il rendit à ses successeurs le monde Égyptien plus large qu'il ne l'avait reçu et tel qu'il ne fut jamais après lui : quoi d'étonnant si ces guerres incessantes ont inspiré dignement les poètes assemblés à sa cour :
ce Je suis venu 3t> lui dit le dieu Ammon sur une stèle découverte à Kamak, «je suis venu, je t'accorde d'écraser les princes de Tsahi; je les jette sous tes pieds à travers leurs contrées ; — je leur fais voir ta majesté, telle qu'un seigneur de lumière, lorsque tu brilles sur leurs tètes comme mon image.
(c Je suis venu, je t'accorde d'écraser les barbares d'Asie, d'emmener en captivité les chefs des peuples Routennou; — je leur fais voir ta majesté couverte de ta parure [de guerre], quand tu saisis tes armes, sur le char.
« Je suis venu, je t'accorde d'écraser la terre d'Orient; Kewa et Asi sont sous ta terreur; — je leur fais voir ta majesté comme un taureau jeune, ferme de cœur, muni de ses cornes auquel on n'a pu résister.
« Je suis venu, je t'accorde d'écraser les peuples qui résident dans leurs ports et les régions de Mâden tremblent sous ta terreur; — je leur fais voir ta majesté commfl l'hippopotame, seigneur de l'épouvante sur les eaux, et qu'on n'a pu approcher.
« Je suis venu, je t'accorde d'écraser les peuples qui résident dans leurs Ues; ceux qui vivent au sein de la mer sont sous ton rugissement; — je leur fais voir ta majesté comme un vengeur qui se dresse sur le dos de sa victime.
« Je suis venu, je t'accorde d'écraser les Tahennou ; le* îles des Danaens sont au pouvoir de. ton esprit; — je leur fais voir ta majesté telle qu^un lion furieux qui se couche sur leurs cadavres à travers leurs vallées.
« Je suis venu, je t'accorde d'écraser les contrées mari^ times, tout le pourtour de la grande zone des eaux est lié à ton poing; — je leur fais voir ta majesté tôlle que le maître de l'aile (l'épervier), qui embrasse en un clin d'œil ce^ ([oi loi plaît.
a Je suis venu, je t'accorde d'écraser les peuples qui résident dans leurs lagunes, de lier les maîtres des sables (Heroushâ) en captivité; — je leur fais voir ta majesté semblable au chacal du midi, seigneur de vitesse, coureur ({oi rôde à travers les deux régions.
a Je suis venu, je t'accorde d'écraser les barbares de Nubie ; jusqu'au peuple de Pat, tout est dans ta main; — je leur fais voir ta majesté semblable à tes deux frères, dont j'ai réuni les bras pour assurer ta puissance ^ »
Thotmès m mourut le dernier jour de Phamenoth après cimpiante-quatre ans de règne *. Le souvenir de ses victoires était encore si présent à l'esprit des chefs syriens qu'ils accueillirent sans révolte l'avènement d'Amenhotepn. Seuls les rois d'Assyrie qui se croyaient suffisamment garantis par la distance, osèrent se déclarer indépendants^ Le roi se mit en marche pour aller les châtier : Û franchit l'Euphrate et « comme un lion furieux » se dirigea vers Ninive. Le 26 Tybi, il se trouvait sur les bords du fleuve Arasât qu'U franchit le jour même après une reconnaissance dirigée vers le pays d'Anat par des cavaliers syriens auiiliaires, une bataille décisive s'engagea dans laquelle les Égyptiens furent vainqueurs. Amenhotep hiverna en Mésopotamie et ne reprit les.opérations qu'au mois d'Épiphi
1. Kariette, Berne ginérale de VArchitecture, 1860, t. XVin, col. ^7} 60, et Notice des principaux monuments exposés au musée de Bou» i^, 3* ëdit, p. 78-80; Birch, Arehœologia, t. XXVIII ; de Rougé, Bévue (Xtthiologiquey 1861; Maspero, Du genre épistolaire, p. 85-89. -* !• Eben, Thaten und Zdt Tothmes III, dans le Zeitschrift, 1873, p. 7. La durée exacte est cinquante-quatre ans et onze mois.
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, de Tan IL Le 10 Ëpiphi, il était devant Ninive, qui se soumit saiis combat : « les habitants, hommes et femmes, étaient sur les murs pour hoDi^rer Sa Majesté. » H des-
. cendit ensuite le cours du Tigre et parvint jusqpi'à la ville d'Âccad, dont il s'empara ^ L'an lU, après une campagne d'environ deux ans, la révolte était complètement étouffée et le Pharaon put rentrer en Egypte. Sa barque triomphale portait suspendus à la proue les corps de sept chefs du pays de Takhis qu'il avait tués lui-même au cours de ses victoires. La tète et les mains de six d'entre eux furéiit exposées sur les murs de Thèbes ; le septième fut transporté à Napata, pour servir d'exemple aux petits princes nègres et leur apprendre à respecter l'autorité de Pharaon ^ Amenhotep II parvint à conserver et même à étendre l'em-
Iûre : son fils, Thotmès lY, sans porter ses armes aussi oin, sut commander le respect aux nations étrangères par des expéditions heureuses en Syrie et en Ethiopie'. Sous Amenhotep III qui succéda à Thotmès lY, les limites de la domination égyptienne étaient] fixées vers l'Euphrateau nord, au sud vers le pays des Gallas*. Les guerres n'avaient plus pour but la conquête : c'étaient des razzias, des chasses à l'esclave entreprises pour recruter la population ouvrière et sùffîi\e aux grandes constructions qui s'élevaient dans la vallée du Nil.
Les premiers rois de la dix-huitième dynastie, Ahmès et Amenhotep, avaient assez à faire de chasser les pasteurs et de réorganiser l'Egypte. Ils se bornèrent à rouvrir les carrières voisines de Memphis et à réparer les monuments qui avaient le plus souffert pendant l'invasion et la guerre de l'indépendance. Thotmès I*% ' au retour de son expédition d'Asie, employa comme maçons les nombreux prisonniers qu'il ramenait à sa suite et commença de grands travaux, que ses successeurs continuèrent sans interruption.
1. Ghampollion, NoL man., t. II, p. 185-186. — 2. Lepslus, Denkm,, III, pi. 65, 1. 16-20. — 3 Lepsius, /6id., III, pi. 69, «, f; Sharpe, Eg. Insc, pi. 93, 1. 5-6; Louvre, G, 202. —4. Lepsius, X>enAm., III, pL 77, c; Louvre, Salle historique, vitrine N, 582; British Mus0um^ n* 138; d, Brugsch, Histoire^ t. I, p. 115,
Tonte la yallée du Nil de la quatrième cataracte à la mer se couvrit de moiiumen.ts. A Napata, Amenhatep m fonda un temple dont les avenues sont précédées de béliers accroupis en guise de sphinx; il embellit le temple de Tbotmès III à Soleb, entre la deuxième et la troisièiîie cataracte. Tbotmès in restaura le temple élevé à Semneb en rhonneur du grand conquérant de la douzième dynastie, Ousortesen m, et commença près d'Amada la construction d'un temple de Kâqui nous a conservé quelques-uns des textes historiques les plus curieux de l'épociue *. A Eléphantine, à Ombos, à Ësnehy à Eilithyia, à Goptos, dans la plupart des grandes villes de l'Egypte propre, on trouve encore aujourd'hui les traces de l'activité des Pharaons de la dix-huitième dynastie. Seule Tajiis, la capitale des rois Pasteurs et le centre du culte do Soutekh, fut négligée par eux. Ahmès avait démantelé la ville^ ses successeurs l'oublièrent systémati-
Au temps des rois Memphites, Thèbes n'était qu'une petite ville de province, bâtie sur la rive droite du Nil et sans autre monument d'importance qu'un sanctuaire consacré à la triade d'Ammon, Moût et Khons. Sur l'autre rive, àDrahabou'l Neggah, s'élevaient les pyramides funéraires <ies princes de Thèbes et les tombeaux de leurs sujets. Les rois de la douzième dynastie travaillèrent de leur mieux à l'embellissement de la ville. Amenemhat P' a laissé sur la rive gauche, à l'Assassif, les traces de son passage ^ Ousortesen P' commença la construction d'un temple de granit et de grès, auquel travaillèrent Amenemhat II et «Vmenemhat III*. Les monuments de cette époque, entretenus soigneusement pendant la domination des Pasteurs, existaient encore sous les rois de la dix-huitième dynastie ; Thotmès P' n'y toucha point et les entoura d'un cercle d'édifices dont la construction fut achevée par Tbotmès II et par la régente Hatasou. Tbotmès III éleva un second
1. Cf. sur ce temple Ghabas, Une inscription historique du temps de SéH r» — 2. Mariette, lettre à M. de fiougrf.— 3.Wilkinson,fli»nd6oofc of • <fa««««r,p. 328, — 4* J5W., p. 328, 376, 378; Champollion, Not. man., *• I,p.45; cf. Mariette, Karnakin.'-toU 1875, avec un Yol.in-4»(ie Texte,
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sanctuaire en granit^ dans les cours duquel il fit graver, le récit de ses victoires. Ses successeurs ^ Amenhotep II^ Thotmès IV, Amenhotep m, continuèrent les travaux des rois précédents et en entreprirent de nouveaux; le temple, agrandi par ces additions successives, finit par former un tout imiveiise dont les diverses parties étaient rattachées les unes aux autres, soit par de- longues avenues de sphinx, soit par des murs en briques crusse
Au sud de Karnak, Amenhotep m fonda un autre tem* pie, consacré au culte d'Ammon* Il est construit au bord du .fleuve, à l'endroit nommé maintenant Louqsor, et peut passer pour un des chefs-d'œuvre de l'art égyptien*. Sur la rive gauche du Nil, les souverains de la dix-huitième dynastie ont laissé des traces nombreuses de leur pass^^e. Us travaillèrent à l'Assassif, à Médinet-^Habou, à Beir-el- Bahari, où la reine Hatasou fit peindre et sculpter en détail sa campagne contre l'Arabie. Devant le temple construit par Amenhotep III et aujourd'hui ruiné, se dressaient deux statues colossales qui firent pendant longtemps l'étonnement du monde ancien. L'une d'elles fut brisée pendant le grand tremblement de terre de l'an 27 av. J. G. ; la partie supérieure se détacha et tomba sur le sol, l'inférieure resta seule en place. Bientôt après le bruit se répandit que du socle de la statue sortaient chaque matin, au lever du soleil, des bruits semblables au son que produit en se brisant une corde de harpe ou de lyre'. Les touristes accoururent, et bientôt une légende se forma. Malgré le témoignage des habitants de Thèbes^, les Grecs se refusèrent à voir dans la statue vocale un colosse du Pharaon Amenhotep m : ils la prirent pour une image de Memnon l'Éthiopien, fils de Tithon et de l'Aurore, qui après la mort d'Hector était venu au secours de Priam contre les Grecs et avait été tué par Achille. Tous les matins, Memnon, en fils bien élevé, saluait d'une voix harmonieuse l'Aurore, sa mère. Vers le milieu du second siècle de notre ère,
1. De Rougé, Sur les monuments du massif de Kamak, dans les Jfélangss d^ archéologie, 1. 1, p. 3&-&1, 66-74. — 2. Mariette, Kamak. — 3. StialMn, 1. XVU, c. 1. — 4. Pausanias, I, 42, 2.
Temperem* Hadrien et Timpéràtrice Sabine entreprirent le voyage de la Haute Egypte pour entendre sa voix miraculense. La piété toujours croissante des adorateurs de Memnon finit par leur inspirer le désir de restaurer la statue divine ; l'empereur Septime Sévère la fit rétablir telle qu'elle était avant sa chute. Mais, contre toute attente, Memnon se tut. « Je ne nie pas la réalité des harmonieux accords que tant de témoins affirment unanimement avoir entendus moduler par le merveilleux colosse aussitôt qu'il était frappé des premiers rayons du soleil. Je dirai 6eu7 lement que plusieurs fois, assis au lever de Taurore sur ies immenses genoux jdc Memnon, aucun accord musical sorti de sa bouche n'est venu distraire mon attention du mélancolique tableau que je contemplais, la plaine de Thàbes, où gisent les membres épars de cette atnée des villes royales*. »
Amenhotep m avait épouse une ibmme d'origine et de idigion étrangères, la reine Ta! ^. H en eut un fils, qui lui succéda sous le nom d'Âmenhotep IV. Le portrait d' Amenhotep IV, tel que nous le font connaître les monuments, nous force à « reconnaître dans tout l'ensemble de sa personne ce type particulier et étrange que la mutilation imprime sur la face, les pectoraux et l'abdomen » des eunuques. D'autre part, on sait qu'il épousa fort jeune la reine Nowertiouta et en eut sept filles. « Il est donc probable que s'il éprouva réellement le malheur dont ses traits semblent porter l'évidence, ce fut pendant les guerres ^'Amenhotep III, au milieu des peuplades nègres dv sud. L'usage de mutiler les prisonniers et les blessés est parmi ces peuplades aussi ancien que le monde'. » Amenhotep IV, sans doute imbu des idées religieuses de sa m&re, maiiifesta une grande horreur pour le culte d'Ammon et reporta ses hommages sur les divinités solaires, principalement sur le dis^e. La crainte de soulever une
1. ChampoUion, Lettres écrites ^Égypte^ p. 312. Cf. pour l'histoire aoecdotique du colosse, les mémoires de Letronne sur La statue vocaU ^ Jrramon, in-4*, 183a. — 2. Brugsch, Histoire, 1. 1, p. 118. — 3. Marietta^dans le Bulletin archéologique, 1855, p. 57.
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révolte parmi ses sujets l'empêcha d'abord d'a£Schèr trop ouvertement son hérésie. Il se contenta de changer son nom d'Amenhotep, qui renfermait le nom d'Ammon, contre celui de ^ounaten, splendeur du disque solaire, et continua de rendre hommage en même temps à son père Amenhotep et au dieu Ammon lui-même^. Plus tard le fanatisme religieux l'emporta sur la prudence. Le culte d' Ammon fut proscrit, son nom effacé partout où l'on put l'atteindre. Les Égyptiens de race pure, devenus suspects pour cause de religion, disparurent de l'entourage du roi : Ils cédèrent la place à des personnages asiatiques modelés à l'image du Pharaon et privés comme lui de la virilité. Thèbes, remplie de monuments consacrés au dieu disgracié, perdit son rang de capitale; Ehounaten se construisit à Tell-el-Amarna une capitale nouvelle où rien ne pouvait lui rappeler le souvenir de l'antique religion.
Le soleil était le dieu principal de la religion nouvelle * toutes les anciennes divinités solaires, Râ, Harma' kbis, Hor, furent respectées^ Les monuments nous montrent le, dieu sous forme d'un disque dont les rayons descendent vers la terre ; chaque rayon est terminé par une main qui tient la croix ansée, emblème de vie. Le disque se nommait Aderiy Aten, et ce n'est peut-être pas sans raison qu'on a comparé ce nom à celui d'Adonaï dans les religions sémitiques. Partout où va le roi, le disque solaire raccompagne et répand sur lui la bénédiction. Les préoccupations religieuses n'empêchèrent pas Khounaten d'être, à l'exemple de ses ancêtres, un grand constructeur et un conquérant. Il travailla en Ethiopie, à Thèbes, à Memphis', et continua d'exercer l'autorité souveraine sur la Syrie aussi bien que sur l'Afrique. A sa mort, la couronne passa au prince Aï, son frère de lait et le mari de sa fille aînée Taï. Le nouveau roi, sans renoncer à la religion du disque, suspendit les persécutions dont Ammon avait été l'objet et rendit un culte aux anciennes divinités du pays.
1. Lep sius, Dcnfcm., III, 91, 110. — 2. Birch, On a remarkable ohject in thi Àrch^ Joum., 1851. — 3. Nicholson. 0» some remains of the
Il eut pour successeurs deux de ses teaux-frères, Toutankhamen et plus tard Râsâakakheprou, dont le régné assez court paraît avoir été prospère. Au moins Toutankhamen est-il représenté comme un Pharaon tout-puissant auquel les peuples étrangers rendent hommage en tremblant. Mais, après eux, des guerres civiles et religieuses désolé-* rent l'Egypte : on vit passer successivement sur le trône des princes éphémères dont les noms mêmes nous sont inconnus. Le roi Haremheb (Armais) rétablit la paix, supprima la religion solaire, détruisit les monuments do Khounaten et restaura partout Tancidn culte. Au dehors, il reconqpiit l'Ethiopie un moment perdue, imposa un tribut à la terre de Pount, mais ne tenta aucune expédition en Syrie. Les conquêtes des Thotmès et des Amenhotep, si chèrement achetées de ce côté, avaient été perdues pendant les guerres de religion. Les petits princes locaux avaient cessé de payer le tribut : pour les réduire à nouveau, il fallut toute une génération de conquérants.
MM mz-Beavlème éfumuHe i Sétl X» e« Baiiiflèfl XI.
Haremheb mourut sans laisser d'héritiers directs, et la , couronne passa dans une famille nouvelle. Le chef de la dixneuvième dynastie, Ramsès I, parait avoir été originaire des districts sémitiques de la Basse lËgypte et se rattachait peut-être à la race royale des Pasteurs ^ Après avoir servi sous Aï et sous Haremheb, il finit par arriver au trône dans un âge assez avancé et profita de son autorité pour rétablir dans le pays l'ordre et la paix. Une expédition de Tan n contre TÉthiopie •, une courte campagne contre les Syriens, suivie d'un traité avec les Ehêtas, signalèrent au dehors son passage sur le trône. Au bout de six à sept an« nées il mourut, laissant pour successeur son fils Séti, le Séthos des traditions grecques.
Dès les premiers jours de son règne,. Séti s'annonça
Mariette, La gtèle de Van 400. — 3. Louvre, C
comme un conc[uérant. Une expédition, commencée conti^ les Bédouins-Shasou, le conduisit en Palestine, et de là au pied du Liban, dans la vallée de TOronte. Ce premier succès, après un demi-siècle au moins de paix intérieure, èni- Tra lesSgyptiens. La rentrée du vaincfueur fut un triomphe perpétuel, depuis la frontière, où les grands et les prêtres vinrent Taccueillir de leurs acclamations, jusqu'à Thèbes, où il présenta les prisonniers qu'il avait faits à son père Ammon * : TÉgypte put se croire revenue aux beaux temps des Thotmès et des Amenhotep. Par malheur, ces victoires avaient plusd'apparence que de fonds. L'état de l'Asie avait changé depuis un siècle. La Syrie méridionale, écrasée par le passage des armées, avait abandonné toute idée de résistance acharnée et se livrait presque sans combat.^ Les Phéniciens trouvaient qu'un tribut volontaire coûtait moins qu'une guerre contre les Pharaons et se consolaient amplement de la perte de leur indépendance en accaparant le commerce maritime de l'Egypte. Mais au nord les Routen, affaiblis par leurs défaites incessantes, avaient fait place aux Ehêta,s. D'abord cantonnés sur les croupes de l'Amanos, les Ehètas avaient longtemps subi l'ascendant des Routen et fait partie de la grande confédération commandée par ces peuples; vaincus en même iemps qu'eux, ils avaient comme eux payé tribut à Thotmès UI et à ses successeurs. Vers l'époque des rois hérétiques, ils s'affranchirent de k sujétion dans laquelle ils .avaient vécu jusqu'alors. Leur suprématie s'étendit sur tout le Naharaln^ de Kadesh à Karkémish, et le premier de leurs rois qu'on connaisse, Sapalèl, attaqué par Ramsès !•', força ce prince à le traiter d'égal à égal. Dès la seconde année de son règne, Séti P' le rencontra à la tête de ses ennemis. La lutte se concentra dans le pays des Amorrhéens, autour de Kadesh, et tourna encore à l'avantage des Egyptiens* Après plusieurs combaJs heureux la ville tomba entre les mains de Pharaon, et ses dépouilles allèrent enrichir le
Brugsch, i{eire&eficA<0 av$ iSj/ypIen, p. 149 sqq
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gprand sanctuaire d'Ammon Thèbain^ La lutte se prolongea plusieurs années, pendant laquelle la ténaqté des Ehêtas, toujours vaincus mais toujours prêts à recommencer, lassa la patience de leurs adversaires. De guerre lasse, Séti traita avec, le roi Moteur (Motener) et conclut une alliance offensive et défensive qui dura jusqu'à sa mort.
Désormais la frontière égyptiennne ne dépassa plus reml>ouchure de TOronte : Tautorité des Pharaons^ res* treinte à la Syrie du- Sud et à.la Pbénicie, n'en, devint que plus solide sur ces contrées. Au lieu d'exiger simplement le tribut, Séti imposa aux peuples vaincus des gouvemeura de race égyptienne et mit des garnisons peftnanentes dans les places fortes, Qaza, Ascalon, Mageddo : la révolte devint moins facile et la paix mieux assurée '• C'était là un grand résultat, mais, si on le compare aux résultats obtenus par Thotmès in, on ne peut s'empêcher de remarquer combien l'ï^ypte était plus puissante au tenips de la dix-huitième dynastie. Jamais les Pharaons d'alors n'auraient considéré 1^ roitelets syriens comme des égaux avec qui l'on pouvait eonclure une paix honorable : ils ne voyaient en eux que des ennemis qu'il fallait vaincre, ou des rebelles qu'il fallait châtier. La guerre se terminait par leur soumissioQ. sans conditions ou par leur ndne complète , mais non par une simple convention. Séti avait beau se décerner lès titres de vainqueur du Routen et du Pount, se vanter de ses victoires sur les Bédouins, proclamer que son empire s'étendait des bords de la Méditerranée aux bras du Vent (Bab^-Mandeb] : les régions adjacentes à TEuphrate lui échappaient sans retour. Il ne pouvait aller guerroyer à son gré en Mésopotamie ou en Ghaldée : un petit peuple, la veille inconnu, tenait ses armées en échec et lui barrait le chemin de la haute Asie.
Du vivant de son père, il avait épousé une princesse de l'ancienne famille royale, petite-fiÛe d'Amenhotep III, et nommée Ta! comme sa grand'mère : il avait de la
Brugsch, Histoire, t. I, p. 128-130. — 2. Ihid., p
sorte légitimé Tusurpation dont Ramsès !•' s'était rendu coupable. Le fils qui naquit de cette union, Ramsès, hé^ rita naturellement tous les droits de sa mère et dès l'instant de sa naissance fut considéré par les Égyptiens loyarlistes comme seul souverain de droit. Son père, roi de iait, fut contraint de l'associer au trône alors qu'il était encore ce petit garçon », sans doute pour éviter une révolte. Ce ne fut d'abord qu'une fiction légale, agréable sans doute aux amis des vieilles traditions politiques, mais indifférente au reste de la nation, et peu respectée par Séti luimême ou par les ministres de son gouvernement. Pendant toute cette première partie de son existence, Ramsès ne fut précisément ni roi, ni prince héréditaire : il occupa entre ces deux conditions une place intermédiaire et probablement assez mal définie. Souverain reconnu des denx ïlgyptes, en principe il avait droit à tous les insignes et à toutes les prérogatives de la royauté, mais en fait il ne portait pas toujours les uns et n'exerçait nullement les autres. U avait droit à l'urœus et à la double couronne, mais s'en tenait le plus souvent à la coiffure ordinaire des simples princes royaux, une grosse tresse recourbée et pendante. Il avait droit aux deux cartouches et aux qualifications les plus pompeuses de la chancellerie égyptienne, mais les scribes chargés de rédiger les inscriptions oubliaient souvent d'y insérer son nom, et ne lui accordaient que les titres modestes de « fils qui aime son père » ou d'héritier. Il avait droit au poste d'honneur et au rôle principal dans les cérémonies du culte, mais les monuments nous le montrent toujours au second rang : il tient un plat d'offrande, verse une libation ou prononce les invocations tandis que son père accomplit les rites sacrés. Ramsès n'avait du roi que le titre et l'apparence : les soribes de la chancellerie oubliaient ses droits indiscutables ou, s'ils venaient à se les rappeler, ce n'était que par occasion et par boutade ^
1. G. Maspero, Euai tur Pinteription d^AbydoSf et Bevuê ertHijue,
1870, t. Il, p. 35-40.
Dès Tâge de dix ans Ramsès fit la guerre en Syrie, et s'il faut en croire les historiens grecs, en Arabie. C'est à ia suite de ces 'campagnes qu'éprouvé par l'habitude du commandement militaire et mûri par Tâge, il commença de prendre une part active au gouvernement intérieur de 868 Ëtats et réclama son héritage royal. La transformadon du prince obscur et presque inconnu de ses sujets en roi Maiitre des deux mondes et craint de tous ses ennemis 86 produisit lentement, graduellement, au fur et à me* 8ure que la valeur personnelle de Ramsès se développait et s'accentuait de plus en plus. Séti, vieilli et fatigué par les guerres de sa jeunesse, lui céda peu à peu le pouvoir et finit par disparaître presque entièrement devant son glorieux fils. Retiré dans ses palais, il y acheva sa vie entouré d'honneurs divins. Certains tableaux du temple d'Âbydos le montrent assis sur le trône, au milieu des dieux; il tient la massue d'une main et de l'autre un sceptre corn* plexe formé par la réunion des divers symboles de force et de vie. Isis est à ses côtés et les dieux parèdres, rangés trois à trois, siègent derrière le couple tout-puissant au« <]Qel Ramsès rend hommage. C'est une apothéose anticipée dont la conception fait honneur à la piété du nouveau roi, mais ne laisse aucun doute sur la situation réelle de Séti dans sa vieillesse. On adore un dieu, mais il ne règne pas. Séti ne faisait pas exception à cette règle commune ; on l'adorait, mais il ne régnait plus^
La paix lut troublée soudain par un danger imprévu. Les peuples de l'Asie Mineure, qui jusqu'alors étaient res* tés en dehors de la sphère d'action de l'Egypte, firent contre le Delta une tentative d'invasion. Bes peuples nouveaux, les Shardanes, lesTourshâ (Tyrsênes), débarquèrent sur la «^te d'Afrique et s'allièrent aux Libyens. Ramsès II les tattit. Les prisonniers qu'il avait faits sur eux furent incorporés dans la garde royale^. Le reste retourna en Asie Mi*
J' Vaspero, dans la Revue erUique, 1870. — 2. De Rougé, Extrait *^n Mémoire iw ki (Utaqueif p. 5-6.
neure, emportant un tel souyenir de sa dé&ite qne l'Egypte fut à l'abri de leurs incursions pendant près d'un siècle. ' ■ ' .
La paix assurée au nord, Ramsès se rendit en Ethiopie, où il passa les dernières années du règne de son père à combattre et à réduire les tribus qui peuplent les rives du haut Nil. Il remporta même dans ces régions des succès importants, que la tradition grecque eut le <ort d'exagérer, ce B dirigea d'abord ses armées contre les Éthiopiens, les défit et leur imposa des tributs consistant en bois d'ébène, m or et en dents d'éléphant. Il détacha ensuite vers la mer Rouge une flotte de quatre cents navires et fut le premier Égyptien qui ait construit des vaisseaux de guerre. Cette flotte prit possession des îles situées dans ces parages ainsi que de tout le littoral jusqu'à ^Indos^ i> D'après Strabon, il avait pénétré en Afrique jusqu'à la région qui
i produit la cannelle : on y montrait des stèles qu'il y avait aissées. Il avait colonisé aussi les côtes de la mer Bouge, où certains endroits s'appelaient encore du temps des Grecs « le mur de Sésostris », et placé une inscription au promontoire Dire, sur le détroit de Bab-el-Mandeb *. Ces récits sont évidemment exagérés : Sésostris n'eut jamais do flottes et n'alla jamais jusqu'à l'Indos. Rien n'indique non plus qu'il ait soumis les peuples riverains de la mer Rouge et qu'il soit parvenu à l'Océan d'Afrique. Use borna, commo l'indiquent les monuments, à faire contre les tribuô nègres du haut Nil quelques razzias productives et peu dange* reuses. ' .
A la nouvelle de la mort de son père, Ramsès II, désormais seul roi, quitta l'Ethiopie et alla prendre possession du pouvoir à Thèbes. Il était alors dans la force de l'âge et avait autour de lui un grand nombre d'enfants, dont quelques-uns étaient déjà assez âgés pour combattre sous ses ordres. Ses premières années ne furent troublées par aucune guerre d'importance ; c'est à. peine si les monu^ ments signalent deux courtes expéditions en Syrie, dont
U Hérodote, II, 102. — 2. Slrabon, 1. XV, %,
Tune le conduisit au bord du Nahr-el-Eelb, près de B6routh ^ Les Ehêtas^ fidèles au traité d'alliance conclu avec Sétiy ne cherchèrent pas à exciter de révolte. Les peuples de Ganaan, maintenus par la présence des garnisons égyptiennes, ne bougèrent pas. Tout semblait donc aller pour le mieux, «piand vers la fin de Tan IV une guerre terrible éclata. Tous les peuples de la Syrie du nord, les Khètas, le Eati, Karkéïnish, Kadesh, Arad, formèrent une coalition dans laquelle entrèrent des nations (pxi jusqu'alors n'avaient pris aucune part aux guerres contre l'Egypte. Les Ehètas, logés sur les deux versants de TAmanos et du Tauros, appartenaient en même temps à l'Asie Mineure et à la Syrie : ils pouvaient pousser d'une part jusqu'aux Amorrhéens, d'autre part jusqu'à l'Hellespont, Ils rencontrèrent dans leurs courses vers le nord et vers l'ouest les^populations troyennes et lyciennes, comme eux à la rocherchede bùtiù et d'aventures. L'espoir de piller sinon l'Egypte^ elle-même, du moins les provinces égyptiennes de la Syrie, décida Ilion, Pêdasos, les Dardaniens, les Mysiens, les. Lyciens, à s'allier aux coalisés contre Sésostris. On vit le»' armées troyennes traverser la péninsule dans toute sa lon-^ gueur et venir camper en pleine vallée de l'Oronte, à trois cents lieues de leur patrie'. Ramsès établit sa base d'opérations à la frontière de FÉgypte et du désert Arabique, dans la ville nouvelle qu'il venait de fonder sous le nom dePa-Ramsès Aanakhtou (la ville de Ramsès le très-brave), traversa Canaan qui lui obéissait encore, se porta rapidement sur les contrées septentrionales et ne s'arrêta qu'à Shabtoun, bourgade syrienne située un peu au sud-ouest de Kadesh et en vue de la ville. Il s'y arrêta quelques jours, étudiant le terrain et tâchant de discerner la position des ennemis, sur laquelle il n'avait que des données assez vagues. Les alliés au contraire, parfaitement renseignés par leurs espions qui appartenaient pour la plupart aux tribus nomades desShasou, n'ignoraient aucun de ses mouvements.
1. Lepsius^ Denkm., III, 170. — 2. De Rougé, Extfait (Tun Mémoire «r les attaques, p. 4 ; Maspero, De Carchemii oppidi situ, p. 37-68.
^20 CHAPITBE V
Le prince de Ehéta, leur chef, conçut. et exécuta une manœuvre habile qui mit Tarmée égyptienne à deux doigts de 8a perte et n'échoua que devant la valeur personnelle du Pharaon.
Un jour que Ramsès s'était avancé un peu au sud .de Shabtoun, deux Bédouins vinrent lui dire : « Nos frères, qui sont les chefs des tribus réunies avec le vil chef de Khêta, nous envoient dire à Sa Majesté : Nous voulons servir le Pharaon v. s. f. Nous quittons le vil chef de Khêta; il est dans le pays de Khalep au nord de la ville de Tounep, où, par crainte du Pharaon, il a rétrogradé rapidement. 30 Le roi fut trompé par ce rapport qui ne manquait pas de vraisemblance : rassuré contre une surprise par Téloignement présumé de l'ennemi (Khalep est en effet à quarante lieues au nord de Kadesh), il s'avança sans défiance à la tôte de ses troupes, escorté seulement de sa maison militaire, tandis que les légions d'Ammon, de Phra, dePhtahet de Soutekh qui formaient le gros de son armée, le suivaient à distance. Au moment même où il divisait ainsi ses forces, les alliés qu^ des traîtres lui représentaient comme fort éloignés se massaient en secret au nord-est de Kadesh et se tenaient prêts à fondre sur l'armée égyptienne pendant la marche de ûanc qu'elle devait nécessairement exécuter le long de cette place. Leur nombre était considérable à en juger par ce fait qu'au jour de la bataille, un seul d'entre eux, le prince de Khalep, pouvait mettre en ligne dix-huit mille soldats d'élite ; le poème de Pentaour nous apprend d'ailleurs qu'ils comptaient deux mille cinq cents chars, dont chacun portait trois hommes.
Sur ces entrefaites, les éclaireurs amenèrent deux nouveaux espions qu'onjenait de saisir. Le roi, qui semble àès lors avoir conçu quelques soupçons, fit bâtonner vertement les prisonniers et leur arracha des aveux complets. Ds reconnurent avoir été envoyés pour surveiller les manœuvres de l'armée égyptienne et déclarèrent que les forces des alliés, concentrées depuis longtemps derrière Kadesh, n'attendaient pour se montrer qu'une occasion favorable. Ram-
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ses convoqua son conseil de guerre et apprit aux officiers la situation critique dans laquelle il se trouvait. Les généraux s'excusèrent de leur mieux, alléguant Timprudence des gouverneurs de province qui avaient négligé de reconnaître chaque jour la position de Tennemi, et dépêchèrent un exprès vers le gros de l'armée pour le ramener, s'il en était temps, au secours de son chef. Le conseil était encore réuni quand on apprit que l'ennemi venait de se démasquer et d'entrer en mouvement. Le prince de Khêta fit passer rapidement ses forces au sud de Kadesh, tandis que le roi était déjà au nord de la ville sur la rive occidentale de rOronte, détruisit la légion de Phra qui marchait au centre et coupa en deux l'armée égyptienne. Le roi dut charger loi-même à la tète de sa maison militaire. Huit fois de suite, il s'élança sur l'ennemi qui l'entourait, rompit les rangs, rallia ses troupes dispersées et soutint le choc pendant le reste de la journée. Vers le soir, l'ennemi, perdant Taviaintage qu'il avait remporté le matin, dut battre en retraite devant le gros de l'armée égyptienne qui entrait enfin en ligne : la nuit suspendit le combat et la bataille fut remise au lendemain. Après une lutte sanglante, les Ehôtas et leurs alliés, enfoncés sur plusieurs points, se mi* rent en pleine déroute. L'écuyer du prince de ELhêta, Garbatous, le général de son infanterie et de ses chars, le chefs des eunuques et Ehalopsar, l'écrivain des livres, sans doute l'annaliste officiel, chargé de transmettre à la postérité les actions de son souverain, restèrent sur le champ de bataille.
Une partie de l'armée syrienne, acculée à TOronte, se jeta dans le fleuve pour essayer de le franchir à la nage. Le firère du prince de Khêta, Mizraïm, réussit à gagner l'autre rive; le chef du pays de Nissa, moins heureux, se noya, et le prince de Khalep fut retiré du courant à moitié mort. Les tableaux de la bataille nous le montrent suspendu par les pieds et dégorgeant l'eau qu'il avait absorbée. Les vaincus auraient probablement tous péri, si une sortie de la garnison n'avait arrêté le progrès des Égyptiens et permis aux habitants de Kadesh de recueillir les blessés et les
fugitifs. Dès le lendemain, le prince deElxêta fit demander et obtint la paix ^
Au contraire de ce qu'on devait attendre, cette victoire ne termina pas la guerre. Le pays de Canaan et les pro* vinces voisines se soulevèrent sur les derrières de l'armée victorieuse. A la faveur de cette diversion inespérée, Ehôta reprit courage, répara ses forces et rompit la trêve : la Syrie entière était en feu des bords de TEuphrate aux bords du Nil. La confédération, écrasée à Kadesh, ne se reforma pas : les peuples d'Asie Mineure abandonnèrent la partie et ne reparurent pas dans la lice. Il n'y eut plus de grandes batailles, mais une série d'affaires de détail et de sièges qui occupèrent près de quinze ans; la guerre se portait tantôt sur un point, tantôt sur un autre, éclatant au nord quand elle se terminait au sud, sans aucun plan déterminé. L'an VIII vit les armées égyptienne» en Galilée, où elles réduisirent Mérom et Thdbor. L'an XI, la ville importante d'Ascalon fut prise^ malgré la résistance héroïque des Cananéens qui la défendaient. Dans une autre campagne, le roi transporta la guerre plus au nord, et prit deux ^les du pays de Ehêta où il trouva sa statue. La guerre traîna ainsi d'année en année jusqu'au moment où les deux peuples, épuisés par tant d'efforts inutiles, se décidèrent à poser les armes. Le nouveau prince de Ehèta, Khètasar, qui avait succédé à son frère Motour, assassiné pendant la lutte, proposa la paix au souverain de TÊgypte. Elle fut acceptée et conclue en l'an XXI.
La minute du traité avait été rédigée primitivement dans la langue des Ehëtas : elle était gravée sur une lame d'argent qui fut solennellement remise au Pharaon dans la ville de Hamsès. Les bases du traité furent essentiellement les mêmes que celles des traités conclus auparavant entre les rois d'Egypte et les princes de Ehet au temps de Ramsès I*"^ et de Séti !•'. U y fat stipulé que la paix serait étemelle
1. De Rougé, le pohne de Pentaour; Cours de 1868-69, résumé par M. Robiou dans la Revue contemporaine; Ghabas; Analyse de Vinscrip» tion d*lbsamhoul.
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entre les deux peuples, «c Si quelque ennemi marche contre les pays soumis au grand roi d'Egypte et qu'il envoie dire au grand prince de Ebëta: «Viens, amène-moi des forces « contre eux, » le grand prince de Ehèta fera [comme il lui aura été demandé par le grand roi d'Égypto]; le grand prince de Ehèta détruira ses ennemis. Que si le grand prince de Khêta préfère ne pas venir lui-même, il enverra les archers et les chars [du pays de Khêta au grand roi d'Ii» gypte] pour détruire ses ennemis. 30 Une clause analogue assure au prince de Ehèta Tappui des armées égyptiennes. Viennent ensuite des articles spéciaux destinés à protéger le commerce et l'industrie des nations alliées et à rendre plus certaine chez elles l'action de la justice. Tout criminel <fà essayera de se soustraire aux lois en se réfugiant dans le pays voisin sera remis aux mains des officiers de sa nation; tout fugitif non criminel, tout sujet enlevé par force, tout ouvrier qui se transportera d'un territoire à l'autre pour s'yfîxer à demeure, sera renvoyé chez son peuple, mais sans que son expatriation puisse lui être imputée à crime. « Celui qui sera ainsi renvoyé, que sa faute ne soit pas élevée contre lui, qu'on ne détruise ni sa maison, ni sa femme, ni ses en- &Qt8; qu'on ne tue pas sa mère; qu'on ne le frappe ni dans Bes yeux, ni dans sa bouche, ni dans ses pieds; qu'enfin aucune accusation criminelle ne s'élève contre lui. » Égalité et ^précité parfaite entre les deux peuples, alliance offensive et défensive, extradition des criminels et des transfuges, telles sont les principales conditions de ce traité, qu'on peut considérer jusqu'à présent comme le monument le plus ancien de la science diplomatique ^
Ainsi se terminèrent les guerres de Ramsès n. Si glorieuses qu'elles fussent en réalité, la tradition ne les trouva pas suffisantes. Suivant les historiens grecs, Sésostris ' aurait pénétré jusqu'au fond de l'Asie, soumis la Syrie, la Médie, la Perse, la Bactriane l'Inde jusqu'à l'Océan; puis,
1« Le texte de ce traité a été publié dans GhampoUion, Not. man., t' n; Bnigsch, Monuments, 1. 1, pi. XXVIII, et dans le grand ouvrage deUptios. — 2. Le nom Sésostris et Sesoésis est tiré d'un des noms populaires de Ramsès II, SesUniHrd ou Smou^d,
reyenant par les déserts de la Scythie, il se serait avancé jusqu'au Tanaîs et aurait laissé dans les environs de la Palus Mœotis un certain nombre d'Égyptiens qui donnèrent naissance au peuple de Golchide^ On dit même qu'il passa en Europe et ne s'arrêta qu'en Thrace, où le manque de vivres et la rigueur du climat mirent fin à ses conquêtes. Il revint en ïlgypte après avoir^ pendant neuf ans, couru de victoire en victoire, laissant partout comme marque de son passage des statues ou des stèles qui portaient son nom'. Hérodote avait vu plusieurs de ces monuments en Syrie et dans Tlonie. On a retrouvé en effet près de Beyrouth à l'embouchure du Nahr-el-Kelb, trois stèles gravées dans le roc et datées des ans II et lY de Ramsès II. L'une des deux figures qu'Hérodote disait exister de son temps en Asie Mineure, se voit aujourd'hui encore près de Ninfi, entre Sardes et Smyme, Au premier abord, elle semble avoir réellement le caractère des œuvres pharaoniques; mais un examen attentif y fait reconnaître une foule de détails étrangers à l'art égyptien. La chaussure est recourbée à la pointe comme les souliers à la poulaine du moyen ftge^ la coiffure plus semblable à une tiare phrygienne qu'à la double couronne, et la calasiris striée de droite à gauche au Ueu de l'être de haut en bas *• U est vraisemblable que cette sculpture n'est pas due au ciseau d'un Égyptien, et tout à fait certain qu'elle ne représente pas Sésostris.
De l'an XXI à la mort du roi, pendant quarante-six ans, la paix ne fut plus troublée. Les conditions du traité furent loyalement observées départ et d'autre; bientôt même une alliance de famille vint resserrer les liens d'amitié qui s'étaient formés entre les deux souverains. Ramsès épousa la fille aînée du prince de Khêta et, quelques années après, invita son beau-père à visiter la vallée du Nil. « Le grand
1* Hérodote, II, 103-105. M. Hyde Clarke a essayé de prouver la réalité de cette tradition par la philologie, Memoir on th9 compdf^^^^ Grammarof EgypHan, Coptie and Ude. London, 1873. — 2. Hérodote, II, 102-107. — 3, Charles Texier, Asie Mitieure, II, 304. On nomme calasiris l'espèce de jupon court et bridant sur la hanche, qui était la pièce la plus importante du costume national égyptien.
chef de Khéta envoie mander au prince de Kati : a Prépare* a toi, que nous allions en Egypte. La parole du roi s'est a joQiufestée, obéissons à Sésostris. II donne les souffles de « la vie à ceux qui Taiment : [aussi] toute terre Taime, et « Khêta ne fait plus qu'un avec lui *. » Le prince syrien visita en l'an XXIUla ville de Ramsès, peut-être même celle deThàbes; on fit graver à cette occasion une stèle sur laquelle il est représenté en compagnie de sa fiUe et de son gendre* Ce* ne fut pas sans une sorte d'étonnement mêlé de reconnaissance que l'Egypte vit ses ennemis les plus acharnés devenir ses alliés les plus fidèles et «les peuples du Kêmit n'avoir plus qu'un seul cœur avec les princes de Khêta, ce qui n'était pas arrivé depuis le temps du dieu Râ.»
A la faveur de cette paix profonde, le roi put se livrer à son goût pour les constructions monumentales. «Il fit, disent les historiens grecs, bâtir un temple dans chaque ville à la divinité principale du lieu. » Et de fait, Ramsès U est le roi constructeur par excellence. Pendant les soixantesept années de règne qui lui furent si largement mesurées, il eut le temps d'achever ce que ses prédécesseurs avaient commencé et d'élever partout de nouveaux édifices. On peut dire sans s'écarter de la vérité qu'il n'y a pas une ruine en Egypte et en Nubie qui ne porte son nom *. Le grand spéos dlsamboul était destiné à perpétuer le souvenir des campagnes contre les Nègres et les Syriens; quatre colosses monolithes de vingt mètres de haut en décoreut l'entrée. A Thèbes, le temple d'Amenhotep LU (Louqsor) fut terminé et orné de deux obélisques en granit, dont le plus beau se trouve aujourd'hui sur la place de la Concorde, à Paris. Le second pylône du grand temple d'Ammon (Karnak) fut couvert de tableaux représentant la bataille de Kadesh. Le temple de Grournah , commencé par Séti en l'honneur de Ramsès !•', fut achevé et consacré. Le Ramesseîon, connu des anciens sous le nom de Tombeau d'Osy-
1. Pap. Anasiasi U, pi. II; Pap. AnastasHV, pi. VI^ I. 7-9. Cf. Cbabas, Mél. Égypt.^ 2* série, p. 151, et G. Maspero, Du genre épiptolaire, p. 102. — 2. Mariette, Histoire d'Egypte, p. 60-61.
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mandias, rappela une fois de plus dans ses sculptures le Bouvenir de la campagne de Fan V. Partout, dans le temple d'AbydoSj comme à Memphis et à Bubaste, aux carrières de Silsilis comme aux mines du Sinaï, on retrouve la main de Ramsès IL Le grand temple de Tanis, négligé par les souverains de la dix-huitième dynastie, fut restauré et agrandi par lai; la ville elle-même, rebâtie presque en entier, se releva de ses ruines. Dans plusieurs endroits, les architectes, pressés de travail, commirent de véritables usurpations : ils firent effacer sur des statues et des temples le nom des rois constructeurs pour y substituer les cartouches de Ramsès II*.
Les travaux d'utilité publique eurent leur large part de soin et d'argent. Dès Tan III, le Pharaon, désireux d'assurer rexploitation facile des mines d'or de Nubie, avait fait construire sur la route qui mène du Nil au Gebel-01laki une série de stations munies de citernes et de puits'. Il fit plus tard nettoyer et compléter le réseau de canaux qui sillonnait la basse Êgyptç, enfre autres le canal des deux meis^ Il éleva sur la limite du désert une série de postes fortifiés destinés à mettre l'Egypte à l'abri des Bédouins. Les nécessités de la politique le forçant à résider à l'orient du Delta, il avait fondé dans cette partie du pays plusieurs villes nouvelles, dont la plus importante portait eon nom. Les poètes du temps nous en ont laissé des descriptions pompeuses. « Elle s'étend, disent-ils, entre la Palestine et TÊgypte, — toute remplie de provisions délicieuses. — Elle est comme la reproduction d'Hermonthis; — sa durée est celle de Memphis; — le soleil se lève —et se couche en elle. — Tous les hommes quittent leur ville et s'établissent sur son territoire *. » — « [Les riverains] de la
1, l^ grand sphinx \,21, du Louvre, par exemple, a été taillé sous un roi de la douzième ou de la treizième dynastie. — 2. Birch, Upon an historical iahlet of Ramsès II, dans l'Archœologia, t. XXXIV, p. 357, 399 \ Chaba^, Le$ Inscriptions des mines d*0T, p. 13, 199. — 3. Aristote, MétéQT., I, U; Strabon, 1. 1, § 1 ; 1. XVII, § 1; PUue, H. N., VI, 29, g 165. Tous ces auteurs disent que l'entreprise fut commencée^ mais non achevée. Un monument du temps de Séti 1*' nous montre le canal en isetivité dèa avant Ramsès II. — 4. Pap. Anaskisi II, pi. I; L 2-5; Pap.
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mer lui apportant en hommage des anguilles et des poi»<^ sous, >— et lui donnent le tribut de leurs marais. — Les tenitnts de la ville sont en vêtements de fête, chaque jour, -^ de l'huile parfumée [sur leur tête dans des perruques neuves ;— ils se tiennent à leurs portes, — leurs mains chargées de bouquets, — de rameaux verts [du bourg] de Pâ- Hathm*, — de guirlandes [du bourg] de Pahour, — * au jour d'entrée du Pharaon.... — La joie règne et s'étend — sans que rien l'arrête, — ô Roroysor-^mâstep-en-Râ! v. s. f. dieu Month dans les deux Égyptes, — Ramsès-Meïamoun! v. 8. f, le dieu * ! »
Gomme on voit, la poésie florissait au temps de Ramsès II, et les manuscrits nous ont conservé le nom et les œuvres des poètes alors en vogue, Amenemapt et Pentaour. Ce dernier est l'auteur d'une des œuvres les plus considérables et les mieux inspirées de la littérature égyptienne, le poémo où sont racontées la campagne, de Tan V et la ba- . taille de Eadesh« On sait déjà quelles sont les données du poëme : le roi, surpris par le prince de Khêta, est réduit à charger lui-même à la tête de sa maison militaire. «Voici que Sa Majesté se leva comme son père Month ; elle saisit ses armes et revêtit sa cuirasse, semblable à Baal en son heure. Les grands chevaux qui portaient Sa Majesté, « Victoire à « Thèbes » était leur nom, sortaient des écuries de Râousor-ma step-en-Râ,aiméd'Ammon.Le roi, s'étant lancé, pénétra dans les rangs de ces Elhétas pervers. II était seul de sa personne, aucun autre avec lui; s'étant ainsi avancé à la vue de ceux qui étaient derrière lui, il se trouva enveloppé par deux mille cinq cents chars, coupé dans sa retraite par tous les guerriers du pervers Khêta et par les peuples nombreux qui les accompagnaient, par les gens d'Arad, deMysie, de Pédase. Cihacun de leurs chars portait trois hommes, et ils s'étaient tous réunis.
« Aucun prince n'était avec moi I aucun général, a«cun
iT, pi. VI, 1. î-4. Cf. Chabas, Mil, Égypf., 2" série, ?• 151; Maspero^ Du genre ipUtolaire, p. 102. *- 1. Pap, AtvasiasilUy pi. III, 1. 1-9. Cf. Chabas, Jfitfi.Jl^jir., 2* 8érie,p. 132-134; Maspero, i>u ^enre épUiolaire^
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officier des archers ou des chars. Mes soldats m'ont abandûBEÔ, mes cavaliers ont fui devant eux, et pas un n'est resté pour combattre auprès de moi. » Alors Sa Majesté dit: et Qui es-tu donc, ô mon père Ammon? Est-ce (ju'unpère oublie son fils? Ai-je donc fait queltpie chose sans toi? N'ai-je pas marché et ne me suis-je pas arrêté sur ta parole? Je n'ai point violé tes ordres. Il est bien grand, le s^ gneur de TÉgypte qui [renverse] les barbares sur sa route i Que Bont donc auprès de toi ces Asiatiques ? Ammon énerye les impies. Ne t' ai-je pas consacré des offrandes innombrables? J ai rempli ta demeure sacrée de mes prisonniers; je t'ai bâti un temple pour des millions d'années, je t'ai donné tous mes biens pour tes magasins. Je t'ai offert le monde entier pour enrichir tes domaines.... Certes, un sort misérable soit réservé à qui s'oppose à tes desseins ! bonheur à qui te connaît ! car tes actes sont produits par un cœur plein d'amour. Je t'invoque, ô mon père Ammon 1 Me voici au milieu de peuples nombreux et inconnus de moi; toutes les nations se sont réunies contre moi, et je suis seul de ma personne, aucun autre avec moi. Mes nombreux soldats m'oDt abandonné; aucun de mes cavaliers n'a regardé vers moi ; quand je les appelais, pas un d'entre eux n'a écouté ma voix. Mais je pense qu' Ammon vaut mieux pour moi qu'un million de soldats, que cent mille cavaliers, qu'une myriade de frères ou déjeunes fils, fussent-ils tous réunis ensemble ! L'œuvre des hommes n'est rien, Ammon l'emportera sur eux. J'ai accompli ces choses par le conseil de ta bouche, ô Ammon ! et je n'ai pas transgressé tes conseik : voici que je t'ai rendu gloire jusqu'aux extrémités de la terre ! »
Songez qu'il se trouve sur un champ de bataille, que les Syriens l'entourent et qu'il est seul contre tous. Il ne s'agit plus pour lui de vaincre, mais de rompre la ligne ennemie» et de mourir comme il convient à un roi : malgré le danget qui le presse, son premier mouvement le porte vers Dieu Au moment de se précipiter dans la mêlée et de risquei l'effort suprême, il prend à témoin son père Ammon et l'appelle au secours, non pas brièvement, par quelques mots jetés
•^Tirsw!pryî*:;^'C-
«n hasard «ntre deux coups d'épée, mais longuement, avec ftatant de calm« et de sérénité que s'il était encore dans les sanctuaires pacifiques de Thèbes. La pensée divine s'est emparée de lui et Ta pour un instant ravi à la terre : le danger a disparu, les ennemis se sont évanouis, le monde eattier semble s'être dérobé sous ses pas; il se trouve portjé sans secousse aux confins d'un monde si calme et si haut, que le bruit de la bataille n'arrive plus jusqu'à lui. Il contemple Ammon face à face, lui rappelle les honneurs qu'iîa rendus aux dieux, les bienfaits dont il a comblé leurs temples, et réclame l'aide des puissances célestes, non pas, eommeNun simple mortel pourrait le faire, en termes humbles et suppliants, mais sur un ton grandiose et impérieux où perce le sentiment de sa propre divinité.
Le secours ne se fait pas attendre. « La voix a retenti jusque dans Hermonthis, Âmmon vient à mon invocation : il me donne sa main. Je pousse un cri de joie , il parle derrière moi : « J'accours à toi, à toi Ramsès-Meïamoun, « v. B. f.; je suis avec toi. C'est moi, ton père! ma main est •c avec toi et je vaux mieux pour toi que des centaines de « mille. Je suis le seigneur de la force aimant la vaillance ; « j'ai trouvé un cœur courageux et je suis satisfait. Ma voce lonté s'accomplira. » Pareil à Month , de la droite jo iance mes flèches; de la gauche je bouleverse les ennemis. Je suis comme Baal en son heure, devant eux. Les deux mille cinq cents chars qui. m'environnent sont brisés en morceaux devant mes cavales. Pas un d'entre eux ne trouve sa main pour combattre; le cœur manque dans leur poitrine et la peur énerve leurs membres. Ds ne savent plus lancer leurs traits et ne trouvent plus de force pour tenir lem» lances. Je les précipite dans les eaux comme y tombe le. crocodile; ils sont couchés sur la face, l'un sur l'autre, et je tue au milieu d'eux. Je ne veux pas qu'un seul regarde derrière lui ni qu'un autre se retourne : celui qui tombe ne se relèvera pas. »
L'eSet produit par cette subite irruption delà divinité au milieu delà bataille est grand, même pour un moderne, habitué à considérer l'intervention des dieux comme unesim-
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pie machine de théâtre. Pour un Égyptien, élevé ati respect illimité des farces surhumaines, il devait être irrésistible. Le prince de Khêta, tout triomphant qu'il paraisse être, se sent comme arrêté soudain au milieu de sa victoire par un pouvoir invisible, et « recule frappé de terreur. Dfit alors avancer des chefs nombreux munis de leurs chars et de leurs gens exercés à toutes les armes : le prince d'Arad, celui de Myeiic, le prince d'Ilipn, celui de Lyciie, celui de Dardanie, le prince de Karkémish, celui de Qarqisha, celui de Khalek Ces alliés de Khêta réunis ensemble formaient trois mille chars. » Tous les efforts sont superflus. « Je me précipitai sur eux pareil à Month ; ma main les dévora dans Tespace d'un instant; je tuai et je massacrai au milieu d'eux.' Ils ee disaient l'un à l'autre : « Ge n'est pas un homme qui « est au milieu de nous, c'est Soutekh le grand guerrier, « c'est Baal en personne. Ge ne sont pas les actions d'un tt homme, ce qu'il fait : seul, tout seul, il repousse des cenct taines de mille, sans chefs et sans soldats. Hâtons-nous, ft fuyons devant lui, cherchons notre vie et respirons [enci core] les souffles ! » Quiconque venait pour le combattre sentait sa main affaiblie ; ils ne pouvaient plus tenir ni l'arc ni la lance. Voyant qu'il était arrivé à la jonction des roùtesr^ la roi les poursuivit comme le griffon. »
Les ennemis en déroute, c'est alors seulement qu'il appelle ses soldats, moins pour leur demander secours quft pour les prendre à témoin de sa valeur. « Soyez fermes, affermissez vos cœurs, ô mes soldats! vous voyez ma victoire, et j'étais seul : c'est Ammonquim'a donné la force, sa main est avec moi. » Il encourage son écuyerMenna, que le nombre des ennemis remplit d'effroi, et se jette au milieu de la mêlée. « Six fois je chargeai à travers les ennemis ♦ « Enfin son armée arrive vers le soir et le dégage : il rassemble ses généraux et les accable de reproches. «Que dira la terre entière, lorsqu'elle apprendra que vous m'avez laissé seul et sans un second? que pas un prince, pasua officier de chars ou d'archers n'a joint sa main à la mienne? ■T'ai combattu, j'ai repoussé des millions dépeuples, à moi seul. Victoire à Thèbes et Noura satisfaite étaient mes
grands chevaux, c'est eux que j'ai trouvés sous ma main cpand j'étais seul au milieu dç3 ennemis frémissants. Je leur ferai prendre moi-même leur nourriture devant moi, chaipie jour, quand je. ôerai dans mon palais, car je les ai trouvés quand fêtais au milieu des ennemis, avec le chef Menna, mon écuyer, et avec les officiers de m^ maison qui m'accompagnaient et sont mes témoins pour le combat : voilà ceux que j'ai trouvés. Je suis revenu après une lutte victorieuse et j'ai frappé de mon glaive les jnultitudes assemblées. »
Le combat du premier jour ne fut que le préliminaire d'une action plus considérable. Le lendemain matin, la bataille recommença; avec quel succès pour les Égyptiens et quelles pertes pour les Asiatiques, nous l'avons montré plus haut. Pentaour n'entre pas dans le détail de cette se-. conde journée : il la décrit rapidement en quelques lignes consacrées tout entières à l'éloge du roi. C'est qu'en effet le sujet du poème n'est pas la victoire de Kadesh et la défaite des armées syriennes : pour importants à l'historien quà soient ces événements, le poète les laisse presque entièrement de côté. Il a voulu chanter le courage indomptable de Séso8tl*is, sa foi dans le secours des dieux, la force irrésistible de son bras ; il a voulu montrer le héros surpris, abandonné des siens, et rachetant par sa vaillance les fautes de ses généraux, marchant seul à l'ennemi, le faisant six fois reculer et le tenant en échec jusqu'au coucher du soleil. Tous les faits qui pourraient nuire à l'impression générale ou diminuer l'éclat de la vaillance royale sont rejetés dans l'ombre. De la maison militaire une seule mention; du second jour de la bataille une description insuf-* fisante. Le roi des Khêtas implore la paix : Sésostris la lui accorde et rentre triomphant dans ses États. « Âmmon vint le saluer en disant : « Viens, notre fils chéri, 6 Ram- « ses Melamoun ! »Les dieux lui ont donné les périodes in* finies de l'éternité sur le double trône de son père Atoum, et toutes les nations sont renversées sous ses sandales ^ »
1. Le texte du poëme se trouve aux Papyrus Raifé et Sallier Hf-^
LES CnaAlfDEB HIGBATIOIYS HABimiES ET LA TUfGTIÊME DYNASTIE. '
La colonisation sidonienne et FÀsie Mineure. — Les migrations des peuples do TAsie Uineare et l'Exode. — Ramsès III et la vingtitoe dynastie.
I.* e»toBlMitt«ii sld^ttleBiM et r Asie nlaeare
De tous les peuples de Syrie les Phéniciens étaient celui qui avait le mieux profité de la conquête égyptienne^ Placés en dehors de la route ordinaire des armées, ils n'atalent pas à souffrir de leur passage non plus que des péripéties de la lutte, comme les autres nations de Canaan. Les gens d'Ârâd et de Simyra avaient, sous Thotmès m, pris part aux révoltes des Rotennous, et avaient été châtiés d'une manière qui leur avait ôté l'enrie de recommencer* Gebel et Bérouth, Sidon et Tyr, étaient restées fidèles à leurs maîtres étrangers depuis le temps de Thotmès I*' jusqu'à celui de Ramsès H. Elles avaient acquis le privilège de faire le commerce en Egypte pour le compte des étrangers, et à l'étranger pour le compte de TBgypte. &râce à ce privilège, Sidon, qui avait succédé aux GibUtes dans la suprématie de la nation phénicienne, avait pu développer sa marine et était parvenue au plus haut point de richesse et de gloire.
Le commerce des Phéniciens avec les peuples du dehors se faisait à la fois par terre et par mer, au moyen de caravanes et sur des vaisseaux. Toutes les route«> qui, des grands marchés de l'extrême Orient, de l'Inde, de la Bao-
ainsi qu*à Ibsamboul, Louqsor, Karnak, et au Ramesselon. La traduction est de M. de Rougé, Recueil de travaux^ 1870, t. I. p 1-8.
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triane, de la Chaldée, de TArabie, des régions du Caucase, se dirigeaient vers l'Occident, venaient aboutir à Sidon et à Tyr. n est assez difficile de savoir si les marchands phéniciens allaient chercher eux-mêmes l'or des monts Altaï et les produits du Gange, ou s'ils se contentaient de tirer leurs denrées des entrepôts intermédiaires de l'Arabie et de la Cihaldée. Ce qui est certain, c'est qu'ils s'étaient établis aussi loin que possible sur les grandes voies du commerce et en avaient occupé les points principaux au gué des rivières et au défilé des montagnes*. Lais, aux sources du Jourdain, non loin de Tendroit où la route qui mène d'Egypte en Assyrie passe de la Syrie méridionale dans la Ciœlé-Syrie, était une colonie deSidoniens*. Hamath, dans la vallée de TOronte , Thapsaque, au gué de l'Euphrate', Nisibis*, près des sources du Tigre, passaient pour êtrede fondation phénicienne. Ces villes, et d'autres encore dont l'histoire n'a pas gardé souvenir, étaient comme autant de jalons que les marchands de Sidon avaient plantés sur la route de leurs caravanes, et d'entrepôts où ils amassaient les produits des régions environnantes pour les diriger sur leurs magasins du Liban.
Mais Hamath, Nisib, Thapsaque, perdues au milieu des terres, n'étaient pas à proprement parler des possessions sidoniennes : c'étaient des comptoirs dépendants des princes ou des tribus voisins, nullement de la métropole. Le commerce maritime avec les peuples méditerranéens amena, au contraire, la création d'un véritable empire colonial. L'histoire et les progrès de cette colonisation, qoi fit de la Méditerranée une mer phénicienne, ne nous sont qu'imparfaitement connus : les documents et les relations que renfermaient à ce sujet les archives de Tyr et de Sidon sont aujourd'hui détruits, comme les ouvrages que les écrivains d'époque gréco-romaine avaient composés à leur aide. Presque tout ce que nous savons nous est parvenu sous forme de mythe. On contait que Melkarth,
1. Mofers, Die Ph&iUxi«r, t. II, 2** Thell, p. 159-165. — 2. Josué, xm, 6; Jugei, x?in, 7-8. — 3. Movers, Die Phônixier, t. II, %'" Theil. p. 164.— 4. Et de Bysance, s. t.^ NCai^K.
l'Hercule tyrien, avait rassemblé une armée et une flotta noïïj^breuse dans le dessein de conquérir Tlbérie, /OÙ ré-^ gnait Khrysaor, jQls de Géryon. Il avait soumis, chemia faisant, l'Africpie, y avait introduit l'agriculture et fondé la; ville fabuleuse d'Hécatompyles, franchi le détroit auquel il donna son nom, bâti Grades et vaincu l'Espagne. Aprèsi avoir enlevé les bœufs mythiques de Gréryon, il était revenu en Asie par la Gaule, Tltalie, la Sardaigne et la Sicile. A cette tradition d^ensemble qui résume assez bien les principaux traits de la colonif>ation phénicienne, venaient se joindre mille traditions locales. C'était Kinyras à Chypre et. à Mélos; c'était Europe enlevée par Zeus, Kadmos, envoyé à la recherche de sa sœur, visitait Chypre, Rhodes, les Gyclades, bâtissait la Thèbes de Béotie, et allait mourir en lUyrie. Partout où les Phéniciens avaient été, la grandeur et l'audace de leurs entreprises avaient laissé dans rimagination du peuple des traces ineffaçables. Leur nom^. leurs dieux, le souvenir de leur domination, étaient passés à l'état de légendes, et c'est avec ces légendes mêlées de. fables qu'on parvient à reconstruire eu partie l'histoire perdue de leurs découvertes.
A peine établis dans leur nouvelle patrie, les Phéniciens s'étaient jetés à la mer. Les Giblites avaient les premiers lancé leurs colonies sur les côtes environnantes*. Les Sidoniens, vainqueurs des Giblites, avaient continué et poussé plus loin leurs explorations : après avoir occupé les embouchures de l'Oronte, ils avaient débarqué à Chypre. Au jugement des anciens, Chypre n'était inférieure à aucune des îles du monde alors connu *^. Elle est longue d'environ soixante lieues et large en moyenne de vingt ; elle projette vers le nord-est une péninsule étroite et assez semblable à un doigt tendu vers l'embouchure de l'Oronte. Elle est traversée par une chaîne de montagnes peu élevées et possède quelques plaines favorables à la culture. , Boisée dans l'antiquité', elle a été peu à peu dénudée par
1. Moverg, Vie Phônixier, t. II, 2'«' Theil, p. 103 sqq. — • 2. Str bon, 1. XIV, 6 ; Eustathe, Àd Dionys., v. 508. — 3. Ératosthène dans Strabon, 1. XIV, 6.
k iflam de rhotnme. Le sol est généralement fertile , produit iù blé en quantité suffisante pour la nourriture dei* hâ^bitants et se prête à Télève de la vigne et de Tolivier ; sa principale richesse est dans ses mines. Les collines de. 'Rimaseos renfermaient tant de cuivre, que les Romains prirent Thabitude de donner à ce métal le nom de cypriimt, qui est paséé depuis dans touted les langues de l'Europe. Dès le moment de l'arrivée des Phéniciens en Syrie, Chypre» fut peuplée par deux rameaux de la race chananéenne : les Haïnathites et les Khittites ou Kittites, qui refoulèrent à l'intérieur les aborigènes et fondèrent lés deux villes d'Hamath (Amathonte) et Kition. Des immigrations fréquentes vinrent renforcer les envahisseurs, et finirent par livrer toute l'île aux Phéniciens. Byblos fonda sûr la côte ouest le grand sanctuaire de Paphos ; Golgos, Lapethos, Kouriori, Karpasia, Tamassos, s'élevèrent sur différents points et formèrent autant de petits États indépendants gouvernés par des rois. D'abord soumis à l'influence de Byblos, les royaumes de Chypre passèrent sous l'autorité de Sidon. Ils reçurent des colonies sidoniennes qui assurèrent leur soumission à la métropole et achevèrent de faire de l'île un pays sémitique*.
Vers le sud, les Phéniciens ne formèrent pas d'établissements durables. Ils eurent des postes fortifiés sur la côt^ méridionale de la Syrie, à Dor, à Joppé, à Ascalon, au mont Gasios, sur la frontière de l'Egypte. Au delà du mont Casios, leur pouvoir s'arrêtait : Pharaon n'aurait jamais pennis à des étrangers de posséder, des forts ou des comptoirs indépendants sur son territoire, à l'embouchure de son fleuve. Ils durent se contenter d'avoir dans les grandes villes du Delta, à Tanis, à Bubaste, à Mendès, à Sais, des entrepôts relevant de l'autorité égyptienne. Leurs, magasins, établis à Memphis, au quartier Ankhtaoui, acquirent un développement considérable et devinrent une véritable ville ^. D'Egypte leurs vaisseaux s'a-
l. Movere, Die Phônizier, t. II, 2"'- Theil, p. 203-246. — 2. Brugsch, dans la ZeUschrift fur œgyptische Sprache, 1863, p. 9.
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vancèrent vers Toueat le long de TAfrique , mais d*abord fians grands résultats : les côtes inhospitalières de la Marmarique durent arrêter pour quelque temps de ce côté l'essor de la colonisation.
Aussi bien les pays du nord offraient aux marins de Byblos et de Sidon un vaste champ d'explorations et d'aventures. Un peu au delà de TOronte, le rivage tourne vers Touest et ne quitte plus de longtemps cette direction : la Syrie cesse, l'Asie Mineure commence. De même que les pays de TAsie antérieure, elle affecte la forme d'un plateau massif, borné de tous les côtés et sillonné par de puissantes chaînes de montagnes : c'est comme « un petit Iran qui s'élève du sein de trois mers », la Méditerranée, la mer Egée et le Pont-Euxin *. Au sud, le plateau est borné par le Tauros; au nord, par une chaîne de moindre hauteur, détachée du Caucase, qui court parallèlement à la mer Noire et se termine à l'Olympe de Mysie, entre Nicée et Dorylée. Une ligne de collines peu élevées rejoint le Tauros à l'Olympe et traverse la Péninsule en diagonale du sud-est au nord-ouest ; à l'est , le pays est adossé à l'Euphrate et au massif montagneux de l'Arménie. Les eaux qui descendent à l'intérieur vers le centre du plateau n'arrivent pas toutes à la mer. Seuls, le Pyramos et le Saros au sud, l'Iris, THalys et le Sangarios au nord, ont assez de force pour se frayer un chemin à travers l'épaisse barrière qui les sépare du rivage. Les autres rivières se terminent dans des bas-fonds, où elles forment des marais et des lacs analogues aux lacs de l'Iran et de la Tartarie. Le
S lus grand de ces lacs, le Tatta, est salé, et varie d'étenue selon les saisons.
« Nulle part plus qu'en Asie Mineure on n'observe le contraste de la région de l'intérieur et de celle du littoral. La côte est comme une autre terre, soumise à d'autres lois que l'intérieur^. » Dans la région occidentale, ce sont de larges vallées ouvertes à l'ouest et arrosées par des fleuves tra-
1. « "Wie ein kleines Iran baut es sich aus der Mitte dreier Meere auf « (E. Curtius, Griechische Geschiehte, t. I, p. 5). — 2. E. Curtius^ JHe loniervorder lonischer Wanderung, p. 9.
Tailleurs dont les alluvions empiètent chaque année sur la mer : le Kaïkos, THermos, le Gaystre, le Méandre. Tous ces fleuves roulaient Tor en abondance, au moins dans la haute anti({uité; ils sont séparés l'un de l'autre par des lignes de montagnes qui se dressent subitement sur la surface unie de la plaine comme des lies à la surface de TOcéan, le Messogis {Kastaneh-dagh)j entre le Méandre et le Gaystre; le Tmôlos {KisilicHmoma-dagh), entre le Gaystre et THermos. La côte, profondément dentelée, est semée de grandes îles fertiles : Lesbos, Ghios, Samos, Gos, Rhodes, la plupart assez rapprochées du continent pour en commander les débouchés, assez éloignées de lui pour être à l'abri d'une invasion soudaine. Terroir riche en blés, en vignes, en olives, comme en marbres et en métaux, ports nombreux eit sûrs, la région occidentale de l'Asie lïjineure réunissait tous les avantages d'un pays de culture et d'un pays de commerce : elle devait devenir le siège de peuples à la fois laboureurs et marins, producteurs et marchands. Elle était enserrée entre deux groupes de montagnes détachés du plateau central : au nord, l'Ida, couvert de forêts, riche en métaux, riche en troupeaux; au sud, les cimes volcaniques de la Lycie, où la tradition plaçait la chimère au souffle de flamme. A l'ouest de la Lycie et au sud du Tauros s'allongeait une côte abrupte, interrompue par l'embouchure de torrents qui descendent à pic du sommet de la montagne à la mer, et forment autant de petites vallées parallèles l'une à l'autre. Vers l'extrémité orientale, à peu
!>rès à l'angle déterminé par la rencontre de la Gilicie et de a Syrie, les efforts réunis du Pyramos et du Saros avaient créé une vaste plaine d'alluvions, à laquelle les anciens avaient donné le nom de Gilicie plane [Cilicia campestris)^ par opposition aux régions pierreuses du Tauros [Cilicia Trachœa).
> Toutes les races du monde antique semblent s^être donné rendez-vous en Asie Mineure. Au début de l'histoire on y trouve les Touraniens et les Koushites établis chacun selon ses instincts nationaux, les Touraniens sur les côtes du Pont et sur le plateau central, dans un pays
de montagnes et de mines; les Koushîtes sur le versant de la mer Egée, dans des régions propres à la CHiture et au commerce maritime. Les Koushites disparurent les premiers sans presque laisser de traces; c^est à peine s'il est permis de reconnaître dans les Gares primitifs les restes d'une de leurs tribus les plus puissantes*. Les Touraniens, retranches derrière leurs montagnes, résistèrent, bien qu'amoindris, jusqu'à l'époque romaine. Les peuples de la Colchide, les Saspires, les Chalybes, livrés de tout temps à Texploitation des métaux, lournissaient de fer et d'étain l'Â&ie antérieure. Plus au sud dominaient deux nations unies par des liens étroits d'amitié, les Mouskai et les Toublaî, le Meshekh et Toubal de la Bible. Les Toublaï, établis dans le bassin de Tlris, touchaient à la mer Noire ; les Mouskaï occupaient les deux rives de TEuphrate supérieur et s'étendaient jusqu'à THalys. Des deux capitales de la Cappadoce classique, Tune, Mazaca, sur le mont ArgÉîûtt, avait gardé leur nom; l'autre, Koumanou (Comana) , avait été fondée par eux et leur avait longtemps appartenu. Il fallut des siècles de lutte pour les déposséder de leur patrimoine et les refouler vers le Caucase.
Les Touraniens de l'Asie Mineure, comme les Touraniens des bords de TEuphrate et de l'Iran, succombèrent sous les attaques combinées des Aryens et des Sémites. Il est assez probable que, dans les premiers moments de l'invasion, les Sémites ne se bornèrent pas à coloniser la Syrie et les bords de l'Euphrate, mais jetèrent des rameaux à l'ouest vers le Pont-Euxin et la mer ï]gée; par malheur, la preuve historique de ce fait est encore impossible k donner. La plupart des mots qui nous restent des langues anciennes de l'Asie Mineure se rattachent à la aoucbe aryenne ; les mythes et la religion des peuples sont apparentés de plus près aux mythes de la Grèce qu'aux religions sémitiques. On a bien identifié Loud, fils de Sem, avec les Lydiens; mais, quand même cette assimilation
1. D'Eckstein, QnesHons relatives aux antiquUés des peuples $émi^ liguer, p. 37 sqq., et les Cares dans Vantiquité.
serait certaine, elle ne ](>rouverait rien quant à l'origine du peuple 1^-même. Les tables ethnographiques de la Genèse rangent dans la catégorie sémitique tant de peuples à langues non sémitiques, que la présence de Loud parmi les fils de Sem ne saurait être un argument contre l'origine aryenne des Lydiens. Si quelques tribus sémitiques s'aventurèrent sur les hauteurs de la Phrygjie, elles furent bientôt refoulées ou détruites ; c'est en Lycie seulement, et le long de la côte méridionale, qu'elles parvinrent à s'établir solidement. Un rameau de la branche araméenne, fixé au sud du Tauros, colonisa la Gilicie et. forma bientôt avec les Solymes et les Érembes l'avantgarde des peuples sémitiques contre les nations de race aryenne.
Les Aryens d'Asie Mineure appartiennent tous à une même famille dont le domaine s'étendit du massif de l'Arménie au Tauros et à la mer de l'Archipel. Le gros de la nation se concentra sur la partie occidentale du plateau, dans la partie arrosée au nord par le Sangarios, au sud par le Méandre. Ce pays, auquel on donna le nom de Phrygie, a toujours été renommé pour la fertilité de ses champs et la beauté de ses prairies ; assez chaud pour se }Hr6ter à la culture de la vigne, assez tempéré pour conserver aux émigrants toute leur vigueur native, il devint bientôt le siège d'un royaume puissant et d'une race laborieuse. La langue phrygienne est apparentée au grec de plus près peut-être que le gothique n'est au moyen hautallemand*; sa déclinaison et sa conjugaison avaient les flenons et subissaient au moins en partie les lois phonétiques du grec^. Séparés de la mer par des peuples de la même famille, les Phrygiens s'isolèrent bientôt et donnèrent à leur civilisation un tour particulier. Leurs tradi-
1. £. Curtius^ GrieehUthe GeschiehUy 1. 1, p. 31.— 3. Ainsi le changement de m final en n (E. Curtius, Grieehische GeschicJUe, 1. 1, p. 63). Le nominatif singulier est marqué par — as, — m, — is, — o«, et — a; le génitif par — afoç, le datif par— al,— eC. La troisième personne du sin« goUer du Terbe, toêêsa/U (ezstruxit), eto.^ se termine par le -»l au lieu du — ; grec, etc.
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tions nous montrent les plus puissants de leurs rois établis aux sources du Sangarios. C'est là que vivaient et Gordios et Midas, le fils de Gordios et de la déesse Kybèlé. Midas est un prince riche et guerrier que les deux villes de Prymnêsos et Midaîon honoraient comme héros fondateur. La royauté phrygienne prospéra et s'étendit sous une série de rois dont plusieurs portèrent le nom rendu fameox par leur ancêtre. Près des sources du Sangarios, un voyageur anglais, Leake, découvrit au commencement du siècle une vallée pleine de tombeaux antiques. « Ces tombeaux sont d'une époque inconnue, mais de beaucoup antérieure k la domination grecque et romaine ; leur caractère tout indigène nous révèle le style architectural des vieux Phrygiens. La langue même des inscriptions est pureme^jit phrygienne; et cette langue, avec Talphabet encore incomplètement déchiffré qui nous en a conservé les rares débris, reste enfermée dans les limites de l'ancien royaume qù régna la dynastie de Midas. Dans toute l'étendue^ de pays où se trouvent ces restes vénérables du peuple indigène, on ne voit que de rares débris de monuments appartenant à l'époque romaine; il semble que les conquérants successifs de la contrée aient ignoré ces vallées solitaires où plus tard des familles chrétiennes vinrent chercher un refuge contre la persécution du paganisme, peut-être aussi contre l'invasion musulmane ^ » Quelques tombeaux, des ruines de forteresses et des bas-reliefs inexpliqués*, c'est là tout ce qui nous reste 4© ces rois de Phrygie si célèbres au début de l'histoire grecque par leur richesse, leur amour pour les chevaux et l'adoration fanatique qu'ils rendaient à la mère des dieux et à Dionysos. Le char royal de Midas et son nœud gordien restèrent longtemps intacts comme un souvenir de l'ancienne suprématie phrygienne : il fallut l'épée d'Alexandre pour trancher le nœud, et l'invasion grecque pour faire oublier les vieux rois nationaux.
1. Ch. Texier, Description de VAsie Mineure, p. Ia3. — 2. V.ces basreliefs et le plan des forteresses de Pichmich-Kalé-si et Giaour-Kaiési dans Perrot, Exploration archéologique, p. 135-149, 156-1C3, etc., «t pi. 8, 9, 10, 34-52, 53-68, etc.
. Act^^ord dçla Phrygie, quelques tribus aryennes peu Hdml^ensea se répandirent dans les forêts qjui bordent la eflle du Bont-Euxin, et devinrent entre le Billœos et THulys la race obscure des Paphlagoniens. A leur gaucbe, les ^XhsajDes, sous le nom de Thyni, Bithyni, Bebrykes, pc^paieoat les deux rives du Bosphore. Plus à gauche «neore^.la grande nation des Mysîens et les peuplades qui turftient d'elle son origine, Teucriens, Kébrènes, Dardanes, eouvndent la vallée du Rhyndakos et celle du Gaïque, le massif de Tlda et la péninsule qu'il forme entre la Propontide,*^rHellespont et la mer Egée. La légende racontait de Dardanos qu'il avait, solis les auspices de Jupiter Idéen, fiwtdé la ville de Dardania, et qu'il était devenu la souche desBardanes. Une partie de ses enfants descenditdela moniale aux rives du Scamandre et s'y bfttit une ville sur une colline escarpée qui domine au loin la plaine et la mw. «t Entourée 4 l'orient par un large repli du fleuve, cette colline s'abaisse vers Touest en pentes douces. Les fiombreux filets d'eau qui jaillissent sur ces pentes s'çiésemblent et forment deux ruisseaux qui se distinguent par leur abondance et leur température toujours égale en toutes les saisons de l'année. C'est comme une marque immuable qui nous permet de reconnaître dans cette citadelle escarpée la forteresse d'Uion. Ils sont restés les mêmes qu'au temps où les Troyennes descendaient pour puiser l'eau et laver le linge; aujourd'hui encore les vieux murs conti^ment l'eau et la rassemblent ^ »
lies fouilles entreprises dans les derniers temps ont faiv retrouver près de l'emplacement où fut Troie les ruines de plusieurs villes superposées*. Les débris découverts dans la plus ancienne de ces villes prouvent l'existence d'une civilisation originale où l'on chercherait en vain les traces d'une influence égyptienne ou assyrienne. La plupart des outils sont en pierre ou en os taillé, mais leur usage n'exclut pas l'usage des métaux. Le cuivre, l'or,
1. S. Curtius, Griechisehe Gesekichte, t. I, p. 66. -* 2. Le résultat àe ces fouilles a été publié par M. Scbliemann.
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Targent et se» alliages, étaient connus et employés, Tor surtout. Les poteries étaient faites à la main sans le se^ cours du tour; elles ne sont ni peintes ni vernies, mais seulement lustrées au moyen d'un polissoir en pierre. La première Troie péril dans un incendie allumé sans doute par des tribus voisines confédérées contre elle, mais sortit bientôt de ses ruines. « Sur les pentes adoucies de la mon-* tagne s'éleva la ville même; au-dessus se dressa, sur une roche escarpée, la forteresse Pergame. Du haut de ses cré-^ neaux Tœil embrassait toute la plaine étendue jusqu'à la mer où le Simols et le Scamandre mêlaient leur cours, et, par delà la plaine, la vaste mer, du point où les flots puissants de THellespont se précipitent dans la mer Egée, jusque vers Ténédos. Aucune ville royale de TAncien Monde n'était plus heureusement située que cette forteresse troyenne : bien couverte et sûre , elle avait vue sur tout ce qui l'entourait et commandait au loin. Der« rière elle, les versants boisés et riches en troupeaux de la montagne; à ses pieds, la plaine féconde; devant elle, une large mer du sein de laquelle les cimes lointaines de Samo-^ thrace, vigie de Poséidon, se dressaient en face de l'Ida où Zeus siège en sa gloire^. »
Au sud de la Troade et de la Mysie habitait tout un groupe de races indécises. Lydiens, Léléges, Lyciens et Gares. Les Lydiens exploitaient les riches vallées de THeï^ mos, du Gaystre et du Méandre. Les plus anciennes traditions du pays conservaient la mémoire d'un État puissant établi sur les flancs du mont Sipylos, entre la vallée de l'Hermos et le golfe de Smyrne. Il avait pour capitale Magnésie, la plus vieille des villes, le siège primitif de la civilisation en ces contrées, la résidence de Tantale, l'ami dés dieux, le père de Niobé et des Pélopides. Les Léléges apparaissent sur tous les points de la côte à la fois, mêlés^ aux souvenirs les plus lointains de la Grèce et de l'Asie Mineure. Ils se trouvent en Lycie comme en Troade, sur les bords du Méandre comme sur les versants de l'Ida. Lei^
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légendes de Mégare plaçaient au commencement des âges un héros, Lelex, qu'elles faisaient venir d'Egypte; la Pedasos du Satnioeis était une de leurs fondations; en Garie, on montrait encore au temps de Strabon des tombeaux à moitié détruits et des villes ruinées auxquelles on donnait le nom de Lelegia. A côté des Léléges^ les Gares , mêlés de sang koushite, dominaient sur les côtes et les îles de la mer Egée; les Lyciens, resserrés au sud entre les Solymes et les Gares, s'étendaient dans l'intérieur jusqu'aux bords de l'Halys et de TEuphrate, où les monuments assyriens signalent leur présence*. Une partie de la Troade au sud de rida s'appelait Lycie; il y avait une Lycie en Attiqùé, des Lyciens en Grète*. Ges trois nations, les Gares, les Lyciens , les Léléges, sont tellement mêlées à l'origine, qu'il est impossible de fixer les limites précises de leur domaine, et qu'on se voit souvent obligé d'appliquer à toutes ce qui n'est affirmé que d'une seule.
Les Phéniciens n'avaient pas rencontré d'opposition en Gilicie et dans le pays des Solymes : aussi couvrirent-ils la côte de leurs colonies, Kibyra, Masoura, Rouskopous, Sylion, Mygdalô, Phaselis, Sidyma*. Il n'en fut plus de même dès qu'ils sortirent du domaine sémitique pour entrer dans les régions occupées par les races aryennes. Au lieu d'accueillir amicalement les marins qui leur apportaient les produits des civilisations orientales, les Lyciens s'opposèrent à leur établissement et ne permirent point la fondation de colonies. Du promontoire Sacré à la pointe de Cnide il n'y eut sur le continent qu'un seul comptoir phénicien d'importance, Astyra, en face de Rhodes *. Les Gares offrirent moins de résistance. Ils laissèrent les Sidoniens débarquer à Rhodes, refouler dans les montagnes les habitants indigènes et s'emparer des trois ports, Jalysos, Lindos et Gamyros^ Ils se mirent au service des
1. De Rougé, Mémoire 9ur les Attaques, p. 29-30; Finzi, Hieerehei p. 256. — 2. E. Curtius, JHe lonier vor der lonischer Wanderun^, p. 34*36. — 3. Movers, Die Phônigier, t. II, 2*" Theil, p. 346. — 4. Et. de Bysance, s. y» ''A<rcupa ; cf. Movers, Die Thôni^ier, t. II, %^" Theil, p. 247-257. — 6. Idem, tWd., p. 247-257.
étrangers, s'unirent à eux par des mariages et icçurent une telle proportion de sang phénicien qu^on donna pftrfoiB à leur pays le nom de Phoenikê, terre phénicienne. lie peuple qui sortit de ce mélange eut pendant longtemps tkne importance incommensurable pour le développemâfi^t de la civilisation dans les pays qui bordent la mer Ëgéë. Il se répandit au loin, à Mégare, en Attique, où plusieurs des grandes familles du pays tiraient de lui leur origiidë; puis il disparut entièrement sans avoir laissé une hist<ri1re durable, comme c'est le cas pour la plupart des peu|»lés bâtards. L'arrivée et le contact des Phéniciens Tavaient fait naître à la vie civilisée; uni aux Phéniciens et monié sur leurs vaisseaux, il courut le* monde à leurs côtés; quand la puissance des Phéniciens commença de décroîtire, les Gares reculèrent. Us disparurent de Thistoire générale le jour où la dernière colonie égéenne des Phéniciens succomba sous Tinflux de la civilisation grecque. î
Au delà de Rhodes, deux voies s'ouvraient au navigatte^^. Il pouvait tourner vau nord, remonter la côte d'Asie et ga^èr l'embouchure de l'Hellespont. Une partie des flottes ffké-' niciennes suivit cette route. Toujours écartées du- continent par les aryens, elles se dédommagèrent de leur impuissance en occupant celles des Sporades et deô Gyclades que leur position ou leurs richesses naturelles désignaient à l'attention des conquérants*. Aidées par les Gares*, elles colonisèrent et Délos, et Rhénée, et Paros. Oliaros totéfba aux mains des Sidoniens' et Mélos aux mains des <3riblites*. Mélos produisait en abondance le soufre, î'alan, le blanc de foulon; elle avait des mines aussi riches <{Ue celles de Thèra et de Siphnos. Il y eut des pêcheries de pourpre à Nisyra, à Gyaros ; des teintureries et des munuîactures d'étoffes à Gos, Amorgos, Mélos. Toutes ces îles devinrent autant de postes moins faciles à attaquer et plus
l.Movera, Die Phônixîer, t. II, 2«*' Theil, p. 262-263.— 2. Thucydide, I, 4-8, — 3. Héraclîde de Pont dans Et. de Bysance, d. v. ^ÙXiocpoç. — 4. Et. de Bysance, s. v. MiiXoç ; cf. Movert, Die Phônixier, t. ÏI^ 2«" Theil, p. 130-131.
faciles à défendre que n'étaient les comptoirs de terre ferme *. Les Sidoniens ne s'en tinrent pas là; ils remontèrent aux côtes de Tkrace et commencèrent d'exploiter les mines d'or du mont Pangée. Leurs colonies couvrirent Samothrace, Lemnos, Thasos, mais sans grand succès : il appartenait aux .Tyriens de reprendre et de développer l'œuvre que les Sidoniens avaient tentée en ces régions.
Des Gyclades les Phéniciens rayonnèrent sur tous les pays environnants. Toujours à la recherche d^ nouveaux débouchés pour leur commerce, ils s'engagèrent dans l'étroit canal de rUellespont et tombèrent dans un bassin spadeux et tranquille bordé au sud de grandes îles sur lesqueUes ils abordèrent. Après s'être assuré la possession du détroit par la fondation de Lampsaque et d'Abydos, ils se logèrent à Pronectos*, à l'entrée du golfe d'Ascanie, au débouché des mines d'argent que les Bithy- Biens exploitaient dans leurs montagnes'. Au fond de cette première mer intérieure, ils découvrirent un nouveau canal, plus semblable à l'embouchure d'un grand fleuve qu'à ua détroit; ils le franchirent avec peine, sans cesse en danger d'être jetés à la côte par la violence du courant et brisés contre les écueils qui semblaient se rapprocher pour les écraser*, et se trouvèrent devant une mer immense,. aux fiots orageux, dont les rives boisées s'étendaient à perte de vue vers l'orient et l'occident. Ils filèrent le long de la côte orientale où les attirait la renommée des mines du Caucase. A l'aide de leurs alliés les Gares, ils établirent, du Bosphore à la Golchide, une série de postes fortifiés, Héradée Pontique, Sesamos, Karambys, Sinope, qui plus tard, sous la domination grecque, devinrent des villes florissantes. Une nouvelle Tyr s'éleva à l'embouchure du Dnieper, et les Sidoniens s'aventurèrent même dans les grandes plaines de la Russie méridionale'^. Ils rapportèrent
I. Movers, Die Phônixier, t. 11, 2«*' Theil, p. 263-373. — 2. Et. de Bysance, s. v. IIpovtxToç. — 3. Movers, Die Phônixier, t. 11, 2»" Theil, p. 295-297. —4. Cf. chez les Grecs la légende des Symplégades, qui ccrasaient les galères à la sortie du Bosphore. — ô. Movers, Die P/)ônuier, t. U, 2'" TUeil, p. 297-308.
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.de ces mers lointaines le thon et la sardine, la pourpré, Tambre, Tor et l'argent, le plomb, Tétain nécessaire à la fabrication du bronze, et qu'ils recevaient auparavant par voie de terre, à travers l'Arménie et la Syrie.
De Rhodes on aperçoit au loin, vers le sud, les cimes des montagnes Cretoises. Tandis qu'une partie des flottes phéniciennes courait à la découverte du Pont-Euxin, une autre partie cingla vers, la Crète et Toccupa. Cette île barre, vers le sud, l'entrée de la mer Egée, et forme à elle seule comme un petit continent qui se suffît à lui-même. Elle renferme des vallées fertiles et des montagnes couvertes de forêts. Les Phéniciens chassèrent de la plaine les indigènes, qui se réfugièrent dans les replis de l'Ida. Les pêcheries de pourpre d'Itanos furent ouvertes j Lappa et Kairatos* au nord, Phœnikê ou Arad, Gortyne, Lebênê au sud, furent occupées ou fondées^. î)e Crète on passa bientôt à Cythère. Cythère, située à l'entrée du golfe de Laconie, à trois lieues à peine du continent, servait de relâche aux navires qui se rendaient d'Orient en Italie ou en Sicile '. Le murex brandaris, dont on tirait la « pourpre des îles* », s'y trouvait en telle quantité, qu'à une certaine époque l'île prit le nom de Porphyroessa, « la pourprée *. » Les Phéniciens s'y établirent à demeure et y bâtirent un sanctuaire d'Astartè, le premier peut-être qui eût jamais été élevé en Grèce'. Ils se répandirent de là au long du Péloponèse, puis en Illyrie et en Italie'^. La Grèce continentale, entamée au sud par Cythère, à Test par les Gyclades, ne tarda pas à recevoir elle-même leur visite. L'isthme de Corinthe et les îlots qui le précèdent , Êgine, Salamine, l'Argolide, l'Attique, furent explorés tour à tour, Kadmos, le fondateur de Thèbes et l'inventeur des lettres, établit en Béotie une colonie puissante •.
1. Plus tard Knôsos, — 2. Movers, Die Phônixier, t. II, 2"' Theîl, p. 258-261. — 3. Thucydide, IV, 53. — 4. Éxékiel, xxvn, 7. — 5. Et. de Bysance, s. y. KOÔTipo. — 6. Hérodote, I, 105; Pausanias, I, 15, 5; m, 23, 1. — 7. Movers, Die Phônixier, t. II, 2»" Theil, p. 341-343. — — 8. Idem, tWd., p. 85-92; Fr, Lenormant, La légende de Cadmus et ks étabUssementi phénieiem en Grèce, dans Les premiêret civilisations,
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Aucun de ces étaLlissements ne devait survivre à f invasion Joriennei mais leur présence au milieu des populations primitives de la Grèce eut sur le caractère et la religion de la race hellénique une influence dont on commence à rechercher les traces après l'avoir niée trop longtemps.
&M Mlfratloiifl de* peaples de l'AMe nineure ei VKzode.
Certaines nations de l'Asie Mineure, les Gares et les Lydiens surtout, avaient subi l'ascendant des nations sémitiques au point de perdre en partie leur physionomie aryenne ; d'autres, les Lyciens au sud, les Phrygiens et les My siens au nord, Résistèrent plus énergiquement et se maintinrent pures de tout mélange étranger, « Nous donnons aux peuples maritimes de TÂsie Mineure, à ceux du moins qui appartiennent à la race phrygo*-pélasgique, le nom de Grecs orientaux. Si différent qu'ait été le maintien de chacun d'eux vis-à-vis des Phéniciens, tous sans exception surent s'approprier la civilisation du peuple plus cultivé et lui prendre habilement ses arts. Habitués de longue date à la pèche, ils commencèrent à munir leurs barques de quilles qui les rendirent capables de trajets plus audacieux ; sur le modèle du navire de commerce, aux formes arrondies et au large ventre, ils construisirent le « cheval <c de mer, » comme ils l'appelaient ; ils apprirent à se servir de la voile en même temps que de la rame; le pilote, à son banc, tint le regard fixé, non plus sur les accidents €Qcces8ifs du rivage, mais sur les constellations. Les Phô- Biciens avaient découvert au pôle l'étoile sans éclat qu'ils reconnaissaient comme le guide le plus sûr de leurs courses nocturnes ; les Grecs choisirent une constellation plus brillante, la Grande Ourse, mais, s'ils ne déployèrent pas en cela la même sûreté d'observation astronomique que l^irs maîtres , ils devinrent pour tout le reste leurs disciples et leurs rivaux heureux. Par là ils réussirent à chasser entièrement les Phéniciens de leurs eaux; de là vient que, malgré tout, on trouve sur les rivages de la mer
dl<mie si peu dé traces de la domination phénicienne^.,»'
Les Sidoniens et les Gares ne s'étaient pas feit faul^-i d'exercer la piraterie dans les mers de rArchipel. Co»BVg les Normands du moyen âge, ils s'en pliaient au loin à kt recherche des aventures profitables; ils rôdaient le Iç&g des côtes, toujours à l'affût des belles occasions et des bons, coups de main. S'ils n'étaient point en force, ils débar- . quaient paisiblement, étalaient, leurs marchandises et se contentaient comme pis-aller du gain légitime que pouvçàt leur valoir^ l'échange de leurs denrées. S'ils se croyaient assurés du succès, l'instinct pillard reprenait le dessus :. ils brûlaient les moissons, saccageaient les bourgs et les temples isolés, enlevaient tout ce qui leur tombait entre les mains, principalement les femmes et les enfants, qu'ils allaient ensuite vendre comme esclaves sur les maiv chés de l'Orient, où le bétail humain était taxé à plus haut prix. Les Grecs « s'habituèrent à voir dans la piraterie ub métier comme un autre, celui de chasseur ou de pêcheur^ par exemple : quand des inconnus abordaient quçlqu^ part, on leur demandait ingénument (c'est Homère qvd l'affirme) s'ils étaient marchands ou pirates. » Les flottes, et les factoreries phéniciennes furent attaquées à leur t&ur^ les Gyclades reconquises. Les Sidoniens ne songèrent bientôt plus qu'à se maintenir sur quelques points importants, à Thasos au nord, à Mélos et à Théra dans les Gyclades, à Rhodes et à Gythère au sud. Les Étéocrétès, renforcés sans doute par des émigrants du continent, chassèrent les colons cananéens : la Oète délivrée forma un royaume de cent villes, dont la capitale fut Gnôsos. ce Le premier empire de la Grèce antique fut un État d'îles et de côtes; le premier roi, un roi de mer, » Minos. G'est à Minos qu'on attribuait la gloire d'avoir détruit la piraterie dans les îles de l'Archipel et d'avoir réprimé les courses des Phéniciens et des Gares. L'avènement de la domination Cretoise marque la fin de la domination sidonienne dans les mers de la Grèce : les quelques colonies qui se maintinrent çà et là
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ne poreùt subsister qu'à force de concessions et de ménagements ^
Autant qu'on peut en juger, cette révolution s'accomplit vers les dernières années de la dix-huitième dynastie. Les Phrygiens isolés dans l'intérieur des terres n'y prirent au^ cune part et laissèrent le soin de l'achever à cette catégorie de peuples à moitié légendaires : Méoniens, TyrsénÎ€tBSj Troyens, Lyciens, que les historiens classiques et les monuments égyptiens nous ont fait connaître *. D'après les traditions du pays, Manès, fils de Zeus et de la Terre, eut Qoïys de Gallirrhoé, fille de l'Océan. Gotys engendra A^os, qui donna son nom à l'Asie, et Atys, qui fonda en Lydie la dynastie des Atyades. Gallithea, fille de Tyllos et femme d'Atys, mit au monde deux fils, nommés, selon les uns, Tyrsênos ou Tyrrhênos et Lydos*, selon les autres, Torrhébos et Lydos*. L'examen de cette généalogie, où sont compris tous les héros éponymes du pays, montre ([n'il y eut d'abord sur la côte ouest de l'Asie Mineure un grand peuple appelé Maeones , formé de plusieurs tribus : le» Lydiens , les Tyrsênes ou Tyrrhênes (Toursha), les T(mrhèbes, les Shardanes. Quelques-unes de ces tribus, attirées vers la mer sans doute par l'attrait de la piraterie, finirent par quitter le pays et par aller chercher fortune au loin, a Aux jours d'Atys, fils de Manès', il y eut une grande famine par toute la terre de Lydie.... Le roi se résolut à partager la nation par moitié et à faire tirer les deux portions au sort : les uns devaient rester dans le pays, les autres s'exiler. Il continuerait de régner luimèAe sur ceux qui obtiendraient de rester: aux émigrants il assigna pour chef son fils Tyrsênos. Le tirage accompli, ceux qui devaient partir descendirent à Smyme, con-
1. £. CuTlius, Griechisehe Geschichie, t. I, p. 58-62. — 2. Pour les sources égyptiennes, voir de Rougé, Extrait d'un Mémoire sur les attaques, dans la Revue archéologique , septembre 1867; Ghabas, Éludes sur V Antiquité historique, p. 191 sqq. — 3. Hérodote, I, 94. — 4. Xanthos de Lydie, dans Denys d*Halicarnasse, Ant. Rom,f î, zzym. » 5. Âtys était petit-fils de Manès, d'après les autres généalogies.
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struisirent des navires, y chargèrent tout ce qui pouvait leur être utile et partirent à la recherche de rabondauce et d^une terre hospitalière. Après avoir passé bien des peuples, ils parvinrent en Ombrie, où ils fondèrent des villes qu^ils habitent jusqu'à ce jour. Ils posèrent leur nom de Lydiens et, d'après le fils de roi qui leur avait servi de guide, se firent appeler Tyrséniens*. » Quoi qu'en dise Hérodote, cette migration ne se fit pas en une seule »foîs et dans une seule direction : elle se prolongea pendant près de deux siècles, du temps de Séti P' au temps de Eamsès III, et porta sur les régions les plus diverses. On trouve les Pélasges tyrrhéniens à Imbros, à Lemnos-, à Samothrace et dans la péninsule de Ghalcis, sur les côtes et dans les îles de la Propontis, à Gythère et à la pointe méridionale de la Laconie. Arrivés en Afrique, ils s'allièrent aux Libyens et attaquèrent TÉgypte vers la fin du règne de Séti I*'. Nous avons déjà vu qu'ils furent repoussés si rudement qu'ils s'abstinrent de toute hostilité pondant le règne de Ramsès II. Les Shardanes, faits prisonniers dans cette campagne, furent incorporés à l'armée égyptienne et se distinguèrent dans la guerre contré les Khêtas. Us s'y trouvèrent face à face avec les Lyciens, les Mysiens et les Troyens , qui essayaient d'accomplir par terre, et avec l*aide des Syriens, ce que les peuples de la mer n'avaient pu faire avec les Libyens*. La défaite de Kadesh dégoûta les Troyens des expéditions lointaines r à partir de ce moment, ne prirent aucune part aux coalitions contre l'Egypte.
Au moment du traité avec le prince de Khêta, Ramsès II était déjà âgé d'au moins cinquante ans et avait fourni quarante années de guerres •. On conçoit qu'il ait éprouvé le besoin du repos et délégué le pouvoir royal à l'un de ses fils. Les trois premiers étant morts, il choisit vews l'an XXX le quatrième, Khâmouàs, qui était chef du sacerdoce memphite. L'autorité de Khâmouàs dura jusqu'à sa mort, en
1. Hérodote, 1. I, 94. — 2. V. plus haut, p. 217-222. — 3 Maspero, Essai sur l'inscription d^Àhydos, p. 80. * *
l'anLV, et passa au treizième fils du roi, Ménephtah. Nommé três^-jeune prince héritier, décoré de titres honorifiques fort élevés, Ménephtah paraît avoir partagé avec la princesse Bet- Anat et le prince Khâmouas, tous deux, comme lui, enfants de la reine Isi-Nowert, la faveur particulière de Sésostris. Au moins est-il qualifié plusieurs fois de prince « qui a surgi comme Phtah au milieu des multitudes pour établir des lois excellentes sur les deux terres. » Il fut régent douze ans, de l'an LV à Tan LXVII, et devint roi à la mort de son père sous les titres de Bânrâ mei*nouterou, fils du Soleil, Ménephtah hotep-hima. C'est du second de ces noms que Manéthon ou plutôt ses compilateurs ont tiré le Pharaon Amenephthès ou Âménophis, successeur de Ramsès ,
Meïamoun.
Au début de son règne, Ménephtah n'était plus un jeune
homme. Né au plus tard dans les premières années du règne de son père, il devait avoir soixante ans, sinon plus : c'était donc un vieillard succédant à un autre vieillard, dans un moment où TÉgypte aurait eu grand besoin d'un roi jeune et actif. Néanmoins les premières années furent heureuses. Au dehors, les garnisons des villes syriennes ne furent point troublées* ; les Khêtas, qu'une famine désolait, reçurent d'Egypte des secours en blé et ne rompirent point la paix par reconnaissance. Au dedans, les grandes constructions continuèrent à Thèbes, à Abydos, àMemphis, surtout dans le Delta, où Ménephtah, à l'exemple de son pèroy avait fixé sa résidence. Tout semblait annoncer un règne paisible, sinon un règne glorieux. Mais, depuis leurs défaites sous Séti et sous Ramsès II, les peuples de l'Asie Mineure et de la Libye avaient eu le temps de reprendre courage. La présence du vieux roi sur le trône les avait tenus à l'écart : i'avénement de Ménephtah les décida à faire une nouvelle tentative^. On apprit soudain à Thèbes que les flottes de l'Archipel avaient débarqué sur la côte de Libye des bandes de Tyrsènes, deShardanes et de Lyciens, accompagnées d'auxiliaires jusqu'alors inconnus, les Achéens et les Sha-
l. Pap. Anastasi IH, verso des pages 5^.
kalash^Le roi des Libyens, Mermaïou, fils de Deïd*, se joignit à eux avec les Tamahou, les Mashoaasli et; lies. Kehak, et tous ensemble prirent le chemin de TÊgyptev L'armée d'invasion ne se composait que de troupes d'èÛte; c^étaient des hommes de premier choix, pris parmi le^cou-t reurs les plus agiles de leur pays. Ils partaient avec la ferme résolution, non pas de faire une simple razzia, mai» de conquérir le Delta et de s'y établir en colonie.
L'annonce de leur approche surprit l'Egypte. La lon^iie paix dont on avait joui depuis l'an XXI de Ramsès II, pea^ dant un demi-siècle, avait calmé singulièrement l'ardeur hel^ iiqueuse des Égyptiens. L'armée, réduite en nombre, n'avait plus de corps auxiliaires; les forteresses, mai entretenues, laissaient la frontière ouverte. Le premier mouvement des populations directement menacées fut de se soumettre sans combat. Ménephtah, accouru sur le lieu du danger, rétablit partout l'ordre et la discipline. Il rassembla et recruta l'armée, fit venir d'Asie des troupes mercenaires et lança sa cavalerie en avant pour signaler l'arrivée de l'ennemi. Luimême couvrait Memphis avec le gros de ses forces et fosv tifiait le grand bras du Nil, pour mettre au moins la partie orientale du Delta à l'abri de toute incursion.
Les préparatifs étaient à peine achevés, que l'ennemi parut dans les plaines de Paarisheps (Prosopis) ' et se répandit sur tous les pays environnants, comme s'il voulait 8*y établir à demeure. Ménephtah lui opposa d'abord sa cavale* rie et ses troupes auxiliaires, et promit aux généraux d'avant-garde de les rejoindre avec le reste de l'armée au bout de qualoijïe jours. Dans l'intervalle le dieu Phtah lui apparut en songe et lui ordonna de ne point se montrer sur le champ de bataille*. Cette circonstance fâcheuse ne troubla pasj h ce qu'il paraît, l'ardeur des Égyptiens : le 3 Épiphi^ après six heures de lutte, ils mirent en pleine déroute les Libyens et leurs alliés. La garde de Mermaïou fut enfoncée ot détrtiiiej lui-même obligé de prendre la fuite en abaù-:
I. cr le nom de la ville de Sagalassosen Pisidie.— 2.Sur ce nom^voy. GooiJwiii, dans \& Zeitichrilt^ 1868, p. 39. — 3. Brugsch, dans la ZeU- ^chnft, ISÛÏ, p. 98. — 4. De Rougé, Mémoire sur les Attaques, p. ^.
domumtt son arcj ' son carquois et sa tente. Le camp fut er^yé; ie butin reconquis : les barbares, poursuivis sans ralâohe par la cavalerie égyptienne, ne purent se reformer et (pittèrent le pa3is plus vite qu'ils ne Tavaient envahi. C'est, tout au plus si le chef libyen réussit à s'échapper sain et siaîf. La nouvelle de cette victoire remplit l'Egypte d'un enthousiasme d'autant plus sincère que l'effroi avait été plus grtaé. Le retour du roi à Thèbes ne fut qu'un long triomphe;. « D est très -fort, Bânrâ v. s. f . ; — très-prudents sont ses projets; — ses paroles sont bienfaisantes comme ïïiot, *- tout ce qu'il fait s'accomplit. — Lorsqu'il est csmme un guide à la tète des archers, -«- ses paroles péoètreat les murailles. -*- Très*-amis de qui a courbé son éddne -— devant Meïamoun v. s. f. — ^ ses soldats vail** lants épargnent celui qui s'est humilié -^ devant son courage et sa force; — ils tombent sur les.... — consument Je, Syrien. — Les Shardanes, que tu as ramenés de ton glaive, — font prisonniers leurs propres tribus. — Très-heureux ton retour à Thèbes, — triomphant! Ton char est traîné à la main ; -^ les chefs vaincus marchent à reculons devant toi, — tandis que tu les conduis à ton père vénérable, — Ammon, mari de sa mère ^ »
' Cette victoire délivra le pays des envahisseurs; mais pour rairaçher à rabattement que signalent les inscriptions, il attrait fallu une main plus ferme que celle d'un vieillai^d de soixante à soixante-^ix ans. La faiblesse de Ménephtah dttt encourager les espérances des princes qui se croyaient dos .droits à la couronne : il semble même que certains d'omise eux n'attendirent pas sa mort pour afficher ouver-^ tement leurs prétentions. Sur une stèle d'Abydos, consetyée au musée de Boulaq, un premier ministre du roi, Biamessès em per-en-Râ , surnommé Merïou , fait suivre Ma nom de la formule inusitée : aimé de Ramsèâ MttamouQ comme le soleil pour l'éternité, a En se rappe^
*i^ Top, Anastasill, pi. IV, 1. 4; pi. V, 1. 4. Cf. de Rougé, Mémoire »r Uf Attaqitesjp, 35-36; Maspero, Du genre épistolaire,^, 8Î-83; Chabâs« Beekerches pour servir à Vhittoire de (a III* dynastie, p. 93-4)4.
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lant que Ramsès II a été divinisé, et eu suppléant après aimé de Ra/msès Meïamoun les mots târ-ankh (vivifîcateur), on n'en sera pas moins surpris de voir qu'un particulier, si élevé en dignité qu'il ait pu être, se soit attribué un titre ordinairement réservé aux rois. En Tabsence de documents, il nous est impossible d'apprécier à sa valeur Tespèce d'usurpation dont cette stèle porte la trace • . » Après tout, ce Ramsès per-en-Râ, au lieu d'être un usurpateur, n'était peut-être qu'un vice-roi, revêtu de titres extraordinaires et de la même autorité que Ménephtah lui-même avait eue du vivant de son père.
Mais, tout en admettant que les usurpations plus ou moins dâguiâées ne commencèrent peut-être pas sous le règne de Mbnephlah, on ne saurait trop nier qu'elles se produisirent après sa mort ^. Au milieu de l'obscurité qui recouvre cette époque ressort un fait à peu près certain : Séti IIj fils de Ménephtah, qui, du vivant de son père, était déjà prince de Koush et héritier présomptif, ne monta pas immédiatement sur le trône d'Egypte. Il fut supplanté par un prirtce nommé Amenmesès, fils ou petit-fils d'un des enfants de Ramsès II, mort avant leur père *. Amenmesès était originaire du nome d'Aphroditopolis, de la ville de KheL, ff d'où Isis l'a tiré pour le faire régner sur tout le pourtour du soleil*; » son autorité s'étendait sur Thèbes et probaLlcment sur TÉgypte entière. Son successeur, Ménephtah II Siphtah, originaire comme lui de la ville de Kheb, parvint à s'établir sur le trône de son père, grâce au dévouement de son ministre Baï • et sans doute aussi grâce à son mariage avec la reine Taousert, dont le nom se trouve toujours accolé au sien. Il gouvernait l'Ethiopie et se vante d'avoir reçu les envoyés de toutes les nations*. Il semble
1. Mariette, Catalogue du musée de Boulaq, p. 156. —2. Chabas, Re- (cherches pour servira Vhistoire de la XIX* dynastie^ p. 114-118) * comprU d'une manière différente toute l'histoire de cette époque. Jusqy'à nouvel ordre, je suis l'arrangement proposé par M. de Rougé, Êiude sur une stèle, p. 185 sqq. — 3. Cf. à cet égard G. Maspero, Lettre >i AI. G. d'Eichthal, p. 40-43. — 4. Lepsius, Denkm., III, 201.— 5. Wem, ibid j ÎÛ2, c. — 6. Idem, ihid., 201, a.
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(ftt'un compromis s'établit entre ses partisans et ceux du fils de Ménephtah : un Séti, qui paraît tien être le même que Séti II, vivait auprès de lui comme « prince de Koush, gouverneur des mines d'or appartenant à Ammon, flabellifère à la droite du roi, intendant du palais, 'directeur de la iibliothèque royale. » La seule date précise qu'on ait du règne de ces princes est de l'an III de Siphtah, et les listes de Manéthon semblent n'indiquer pour eux qu'une douzaine d'années tout au plus. Après la mort du dernier d'entre eux, Séti II monta enfin sur le trône, soit à la suite d'une révolution heureuse, soit à la faveur d'un compromis entre les deux tranches rivales. Une inscription de l'an II lui attribue des victoires sur les nations étrangères*, et l'un des papyrus du Musée Britannique loue sa grandeur en termes éloquents. Je ne sais trop jusqu'à quel point on doit se fier à ces indications : le chant de victoire contenu au papyrus Anastasi IV n'est que la copie presque mot pour mot d'un chant de triomphe dédié jadis à Ménephtah, et approprié à Séti II par une simple substitution de noms. Plusieurs documents contemporains semblent indiquer, sous lui, des troubles et des usurpations analogues à celles qui attristèrent les dernières années de Ménephtah. Séti H, (pii était déjà sans doute d'un certain âge à l'avénement de son^ père, à moins qu'on ne préfère voir en lui un enfant de la vieillesse de Ménephtah, écarté pendant dix à douze ans du trône par l'usurpation des princes de Kheb, était un vieillard à son arrivée au trône, et ne devait plus avoir l'énergie nécessaire pour faire face aux circonstances. Une des statuettes du Louvre représente « un homme accroupi tenant entre ses jambes un naos où figure le dieu Phtah- Sokaris. Les cartouches du roi Séti II sont gravés sur ses épaules et déterminent son époque ; son nom se lit Aïari. Ses titres sont tellement élevés, qu'ils ne conviendraient qu'à un prince héritier du trône, si les troubles profonds qui suivirent le règne de Ménephtah ne nous permettaient
l. Lepsius, DenJm., JH, 204. Cf. les légendes de l'hypogée, dans ChampoUion, Not. Desc, 1. 1, p. 459.
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pas de soupçonner ici Tusurpation d'un degré d'honneur illégitime. Outre les titres ordinaires du souverain pontife de Memphis, que notre personnage s'attribue comme droit héréditaire, il se qualifie héritier dans la demeure du ^ieu Seb (l'Egypte), et héritier supérieur des deux pays. La fin de la légende est brisée , mais aucune parenté royale n'est alléguée, malgré ces titres si éminents *. »
Toutes ces causes diverses, impuissance des rois trop âgés, révoltes des hauts fonctionnaires, usurpations des dynasties collatérales qui depuis près d'un demi-siècle Ira- . vaillaient l'Egypte, amenèrent enfin sous le règne de Séti II, ou immédiatement après sa mort, la dissolution complète, je ne dirai pas de Temjpire égyptien, mais de l'Egypte elle-même. « Le pays d'Egypte s'en allait à la dérive * : les gens qui s'y trouvaient, ils n'avaient plus de chef suprême, [et cela pendant] des années nombreuses, jusqu'à ce que vinrent d'autres temps, car le pays d'Egypte était aux mains de chefs de nomes qui se tuaient entre eux, grands et petits. D'autres temps vinrent après cela, pendant des années de néant •, où un Syrien nommé Arisou* devint chef parmi les princes des nomes, et força le pays entier à payer hommage devant lui : chacun complotait avec le prochain pour piller les biens l'un de l'autre, et comme on traita les dieux de même que les hommes, il n'y eut plus d'offrandes faites dans les temples '. » Les ternies sont explicites et témoignent d'un anarchie complète. Ils nous montrent avec quelle facilité l'agrégat de nomes qui formait l'Egypte pouvait se séparer dès que le pouvoir central venait à faiblir. Sésostris parcourait l'Asie et l'Afrique à la tête de ses armées victorieuses ; moins de cinquante ans après sa mort, l'Egypte était morcelée. « Supposez que
i. De Rougé, Notice des Monuments^ 3* édit., p. 3T-38, A, 71.— 3. Litt. : « était jeté, se jetait au dehors. » — 3. Litt. : « des années vides. » — 4. Cf. ^D^K, nom du fils d'Hamon. — 5. Grand Papyrus Harris, pi. lxxv, 1. 2-6. Cf. Eisenlohr, On the poHHeal eandUion oj Egypt hefore the reign of Ramses UI, dans les Transactions of the Seciety of Biblical Arehasologyj t. I, p. 355-384, et Chabas, Redœrches ^ pour servir à V histoire de la lll* dynastie, p. 1-23.
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le désert devienne plaine et que les montagnes s'abaissent, disait un scribe du temps, les barbares du dehors viendront en Egypte. » Il n'y eut pas besoin de ces miracles pour que l'invasion se fit. Depuis Ramsès II, la puissance militaire de l'Egypte et sa domination extérieure avaient rapidement décliné. Ménephtah avait entretenu l'alliance liittite et tenu garnison dans les principales villes de la Palestine. Mais sous Âmenmesès, sous Siphtah, sous Séti II lui-même, bien qu'on trouve des affirmations de victoires, on né voit plus la trace de grandes expéditions au dehors. Il avait fallu sans doute retirer les troupes des provinces syriennes, afin de parer aux éventualités des guerres civiles. Qàand les peuples étrangers, jusqu'alors repoussés dans leurs tentatives, essayèrent une fois de plus la fortune, ils ne trouvèrent plus devant eux qu'une résistance des plus molles et réussirent pour un moment dans leurs entre-
À la faveur des troubles et de l'invasion, les esclaves étrangers que les Pharaons de la dix-huitième et de la dix-neuvième dynastie avaient emmenés en Egypte se soulevèrent de toutes parts. « On dit que ceux des prisonniers de Sésoôsis qui étaient Babyloniens se révoltèrent contre le roi, incapables qu'ils étaient de supporter plus longtemps les travaux auxquels on les soumettait. Ils s'emparèrent d'une position très-forte qui domine le fleuve, livrèrent divers combats aux Égyptiens et gâtèrent tout le pays environnant; à la fin, quand on leur eut accordé l'impunité, ils colonisèrent la place et l'appelèrent Babylone, du nom de leur patrie. » On contait une histoire analogue sur la bourgade voisine de Troja'. Condamnés à extraire la pierre, à mouler là brique, à creuser les canaux, à construire les temples, les palais et les forteresses, les esclaves avaient une vie fort pénible et ne pouvaient être maintenus dans le devoir que par une surveillance perpétuelle*, A la pre-
l: Diodore de Sicile, 1. I, 56. Trojti est la ville égyptienne de Trou» wou {Bmg3ch j Zeitschrift, 1867, p. 89 sqq.); Babylone est probablefiieat Bâbehben, dont on a les variantes Hârbehen:, Ud'J)eber. — 2. Voir
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mière occasion ils se révoItalQnl et cherchaient à s'échapper. Leur nombre était considérable, surtout dans la Basse-Egypte, où les Pharaons avaient transplanté des tribus entières d'origine libyenne et sémitique, les Wenkhou, les Matsiaou. Parmi eux se trouvaient les enfants d'Israël, ceux du moins qui avaient préféré rester en Egypte après l'expulsion des Pasteurs. Réduits à la condition d'esclaves publics, ils n'avaient pas tardé à regretter le temps des Pharaons « qui connaissaient Joseph* ». Ramsès IIplus que tout autre dut leur être cruel : privé par la paix avec lesKhêtas des ressources que lui procurait la guerre, il se servit, pour la construction de ses monuments, d'Égyptiens et surtout des tribus étrangères établies en Egypte. Les traditions nationales des Hébreux faisaient de la condition de leur peuple pendant son temps une peinture lamentable. « Ils établirent sur le peuple des commissaires d'impôts pour l'affliger en le surchargeant; car le peuple bâtit des villes fortes à Pharaon, savoir : Pithôm et Ramsès. — Mais plus ils l'affligeaient, plus il multipliait et croissait en toute abondance ; c'est pourquoi ils haïssaient les enfants d'Israël. — Et les Égyptiens faisaient servir les enfants d'Israël avec rigueur; — tellement qu'ils leur rendirent la vie amère par une rude servitude, leur faisant faire du mortier de briques et toute sorte cL* ouvrage qui se fait aux champs; tout le service qu'on tirait d'eux était avec rigueur^.» De même que les autres prisonniers, les Hébreux n'attendaient qu'une occasion pour se dérober à leur servitude.
La tradition la plus accréditée place l'Exode sous le règne de Ménephtah*. Ce prince serait le Pharaon de la Bible, celui qui refusa aux Hébreux la permission d'aller sacrifier dans le désert. Mais, à tenir compte des monuments jusqu'à présent connus, rien encore dans l'état de l'Egypte
à cet égard Brugsch, Histoire d'Egypte^ t. I, p. 106, et Ghabas, Mél. ^9WU 2« série, p. 108-165. — 1. Exode^ i, 8. — 2. Exode, 1, 11-14. — 3. De Rougé, Examen critique de l'ouvrage de M» le ckevalier de Bunsen» V partie, p. 74.
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flous Ménephtah n^indiqiie une décomposition assez profonde pour que la révolte et la fuite d'une tribu considérable aient pu se produire heureilsement. L'attaque des peuples de la mer porta à Foccident du Delta et ne pénétra jamais jusqu'au pays de Goshen, où les livres juifs nous montrent les principaux cantonnements du peuple hébreu. Elle ne dura pas assez longtemps pour doimer aux esclaves étrangers le temps de se concerter et de prendre les mesures néces^ saires à leur délivrance. Ce n'est donc pas sous le règne de Ménephtah, après une victoire qui maintint quelque temps encore à l'extérieur le prestige des armées égyptiennes, et dans un moment où toutes les forces de l'Egypte étaient prêtes â la répression, que les Hébreux auraient pu effectuer impunément leur périlleuse sortie. C'est seulement pendant les années qui précédèrent et suivirent la mort de Séti n que se trouvent réunies les conditions favorables à l'Exode : décomposition et démembrement de la monarcbie égyptienne, invasion étrangère, guerre contre les envahisseurs, qui s'étendirent sur tout le Delta et durèrent longtemps. On comprend aisément qu'au milieu du désordre général une tribu étrangère persécutée par les Égyptiens et lasse de la persécution ait pu quitter ses cantonnements et prendre le chemin du désert sans être énergiquement combattue par ses anciens maîtres, trop menacés dans leur propre existence pour [s'inquiéter beaucoup de la fuite d'une bande d'esclaves.
Les traditions nationales des juifs contaient que Pharaon, soucieux de l'accroissement d'Israël, voulut faire tuer tous les enfants mâles qui naîtraient. Une femme de la tribu de Lévi, après avoir caché le sien pendant trois mois, l'exposa sur le Nil dans un berceau d'osier, à l'endroit où la fille de Pharaon avait accoutumé de venir se baigner. La fille de Pharaon eut pitié de l'enfant, l'appela Moïse, le sauvé des eaux, et le fit élever près d'elle dans toute la science de l'Egypte. H avait déjà quarante ans lorsqu'un jour il assassina un Égyptien qui frappait un Hébreu et se sauva au désert du Sinaï. Après quarante années d'exil, Dieu lui apparut dans un buisson ar-*
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dent et lui ordonna de tirer son peuple d'esclavage. Mo|^ et son frère Aaron se rendirent à la cour du roi et demandèrent pour les Hébreux l'autorisation d'aller sacrifier daoïs le désert. Ils ne l'obtinrent qu'après avoir frappé le p^jps des dix plaies légendaires et fait périr tous les premiersnés de la nation. Poursuivis par Pharaon, les Hébreux traversèrent à pied sec la mer Rouge, dont les eaux se séparèrent pour les laisser passer et se refermèrent po«ir engloutir les Egyptiens*. Alors Moïse et les enfants d'Isritêl chantèrent ce cantique à l'Etemel et dirent : « Je chance terai à TËtemel, car il s'est hautement élevé; il a jeté c< dans la mer le cheval et celui qui le montait. — L'Étercc nel est ma force et ma louange et il a été mon Sauveur, (c mon Dieu fort Je lui dresserai un tabernacle, c'est le <c Dieu de mon père, je l'exalterai. — L'Étemel est un «c vaillant guerrier, son nom est l'Étemel. — Il a jeté dans ce la mer les chariots du Pharaon et son armée; l'élite de ce ses capitaines a été submergée dans la mer Rouge. — Les ce gouffres les ont couverts ; ils sont descendus au fond <(es ce eaux comme une pierre. » — .... L'ennemi disait : «Je ec poursuivrai, j'atteindrai, je partagerai le butin; mon âme <c sera assouvie d'eux ; je tirerai mon épée,ma main les dé- <e truira. — Tu as soufflé de ton vent : la mer les a couce verts ; ils ont été enfoncés comme du plomb au profond ce des eaux*. »
La tradition égyptienne prenait les choses autrement* LiC roi Aménophis eut, dit-elle, la fantaisie de conten>pier les dieux comme avait fait Hôros, un de ses ancêtres. Un voyant qu'il consulta à cet égard lui répondit qu'il devait avant tout délivrer le pays des lépreux et autres hommes impurs; sur quoi il fit rassembler au nombre de (juàtrevingt mille tous les Égyptiens affligés de vices corporels et les jeta dans les carrières de Tourah. Il y avwt pii^rmi eux des prêtres, et ce sacrilège irrita les dieux : lovoyi^nt, craignant leur colère, écrivit une prophétie dans laquelle il annonçait que certaines gens s'allieraient avec les Im^
L Ewode, 1, 14. — 2. Ibid., xv, 1-10.
pdrs' et domineraient TÊgypte pendant treize ans, puis se tua. Le roi finit par avoir pitié des proscrits et leur concéda la Tille d'Avaris, demeurée déserte depuis le temps doB Pasteurs. Ils s'y constituèrent en corps dé nation sous là conduite d'un prêtre d'Héliopolis, Osarsyph ou Moïse, qoi leur donna des lois contraires aux coutumes égyptiennes, les arma en guerre et conclut une alliance avec hs débris des Pasteurs réfugiés en Syrie depuis plusieurs siècles. Tous ensemble attaquèrent TÉgypte et l'occupèrent sans combat. Aménophis se rappela la prédiction du voyant, rassembla les images des dieux et s'enfuit en Ethiopie avec son armée et une multitude d'Ëgyp tiens. « Les Solymiles, qui avaient envahi le pays avec les Lnpnrs, se comportèrent si indignement envers les hommes, que leur domination devint insupportable à ceux qui. durent alors subir- leurs impietés. En effet, non-seulement ils brûlèrent les villes et les villages, et ne se retinrent point de piller les temples et de briser les images des dieux, mais ils se servirent pour leur cuisine des animaux les plus révérés et forcèrent à les immoler et à les dépecer les prêtres et les prophètes qu'ensuite ils jetaient tout nus au dehors.... Après cela, Aménophis revint d'Ethiopie avec une grande armée ainsi que son fils Ramsès qui, lui aussi^ avait une armée. Tous deux attaquèrent ensemble les Pasteurs et les Impurs, les vainquirent et, après en avoir tué un grand nombre, les poursuivirent jusqu'aux frontières de Syrie *. »
wuaaaèm XIX ci la vlBCtlènie dynastie.
Au milieu du désordre général une dynastie nouvelle s'éleva. Son chef Nekht-Séti, descendant de Ramsès II et maître de Thèbes, réduisit les rebelles et déposséda le Syrien Arisou. «Il fut comme les dieux Khepra et Soutekh en sa violence, remettant en état le pays entier qui était en désordre, tuant les rebelles qui étaient dans le Delta,
U Manéthon, dans Josèphe^ Contra Àpûmem, l, xxvi, zzTn»
purifiant le grand trône d'Egypte; il fut régent, des deux terres à la place de Toum, s'appliquant à réorganiser ce qui avait été bouleversé^ si bien que chacun reconnut un frère dans ceux qui avaient été séparés de lui pendant si longtemps^, rétablissant les temples et les sacrifices, si bieu qu'on rendit aux cycles divins leurs hommages traditionn nels*. 5>
Son fils Ramsès III, qu'il avait déjà associé au trône de son vivant, fut le dernier des grands souverains de r£!gypte. Pendant les trente-deux années de son règne, il ae cessa de travailler à rétablir au dehors l'intégrité de Texubpire, isLU dedans la prospérité du pays. Malgré les succès qu'avait obtenus son père, il trouva les provinces syriennes perdues et les frontières entamées de toutes parts. A l'ouest les Bédouins harcelaient les postes fortifiés du Delta et les colonies minières du Sina! ; k l'est les nations de Libye avaient envahi la vallée du Mil. Entraînés par leurs chefs, Déîd, probablement le fils du Mermalou qui avait été battu sous Ménephtah , Mashaken, Tamar et Tsaoutmar,lesTahennou,lesTamahou,lesEehak et leurs voisins avaient quitté les plateaux sablonneux du désert. Ils avaient occupé le nome Maréotique, le nome Saltique^ les embouchures du Nil jusqu'au grand bras du fleuve, bref toute la partie occidentale du Delta depuis la ville de Karbana à Test* jusqu'à la banlieue de Memphis au sud* Ramsès m, après avoir châtié vertement les Bédouins, se tourna contre les Libyens en l'an Y, et les battit compl6« tement. « Ils furent épouvantés comme des chèvres attaquées par un taureau qui bat du pied, frappe de la corne et ébranle les montagnes en se ruant sur qui l'approche. » Les ravages des barbares avaient exaspéré les Egyptiens : ils ne firent point quartier dans la bataille. Les Libyens s'enfuirent en désordre: quelques-unes de leurs tribus
1. Lltt. : « son frère de ceux qui avaient été murés, » •— 2. Grand Pof^ pyrut UarriSy pi. LXXVI, 1. 8-9. Cf. Eisenlohr^ On the political con^ dition, p. 363, 364; Chabas, Recherches pour servir à Vhistoire de la HX* dynastie, p. 23-27. — 3. Sur Karbana, voir G. Maspero, dans les Mélanges d*archéolQgie égyptienne, 1. 1,^* l\Q.
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attardées dans le Delta furent isurprises, enlevées et incor^ poiées à l'armée auxiliaire ' .
A peine délivré de ce côté, Ramsës III dut se tourner contre k Syrie. Les peuples de l'Asie Mineure et des ile^ de la 6rè6e, encouragés par le désordre où ils avaient vu TÉ^te plongée, s'étaient levés en |masse et avaient pris une fois encore le chemin du Delta. Les Danaens, les Tyrséniens, les Shakalash, les Teucriens, qui avaient succédé aux Dardaniens dans l'hégémonie des nations troyen-^ nés, les Lyciens, lesPhilisti, entrèrent dans la, confédération. Les uns, montés sur les navires, devaient attaquer les côtes; les autres devaient traverser la Syrie entière et assaillir les forteresses de l'isthme. Le rendez-^vous de la flotte et de l'armée de terre était à la pointe orientale du Delta, non loin du site où plus tard s'éleva Péluse. Ramsès III arma les bouches du Nil, mit lés places des m>me8 limitrophes en état de défense et se porta à la rencontre de l'ennemi en l'an ym. Les alliés avaient écrasé et entraîné à leur suite les Ehêtas, les gens de Karkémish, du Eati, d'Ârad, de Kadesh; après avoir séjourné quelque temps aux environs de cette ville dans le pays des Amorrliéens, ils avaient poussé droit sur TÉgypte. Leur armée et leur ûotte rencontrèrent Tarmée et la flotte égyptiennes qui les attendaient entre Raphia et Péluse, sous les murs d'un château fort qu'on appelait la Tow de Ramsès III i « Les eml>ouchures du fleuve étaient comme un mur poissant de galères, de vaisseaux, de navires de toute sorte, garnis de la proue à la poupe de vaillants bras aiv més. Les soldats d'infanterie, toute l'élite de l'armée d'Egypte, étaient là comme des lions rugissants sur la mon-* tstgne; les gens de chars, choisis parmi les plus rapides des kéros, étaient guidés par toute espèce d'officiers sûrs d'eux-mêmes'. Les chevaux frémissaient de tous leurs meiobres et brûlaient de fouler aux pieds les nations. Pour moi, dit Ramsès, j'étais comme Month le belliqueux :
1. Chal)as, Études surVAtaiqwté historique ^v* 330-2ô0« <- 2. Litt. : connaitsant leur main.
je me dressai devant eux, et ils virent l'ef ort de mes mains« . Moi, le roi Ramsès, j'ai agi comme un héros qui connaît sa valeur et qui étend son bras sur son peuple au jour de la mêlée. Ceux qui ont violé mes frontières ne moissonneront plus sur la terre : le temps de leur âme est mesuré pour l'éternité.... Ceux qui étaient sur le rivage, je les fis tomber étendus au bord de l'eau, massacrés comme des charniers; [je chavirai] leurs vaisseaux; leurs biens tombèrent à l'eau*. »
Cette victoire si prompte ne termina pas cependant les guerres de Ramsès III. Les anciens alliés des peuples de la mer, les Libyens, n'auraient pas mieux demandé que de prendre part à la campagne de l'an VIII contre l'Egypte : s'ils ne le firent pas, ce fut sans doute parce qu'ils n'avalent pas encore eu le temps de réparer leurs pertes. Dès qu'ils se sentirent prêts, ils entrèrent en scène. Leur chef Kapour et son fils Mashashar entraînèrent les Mashouash, les Sabata, les Eaîqash et d'autres tribus moins importantes, puis, aidés par des auxiliaires tyrséniens et lyciens, envahirent le Delta en l'an XI. « Leur âme s'était dît pour la deuxième fois qu'ils passseraient leur vie dans les nomes de l'Egypte et qu'ils en laboureraient les vallées et les plaines comme taur propre territoire. » Le succès ne répondit pas à leur attente. « La mort vint sur eux en Egypte, car ils étaient accourus de leurs propres pieds vers la fournaise qui consume la corruption, sous le feu de la vaillance du roi qui sévit comme Baal du haut des cieux. Tous ses membres sont investis de force victorieuse; de sa droite il saisit des multitudes ; sa gauche s'étend sur ceux qui sont devant lui, semblable à des flèches contre eux^ pour les détruire; son glaive est tranchant comme celui de son père Month. Kapour, qui était venu pour exiger l'hommage, aveuglé par la peur, jeta ses armes, et son armée agit comme lui : il éleva au ciel un cri suppliant et
1. Greene, Fouilles à ThèheSy 1855. Cf.* de Rougé, Notice de qutlques textes hiéroglyphiques, daais VAthenasumfrançaiSt 18^5^ et Chabas, Etudes sur V Antiquité historique, p. 250-288.
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son filà suspendit son pied et sa main. Mais voilà que se leva près de lui le dieu qui connaissait ses plus secrètes penséesl Sa Majesté tomba sur leur tète comme une montagne de granit; elle les écrasa et mélangea la terre de leur sang comme de Teau : leur armée fut massacrée, mas sacrés leurs soldats.... On s'empara d'eux; on les frappa, les bras attachés, pareils à des oiseaux jetés au fond d'une barque, sous les pieds de Sa Majesté. Le roi était semblable à Montb; ses pieds victorieux pesèrent sur la tête de l'ennemi ; les chefs qui étaient devant lui furent frappés et tenus dans son poing. Ses pensées étaient joyeuses , car ses exploits étaient accomplis/. » Les Libyens se gardèrent de troubler désormais la paix de l'Egypte.
Les victoired de ces douze années réparèrent les dé-^ sastres des années précédentes. Les anciennes provinces syriennes, les nations alliées de Khêta, de Karkémish, du Eati, s'étaient soumises sans résistance après la défaite des peuples de la mer. Une expédition maritime fut dirigée bientôt après contre l'Arabie. « J'équipai des vaisseaux et des galères, pourvus de nombreux matelots et de nombreux ouvriers. Les chefs des auxiliaires maritimes s'y trouvaient avec des vérificateurs et des comptables pour les approvisionner des produits innombrables de l'Egypte : il y en avait de toute grandeur par dizaines de mille. Allant sur la grande mer de l'eau de Kati*, ils arrivèrent aux pays de Pount, sans que le mal les abattit, et préparèrent le chargement des galères et des vaisseaux en produits de Tonouter, avec toutes les merveilles mystérieuses de leur pays, et en des quantités considérables de parfums de Pount, chargés par dizaines de mille, innombrables. Leurs fils, les chefs du Tonouter, vinrent eux-mêmes en Egypte avec leurs tributs ; ils arrivèrent sains et saufs au pays de Goptos, et abordèrent en paix avec leurs richesses. Qs les apportèrent en caravanes d'ânes et d'hommes et les chargèrent dans des barques sur le fleuve, au port de
l. Chabas, Études sur VAntiquité historique, p. 243-249..— 2. Un de»
noms de ta mer Bouge.
Goptos ^* » D'autres expéditions dans la péninsule du Sinal replacèrent les districts miniers sous Tautorité du Pharaon^. L'empire égyptien se trouva reconstitué tel qu'il était un siècle auparavant au temps de Ramsès II. On ne vit plus les ShardaneSy les Tyrsènes, les Lyciens, les Troyens, débarquer en masse sur les côtes d' Afrique. Le courant de l'émigration asiatiquB^ tourné contre la vallée du Nil pendant cent cinquante ans au moins, reprit sa route vers FOuest ef arriva «n Italie à la suite des colonies phéniciennes. Les Tyrséniens prirent terre au nord de remhouchure du Tibre ; les Shardanesr occupèrent la grande île qui fut plus tard appelée Sardaigne. Il ne resta bientôt plus en Asie et en Egypte que le souvenir de leurs déprédations et le récit légeiidaire des migrations- qui les avaient conduits des côtes de T Archipel aux eôt«s de la Méditerranée occidentale. Un seul des peuples conféd^és, celui des Philisti, réussit à s'établir en Syrie : il se logea le long de la côte méridionale entre Joppé et le torrent d'Egypte, dans une région occupée jusqu'alors par les Cananéens, et y vécut d'abord dans le vasselage de Pharaon. A l'autre frontière du Delta, une tribu libyenne, celle des Mashouash, obtint de même une concession de territoire : les soldats mashouash levés soit en Libye- même, soit dans la portion de la tribu campée aux bords du Nil, formèrent un corps d'élite dont les chefs jouèrent bientôt mx grand rôle dans l'histoire intérieure de l'Egypte.
Hérodote racontait qu'au retour de ses campagnes Sésostris faillit être tué par trahison. « Son frère, à qui il avait confié le gouvernement, l'invita à un grand repas et avec lui ses enfants, puis il fit entourer 4e bois la maison où se trouvait le roi et ordonna qu'on y mît le feu. Le roi l'ayant appris, délibéra sur-le-champ avec sa femme, qu'il avait amenée avec lui : celle-ci lui conseilla de prendre deux de ses six enfants, de les étendre sur le bois enflammé et de se sauver sur leurs corps comme sur un pom. Sésostrislefit, et
1. Grand Paj^rui Barris. Cf. Chabas, Beefwches sur la XII* dynastie, p. 59-63. —2. Idem, t&t'd., p. 63-68.
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hrùth de la sortedeux de ses enfants; le reste se «auva avec le pke*, » Les monuments nous ont prouvé que le Sésostria de la légende d'Hérodote est ici non pas Ramsès II, mais son homonyme Ramsès III. Un des frères du roicfUe lesdo^ cuments désignent sous le nom fictif de Pentaourt conspira contre lui ayec un certain nombre de grands of&ciers et de femmes du harem : il s'agissait de tuer le Pharaon et de mettre son frère à sa place. Le complot fut découvert, les conjurés cités devant les tribunaux et condamnés, les uns à mort, les autres à la prison^. Ramsès III, délivré de toute inquiétude, passa en paix les dernières années de son règne. U construisit à Thèbes, en souvenir de ses guerres, le grand pakisdeMédinet-Habou, agrandit Ramak, restaura Louqsor. Le détail de ses fondations dans le Delta nous a été conservé par un manuscrit de la bibliothèque d'Héliopolis, le grand papyrus Harris' : on voit par ce document que TËgypte avait non-seulement recouvré son empire extérieur, mais repris toute son activité commerciale et industrielle. Les beaux jours de Thotmès III et de Ramsès II semblaient être revenus.
Pourtant la décadence était proche. L'Egypte, épuisée par quatre siècles de guerres perpétuelles, devenait de plus en plus incapable d'un effort sérieux: la population, décimée par le recrutement, mal renouvelée par l'introduction incessante d'éléments étrangers, n'avait plus la patience et l'enthousiasme des premiers temps. Les classes élevées, ac» eoQtumées au bien-être et à la richesse, n'estimaient plus que les professions civiles et raillaient tout ce qui touchait au militaire. «Pourquoi dis^tu que l'officier d'infanterie est plus heureux que le scribe? demandait un scribe à son élève. — Arrive, que je te peigne le sort de l'officier d'infanterie, l'étendue de ses misères I — On l'amène, tout en^ fant, pour l'enfermer dans la caserne : — une plaie qui le coupe se forme sur son ventre, --^ une plaie d'usure est sur
1. Hérodote, II, 107. — 2. Th. Devéria, Le Papyrus judiciaire de Turin, où les pièces du prooès fient traduites et commentées. — 3. Voir, sur ce papyrus, Chabas^ LePapyrue magique Barris, p. 2, et les tra-» ductions de MM. Birch et Eisenlohr,da]is.laZeô<cftrt/'<,1873<1874.
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fion œil, — * une plaie de déchirure es| sur ses deu^ alourdis; sa lêfe est fendue et couverte de pus*. — Bref, il est battu comme un rouleau de papyrus, — il est brisé par la ^olence. — Arrive, que je te dise ses marches vers la Syrie, «p- ses expéditions en pays lointains I — Ses pains et son eau sont sur son épaule comme le faix d'un âne — et font son cou et sa nuque semblables à ceux d'un âne ; — les jointures de son échine sont brisées, —r H boit d'une eau corrompue, — puis retourne à sa garde. — Atteint-il l'ennemi, — il est comme une oie qui tremble, — car il n'a plus de valeur en tous ses membres. — Finit-il par aller en Egypte, — il est comme un bâton qu'a mangé le ver. Est-il malade, l'alitement le saisit-il, — il est emmené sur un âne; — ses vêtements, des voleurs les enlèvent; — 3.es domestiques se sauvent*. » ^- Voilà pour le fantassin; le cavalier n'est pas beaucoup mieux traité, « Le scribe Amenemapt dit au scribe Penbesa : « Quand te sera apporté cet ce écrit de communication, applique-toi à devenir scribe; a — tu primeras tout le monde. — Arrive, que je te dise « les devoirs fatigants de l'officier de chars. — Lorsqu'il c< est placé à l'école par son père et sa mère, — sur cinq ce esclaves qu'il possède (?) il en donne deux*. — Après que « l'on a dressé, il part pour choisir un attelage — . dans « les écuries, en présence de Sa Majesté v. s. f.; — à peine ce a-t-il pris les bonnes cavales, -r- il se réjouit à grand c< bruit. — Pour arriver avec elles à son bourg, — il so <c. met au galop, — mais n'est bon qu'à galoper sur un ce bâton. — Gomme il ne connaît pas l'avenir qui l'attend, ce •' — il lègue tous ses biens à son père et à sa mère, — ce puis emmène un cl\ar — dont le timon pèse trois outen^ ce — tandis que le char pèse cinq outen *. — Aussi, quand « il veut s'en aller au galop sur ce char, — il est forcé
1. C'est une description des plaies produites par l'usage du casque et de la cuirasse. — 2. Papyrus AnastaH III, pi. V, 1. 5; pi. VI, 1. 2; Ibid, IV, pi. IX, 1.4; pi. X, 1. 1; de Rougé, Discours d^ouverlure, p. 34-!35 ; Maspero, Du genre épistohire, p. 41-42. — 3. Sans doute pour payer les frais de son éducation. *^ 4. C'est-à-dire un char de pacotille dont les parties sont mal proportionnées.
« de mettre pied à terre et de le tirer. — Die prend, tombe « sur un reptile, — se rejette dans les broussailles : — ses « jambes sont mordues par le reptile, — son talon est percé <v par la morsure. — Lorsqu'on vient pour faire l'inspection « de ses effets, sa misère est au comble : — il est allongé « sur le sol et frappé de cent coups*. » — Songez que ces lignes furent écrites sous le règne de Ramsès II et au bruit des chants de triomphe. La multitude se laissait encore emporter à l'enthousiasme de la victoire et suivait de ses acclamations le char triomphal du Pharaon. La première ivresse passée, les classes populaires, épuisées par dés siècles de guerres incessantes, écrasées sous le poids dos corvées et des impôts, retombaient dans leur décourage*ment habituel ; les lettrés tournaient les souffrances du soldat en ridicule. Cet ennui du succès, ce dégoût de la victoire sanglante et chèrement payée, nous expliquent bien des points obscurs de l'histoire d'Egypte et furent pour beaucoup dans la chute rapide de l'édifice si laborieusement élevé par les princes de la dix-huitième et de la dix-neuvième dynastie. L'Egypte de Thotmès El voulait la guerre : l'Egypte de Ramsès m voulait la paix à tout priï*.
On le vit bien au cours de la vingtième dynastie. En l'an XXXn, Ramsès, fatigué du pouvoir, appela son fils Ramsès IV à le partager •, et mourut peu après. Ramsès IV lui-même paraît n'avoir pas régné plus de trois à quatre années, et eut pour successeur un parent éloigné qui prit le nom de Ramsès V. Vinrent ensuite les quatre fils de Ramsès m, Ramsès VI, Ramsès VII, Ramsès VIII et Meîamoun-meri-toum, qui passèrent rapidement sur le trône sans laisser grandes traces de leur activité. Le règne de Ramsès IX s'écoula tranquillement, et, pour trouver quelque événement digne d'être rapporté , il faut descendre jus- (pi'à Ramsès XI Meïamoun II. Ramsès XI étendait encore son autorité non-seulement sur l'Ethiopie , mais sur
1. Papyrtif Ânastasi III, pL VI, 1. 2-10; Maspero, Du genre épistO' ïoir«, p. 42-43. — 2. Idem, iliid,, p. 43-44. — 3. caiabas, RechereheSj, p. 75-75.
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la Syrie entière. Au début de son régnée, dans une visite qu'il fit en 'Palestine, un des chefs du pays lui avait envoyé sa fille alnêe comme otage : Ramsès l'aima et en fit sa première femme. Quelques années après, il apprit que la jeune sœur de cette reine, Bentreshit, était atteinte d'une maladie qu'on attribuait à la puissance d'un esprit possesseur. Il envoya pour la délivrer le chef des magiciens royaux, Thotemhebi, dont le savoir échoua devant la ténacité de la maladie et de l'esprit. Après dix années de souffrances, le père de la jeune fille se décida à réclamer un secours plus efficace. « Il envoya une seconde fois vers le roi pour lui dire : « Souverain suprême, 6 mon seigneur, plaise TaMaccjesté ordonner qu'un dieu soit apporté au pays de <c Bakhtan pour combattre cet esprit ! » Cette nouvelle demande parvint au roi en l'an XXVI, le !•' du mois de Pakhons, pendant la panégyrie d'Ammon; Sa Majesté était alors en Thébaïde. Le roi revînt en la présence de Khons , dieu tranquille dans sa perfection, pour lui dire : ce Mon bon seigneur, je reviens pour t'implorer en faveur <c de la fille du prince de Bakhtan. » Puis il fit conduire Ehoiis, dieu tranquille dans sa perfection, vers Khons, conseiller de Thèbes, dieu grand qui chasse les rebelles. Sa Majesté dît à Khons, dieu tranquille dans sa periection : «Mon bon seigneur, si tu voulais tourner ta face vers ce Khons, le conseiller de Thèbes, le grand dieu qui chasse « les rebelles, et l'envoyer au pays de Bakhtan par une grâce « insigne!» Puis Sa Majesté dit : ce Donne-lui ta vertu di- « vine, j'enverrai ensuite ce dieu pour qu'il guérisse la fille <c du prince de Bakhtan. » Par sa faveur la plus insigne, Khons de Thébaïde, dieu tranquille dans sa perfection, donna quatre fois sa vertu divine à Khons, conseiller de Thèbes. Le roi commanda qu'on fît partir Khons, conseiller de Thèbes; de nombreux cavaliers marchaient à sa gauche et à sa droite.
ce Le dieu arriva au pays de Bakhtan, après un voyage d'un an et cinq mois. Le prince de Bakhtan vint avec ses soldats et ses chefs à la rencontre de Khons le conseiller; s'étant prosterné ventre à terre, il lui dit : ce Tu viens donc
<K vers nous, tu descends chez nous par les ordres du roi « d'Egypte, le soleil seigneur de justice, approuvé du dieu <c Râ. » Voici ([ue ce dieu vint à la demeure de Bentrechit.; lui ayant communiqué sa vertu, elle fut soulagée à l'instant. L'esprit qui demeurait en elle dit en présence de Khons, le conseiller de Thèbes : ce Sois le bienvenu, « grand dieu qui expulses les rebelles; la ville de Bakhtan a est à toi, ses peuples sont tes esclaves, moi-même je suis « ton esclave. Je m'en retournerai vers les lieux d'où je « suis venu pour satisfaire ton cœur sur le sujet de ton « voyage. Que Ta Majesté veuille ordonner qu'une fête soit « célébrée en mon honneur par le prince de Bakhtan! » Le dieu daigna dire à son prophète : « Il faut que le prince « de Bakhtan apporte une riche offrande à cet esprit. » Pendant que ces choses se passaient et que Ehons, le conseiller de Thèbes, conversait avec l'esprit, le prince de Bakhtan restait aveo son armée, saisi d'une crainte profonde. Il fit offrir de riches présents à Khons, conseiller de Thèbes, ainsi qu'à l'esprit, et célébra une fête en leur honneur; après quoi l'esprit s'en alla paisiblement où il voulut sur Tordre de Khons, le conseiller de Thèbes. Le prince fut transporté de joie, ainsi que toute là population de Bakhtan; puis il se dit en lui-même : ce II faudrait que ^ce dieu « pût rester à Bakhtan ; je ne le laisserai pas retourner en « Egypte. » Il y avait trois ans et neuf mois que le dieu Shons demeurait à Bakhtan, lorsque le prince, reposant sur son lit, crut le voir quitter son naos; il avait la forme de l'épervier d'or et s'élevait au ciel dans la direction de l'Egypte. Le prince s'étant éveillé se trouva souffrant ; il dit alors au prêtre de Khons, conseiller de Thèbes : « Le « dieu veut nous quitter et retourner en Egypte : faites « partir son char pour ce pays. :» Khons rentra dans son temple de Thèbes chargé de présents ^
Les Ramessides firent çà et là quelques expéditions, jamais de grandes guerres : ils passèrent leurs jours dans la paix du dehors et la paix du dedans, et, s'il est vrai que ces
l. De Hougé, Étude sûr une stèle égyptienne appartenant à la Biblio^ ihèqueimpériale,?SiTia,ia'B, 1856.
peuples-là sont heureux qui n'ont point d'histoire, l'Egypte fut heureuse sous leur sceptre. Plus de luttes annueli^, plus de courses lointaines aux montagnes d'Arménie ettux sources du Nil. La Syrie continua de payer tribut pendant quelque temps, car, si l'Egypte était épuisée de sa victoire et avait à peine la force de se faire obéir, la Syrie était épuisée de sa défaite et n'avait plus la force de se révolter. Mais il y avait entre les deux pays cette différence que l'un, âgé déjà de trois mille ans d'histoire, touchait à la vieillesse et ne devait plus se relever, tandis que l'autre se remit promptement de ses blessures. Des révolutions intérieures vinrent bientôt achever ce que la lassitude avait commencé. Les grands prêtres d'Ammon, chefs suprêmes du sacerdoce thébain, n'avaient cessé de croître en influence politique depuis l'avènement de la XX* dynastie : ils avaient successivement envahi toutes les hautes fonctions civiles «t militaires, étaient devenus généraux, magistrats, gouverneurs des provinces du midi et du nord, princes de Koush. Quelques années après la mort de Ramsès XI, Tun d'eux, Her-hor, osa déposséder le Ramsès qui régnait alors et se faire roi à sa place. Il prit bravement pour cartouche prénom letitremèmede ssLàignitéHonnoutertepenAmmy Premier prophète d'Ammon, et ceignit le diadème. Son autorité fut d'abord reconnue même à l'étranger ; il put se vanter de recevoir les tributs de la Syrie comme ceux de TÉthiopie. Mais les partisans de Ramsès ne le laissèrent pas longtemps jouir de son triomphe. Son filsPinotsem I ne régna pas et fut obligé de rester grand prêtre, un ou deux Ramsès se succédèrent sans bruit sur le trône. Piankhi I, fils de Pinotsem, réussit à recouvrer la couronne et à se faire proclamer roi, dans le Sud. Une dynastie nouvelle, la XXI% s'éleva à Tanis avec Smendès et s'établit dans le Delta. Dans les guerres qui suivirent, l'Egypte usa le peu de force qui lui restait et perdit la suprématie nominale qu'elle avait gardée jusqu'alors en Syrie. Elle avait dominé près de sept siècles sur l'Asie antérieure et sur l'Ethiopie*.
1. Brugsch {GeséhichtBj p. 643 sqq.) a fait de la chute de la XX* dynastie et de ravénement des dynasties suivantes un récit que, après mûr examen, je ne puis adopter en aucune manière.
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DYNASTIE
DIOSPOLITAOrS •!
AB»k» 1, RXnebpehti. \
AHENHOTEP I, RÀSARKA.
TaHOUTMES I, RÂÂAKHOPBRKA. ''
Tahoutmes II, RUa&bopebem. a
AUEMKHNOUliT HaTASOU, RilCAXA-
Tahoutmes III» RJLmenkhôpeb.
AMEMBOTEP II, RllAKHEPROn.
Xaboutmes IV Khakhaou, Ramenebepsov.
Amenhotep III, Râhàneb.
Ambnbotep IV; RÂÂANO'^^on, Khoonaten.
NOUTER ATEW Àî HAQ NOUTER OUis, RIkHOPER KHSPBOO AR Uk*,
Toutanehahen HAQ On-res, Raehopeovnbb.
RÂSJLaKAKHEPROU, RiANKHEHEPROU.
? HAREMHEB MEÎAUOUN, RItSESERKHEPROU 8TKPER RI.
DI(}BP0UTA1NE
Rambssou I, Ramenpehti.
Seti I Mbnbphtah, RAbcamen.
RaHESSOU II MeÎAMOUN I, RÂOirSORHASTBPENBA. MENEPHTAH I HOTEPHIMA, BaNRA MEÎAMOUN.
AMENUESES HAQ ON, RÂMENSHA STEPENRA.
MEMEPHTAH II SePTAH, KHOUNRA STEPENRA.
Seti n Mbnbphtah, Ràousorsheprou Meîamoun*
(tARISOU).
20* dynastib.
DI08P0LXTAINB
tll.
Nekht Seti MeriRI Meîamoun RIousorehaou MeIamouh
RamesSOU m HAQ NOUTER ON, RiODSORKA MbIaUOUN. RaMESSOU IY HAQ MA MbIaMOUN, RiOUSORMA STEPBNAUEN.
Rakëssou y Auen-hI'Khopesh-ew Meîamoun, RIousorma
mCHOPERENRA.
RaMESSOU VI AHBN-HI-ZHOPESH-SW XOUTXR BAiQ On Ra nbbma
MeIahoon.
RAMESSOU vn At-Ambn Noutxrbaq On RIousorma MeIamoun
STEPENRA.
RaMESSOU VIII SBT-m-XHOPBSB-EW MeSaHOUH RiOUSORMA
Khounamen.
Mbïamoun Meritoum. . • . , .
RAMESSOU IX Septah SeehanRa MeIamoun.
Ramessou X MeIamoun Nower-eagu-Ra stepenrI. Ramsssou XI MeIamoun II RIousorma stepenrI. Ramkssou XII KhImouas Nouter HAQ On MeIamoun Ramin
MA STEPENPTAH.
Rambssou XIII MeIamoun Amen-hi-khopbsh-bw RI Khoper ma
stepenra.
IHerhor se-amen Nouter hon tepen Amen.]
LE PEEBIIEE EBIPIBE ASSYRIEN. — LES JUIFS AU PAYS DE CANAAN
L'Assyrie; Ninos et Sémiramis; Touklat-habal-asar I*'. -* Gonqudte du pays de Canaan par les enfants d'Israël; Moïse; Josué; les Juges. — La Palestine et la Phénicie au temps des Juges.
I<'A00yrte| mnoB et sémlnuiilsi Tonklat-habal-asar I**.
La Syrie est ainsi placée qu'elle ne peut être indépendante qu'à la condition de no pas avoir de voisins puissants. Dès qu'un État conquérant s'élève sur le Nil ou sur le Tigre, il semble que les richesses de Damas et de Sidon, de Karkémish et de Gaza l'attirent invinciblement. L'Egypte, délivrée des Pasteurs, s'était ruée sur le pays de Khar, avait tenu garnison dans les villes, imposé le tribut à toutes les nations grandes ou petites, et cela pendant plusieurs siècles. Les armées égyptiennes n'en étaient pas encore sorties, que les armées assyriennes se présentaient pour y entrer.
Le pays d'Assour occupait la partie moyenne du bassin du Tigre depuis le confluent du Kournib jusque vers l'endroit où il débouche dans les plaines d'alluvion de la Chaldèe, A Test, le cours moyen du grandZab et quelques
TV, PRTîrMTRR KMPIRE ASSVRTRN.
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icontreforts du Zagros le fiêparaient comme une barrière naturelle de la contrée de Namri et des tribus tûuraniennes de la Médie. Au nord le mont Masios, au sud -est l'Adhem, lui servaient de limites ; à l'ouest et au sud-ouest il s'allongeait vers le Khabour et l'Euphrate, sans qu'on sache s'il atteignit jamais ce£ deux fleuves ^ La partie orientale arrosée par de nombreuses rivières, le Eounûb ou Khabour, le petit et le grand Zab, l'Adhem, sillonnée de collines, était riche en métaux et en minéraux, fertile en blés et en fruits de toute sorte. Dans l'antiquité, une foule de canaux dérivés du Tigre et de ses affluents couvraient le pays et suppléaient à la rareté des pluies pendant les mois d'été. On y trouvait beaucoup de villes riches et populeuses dont les noms remplissent les annales des rois et dont les ruines parsèment encore le sol, «ans qu'il soit toujours possible de les identifier avec certitude : deux des capitales de TAssyrie, Ninive et Kalakh, y avaient été fondées par les premiers colons chaldéens. A l'ouest du fleuve, c'était un vaste plateau largement ondulé et à peine interrompu à la hauteur de Singar par quelques groupes de collines crayeuses. Là, dans un canton maigre et mal arrosé, excepté sur les bords mêmes du Tigre, s'élevaient Singar et El-Assour, la plus ancienne des villes royales de l'Assyrie.
Depuis le temps de Thotmès III, la position relative des Ëtats qui dominaient en ces régions avait changé. La Ghaldée déjà fort affaiblie n'avait cessé de s'affaiblir encore : Assour, au contraire, commençait à s'agrandir. Aux premiers des pontifes rois Îsmi-Dagan, Samsi-Bin, Iri-Amtouk, dont plusieurs avaient payé tribut aux Pharaons, avaient succédé des rois (sar) indépendants de l'Egypte et surtout de la Ghaldée, Assour-Narara, Nabou-Dagan, Assour-Bel- Nisisou, dont les règnes nous reportent vers le quinzième siècle avant notre ère. Grâce aux efforts de ces souverains,
1. Aux temps classiques le nom d'Assyrie servit à désigner des régions d'étendue fort diverse. Hérodote l'applique à la Ghaldée, 1, 106^ 192 ; III, 92; Pline à toute la Mésopotamie, H. N., 26. Cf. Strabon, XVI, 1. Le district de r^inive s'appelait plus spécialement 'Axupia.
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encore obscurs, Assour avait appris à se faire respecter de ses voisins. Assonr-Bel-Nisisou et son fils Bousour-A's^itiip (entre 1400 et 1370] traitaient déjà d'égal à égal avec Eara-indas et son successeur Boumabouriyas I, rois de Ghaldée. Ge dernier épousa une fille d'Assouroubalat, sue-^ cesseur de Bousour-Assour, à cpii ce mariage fournît Toccasion d'intervenir dans les affaires intérieureé de Babylone. Earardàs, fils de Boumabouriyas, ayant été tuë dans une révolte des Kassi et remplacé par un certain Nazibougas, Assouroubalat entra en Babylonie, tua l'usurpateur et rétablit à sa place le second fils de Bournaborariyas, nommé Kourigalzou. Un siècle s'était à peine écoulé qu'un autre prince assyrien, Touklat-Adar I {vers I2T0), entrait à BdLylone, non plus en auxiliaire, mais en conquérant, et soumettait toute la Ghaldée^ Dès lors Babylone fut considérée comme vassale de TAssyrie ; les princes que le vainqueur y établit furent traités en sujets et soumis au tribut. Il fallut que la Ghaldée attendît huit siècles pour recouvrer complètement son indépendance.
Plus tard, vers l'époque perse, des légendes mythôlogî-
Îues furent substituées au récit des faits que nous venoïi^ 'énoncer. On raconta qu'au début de l'histoire un chef nommé Ninos s'était illustré par ses conquêtes et avait fondé un empire qui comprenait la Babylonie, l'Arménie, la Médie et toutes les contrées situées entre la Méditerranée et l'Indos. Il construisit Ninive au bord du Tigre. <c On donna à la ville la forme d'un carré long, dont le plus grand côté avait cent cinquante stades et le plus court quatre-vingt dix : l'enceinte totale avait quatre cent quatre-^vingts stades de pourtour (quatre-vingt-neuf kilomètres)... Outre les Assyriens qui formaient la parde la plus riche et la plus importante de la population, Ninos admit dand sa capitale un grand nombre d'étrangers, et bientôt Ninive devint la ville du monde la plus grande et la plus
1. G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. II, p. 54*59; Lenormant, Histoire, t. II, p. 55-69; Menant, Annales, jt, 15-28; Babylone rt /a CftaWrf^. p. 117-124.
florissante. » Une guerre contre la Bactriane vint arracher le roi à ses travaux de construction : il alla mettre le siège devant Bactres. Il y rencontra Sémiramis, à laquelle on attribuait une origine divine. On la disait fille d'un simple mortel et de la déesse Derkétô d'Âscalon. Exposée à sa naissance, elle avait été recueillie par un berger nommé Simas; Oannès, gouverneur de Syrie, l'avait épousée pour sa beauté et menée avec lui à la guerre. Ninos, émerveillé de sa bravoure, Tenleva à son mari, la prit pour femme et en fit son héritière.
Une fois reine, Sémiramis fonda Babylone sur. un plan mieux entendu encore que celui de Ninive. Le mur d'enceinte eut trois cent soixante stades (soixante-six kilomètres) de long: il était flanqué de deux cent cinquante grosses tours et assez large pour laisser passer six chars de front, L'Euphrate fut endigué, bordé de quais sur un développement de cent soixante stades (trente kilomètres]^ et ses deux rives réunies par un pont. Au milieu de la Ytlle s'éleva le temple du dieu Bel. Les travaux étaient à
Eéine terminés qu'une révolte éclata en Médie : Sémiramis L réprima et se mit à parcourir les diverses provinces de son empire. Elle fonda Ecbatane en Médie, Sémiramocarta en Arménie sur le lac deYan, Tarse en Cilicie. Partout où elle allait, elle perçait les montagnes, brisait les rochers, pratiquait de grandes et belles routes. Dans les plaines, elle érigeait des tumulus qui servaient de tombeaux à ses généraux morts pendant l'expédition ou de base à des villes nouvelles. Arrivée aux confins de la Syrie, elle franchit l'isthme, soumit l'Egypte et l'Ethiopie. La renommée des richesses de Tlnde la ramena des rives du Nil à celle de llndos : mais là sa fortune l'abandonna. Elle fut battue par le roi Stratobatès et rentra dans ses Ëtats pour n'en plus sortir. Elle avait élevé ses stèles de victoires aux confins de la terre habitable, en pleine Scythie, non loin de llaxarte, où le grand Alexandre les retrouva, encore intactes, « La nature, y disait-elle, m'a donné le corps d'une femme, mais mes actions m'ont égalé au plus grand des hommes. J'ai régi l'empire de Ninos qoi vers l'ouest
;^f'\ .*"^ • • "* K'T ''-^ ."^ .".v r^y^^^\\rf/^
touche au fleuve Hinaman (Indos?), vers le sud aux pays de Tencens et de la myrrhe , vers le nord aux Sakes et aux Sogdiens. Avant moi, aucun Assyrien n'avait vu la mer : j'en ai vu quatre que personne n'abordait, tant elles étaient éloignées. J'ai contraint les fleuves de couler où je voulais, et je ne l'ai voulu qu'aux lieux où ils étaient utiles : j'ai rendu féconde la terre stérile en l'arrosant de mes fleuves. J'ai élevé des forteresses inexpugnables, j'ai percé avec le fer des routes à travers des rochers impraticables. J'ai frayé âmes chariots des chemins que les bêtes féroces ellesmêmes n'avaient jamais parcourus. Et au milieu de ces occupations j*ai trouvé du temps pour mes plaisirs et pour mes amis, »
Tous ces exploits ne la mirent pas à l'abri des conjurations. Ayant appris que son fils Ninyas conspirait contre elle, elle abdiqua en sa faveur et se changea en colombe. A ce dernier trait on reconnaît la déesse. Ninos et Sémiramis n'appartiennent pas à l'histoire : ils forment un couple divin et cachent sous leur nom la figure d'Adur- Samdan et d'Istar, l'Hercule et la Vénus assyriens. Letirs exploits doivent être rangés au nombre des fables dont l'épopée babylonienne avait rempli les premiers âges du monde ^ Ce fut seulement au temps des rois perses que Thistorien Gtésias de Gnide recueillit les récits épars sur eux et fit de ces deux personnages mythologiques des rois véritables *•
Il y a loin du roman de Ninos et de Sémiramîs à l'histoire, véritable des premiers rois assyriens. La conquête de la Ghaldée entraîna les successeurs de Touklat-Adar dans une longue suite de guerres sanglantes. A sa mort, Bin-bal-idin, un des chefs qu'il avait imposés au pays vaincu, se révolta contre son fils Bel-kdudour-oussoi^r, chassa les garnisons assyriennes et, après avoir reconstruit les vastes fortifications de Nipour, envahit l'Assyrie. Bel-
1 . Voir plus haut, p. 164-166.— 2. Fr.Lenormant, laLégende deSémù ramis, 1872. Récemment un savant anglais, M. Daniel Haigh , a émis la prétention d'identifier la Sémiramis deBabylone avec la reine Abmès I^owertari d'Egypte {Z^iUchnft, 1874, p. 18;23}.
koudour-otiBSOur fut battu et tué; le sceau royal de Touklat-Adar enlevé dans la déroute fut déposé comme trophée au trésor de Babylone, où il resta six cents ans. Adarhabal-asar reprit l'offensiTe : « après avoir organisé le pays d'Assour et institué le premier les armées assyriennes », il réussit à battre Bin-bal-idin sous les murs d'El- Assar, Dès lors la puissance des Ninivites alla toujours croissant. Assour-Dayan , fils d'Adar-habal-^asar, <c sur-* passa tout ce q;ui avait été avant lui. » Il remporta des succès importants sur Zamana-zikir-idin , roi de Babylone, jprit les villes de Zabba, Irriga^ Agarsal, et rentra dans ses Etats chargé de butin. Ses deux successeurs, Moutakkil- Nebo et Assour-ris-isi, furent plus heureux encore. Le der* nier d'entre eux « attaqua les contrées des rebelles et sou^ mit les princes de toute la terre. » Deux fois Nabou-kbn^ dour-oussour I, roi de Babylone, envahit TAssyrie : deux fois il fut contraint de fuir, laissant ses chars, son bagage et l'étendard royal qu'on portait devant lui, entre les mains du vainqueur ^
li' Assyrie formait un royaume compacte et puissant dont toutes les forces pouvaient être concentrées sur un même point de manière à briser toute résistance. Sauf vers le sud, où la Ghaldée était à craindre, ses rois n'avaient devant eux que des tribus isolées, sans lien et sans consistance, qu'ils écrasaient sans peine les unes après les autres. Aussi depuis longtemps avaient -ils étendu leur domination sur le haut bassin du Tigre et sur la Mésopotaniie : le pays de Eoummoukh (la Gommagène) \ une partie du Naïri* leur payaient tribut. Touklat-habal-asar I (Tiglath-Phalasar) agrandit considérablement ce domaine. Dès le début de son règne, les Mouskai (Moskhiens) *, commandés par cinq rois, descendirent des montagnes où
1. Menant, Annalei^ p. 29-32; Bàbylone et la Chaldée, p. 125-m.<* 3. Ce n'est pas la Gommagène des historiens classiques, mais une autre Gommagène plus étendue, qui occupait les versants du Taures, près de Samosate, et tout le haut bassin du Tigre, jusque vers Diarhekir. *• 3. Le pays situé sur les deux versants du mont Masios, entre le haut Tigre et le moyen Euphrate.^4. Voir plus haut^ p. 219.
ils étaient cantonnés et envahirent la Gommagfènft^ Bs^ avaient jadis obéi aux rois d'Assyrie^ mais a'éitaient v6fal<<' tés.B(uxante ans auparavant et avaient conservé leur indé^ • pendance. TouUatAiabal-asar courut à leur rencontf!e.et lei^ battit. « Je remplis de leurs cadavres les racines, delà montagne. Je leur coupai la tète. Je renversai les murs^ leurs villes. Je pris des esclaves^ du butin, des trésars sans nombre. Six mille des leurs qui s'étaient soustrait» à ma puissance me prirent. les genoux et je les fis prison* niera. » La conquête de la Gommagène suivit de près la défaite des Moskliiens. Les Assyriens franchirent le Ti« gre, et enleyèrent la capitale de la province malgré Tin* tervention de quelques tribus voisines. « Le reste de leur» soldats qui avait craint mes armes terribles et n'avait pu résister au choc de ma puissante attaque s'étiit dirigé pour sauver sa vie vers le sommet des montagnes surdiis plateaux élevés y vers les clairières, des forêts, par lesjrii*. vins tortueux des montagnes que le pied de rkodEnnepeat à peine traverser. Je montai derrière eux;. ils en vinreoit aux mains avjBC moi et je les mis en fuite : je passai comme une tempête, sur Jes rangs de leurs combattants, au miUett
des ravins des montagnes J'ai soumis le pays de Eoum-
m^ukh dans toute son étendue, et je l'ai compris désonnaîs dans les limites de mon empire.
« [Car] je suis Touklat-habal-asar^ le roi puissant, le destructeur des méchants, celui qui anéantit les bataillons ennemis. »
La conquête de la Gommagène et la.soumissioa de» Mosl^hiens ne pouvaient être durables, si les tribus voisb* hes restaient indépendantes. L'annéesuivante, tandis qu'we partie de ses troupes franchissait le petit Zab et exéc!«H tait des razzias heureuses dans les montagnes du Eourdistan, Touklat-habal-asar « marcha contre les pays de Kha« lia et les armées du vaste pays de Kourkhié , > dans des forêts impénétrables qu'aucun roi n'avait encore explorées. Ledieu Assour, mon seigneur, me dit de marcher; je disposai mes chars et mes armées et je m'emparai dos forteresses du pays d'Itni et du pays d'Aya, sur les pics élevés de«
psr^TTÇwy.tgi;.-»
nt^rtagnes impêiiétrables, aiguës comme la pointe d^un poignard et qui n'offraient pas de passage à mes clmrs. Jejossat mes chars dans la plaine et je pénétrai dans les mcmUtgnes tortueuses. » Cette expédition le mena au cœur du iBassif montagneux de l'Arménie. Il y battit les habitaat&.du pays de Kourkhié et prft Tingt-cinq Tilles du p&ys^e Ebaria. «Je couvris de ruines les paysdeSaranit et d'Ammanit ; depuis un temps immémorial, ils n'avaient pas fait leoT soumission. Je me suis mesuré avec leurs armées dans le pays d'Arouma, je les ai châtiés, j'ai poursuivi leurs guerriers comme des bêtes fauves, j'ai occupé leurs villes, j'ai emporté leurs dieux. J'ai fait des. prisonniers, je me .fiuis emparé de leurs biens et de leurs trésors, j'ai livré les villes aux flammes, je les ai démolies, je les ai détriâtes, j'en ai fait des ruines et des décombres, je leur ai imposé le joug pesant de ma domination et, en leuf présMice, j'ai rendu des actions de grâces au dieu Assour, moamgneur^ »
•La. soumission des pays du nord et de l'est: assurée, Toaklat-habal«-araur se dirigea vers la Syrie. Sa première campagne dans cette direction fut consacrée tout entière à la conquête du Nalri. «c Brave dans la mêlée, courageux da&s les batailles^ j'ai marché sans égal contre les rois des Lords de la mer supérieure, qui n'avaient jamais fait leur simmlssion, et qu'Assour m'avait signalés. J'ai traversé dea marais inaccessibles, des contrées fiévreuses, dans lesquels personne parmi les rois antérieurs n'avait jamais pénétré; j'ai passé par des chemins difficiles, dans des fourrés épais. » Les tribus situées à l'est de l'Euphrate n'e|ipoBèrent pas une grande résistance et se soumirent pre«{ii6 sans combat. Mais au delà du fleuve il iallut
t* U, François Lenormant croit cette campagne dirigée contre les parties ceatrales de l'Asie Mineure ; Kourkhié serait pour lui la Cilicio Trachée ou paya de Korykos, Adanit, la ville dUdana, en Cilicie. Konrkos et Adana sont toutes deux situées près de la Méditerranée, et T6uklat-i^bal-asar dit n'avoir atteint la Méditerranée que dans la campagne suivante contre la Syrie. {Estai de eommevUaire tur Bé^ rote» p. 146-147.)
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disputer le terrain pied à pied. Vingt-trois rois du Naïri, rassemblèrent leurs troupes, firent venir du secours des iords de la Méditerranée ôt livrèrent bataille aux Assyriens. Ils furent battus, leurs villes détruites, leurs fils emmenés en otages. Ce succès ne fut que le prélude de succès plus grands encore. Touklat-habal-asar partit d'Élassar l'année suivante « après avoii^ fixé un jour propice d'après un songe qu'il avait eu, et marcha sur le pays d'Aram, qui ne reconnaissait pas Assour, son seigneur. » D remonta l'Buphrate à partir de l'embouchure du Khabour, battit les Tsoukhi, les poursuivit jusqu'en face de l^arkémish, franchit le gué à leur suite et se trouva le premier de sa race sur le territoire des Hittites septentrionaux.
Depuis près de deux siècles, la puissance des Hittites n'avait fait que décroître. Accablés par la grande invasion des peuples de la mer, puis délivrés par Ramsès IH, ils avaient accepté sans difficulté Tautorité de ses faibles successeurs : môme Her-hor leur avait imposé tribut *. Leui nom avait fini par s'appliquer à tous les peuples de la Syrie du nord compris entre l'Euphrate et le golfe d'Issos, par opposition aux Araméens qui vivaient plus au suçl entre le libai et l'Euphrate. Touklat-habal-asar, arrivant ehe; ces peuples encore récents de la domination égyptienne, n'eut pas de peine à les réduire. Il traversa la Syrie du nord, franchit le Liban et entra dans le pays d'Akharrou; Arvad lui ouvrit ses portes et lui prêta ses vaisseaux. Il se donna la satisfaction de s'avancer en pleine mer et tua ui 4auphin de sa propre main. Le bruit do ses victoires si répandit sur tous les pays du sud et jusqu'en Egypte : le Pharaon qui régnait alors crut prudent de ne pas réclamer contre cette violation des droits que ses ancêtres avaient pu lui léguer sur les Eiêtas. Il envoya des cadeaux au puissant roi d'Assyrie, entre autres des crocodiles [namsoukh) et des hippopotames [ovmmi). Ces bêtes, inxîonnues sur les bords du Tigre, y excitèrent la plus vive
Voir plus haut, p
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curiosité, et la mention de leur envoi fut jugée digne de figarer parmi les faits intéressants du règne.
Le récit de Ces guerres ne peut manquer de donner une haute opinion du caractère du prince qui les entreprit et de son peuple. Gomme autrefois les grands Pharaons de la dix-huitième et de la dix-neuvième dynastie, Touklat-habalasar est avant tout un général infatigable. Il conduit en personne la plupart des expéditions, attaque et réduit d'innombrables tribus, court d'une extrémité à l'autre de son empire, sans souci de la distance et des obstacles matériels ; de plus, grand chasseur de lions et grand tueur d'animaux sauvages. Les Assyriens étaient sans contredit Tune des mieux douées parmi les races de l'Asie antérieure. Ils avaient moins d'originalité que les Ghaldéens, leurs maîtres en civilisation, mais plus de ténacité et d'énergie. Ils possédaient au plus haut degré les qualités militaires, la force physique, l'activité, l'adresse, le sang-froid, la bravoure imperturbable : ils cherchaient le taureau sauvage ou le lion qui abondait dans leur contrée, et l'abordaient face à fieice. De grands vices déparaient ces vertus. C'était un pemple de sang, plein de violence et de mensonges ^, «ensuel, orgueilleux à l'excès, fourbe et traître par mépris des ennemis. Peu de nations ont abusé plus insolemment des droits du plus fort. Ils démolissaient et brûlaient les Tilles sur leur passage, empalaient ou écorchaient vifs les chefs rebelles : malgré l'éclat et les rafBnements de leur ci vili8ationextérieure,ilsdemeurèrenttoujours desbarbares.
Et c'était au nom d'Assour qu'ils commettaient ces atrocités, car ils étaient le peuple religieux par excellence. « Le roi se glorifie beaucoup, mais glorifie les dieux encore pins, n combat pour sa propre gloire et pour l'extension de son territoire, mais combat aussi pour l'honneur des dieux oue les autres nations rejettent et pour répandre leur culte au loin dans tous les pays connus. Ses guerres sont des guerres de religion autant au moins que des guerres de conquête; ses constructions, celles du moins
Ct.Ihhouin, m, i
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sur lesquelles il appuie avec le plus de complaisance, sont des constructions religieuses *. » — « Le temple d'Anôu, et de Bin, les grands dieux, mes seigneurs, que dans le temps de Samsi-Bin, Patis d'Assour, fils d'Ismi-Dayan^ Patis d'Assour, avait construit six cent quarante et un ans auparavant, était tombé en ruines. Assour-Dayan^ roi du pays d'Assour, fils d'Adar-habal-asar, roi du ïmijs d'Assour, démolit ce temple, mais ne le reconstruisit pçLS. Pendant soixante ans on ne toucha pas à ses fonda-, tions. » Touklat-habal-asar le rebâtît plus, grand qu'auparavant, et l'entoura de temples et de palais dont Ô vante la splendeur. Malgré ces éloges, Tarchitecture assyrienne ne saurait se comparer à l'architecture égyptienne, ni pour la grandeur du dessin, ni pour le choix des matériaux. Ses masses sont insignifiantes à côté des masses de Louqsor et de Kamak, ses formes gauches et empruntées. Elle se servait surtout de briques, recouvertes de minces daUes dé pierre travaillée et sculptée, tandis que les architectes ■ égyptiens employaient de préférence le calcaire et le granit.; '. Les palais et les temples assyriens n'ont pas eu la durée • des monuments égyptiens : ils se sont effondrés en nièn-; ceaux informes.
Après la conquête du Nalri, Touklat-habal-asar avait . fait dresser à Tune des sources du Tigre une stèle de victoire, ce D'après la volonté d'Assour, de Samas, de Bin, les grands dieux^ mes maîtres, moi, Touklat-habal-asar, roi du pays d'Assour, fils d'Assour-ris-isi, roi du pays d'^sour, fils de Moutakkil-Nebo, roi du pays d'Assour, le vainqueur des peuples depuis la grande mer jusqu'au pays de Naîri, pour la troisième fois j'ai soumis le pays de Naîri. » Une nouvelle expédition amena la conquête du payss.^le Ehoumanou (Gomana). Une autre porta le roi aucœuc de la Ghaldée : deux années durant, il la parcourut en tous sens ; Dour-Kourigalzou (Akkerkouf?), Sippar, Babylone, Oupi (Opis), furent prises, le pays de Tsoukhi, ravagé. Mais des revers éclatants ne tardèrent pas à effacer la gloire
1. G. Rawlinson, The five great Monarchies ^ t. II, p. 72«73.
(Je ces prefl^^iers succès, Mardouk-idin-akhê, roi de Ba* i^l^f^^ <^^^& les envahisseurs, ptoéUra.à leur suite en Â98jiie et s^empara de la yille d^Hékali. H en enleva les statues des dieux et les ti^sporta à Babylouei où elles res*tarent quatre cent dix-huit ans prisonnières. .
ÀBSOur-bel-kala . répara les désastres de son père : il prit Bagdada (Bagdad) , ravagea les environs de Babylone et força le roi Kabou-zapik-iskoun à demander la paix. Elle dura, sous son successeur Samsi-Bin XI, comme lui fils de Toukiat-habal-asar. Mais Assour-rab-amar, fils de Samsi-Bin, eût un règne malheureux. Il fut battu non loin de Karkémishi par les Hittites confédérés et perdit toutes les conquêtes de son grand-père. La Syrie échappa aux mains des Assyriens et resta maîtresse de ses destinées ^
1. 4. Hénantj^ Annales^ p. 53-56. Voici le tableau d«8 premières dynasties assyriennes autant quUl m'a été possible de le reconstruire :
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Au sortir de l'Egypte, les enfants d'Israël avaient dV bord marché vers le nord-est, comme pour entrer en Asie par le chemin le plus court : à la troisième étape, ils tournèrent vers le sud, franchirent la mer Rouge et gagnèrent le désert. C'était le moment où les Libyens et les peuples de la mer menaçaient TÉgypte : il fallait se tenir à l'écart des grandes voies militaires, afin d'éviter le choc des barbares et la poursuite de Pharaon. Le peuple d'Israël s'enfonça dans la péninsule du Sinaî.
Il est certain que Moïse tira les juifs d'Egypte, leur donna des lois et les conduisit aux frontières du pays do Canaan, mais le détail de sa vie est tellement mêlé de légendes qu'on ne peut l'établir avec certitude. On sait qu'arrivé au Sinaï* il promulgua les dix articles de la loi fondamentale et prétendit les avoir reçus de Dieu luimême au milieu des éclairs et du tonnerre. Du Sinaî les émigrants remontèrent vers le nord et traversèrent le désert de Pharan : à Kadesh-Barnéa, sur la lisière de Canaan, ils jugèrent prudent de reconnaître le pays avant de s'y engager. Les rapports des espions les effrayèrent tellement qu'il fallut rebrousser chemin et redescendre vers la mer Rouge : trente-huit années durant ils errèrent dans le désert de l'égarement entre Kadesh-Barn^s^ .et I.e bourg d'Étsiôngeber. Aussi bien était-ce le temps des grandes guerres de Ramsès lŒ : la Syrie méridionale n'était plus qu'un champ de bataille disputé par les Égyptiens aux peuples de la mer et à leurs alliés. Mieux valait re.ste;rd^ns le désert, s'y exercer au métier des armes et à la vie indépendante, y préparer une constitution. Les Hébreux étaient dès lors
1. L'emplacement réel du Sinaî n'est pas connu. La tradition le placo au Djebel-Moussa ; un grand nombre d'auteurs anciens et modernes, Eusèbe, Jérôme, Gosmas, Lepsius, le placent au Djebel-Serbâl. Cf. le dernier ouvrage sur la matière, EhGT3,Durch Gosen fmm Sinai, p. 385-
dÎTisés en douze tribus ou branches , dont dix, Juda, Siméon, Benjamin^ Dan^ Ruben^ Gad, Issashar, Naphtali, Zebulon^ Asher, venaient directement du patriarche Jacob, et les deux autres, Éphraim et Manassé, se rattachaient à Joseph ; une treizième, celle de Lévi, consacrée tout entière au sacerdoce, B'avait pas d'existence politique. Chaque tribu, indépendante des onze autres, avait ses autorités civiles régulièrement constituées qui dirigeaient les affaires : elle se divisait on racjBSy qui elles-mêmes se .subdivisaient en maisons. Les chefs de ïaces et de maisons, les anciens^ formaient un conseil dont les décisions étaient souveraines. Les tribus étaient autant de petites républiques qui tantôt s'isolaient Tune de l'autre, tantôt s'unissaient en confédérations de trois ou quatre : elles n'avaient d'autre lien entre elles qu'une origine et une foi communes.
Les Cananéens et les tribus térachites autres que les Hé* breux, Edom, .^mon, Moab, possédaient des religions analogues à celle delà Chaldée et de l'Assyrie. MaisàBabylone les mythes, travaillés par une caste sacerdotale puissante, avaient fini par se coordonner et par former un ensemble de dogmes complet. En Syrie, ils étaient demeurés à l'état flottant, et les dieux se partageaient le pays comme autant de princes féodaux. L'adoration de Bad, le maître, le seigneur suprême, et de sa compagne Astarté, impliquaient la croyance primitive au dieu unique, de même que l'adoration de Tammouz et de Baalit, d^ Marna et de Derkéto, d'Hadar et d'Atargath. « La multiplicité des Baalim secondaires ne prouve pas plus contre cette unité primordiale que la subdivision du dieu égyptien en ses puissances divinisées; seulement en Phénicie » et en Syrie « cette répartition de la puissance divine est plus géographique et politique que philosophique. Ce sont moins les attributs divins que les sanctuaires locaux qui ont donné naissance aux dieux secondaires, Baals éponymes des principales villes. Baal, adoré à Tyr, à Sidon, à Tarse, devient Baal-Tsour, Baal-Sidon, Baal-Tars. Comme tel, il peut recevoir un nom particulier qui achève de détruire dans l'esprit du vulgaire son caractère primitif,, mais qui n'en
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laisse pas moinB subsister la notion confuse de Tunité primordiale ; c'est ce qu'une inscription nous démontre en deux mots. Melqarth, le grand dieu de Tyr dont le culte avait été porté au loin par les colonies tyriennes^ n'était autre que le Baal de la métropole : « au dieu Melqarth, Baal de Tyr.* » L'hommage aux dieux se rendait sur les hauts lieux [bamâth) et dans les bocages sacrés. Il admettait des pratiques licencieuses et barbares dont la seule idée faisait horreur aux prophètes d'Israël. Moloch exigeait des sacrifices humains et Toulait qu'on brûlât des enfants devant lui. Astarté (Astoreth), à la fois guerrière et voluptueuse, avait pour prêtresse des courtisanes sacrées (kedeshâth). En Phénicie et à Chypre comme à Babylone, toutes les femmes devaient une fois au moins pendant leur vie s'enfermer dans l'enceinte du temple et s'y offrir au premier venu : le salaire de leur infamie appartenait au trésor de la déesse.
SeulSy parmi les nations cananéennes, les Phéniciens avaient essayé de réunir leurs mythes en un corps de doctrine. Un prêtre, que la tradition nomme Sankhoniathôn, avait composé une sorte de Genèse phénicienne. « Au commencement, disait-il, était le chaos (froAou), et le chaos était plein de ténèbres et troublé, et le souffle [roiuzh) flottait sur le chaos. — Et le chaos n'avait pas de fin et il fut ainsi des siècles et des siècles. — Mais alors le souffle se prit d'amour pour ses propres principes et il se fit un mélange, et ce mélange fut nommé désir (khephets) : — or le désir fut le principe qui créa tout, et le souffle ne connut pas sa propre création. — Le souffle et le chaos se mêlèrent et mât (le limon) naquit, et de mât sortit toute semence de création, et mât fut le père de toutes choses : or mât avait la forme d'un œuf. — Et le soleil, la lune, les étoiles et les grandes constellations brillèrent. — Il y eut des êtres vivants privés de sentiment, et de ces êtres vivants naquirent des êtres intelligents, et on les appela Tsophésamim (comtemplateurs des cieux). — Or l'éclat du tonnerre dans la lutte de ces éléments qui commençaient à se séparer éveilla ces
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êtres intelligents comme d'un sommeil, et alors les êtres
mâles et les êtres femelles commencèrent à se mouvoir (et
è se rechercher) sut la terre et dans la mer. * » Il est mal-
jheureux que ces débris nous soient parvenus si mutilés
..qu'à peine on peut en rétablir le sens.
Les croyances des Israélites formaient avec les religions cananéennes le contraste le plus frappant. On trouve bien çà et là quelques traces confuses d'un paganisme primitif, des dieux (elohim)^ des pierres sacrées [Beth-el, Bé* tyles), des idoles [teraphim)^ qui sont les dieux de la famille et dont les images font partie du patrimoine de la tribu ; fflais, en fait, ils sont monothéistes. Et même leur mono* théisme n'est jamais caché sous une enveloppe panthéiste comme celui de l'Egypte et de l'Assyrie : il e^t au fond et àla surface. Ils n'ont qu'un seul dieu et ne confondent pas ce dieu avec l'univers, n'admettent pour lui ni la subdivision, ni le sexe. Leur dieu est séparé du monde*, n'engendre pas et n'est pas engendré, ne conçoit pas et n'est pas «mçu, n'a ni semblable, ni inférieur. La nature entière est l'œuvre de ses mains; les lois de la nature no sont pas ses puissances divinisées, mais restent toujours les effets voulus de sa divinité. Le tonnerre est sa voix; l'éclair, sa lumière; la grêle et l'orage, son arme. Tonnerre, éclair, grêle ne deviennent jamais des êtres indépendants : ce sont des actes de dieu.
Ce dieu unique, ce Jahveh*, est avant tout le Dieu national d'Israël, comme Kamosh est le dieu national de Moab, et Marna le dieu national de Gaza. Au commencement, il a fait un pacte avec le père mythique de la nation, Abraham, et ce pacte plusieurs fois renouvelé assure aux enfants dlsraêi son éternelle protection. Il a pris l'engagement de
1. Sankhooiathon, fr. I, dans MûUer, Fragm. H, Grœc, t. II. Cf. Bunsen, Egypt^s place, t. V, p. 257-295. — 2. Jahveh est probablement iaiecture du tétragramme mystique niiT. Par respect, on ne prononçait pa'^ ce nomj auquel on substituait d'ordinaire, soit Adonaî, soit Elohim. C'est '^pourquoi , lorsqu'on commença de noter les points voyelles, les quatre lettres den*in^ furent ponctuées de manière à se lire Téhota ou léhwi» selon le mot dont on se servait dans la récita* tion.
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défendre son peuple envers et contre tous, à condition que son peuple n'adore aucun autre Dieu. Si le peuple rompt sa foi et court après les Baalim, Jahveh retire sa maiu de lui et le livre aux entreprises des voisins. Pour rentrer en gracQj il faut briser les idoles et revenir à TobservanGO de la loi, « Je suis Jahveh, ton Dieu, qui t'ai retiré du pays iT^'ypte, de la maison de servitude. — Tu n'auras pas d'autres dieux devant ma face. — Tu ne prendras point le nom de Jahveh ton Dieu en vain ; car il ne tiendra point pour innocent celui qui aura pris son nom en vain. — Souviens-toi du jour du repos pour le sanctifier. — Tu travailleras six jours et tu feras toute ton œuvre, mais le Beptiêmojour est le repos de Jahveh ton Dieu. — Tu ne feras autiune œuvre ce jour-là, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ai Ion serviteur, ni ta servante, ni ton bétail, ni Tétranger t(tji est dans tes portes. — Honore ton père et ta mère afin que tes jours soient prolongés sur la terre. — Tu ne tueras point, — Tu ne commettras pas adultère. — Tu ne déroberas point. — Tu ne porteras pas de faux témoignage contre le prochain; — tu ne convoiteras pas la maison du prochain; tu ne convoiteras pas la femme du prochain, ni son serviteur, ni sa servante, ni son bœuf, ni son âne, ni aucune chose qui soit au prochain*. » Le signe extérieur de Tailiance entre Jahveh et le peuple était l'arche, sorte de naos en bois de cèdre lamé d'or, analogue pour la forme aux naos représentés sur les bas-reliefs égyptiens. On portail Tarcheau milieu du peuple et sa présence lui inspirait une confiance illimitée dans le pouvoir de dieu.
Aux dix préceptes fondamentaux se joignait sans doute un code de lois plus ou moins développé. Certaines prescriptions ritualistiques, certaines cérémonies empruntées évidemment aux pratiques du culte égyptien doivent se reporter jusqu'au temps où les enfants dlsraël, à peine sortis d Egypte, adaptèrent au, culte de Jahveh nombre de rites qu*iis avaient vu célébrer devant les statues d'Ammon et de Phtah. Mais en somme, ce qu'on sait et ce qu'on
i* Ejcod?, XX, 2-17.
■ possède de la législation primitive des Hébreux se réduit presque à rien. C'est tout au plus si on peut attribuer à Moïse, sinon pour la forme, au moins pour le fond, les dix commandements et peut-être un petit nombre de prescriptions éparses au miUeu des lois postérieures dans les livres écrits sous son nom. La perte de la législation mosaïque, si tant est qu'il y ait jamais eu vraiment une législation mosaïque, ne diminue en rien la grandeur du rôle joué par Moïse. Moïse fut Torganisateur du peuple hébreu. Il lui laissa sa constitution patriarcale et assura l'indépendance des tribus, mais en resserrant le lien qui les avait unies. Il fit du dieu national, jusqu'alors traité à peu près sur le même pied que les dieux étrangers, un dieu jaloux et exclusif dont le culte réunit les douze tribus dans une même adoration. Il l'institua roi invisible du peuple, législateur et juge souverain, maître et propriétaire des biens de la nation. Et ce dieu un n'eut qu'un seul sanctuaire pour tous ses enfants, l'arche d'alliance. Chaque année le peuple se rassembla autour du lieu saint et célébra de grandes fêtes, la Pâque, la Pentecôte, la fête des Tentes. n était sorti d'Egypte façonné à la servitude et à l'idolâtrie, prêt à reprendre sa chaîne et à renier son dieu : grâce à Moïse, il sortit du désert ferme dans sa foi et tout armé pour la conquête.
Quarante années, dit-on, s'étaient écoulées depuis le passage de la mer Rouge, quand il obtint la permission d'entrer dans la Terre promise. La puissance égyptienne, affermie par les victoires de RamsèsIII, s'étendait toujours sur la Syrie. Mais les Ramessides, fidèles à la politique traditionnelle de leur race, n'occupaient que les points ^stratégiques. Il leur suffisait de posséder Gaza, Mageddo et les quelques places fortes situées sur la grande voie militaire; peu leur importait après cela qui dominait le reste du pays. Pour écarter toute chance de querelle avec un voisin si fort, Moïse évita de se porter d'abord sur les contrées situées à l'occident de la mer Morte. Il préféra passer par le pays de Moab. Sihon, roi desAmorrhéens, et Og, roi de Bashan, furent battus l'un après l'autre : tout le
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' pays de Gilead resta aux mains du peuple d'Israël, des rives de TAmon au pied de THermon. Trois tribus ou fractions de tribus s'y établirent, Ruben au sud, entre TArnon et le torrent d'Arbôth, Gad le long du Jourdain jusqu'à la mer de Gralilée, la moitié de Manassé dans le royaume de Bashan, et quelques familles de Juda près de la source du fleuve. Il ne restait plus que le Jourdain à franchir : Moïse ne le franchit point. Il vit de loin la Terre promise et mourut « et personne n'a connu son tombeau jusques aujourd'hui^ » Son successeur dans le commandement, Josué, fils de Noun, passa le fleuve un peu au-dessus de son embouchure et prit Jéricho. La chute de cette place entraîna celle des villes voisines, Aî^Béthel, Sichem. Sichem au cœur même du pays devint aussitôt le point de ralliement du peuple : Josué y fixa sa résidence et fit élever sur le mont Êbal un grand autel de pierre où étaient gra^s les principaux titres de la loi. Une première coalition, formée par les Cananéens du Sud aux ordres d'Adonisédek, roi de Jébus,,fut battue sous les murs de Gibéon et ses chefs mis à mort. Une seconde, organisée par Jabin, roid'Hazor, ne réussit pas mieux : Jabin fut défait près des eaux de Merom^ sa capitale prise et brûlée. Israël se trouvait maître de tout le pays à droite et à gauche du Jourdain, depuis Eadès-Barnéajusqu'aux sources du fleuve : la plaine et la côte placées sous la domination directe des Égyptiens furent respectées pour le moment.
Les tribus se partagèrent sans retard le territoire conquis. Juda prit la partie méridionale du pays entre la mer Morte et la plaine de Gaza : il confinait vers le sud-ouest à Siméon, vers le nord à Dan et à Benjamin. Au centre, Éphraïm et ce qui restait de Manassé : Issashar, Zébulon, Napthali et Asher se fixèrent le long de la côte au nord du Garmel et dans la plaine de Jezréel. La tribu de Lévi « n'eut point d'héritage, car TÊternel, dieu d'Israël, est son héritage'. » Çà et là quelques villes cananéennes surent garder leur indépendance et vécurent isolées au milieu des Israé-
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Irtès : J^bus, Gibeon au sud, Lais au nord et d'autres moins importantes. L'arche d'alliance, établie d'abord à Gruilgal en avant de Jéricho, puis à Shilo et confiée à ht garde d'Éphraïïn, demeura le sanctuaire commun de la nation.
Ii« Palestine et la pbénlele an temps des sn^en,
Josuê n'eut pas de successeur. Le culte national fat maintenu tant bien que mal après sa mort, « tout le temps des anciens qui lui survécurent, » et la conquête contiîaia ; mais le manque d'unité dans le commandement et le dé« eoûsu des efforts individuels ne permirent pas d'obtenir des résultats décisifs. Au sud, Juda et Siméon battirent les Ga nanéens à Bezek et chassèrent toutes les tribus indigène» qui habitaient la montagne des Amorrhéens, à l'exception des Jébusites : ils n'osèrent pas affronter en rase campa^ gne les chariots et les lourds bataillons vêtus de fer des Philistins. Au centre, Manassé négligea de prendre Bethshean et sa banlieue; Taanak et Mageddo, situées sur la grande route d'Egypte en Mésopotamie et placées sous la surveillance spéciale des Pharaons, ne furent pas attaquées. Au nord, les petites tribus d'Asher, de Zébulon, de Naphfali,d'Issashar et de Dan purent à peine occuper la moindre partie du territoire qui leur avait été assignée ^
De ce côté, les enfants d'Israël avaient rencontré dans les Sidoniens de redoutables adversaires. Pendant quatre siècles, la Phénicie avait payé tribut à Pharaon, et s'était trouvée heureuse d'acheter, au prix de quelques sacrifices, le monopole du commerce égyptien. Bile avait tiré le plus grand parti possible de là protection que l'Ëgypto lui avait accordée et du développement que l'ouverture des riches marchés du Delta avait donné à sa marine. L'essor de la colonisation dans la mer Egée avait été arrêté, il est vrai, par l'influence toujours croissante des Grecs et par f les migrations des peuples dé la mer : chassés de la Crète
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et des Cyclades, les Sidoniens ne gardaient plus que certains postes importants, Rhodes, Mélos, Thasos, Gythère, ati débouché des grandes voies maritimes*. Partout ailleurs^ le cercle de leurs navigations s'était agrandi et le nombre de leurs colonies avait augmenté. De Grèce et d'Italie ils passèrent en Sicile; de Sicile, à Malte et en Afrique. Kambé s'éleva sur remplacement où fut plus tard Garthage, et Uiique non loin de là'.
Tout porte à croire qu'ils rencontrèrent en Afrique des races apparentées à la leur. A la suite de Tinvasion des Pasteiirg en Egypte, quelques-unes des tribus cananéennes , au lieu de s'arrêter dans le Delta, continuèrent de marcher vers l'Occident. Elles longèrent le territoire de la Libye jusqu'au delà des Syrtes, franchirent les embouchures du lac Triton, et s'arrêtèrent dans les cantons fertiles de la Byzacène*. Grâce au concours de leurs descendants, les Sidoniens purent fonder sur la côte de nombreux postes commerciaux (emporta). C'était à peu près le moment où les Hébreux, franchissant le Jourdain, chassaient devant eux les populations établies dans les montagnes du pays de Canaan, Réfugiés sous la protection des Phéniciens et menacés à chaque instant d'être jetés à la mer, les restes des Cananéens s^embarquèrent pour l'Occident. Une tradition courante encore au sixième siècle de notre ère rapportait que les Gir^^aséens s'étaient sauvés en Afrique à l'approche des Israélites commandés par Josué et s'étaient répandus jusqu'aux colonnes d'Hercule. « Ils y habitent encore, dit Phistoricn Procope, et se servent de la langue phénicienne» Ils bâtirent un fort dans une ville de la Numidie, où est maintenant Tigisis. Il y a là, près de la grande fontaino, deux stèles de pierre blanche, couvertes de caractères phéniciens qui, en langue phénicienne, expriment ce qui suit : Nous sommes ceux qui ont pris ta fuite devant Josuéy fils de Nauê^. » Leur arrivée changea les
1, Voir plu» haut, p. 251-252. — 2. Movers, Die Phœnixier, t. II, 2«' Theil, p. 509-514. — 3 Movers, Ihid., t. II, 2"' Theil, p. 412-442. ^ 4. Procope, De hello vandalico, 1. II, ch. xx. Cf. Movers, DiePhcsrtiïwr, t. Il, !*•' theil, p. 427-435.
postes commerciaux en véritables colonies. Une nation nouvelle, celle des Libyphéniciens, naquit du mélange des nouveaux venus avec les descendants des tribus cananéennes et les gens de race berbère, qui formaient le fond de la population autochthone : Leptis, Msl, Sabrata, Thapsus, furent construites sur les rivages de la Syrte. Tout le commerce de l'Afrique occidentale passa aux mains des Sidoniens.
Les richesses accumulées dans les villes de Pbénicie durent être pour les Hébreux un sujet perpétuel de convoitise, mais de convoitise difficile à satisfaire. Malgré leurs victoires, les enfants d'Israël n'étaient pas, à proprement parler, un peuple militaire. Les flèches du Philistin les mettaient en déroute : ils n'osaient guère s'aventurer en rase campagne contre les soldats armés de fer des Cananéens de la plaine, à plus forte raison attaquer des villes aussi bien défendues que l'étaient les villes du littoral. Asher, Naphtali, Zébulon, chargés de s'emparer du territoire sidonien, reculèrent devant l'entreprise. D'autre part, les Sidoniens, voyant les Israélites en possession de la plupart des routes de terre qui conduisaient en Egypte, en Arabie et en Ghaldée, avaient intérêt à ménager les nouveaux maîtres du pays. Par une sorte de compromis tacite, ils leur accordèrent la permission de s'établir en métèques sur le territoire de leurs villes. «Asher ne déposséda point les habitants d'Acco, ni les habitants de Sidon, ni d'Akhlab, ni d'Akhsib, ni de Rohob; — mais ceux d' Asher habitèrent parmi les Cananéens, habitants du pays, car ils ne les dépossédèrent point ^ » Les gens de Dan, que les Amor< rhéens harcelaient sans cesse, faillirent troubler cet accord: ils surprirent en pleine paix la colonie sidonienne de Laïs, passèrent le peuple au fil de l'épée et construisirent une autre ville qu'ils nommèrentDan, « selon le nom de Dan, leur père, qui était né en IsraëP. » Sidon se consola aisément de la perte de ce poste isolé au milieu des terres et conserva ses relations pacifiques avec les tribus. Ceuxd'Asher, deZébu-
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Ion, dlssashar, de Naphtali, employés comme constructeurs, comme agriculteurs, comme conducteurs de caravanea, gardèrent tonte leur liberté, et prirent part aux actes de la vie nationale^ aux offrandes et aux fêtes annuelles, même aux guerres contre les Cananéens. Plus tard, la domination phénicienne s'appesantit sur eux : ils furent traités en sujet Sj transportés au loin et vendus comme esclaves à l'étranger, Sidon compta au premier rang parmi les oppresseurs d'Israël*.
Cependant le lien qui rattachait entre elles les douze tribus devenait de plus en plus lâche à mesure que se perdait le souvenir de Moïse et de Josué. En théorie, Tarche d'alliance ^ éttiblieà Shilo, en Éphraïm, restait toujours le sanctuaire commun de la nation; en fait, les unions répétées îivee les races indigènes ne tardèrent pas à diminuer encore le sentiment religieux déjà fort amoindri. « Us prirent pour femmes les filles des Hittites, des Amorrhéensj des Phérésiens, des Hivites et des Jébusites, et ils donnèrent leurs filles à leurs fils, et servirent leurs dieux. Les enfants dlsraël firent donc ce qui déplaît à Jabyeh : ils oublièrent Jabveh, leur Dieu, et servirent les Baalim et les bocages^. » L'unité religieuse rompue, Tunite politique tomba d'elle-même. Êpbraîm continua de remplir le rôle le plus important, mais sans réussir à se placer d'une manière incontestée à la tête du peuple. Les guerres de tribu à tribu éclatèrent ; les races les plus fortes lais&àrent les Cananéens opprimer les races les plus faibles, et se montrèrent elles-mêmes impuissantes à défendre leur indépendance. Israël, malgré ses quarante mille hommes eu état de porter les armes, devint la proie des peuples voi- :=^int^. Les Âmorrbéens, les Ammonites, les Moabites, les Philistins, dominèrent tour à tour sur les diverses fractions du peuple et lui firent payer en détail les maux que Josué leur avait infligés au temps de l'invasion. « Partout où les enfants d'Israël allaient, la main de Jahveh étaitcontre eux en mal, comme Jahveh le leur avait juré; el
1. Moversj Die Phœnixier, t. II, 2"' Theil, p. 302-316. — 2. Juges^
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ils furent dans de grandes angoisses. Alors Jahveh leur suscitait des Juges, qui les délivraient de la main de ceux qui les pillaient. Mais ils ne voulaient pas même écouter leurs Juges; ils paillardaient après d'autres dieux et se prosternaient ; ils se détournaient aussitôt du chemin par lequel leurs pères avaient marché, obéissant aux commandements de Jahveh ; mais eux ne faisaient pas ainsi. Or, quand Jahveh leur suscitait des Juges, Jahveh était aussi avec le juge, et il les délivrait de la main de leurs ennemis pendant tout le temps du juge, car Jahveh se repentait pour les sanglots qu'ils jetaient à cause de ceux qui les opprimaient et les accablaient. Puis il arrivait qu'avec la mort du juge, ils se corrompaient de nouveau plus que leurs pères, allant après d'autres dieux pour les servir et se prosterner devant eux : ils ne diminuaient en rien leur mauvaise conduite ni leur entêtement*. y>
L'autorité des Juges s'étendait rarement sur toute la nation : le plus souvent son action était locale. Une tribu ou un groupe de tribus perdait patience sous l'oppression et chassait l'étranger : l'homme qui s'était mis à la tête de la révolte heureuse exerçait, quelques années ou sa vie durant, l'autorité suprême. La plupart des Juges sont loin de répondre à l'idée que s'en firent plus tard les écrivains théocratiques de la Judée. Ce sont rarement des héros de douceur et de piété : Gédéon s'appelle aussi Jéroubaal (celui qui craint Baal), et dresse une idole dans sa ville; Abimélek est un tyran de la pire espèce, et Jephtah débute par se faire voleur de grand chemin. « La vie de quelques-uns est racontée tout au long. Nous n'avons sur les autres que des détails insignifiants. Celui sur lequel nous possédons les récits les plus étendus, le fort Samson, doit être considéré, il est vrai, comme un personnage historique; mais la description de ses exploits et de ses souffrances a un caractère tout légendaire et montre un tel mélange de raillerie amère et de profondeur tragique qu'on ne rencontre rien de semblable dans l'Ancien
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Testament*. » La chronologie résultant- des récits juxtaposés est artificielle et presque sans valeur pour Thistoire; elle ne tendrait à rien moins qu'à placer un intervalle de cinq siècles entre la sortie d'Egypte et l'avènement de la royauté juive. Les données de la chronologie égyptienne nous ont forcé de diminuer considérablement ce chiffre. Huit années durant, Kousan-Rishataïm , roi de la Syrie du Nord, opprima le pays entier; après quoi Othniel, neveu de Kaleb, délivra ses compatriotes, et fut le premier juge, le premier du moins dont on ait mention. Bientôt après, Éhoud le Benjaminite et Samgar fils d'Anath affranchirent les tribus méridionales de la domination des Moabites et des Philistins, sans réussir à remettre Tordre en Israël^. Au nord, vers les sources du Jourdain, les Cananéens contraignirent les tribus de la Galilée à payer tribut à Jabin, roi d'Hazor. Or, « en ce temps-là, Déborah, prophétesse, femme de Lappidoth, jugeait Israël. Et Déborah se tenait sous un palmier, entre Rama et Béthel, en la montagne d'Éphraïm, et les enfants d'Israël montaient vers elle pour être jugés. » Elle appela aux armes Barak, le Naphtalite, fils d'Abinoam, et convoqua les douze tribus <;ontre les Cananéens. Juda et Siméon, Dan et Asher, une partie des gens de Ruben et tous ceux de Gilead, ne répondirent pas à son appel ; Zébulon et Naphtali attaquèrent Sisera, général de Jabin, auprès du mont Thabor et le battirent. Barak poursuivit les chariots jusqu'à Aroseth des nations, et toute l'armée de Sisera fut passée au fil de l'épée ; il n'en demeura pas un seul. Et Sisera s'enfuit à pied dans la tente de Jael, femme d'Héber, Kénite, qui le tuapendant son sommeil en lui enfonçant un clou dans la tempe. La guerre, si bien commencée, continua avec le secours d'Éphraïm, d'Issashar et de Benjamin : « la puissance des enfants d'Israël s'avança et se renforça de plus en plus contre Jabin, roi de Canaan, jusqu'à ce qu'ils l'eurent exterminé. » La victoire inspira à Déborah un cantique
1 . Th. Nœldeke, Histoire littéraire de Vancien Testament, trad Soury -et H. Derenbourg, p. 62. — 2. Juges, m.
d'actions de grâces qu'on peut ranger parmi les plus beaux de la littérature hébraïque. « Bénissez Jahveh de ce qu'il a fait de telles vengeances en Israël, et dé ce que le peu-pie a été porté de bonne volonté. — Vous, rois, écoutez; vous, princes, prêtez Toreille; moi, je chanterai à Jahveh, je psalmodierai à Jahveh^ le Dieu d'Israël. — .... Aux jours de Samgar, fils d'Anath, aux jours de Jael, les grands chemins n'étaient plus battus, et ceux qui allaient par les chemins allaient par des routes détournées. -^ Les villes non murées n'étaient plus habitées en Israël; elles n'étaient point habitées, jusqu'à ce que îe me sois levée, moi Déborah, jusqu'à ce que je me sois levée pour être mère en Israël. — Eveille-toi, éveille-toi, Déborah; éveilletoi, éveille-toi. Lève-toi, Barak, et emmène en captivité ceux que tu as faits captifs, fils d'Abinoam. — .... Bénie sois-tu par-dessus toutes les femmes, Jael , femme d'Héber, Kénite : bénie sois-tu par-dessus toutes les femmes qui se tiennent dans les tentes I — Il a demandé de l'eau, elle lui a donné du lait ; elle lui a présenté de la crème dans la coupe des magnifiques. — Elle a étendu sa main gauche vers le clou et sa main droite vers le marteau des ouvriers; elle a frappé Sisera et lui a fendu la tête; elle a transpercé et traversé ses tempes. — Il s'est affaissé entre les pieds de Jael; il est tombé, il s'est affaissé entre les pieds de Jael ; il s'est affaissé, il est tombé, et au lieu où il s'est affaissé, il gît tout défiguré. — Cependant la mère de Sisera regardait par la fenêtre et s'écriait en regardant à travers les treillis : « Pourquoi son char tarde-t-il tant « à venir? Pourquoi ses chariots vont-ils si lentement? » —Et les plus sages de ses dames lui ont répondu, et elle aussi se répondait à soi-même : a N'ont-ils pas à trouver « et à partager le butin, une, deux jeunes filles par tête, « le butin des étoffes bariolées et peintes qui est pour « Sisera? » — Qu'ainsi périssent tous tes ennemis, ô JahvA; et que ceuxqui t'aiment soient comme le soleil quand il sort en sa force ^ »
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. La victoire de Barak avait délivré les peuples du Ndrd; ceux du Sud, qui n'avaient pris aucune part à la lutte, eu-' rent hientôt affaire aux petits princes du désert d'Arabie. « Quand Israël avait semé, Madian montait avec Amalek et les Orientaux, et ils montaient contre lui ; — et faisant un camp contre eux, ils ravageaient les fruits du pays jusqu'à Gaza, et ne laissaient rien de reste en Israël, ni vivres, ni' menu bétail, ni bœufs, ni ânes. — Car eux et leurs tTùtt^ peaux montaient, et ils venaient, avec leurs tentes, en aussi grand nombre que les sauterelles, tellement qu'eux et leurs chameaux étaient sans nombre, et ils venaient au ^ pays pour le ravager. » Un homme de la tribu de Manassé, Jéroubaal, qui est aussi Gédéon, sauva Israël. A la tête dequelques hommes résolus, il surprit les Madianitès pendant la nuit et les mit en pleine déroute : les fugitifs furent achevés, au passage du Jourdain, par les gens d*Êphraïm.Le succès fut si grand qu'on proposa au vainqueur de lui donner le titre de roi pour lui et pour ses enfants ; il répondit : «Moi, je ne dominerai point sur vous, ni mon fils ne dominera sur vous ; Jahveh dominera sur vofus. » Gédéon se faisait de son Dieu une idée assw étrange,- s'il est vrai que pour mieux l'honorer il ait fondu, av«c l'or du butin, une idole qu'il établit à Ophra, dans sa maison ; aussi l'auteur du livre des Juges a-t-il soin d'ajouter que cette idole « devint un piège pour Gédéon et pour sa maison ». L'un des soixante-dix fils du héros, Abimelek, fit égorger tous ses frères à Sichem, et se proclama roi; il périt au bout de trois ans dans une révolte. L'anarchie qu'il avait essayé de combattre recommença plus forte que : jamais^ et livra Israël sans défense aux entreprises dea Philistins.
Il y a longtemps déjà qu'on a reconnu l'origine étrangère des Philistins. « Une hypothèse très-vraisemblable, adoptiMpar les meilleurs exégètes et ethnographes, les fait vernir do Crète 2. Le nom seul de Plischti ('AUoçuXoi) indique
"î, Juges, in-nc. — 2. Hîtzig. Urgesehiehte und Mythologie d^r Phi^ Usiœer, p. 14 sqq. ; Gesenius^ Thetaurus, aux mots Caphlor, Crethi,
'.ffii,', -»■'*- :-
une origine étrangère ou de longues migratioivs, et rappelle celui des Pélasges. Plusieurs fois ils sont appelés dans les écrivains hébreux Crethi^^ mot où Ton ne peut se refuser à reconnaître le nom de Cretois. Ailleurs *, ce mot paraît s'échanger contre celui de Cari (Garions?), pour désigner la garde du corps des rois de Juda : on sait que les Gariens étaient alliés aux Cretois, et jouaient * comme eux dans l'antiquité le rôle de mercenaires. Les traditions hébraïques sont du moins unanimes pour faire venir les Philistins de l'île de Gaphtor *, mot vague qui, comme les noms de Kittirriy de T/iarsis et d'Ophir^ n'offrait aux Hébreux d'autre idée que celle d'un pays maritime et lointain. Le mot Caphthor^ il est vrai, correspond assez bien à celui de Kvpros. Mais quand on voit les Hébreux désigner en général toutes les îles et les côtes de la Méditerranée par Kitlim (nom propre de la ville de Kittiwm^ dans l'île de Chypre) et Tharsis (la colonie phénicienne de Tartesse en Espagne), on admet facilement qu'ils aient pu appliquer le nom de l'île de Chypre à bien d'autres îles, et ^1 particulier à la Crète. Etienne de Byzance*^ nous présente la ville de Gaza comme une colonie Cretoise*. » Les monuments égyptiens confirment cette hypothèse et nous donnent la date de la migration philistine. Les Philistins Caiaaient partie des tribus qui envahirent l'Egypte au teipps de Ramsès IH. Battus par ce prince, ils préférèrent entrer à son service plutôt que de retourner dans leur patrie loin*-
etc.; Ewald, Geschichte des Volks Israël^ I, p. 325 sqq., 2« édit.; Bérthèau, Zur Geschichte der Israeliteriy p. 188 sqq.; Hovers, Die Phœni' xietf ï, p. 3-4, 10, 27-29| 33 sqq., 663 ; Tuch, CommêtUar ûher die GenesiSf p. 243; Lengerke, Kerukan^ I, p. 193 sqq.; Knobel, Die Vœ\r kertafel die GenesiSy p. 215 sqq; Munk, PciesHne, p. 82 sqq. — 1. 1 Sam., zzz, 14; Sophon., n, 5; Éxéch^, zzv, 16.^ 2. II Sam,, XX, )3; II, JRoif, XI, 4, 19. — 3. Ewald, Geschichte, I, 286 ; Winer, Bibl. /iciiko.,art. Kreihi und Pleihi ; Bertheau» Zur Getehichte, p. 307, 312 aqq. —4. Le chapitre x, 14, de la Genèse semble les faire venir d'Egypte ou da pays des Casluhim, mais il est probable qu*il y a en cet endroit une transposition et qu*il faut placer les mots.... et les Capht(h rit» après Casluhim, — 5. Aux mots rd(a et Mivùi». — 6. E. Renan, Histoire générale des langues sémUiques^ 4* édit., t. I, p. ôS-tô.
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taine et obtinrent de lui la permission de s'établir sur la côte méridionale de la Syrie*.
Le territoire qui leur fut concédé à l'angle de la Syrie et du désert s'étendait du torrent d'Egypte aux environs de Joppé. On y trouvait jusqu'à cinq villes considérables, Gaza, Âscalon, Ashdod, Ekron et Gath, qui toutes commandaient les débouchés de la Palestine et les abords de l'isthme. Aussi les Pharaons avaient-ils cherché dès longtemps à s'assurer la possession du pays. Thotmès III^ Séti P% Ramsès II avaient entretenu des garnisons sémitiques à Gaza '. Ramsès III introduisit une tribu étrangère sur la fidélité de laquelle il pensait pouvoir compter. Les Philistins trouvèrent la campagne et les bourgs ouverts dont elle était semée occupés par les Avvim, qui n'offrirent aucune résistance. Ils prirent possession des cinq villes et s'unirent par des alliances répétées à la population primitive, dont ils adoptèrent la langue et la religion : Marna de Gaza et les dieux-poissons d'Ascalon, Dagon et Derkéto^ devinrent leurs dieux. La race qui résulta de ce mélange se divisa naturellement en deux classes : une classe populaire, formée surtout des familles authochtones, et une aristocratie militaire, descendue des colons de Ramsès III. A leur entrée dans la Palestine, les Israélites, intéressés à ne pas attirer sur eux la colère des Égyptiens, n'eurent garde d'attaquer les Philistins, vassaux directs des Pharaons. Ils l'eussent fait, qu'ils n'auraient pas réussi : Gaza, Ashdod, Ascalon, Ekron et Gath, attribuées pour le principe à Juda, ne furent jamais soumises. Les Enakim, chassés des environs d'Hébron, et les Amorrhéens, dépossédés de leurs montagnes^ trouvèrent un asile assuré sous les murs d'Ekron, d'Ashdodetde Gath. L'arrivée de
1. M. Chabas conteste cette opinion; Études sur d'antiquité historique , l'« édition, p. 292-296 ; Beeherches sur Vhistoirs de la dix^euviime dynastie^ p. 99-101 1; cf. à ce sujet Masjiero dans la \Revue ctitiq^e, 1873, t. II, p. 84-85 et Fr. Lenormant, Histoire ancienne, 1. 1, p. 307-208. — 2. Voir au Papyrus Anastasi III, verso, pi. v-vi, la liste des chefs sémites en garnison à Gaza, sous Ménephtah I*% un demi-siècle à peu près avant l'arrivée des Philistins. Cf. Chabas^ Beeherches twr Pkistoire de la IIX* dynastie, p. 95-99.
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ces fugitifs accrat le nombre des Philistins et. ïie contribua pas peu , à raffermissement de leur puissanco. Les cinq^ « Tilles sœurs » devinrent bientôt les capitales de cinq principautés unies par un lien de fédération très-étroit. Gaza exerçait d'ordinaire une sorte d'hégémonie justifiée par l'importance militaire et commerciale de sa position : venaient ensuite par rang d'influence Ashdod, Ascalon, Gath et Ekron. Chacune d'elles était gouvernée par un chef militaire ou Seren; à Gath, dont la population était mêlée plus fortement qu'ailleurs d'éléments cananéens, le Seren était héréditaire et portait le titre de roi [melek] . Les cinq Sarnim se réunissaient en conseil pour délibérer des affaires et pour offrir les sacrifices au nom de la confédération : ils faisaient la guerre en commun, chacun à la tête du contigent de la cité dont il était chef. Leur principale force consistait en chars montés par la noblesse et en archers dont l'adresse était proverbiale en Israël *.
Quand les rois-prêtres durent renoncer même à la do* mination nominale que les Égyptiens exerçaient encore sur la Syrie, les Philistins avaient déjà fait l'essai de leur puissance sur les nations voisines. Leur première tentative contre Israël, repoussée par Samgar, paraît avoir été insignifiante : ils préféraient encore le métier de pirates à la guerre de terre. Leurs vaisseaux, partis d' Ascalon ou de Maïoumas, le port de Gaza, écumaient les mers et couraient sus aux Phéniciens. Leur audace s'accrut tellement, qu'une de leurs flottes, commandée par le chef d' Ascalon^ attaqua Sidon, battit l'escadre sidonienne et prit la ville*. Cet échec porta un coup mortel à la domination des Sidoniens. L'aristocratie se réfugia à Tyr, où elle pensait trouver un asile sûr contre les entreprises des pirates : Sidon perdit son rang de capitale et disparut de la scène pendant plusieurs siècles. Sa chute fut pour les Israélites des petites tribus du Nord un événement heureux : elle les délivra des Phéniciens et leur assura la paix pendant uu
1. Sur les Philistins consulter l'excellente monographie de Starke, Gaza und die Phiiistœische Kûste, léna, 1,862. — 2. Justin, 1. XVIil, ch, n. Cfr. Movers, Die Fhœninier. t. II, T" Thi;a, p. 315-317.
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demi-siècle. « Tolah, fils de Pouah, fils de Dodo, homme d'Issashar , fut suscité pour délivrer Israël ; et il habitait àSamir dans la montagne d'Éphrajm. — Il jugea Israël pendant vingt-trois ans ; puis il mourut et fut enseveli à Samir. Après lui fut suscité Jaïr, Galaadite, qui jugea Israël vingt-deux ans; — et il eut trente fils, qui montaient sur trente ânons, et qui avaient trente villes, qu'on appelle les villes de Jaîr jusques à ce jour, lesquelles sont au pays de Gilead * .»
Au sud, les Philistins ne tardèrent pas à devenir me- .naçants. Tandis que les Ammonites et les Amorrhéens envahissaient la Pérée, ils attaquaient Dan, Siméon et Juda. Jephtah de Gilead, qui avait commencé par exercer le métier de brigand au pays deTob, battit successivement les Amorrhéens et les Ammonites. On dit que pour obtenir la victoire il promit à TÉternel de lui offrir en holocauste tout ce qui sortirait de sa maison au-devant de lui quand il reviendrait en paix du pays des enfants d'Ammon. « Comme il venait à Mitspah en sa maison, voici, sa fille qui était seule et unique, sans qu'il eût d'autre fils ou fille, sortit audevant de lui avec tambours et flûtes. — Et il arriva qu'aussitôt qu'il Teut aperçue, il déchira ses vêtements et dit : Ah ! ma fille, tu m'as entièrement abaissé, et tu es du nombre de ceux qui me troublent; car j'ai ouvert ma bouche à Jahveh, et je ne m'en pourrai point rétracter. — Et elle répondit : Mon père, as-tu ouvert ta bouche à Jahveh, faismoi selon ce qui est sorti de ta bouche; puisque Jahveh t'a vengé de tes ennemis, les enfants d'Ammon. — Toutefois elle dit à son père : Que ceci me soit accordé : Laissemoi pour deux mois, afin que je m'en aille et que je descende par les montagnes, et que je pleure ma virginité, moi et mes compagnes. — Et il dit : Va. Et il la laissa aller pour deux mois. Elle s'en alla donc avec ses compagnes et pleura sa virginité dans les montagnes. — Et au bout de deux mois elle retourna vers son père, et il lui fit selon^lc vœu qu'il avait voué. Et ce fut une coutume en Israël, —
l,Juges,x, 1-4,
quB, d^année en nnnée, les filles d'Israël allaient pour lamenter la fille de Jephtah, de Giléad, quatre jours dans Tannée ^ » Les victoires de Jephtali remportées sur les Ammonites n'avaient affranchi que les tribus du centre et de laPérée : celles du Sud restaient toujours en butte aux aggressions des Philistins. La résistance du peuple des campagnes, personnifiée dans Samson le Danite, avait beau multiplier les miracles : Israël s'affaiblissait chaque jour, sans qu'il fût aisé de prévoir le moment où s'arrêterait son déclin.
Débuts de la royauté juiye; Samuel, Saûl et David. — Salomon; le sehisme des dix tribus. — Israël et Juda jusqu'à raYénementd'Omri; la vingt et unième dynastie égyptienne : — Sheshonq !•»; commencements du royaume de Damas.
nébotfl de la royaaté JiilTe ; flamiiel, MUI et iNiTld.
Après avoir soumis Juda et Siméon, les Philistins se portèrent contre les races du centre, Éphraïm, Benjamin et Manassé. Le peuple crut trouver un remède à ses maux dans la réunion du pouvoir civil et de la puissance sacerdotale : il choisit le grand prêtre Éli pour juge et chef d'armée. Tant que dura sa jeunesse, Éli ne faillit pas à Tegpoir d'Israël ; mais, devenu aveugle sur ses vieux jours, les violences et les débauches de ses fils éloignèrent de sa maison l'amour du peuple. Les Philistins envahirent la plaine de Jezréel, vinrent camper en Aphek, et tuèrent quatre mille hommes aux Israélites dans un premier combat. Alors les anciens d'Israël dirent: «Pourquoi Jahveh nous
Jugei, zn
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a-t-il battus aujourd'hui devant les Philistins? Faisonsnous amener de Shilo l'Arche d'alliance de Jahveh, et (ju'elle vienne au milieu de nous et nous délivre de la main des ennemis. » — « Et, comme l'Arche d'alliance entrait au camp, tout Israël se mit à jeter de si grands cris de joie, (fue la terre en retentissait. » Quand les Philistins apprirent la nouvelle, ils eurent peur et dirent : « Malheur à nous ! car ceci n'est pas arrivé aux jours passés. — Malheur à nous ! ffui nous délivrera de la main de ces dieux-là si glorieux?,., — Philistins, renforcez-vous et soyez hommes , de peur que vous ne soyez asservis aux Hébreux, comme ils vous ont été asservis ; soyez donc hommes et combattez. 5> Mille trois hommes d'Israël restèrent sur le champ de bataille et TArche fut prise. « Or, un homme de Benjamin s'enfuit de la bataille et arriva à Shilo ce même jour-là, ayant ses vêtements déchirés, et de la terre sur sa tête. — Et comme il arrivait, voici, Éli était assis sur un siège à côté du chemin, attentif; car son cœur tremblait à cause de l'Arche de Dieu. Cet homme donc vint portant les nou- . velles dans la ville et toute la ville se mita crier. — Éli, entendant le bruit de ce cri, dit : « Que veut dire ce grand tumulte? » Et cet homme se hâtant, vint à Éli et lui raconta tout. — Or Éli était âgé de quatre-vingt-dix-huit ans ; et ses yeux étaient tout ternis, et il ne pouvait voir. — Cet homme donc dit à Éli : « Je suis celui qui vient de la bataille, car je ce me suis échappé aujourd'hui de la bataille. » Éli lui dit : te Qu'y est-il arrivé, mon fils? — Et celui qui portait les nouvelles répondit, et dit : « Israël a fui devant les Philis- :c tins et même il y a eu une grande défaite du peuple; et ce tes deux fils, Ophni et Phinéas, sont morts, et l'arche de ce Dieu a été prise. » — Et aussitôt qu'il eut fait mention Je l'Arche de Dieu, Éli tomba à la renverse de dessus son siège à côté de la porte et se rompit la nuque du cou et mourut : car il était vieux et pesant*. »
Un prophète sauva Israël. De tout temps on avait vu paraître, au milieu de la foule, des voyants {Roë, Hozé), des
I Samuel, iv, 1-Ï
t-ry-rj
prophètes (nâbî)^ auxquels une subite illumination révélait les secrets du passé, du présent et de Tavenir. Le nâi)î était Tinterprôte de Dieu, la bouche de Dieu dont il se sert pour parler aux hommes, «et c'est pourquoi il emploie souvent la première personne quand Dieu parle. La pcrsonnalité humaine disparaît parfois chez lui complètement, mais c'est pour reparaître bientôt avec éclat: car cette forme de langage n'est qu'une expression de la plus kaute inspiration, ou de l'intime conviction que la volonté ou la pensée de l'homme ne font qu'un avec la volonté ou la pensée de Dieu. Celui-là seul est un prophète qui est animé par des pensées et des sentiments moraux et rclif^iciîs, et qui les met au service de la religion d'Israël. Il n'a t\uc Tapparence en commun avec le devin, l'extatique et Je convulsionnaire *. » Samuel, fils d'Elkanah, né après de longues années de stérilité, avait été voué au culte de Jahveli par sa mère Hannah. Il fut dès l'enfance envoyé à Shilo : vtiLu « d'un éphod de lin 3> et d^un petit manteau que sa mère lui apportait chaque année, quand elle venait avec son mari offrir le sacrifice solennel, il servit l'Éternel en présence d'Éli, jusqu'au jour où I inspiration divine le saisi L Dès lors « Jahveh fut avec lui et ne laissa point tomber à tt:rrc une seule de ses paroles. — Tout Israël, depuis Dan jiisques à Bershéba, connut que c'était chose assurée quo Samuel serait prophète de Jahveh^. »
Vingt années après le désastre d'Aphek, Samuel crut h moment venu de secouer le joug Plulistin. Il exhorta le peuple à renoncer au culte des Baalim et le convotfua à Mitspah pour faire pénitence de ses péchés. Les Pli lie. lins, inquiets de ce rassemblement qui ne présageait rien de bon à leur autorité, « montèrent contre Israël; ce que les enfants d'Israël ayant appris, ils eurent peur dea Philistins. — Alors Samuel prit un agneau de lait et Tofliit tout entier à Jahveh en holocauste; et Samuel cria à Jahvûb pour Israël et Jahveh l'exauça. » Les Philistins, mif^ en
1. Th. Nœldeld, Histoire littéraire de V ancien Testament^ p, 292- 2S4. - 2. 1 Samuel,, i-ra.
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déroute par les grondements du tonnerre^ eurent peine à rentrer sur leur territoire. « Alors Samuel yrit une pierre et la mit entre Mitspah et le rocher ; et il appela le nom de ce lieu la Ebenezer, et dit : « L'Éternel nous a secourus c< jusques en ce lieu-ci ». Il se hâta de profiter de la victoire^ frappa les Tyriens, les Âmorrhéens, reprit les villes perdues ^ Il ne put empêcher toutefois les ennemis d'élever une citadelle à Mikhmas, de tenir garnison à Gribéa et de désarmer les habitants des tribus méridionales. Dans tout le pays dlsraêl il ne se trouva plus aucun forgeron, car les Philistins avaient dit : « Il faut empêcher que les Hébreux ne fassent des épées ou des hallebardes. — C'est pourquoi tout Israël descendit vers les Philistins, chacun pour aiguiser son soc, son contre, sa cognée et son hoyau, lorsque leurs boyaux, leurs contres et leurs fourches à trois dents et leurs cognées avaient la pointe gâtée, même pour raccommoder un aiguillon*. » Samuel se consola de son impuissance en restaurant du mieux qu'il put le oûlte de Jahveh. Il fixa sa résidence à Rama, sa ville natale^. dû il avait bâti un autel à l'Ëternel : chaque année, il quittait sa résidence, et s'en allait en tournée à Béthel, à Gruilgal, à Mitspah, où il tenait des assemblées populaires et « jugeait Israël'».
Devenu vieux, « il établit ses fils pour juger sur Israël. — Son fils premier-né avait nom Joël, et le second avait nom Abijah; et ils jugeaient à Bershéba. » Il en fut d'eux ce qui avait été des fils d'Éli ; « ils se détournèrent après le \ gain déshonnête et ils s'éloignèrent de la justice. » Is- I raël, las de leur domination, las aussi de ses divisions et ; de l'impuissance à laquelle elles le condamnaient, résolut de faire comme les nations voisines et de se choisir un roi. Samuel essaya de les dissuader de ce projet par la peinture des maux que cette décision attirerait sur eux. « Le roi prendra vos fils et les mettra sur ses chars et parmi ses gens de cheval, et ils courront devant son char.'— Il les prendra aussi pour les établir gouverneurs sur ifiilliers
1. 1 Samuel, vu. ^Z.l Samuelf xiii, 19-21. — 3. I Samuel, yà, 16.
et gouverneurs sur cinquantaines, pour faire son labourage^ pour faire sa moisson et ses instruments de guerre et tout l'attirail de ses chariots. — U prendra aussi vos filles pour en faire des parfumeuses, des cuisinières et des boulangères. — Il prendra aussi vos champs, vos vignes et les terres où sont vos bons oliviers et il les donnera à ses serviteurs. — Il prendra vos serviteurs et vos servantes, et Télite de vos jeunes gens et vos ânes et les emploiera à ses ouvrages. — Il dîmera vos troupeaux et vous serez ses esclaves. — En ce jour-là vous crierez à cause de votre roi que vous vous serez choisi ; mais Jahveh ne vous exaucera pas en ce jour-là. » Le peuple ne voulut rien écouter : « B y aura un roi sur nous. — Nous serons alors comme toutes les nations, et notre roi nous jugera. U sortira devant nous et conduira nos guerres*.» Du moment qu'il fallait leur donner un roi, Samuel se promit de leur en donner un qui fût à sa discrétion.
Nahash l'Ammonite était venu mettre le siège devant Jabès de Giléad et la serrait de près. Ce fut en vain que les habitants essayèrent d'obtenir une paix honorable; il refusa leur s offres. « Je traiterai avec vous à condition de vous crever à tous l'œil droit et de jeter ainsi l'opprobre sur Israël.» Ils envoyèrent des messagers dans les douze tribus pour implorer secours, et partout où les messagers passaient, tout le monde se mettait à gémir. Saûl, fils de Kis, s'indigna de la lâcheté et des larmes inutiles de ses compatriotes : il prit une paire de bœufs qu'il ramenait des champs, les coupa en morceaux et envoya les quarr tiers dans Israël, avec menace de traiter ainsi les bœufs de ceux qui ne suivraient point Saûl et Samuel. Saûl était fort, bien fait, plus grand d'une tête que le reste du peuple : on s'assemble à sa voix, et Jabès fut délivrée. Samuel crut avoir trouvé l'homme qu'il lui fallait et pro^ clama Saûl roi dans Guilgal.
L'accord ne dura pas longtemps entre le prophète et sa créature. Samuel comptait bien être le maître réel sous le
Samuel^ vm
nom de Saûl, et Saûl, de son côté, ne tarda pas à se lasser de la tutelle dans laquelle Samuel entendait le maintenir. Pour avoir sous la main une force toujours prète^ il avait organisé une petite armée permanente de trois mille hommes, dont deux mille restaient avec lui et mille étaient sous les ordres de son fils Jonathan. Jonathan en profita pour enlever aux Philistins la forteresse de Gibea. qu'ils possédaient depuis longtemps déjà : aussitôt Saûl convoqua le peuple à Guilgal et pria Samuel d'offrir au Seigneur le sacrifice expiatoire. « Il attendit sept jours, mais Samuel ne vint pas à Guilgal et le peuple s'écarta de Saûl. — Et Saûl dit : Amenez-moi un holocauste et des sacrifices de prospérités. Et il offrit l'holocauste. » A peine avait-il fini, que Samuel arriva et, jaloux de ce qu'il çonsL dérait comme une usurpation, accahla le roi de reproches, « Jahveh aurait affermi ton règne pour Israël à toujours^ — Mais maintenant ton règne ne sera^ pas affermi. Jahveh s'est cherché un homme selon son cœur et lui a commandé d'être le conducteur de son peuple, parce que tu n'as point gardé le commandement de Jahveh. » Saûl, réduit à six cents hommes, n'en battit pas moins les Philistins près de Mikhmas, et les poursuivit jusqu'à Beth-Aven. Cette victoire affermit son autorité et rendit courage aux Israélites : les Moabites, les Ammonites, les Édomites^ les rois syriens de Tsobah furent vaincus tour à tour. Amalek fut frappé le dernier et les circonstances qui accompagnèrent sa défaite augmentèrent encore 1§. haine de Samuel pour le roi.
Samuel avait ordonné aux Israélites de détruire Amalek. «Fais mourir tant les hommes que les femmes, les adultes comme les enfants à la mamelle, le gros et le menu bétail, les chameaux et les ânes.» Saûl vainqueur épargna le roi Agag et réserva le meilleur du butin. Samuel, indigné de cette désobéissance, maudit Saûl encore une fois. « N'estil pas vrai qu'au temps où tu étais petit à tes propres yeux, tu as été fait chef des tribus d'Israël, et Jahveh t'a oint pour roi sur Israël? — Or Jahveh t'avait envoyé pour cette expédition et t'avait dit : Va et détruis ces pé-
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cheurs, les Amalekites, et fais-leur la guerre jusqu'à ce ([u'ils soient consutnés. — Pourquoi n'as-tu pas obéi à la voix de JahTeh ? » Saûl essaya en vain de s'excuser; Samuel loi répondit : « Je ne retournerai pas avec toi, parce que tu «s rejeté la parole de Jahveli et que Jahveh t'a rejeté afin que tu ne sois plus roi sur Israël. » — Et comme Sa^ muel se tournait pour s'en aller, Saûl lui prit le pan de son manteau, qui se déchira. — Alors Samuel lui dit : ce Jahveh a aujourd'hui déchiré le royaume d'Israël de dessus toi et l'a donné à ton prochain qui est meilleur que toi.» — Et Saûl répondit : J'ai péc)|é, mais honore-moi maintenant, je te prie, en la présence des anciens de mon peuple et en la présence d'Israël et retourne-t'en avec moi et je me prosternerai devant Jahveh ton Dieu. » Sa-' muel y consentit, et donna Tordre qu'on lui amenât Agag. Quand celui-ci parut, Samuel s'écria : « Gomme ton épée a privé les femmes de leurs enfants, ainsi ta mère sera privée d'enfants entre les femmes. » Et il mit Agag en pièces devant Jahveh à Guilgal, et s'en retourna à Rama. Saûl ne le revit plus de ce jour
Aussi bien le vieux prophète ne songeait à rien moins que susciter roi contre roi dans Israël. Il se rendit à Belhléhem, sous prétexte d'y célébrer un sacrifice, et sacra mystérieusement comme héritier du trône David, le plus jeune des fils du riche Isaï (Jessé). Appelé à la cour pour distraire le roi de la mélancolie dans laquelle il était tombé, David devint bientôt le favori de Saûl et l'ami de cœur de Jonathan. Ses exploits et son courage dans une guerre contre les Philistins le désignèrent à l'attention du peuplé. « Gomme il revenait, des femmes sortirent de toutes les villes d'Israël en chantant et en dansant au-devant du roi Saûl, avec des tambours et des cymbales. — Ef ks femmes * qui jouaient des instruments se répétaient Tune à l'autre : « Saûl a frappé ses mille, et David scf dix mille. » La jalousie de Saûl s'éveilla : dans un accès de fureur, il essaya de percer David de sa lance. Revenu à lui-même, il éloigna le jeune homme, le fit capitaine et bientôt^ en récompense de ses services, lui donna la main
^Tr^îî^.^?fy;*FfT
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de sa seconde fille MikhaL Sauvé à plusieurs reprisecT pair ' sa femme, par son beau-frère Jonathan et par le grand prêtre Akhimelek, David finit par quitter le pays et par se retirer chez Akhis, roi de Gath, et de là au pays de Moab^ Il mena désormais l'existence aventureuse d'un condojitiere, un jour allié aux Philistins, le lendemain leur ennemiy poursuivi avec acharnement par Saûl et ne viysmt que de la charité d'une femme ou de oe qu'il prenait dans les champs. La fortune semblait l'accabler de toutes les manières : Samuel mourut à Rama ; Saûl fit tuer son ami le grand prêtre ^Akhimelek et lui enleva sa femme Mikhal pour la marier à un autre homme. De guerre lasse, il se réfugia chez les Philistins : Âkhis le reçut avec bienveillance et lui donna pour résidence la ville de Tsiklag.
Il y était depuis un an et demi quand la guerre éclata. Saûl rassembla son arQiée au nord d'Ephraîm sur les monts de Gilboa; mais son cœur se troubla pour la première fois et son âme fut remplie de sombres pressentiments. La légende raconte que dans un moment de découragement il se rendit chez une magicienne d'Endor et la pria d'évo* quer l'ombre de Samuel. Samuel apparut, la figure enveloppée de son manteau et renouvela les malédictions qu'il avait lancées contre Saûl. « Jahveh a déchiré le royaume entre tes mains et l'a donné à ton serviteur David , parce que tu n'as pas obéi à la voix de Jahveh et que tu n'as pas exécuté l'ardeur de sa colère contre Amalek; à cause de cela, Jahveh t'a fait ceci aujourd'hui. Et même Jahveh livrera Israël avec toi entre les mains des Philistins, et vous serez demain avec moi, toi et tes ûhf Jahveh livra aussi le camp d'Israël entre les mains des Philistins*. » Le lendemain, en effet, les Israélites furent battus à Gilboa : Jonathan et deux de ses frères périrent dans le combat : Saûl, désespéré, se perça de son épée. Les ennemis lui coupèrent la tète, et pendirent le cadavre de Saûl à la muraille de Bethshean, où les habitant» de
Samuel, xzvni
labès de Giléad Tinrent l'enlever. A la nouvelle de ce désastre David éclata en sanglots : « 0 Israël, ceux qui ont été tués sont sur tes hauts lieux! tes hommes forts sont tombés! — Ne Tallez point dire dans Gath et n'en portez la ; nouvelle sur les places d'Ascalon, de peur que les filles des ' Philistins ne s'en réjoi^issent, que les filles des incirconcis ; n'en tressaillent de joie. — 0 monts de Gilboa, que la rosée i et la pluie ne tombent point sur vous, ni sur les champs • qui y sont haut élevés; car c'est là qu'a été jeté le bou- ^ clier des héros et le bouclier de Saûl, comme s'il n'eût pas l été l'oint du Seigneur. — L'arc de Jonathan ne revenait jamais sans le sang des morts, et sans la graisse des forts; et l'épée de Saûl ne retournait jamais sans effet. — Saûl et Jonathan, qui s'aimaient dans leur vie, n'ont pas été séparés dans leur mort. Ils étaient plus légers que les aigles, ils étaient plus forts que les lions. — Filles d'Israël, pleurez pour Saûl, qui faisait que vous étiez vêtues d'écarîate, que vous viviez dans les délices et que vous portiez des ornements d'or sur vos vêtements. — Hélas! les forts sont tombés, au milieu de la bataille; il a été tué sur les hauts lieux! — Jonathan, mon frère, ie suis dans l'angoisse pour l'amour de toi : tu faisais tout mon plaisir, l'amour que j'avais pour toi était plus grand que celui qu'on a pour les femmes. — Hélas! les forts sont tombés et les instruments de guerre ont péri * ! »
Contre toute attente, les Philistins ne poursuivirent pas leur guccès : ils se retirèrent dans leurs villes et posèrent les armes. Aussi bien, il semblait qu'Israël n'eût plus besoin pour succomber des attaques du dehors, mais suffît à consommer sa propre ruine. Au lieu de s'unir devant l'ennemi, les douze tribus se séparèrent et la guerre civile éclata. Tandis que David se faisait proclamer à Hébron par Juda, Abner ralliait les débris de l'armée et donnait pour roi au reste de la nation Ishbaal (Ishboseth), fils de Saûl : Makhanalm, au pays de Giléad, devint le siège de la nouvelle rojauté. Les hostilitéB durèrent plus de sept
Il Samuel^iy
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ans avec chances diverses. Elles allaient pent-ètré se terminer au désavantage de David, lorsque Abner, insulté gravement par son maître , Tabandonna : Ishbaal fut bientôt après assassiné par deux de ses gens et David resta sans rival. Les représentants des tribus se rendirent à Hébron et le firent sacrer en présence des anciens. Les fêtes du couronnement durèrent trois jours ; de partout, même des contrées lointaines , d'Asher, de Zébulon et de Naphtali, ce on apportait du pain sur des ânes et sur des chameaux, sur des mulets et sur des bœufs, de la farine, des figues sèches, des raisins secs, du vin, de Thuile, et on amendât des bœufs et des brebis en abondance, car il y avait joie en Israël *. »
Hébron, située au centre de Juda, était la capitale natu* relie de la tribu, mais non celle d'un royaume qui s'étendait sur tout Israël : David chercha une ville moins reculée vers le sud, et choisit la forteresse cananéenne de Jébus. Jébus s'élevait sur une éminence entourée à l'est, au sud et à l'ouest par le lit du Kédron et la gorge de Hînnom, bornée au nord par une légère dépression de terrain. Slle ne présentait pas une surface unie : elle était coupée en deux par un ravin profond qui courait du nord au sud et séparait les hauteurs de Sion des collines de Mille et de Morîah. Un assaut vigoureux, conduit par Joab, fit tomber la ville aux mains des Hébreux. En changeant de possesseur, elle changea de nom : elle devint Jérusalem. David se hâta de la mettre en état de défense : laissant Moriah au peuple, il établit sa résidence à Sion et fortifia Millo, sans toutefois enfermer ces trois points dans une enceinte cantinue*. Plus tard, quand le succès de ses premières guerres lui donna quelques instants de repos, il se fît construire, par des ouvriers tyriens, un palais en bois de cèdre et en pierre de taille' : pour le moment, il alla chercher l'arche à Kiriath-Jearim, oii elle était restée depuis la mort d'Éli et la plaça auprès de lui sur la colline de Sion *.
1 . II Chroniques, xii, 40. — 2. H Sam., y, 5-9; I Chr., xi, 4-8. — 3. II Sam., V, 11; I Chron,, xiv, 1. — 4. II Sam , vi ; I Chron,, xiii, xv-xvi.
C'était faire de Jérusalem, non-seulement, la capitale politique, mais la capitale religieuse du pays : les Hébreux 3'habituèrent à voir dans la ville nouvellement conquise te siège du roi et le siège de Dieu. David sut tirer profit de cette disposition. Assis sur la frontière de Benjamin, adossé à Juda, il pouvait descendre par Jéricho sur la vallée du Jourdain et passer de là au pays de Giléad. Sans doute, Zébulon, Âsher, Naphtali étaient encore éloignées de lui plus qu'il n'était nécessaire : mais c'étaient des tribus de peu d'importance. Pour dominer, il fallait tenir en main Éphraîmet Juda : c'est à quoi le site de Jérusalem se prêtait admirablement.
Tant qù'Ishbaal vécut, les Philistins, dont les discordes d'Israël assuraient la tranquillité, n'avaient pas troublé la paix^ la réunion des douze tribus leur causa des craintes sérieuses. Ils résolurent d'attaquer le nouveau roi avant qu'il eût trouvé le temps de rétablir l'ordre et d'organiser une armée. Juda fut envahi, Jérusalem menacée, Bethléhem assiégée, le tout en vain. David battit les Philistins à deux reprises, les poursuivit de Gabaon jusqu'à Guézer*, et, sans leur laisser le temps de se remettre, passa de la défensive à l'offensive. La lutte engagée sur toute la frontière de Gath à Ékron dura longtemps avant de produire aucun résultat : pendant plusieurs années, ce ne furent qu'incursions, surprises, escarmouches perpétuelles de part et d'autre. David ne se ménageait point et payait bra* vement de sa personne. Un jour, il s'avança si loin dans la mêlée, qu'Abisaï eut peine à le tirer du danger : ses compagnons lui défendirent désormais de prendre part aux batailles. Il avait toujours auprès de lui un corps de six cents braves [gihhorim] qui formaient le noyau de son armée et dont les chefs, Joab et Abisaï,Éléazar, fils de Dodo, Elkhanan de Bethléhem, Jonathan, Benaïah, restèrent à jamais populaires en Israël. On se racontait longtemps après leur mort comment Jabsokham, fils de Hakmoni^ avait mis bas trois cents hommes à lui tout seul, un jour
II Sam., V, n-25; I Chron.^ xiv
de bataille ^^ et comment « Benaïah aussi, filé de JehoSa-^ da, fils d'un vaillant homme de Kabtséel avait fait, de grands exploits. U tua deux des plus vaillants homm^.d^ Moab et il descendit et frappa un lion au milieu d'uiùe fosse, un jour de neige. Il tua aussi un homme égyptien qui était haut de cinq coudées. Cet Égyptien avait en main une lance grosse comme une ensouple de tisserand; mais il descendit contre lui avec un bâton, arracha la lance clés mains de TÊgyptien et le tua de sa propre lance ^. » Les Philistins, toujours battus, demandèrent la paix. Grath et les villages de son ressort demeurèrent au pouvoir de& Israélites' : les quatre autres villes gardèrent leur indépendance et ne furent pas même astreintes à un tribut régulier. Israël n'eut plus désormais à redouter leurs soudaines attaques : leur puissance militaire était détruite et ne se releva jamais entièrement.
L'heureuse issue de cette longue guerre mit David en goût de succès : son royaume s'affermit et se développa sur tous les points à la fois avec la rapidité propre aux monarchies orientales. Moab succomba le premier : les deux tiers de la population furent massacrés de sang-froid, le reste se soumit *. Au Nord, les Hébreux rencontrèrent un ennemi plus puissant. La Syrie était divisée comme au temps des Egyptiens en royaumes rivaux, ceux de Damas, de Maacha, de Rohob, de Tsobah, d'Hamath. Le prince qui régnait alors sur Tsobah , Hadarezer, fils de Réhob, les réduisit les uns après les autres et finit par établir un semblant d'unité. La fondation d'un grand État daius la vallée de l'Oronte ne pouvait être bien vue de David : il attaqua l'Aram-Tsobah au moment où Hadarezer « allait pour recouvrer ses frontières sur le fleuve d'Euphrate, » et remporta une victoire signalée. Les gens de Damas, arrivés trop tard, pour prendre part à la bataille, l'attendaient au retour : il les battit, prit leur ville et y laissa une garnison. La nouvelle de ces succès remplit de joie,
1. 1 Chr<m., XI, U. — 2. II Sam,, xxm, 20-21 ; I Chron,, xi, 22*33 — 3. 1 Chron,, xvm, 1.— 4. U Sam., vm, 2; I Chron,^ xvui, 2.
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noit^seulemeiit les Hébreux, mais plusieurs princes syriens qiie gênait Thumeur inquiète d'Hadarézer : Thoï, roi d*Hamath, envoya son fils Joram à David pour le féliciter de sa Tictoire^. Cette conquête en entraîna d'autres : afin d'occuper Damas, il avait fallu dégarnir les territoires du sud et laisser Juda sans défense. Les Iduméens en profitèrent pour recommencer leurs razzias sur la frontière : David détacha en toute hâte une partie des forces qui faisaient la guerre en Spie. Joab et Abisaï battirent les Iduméens dans la vallée du Sel, au sud de la mer Morte*. Le roi périt dans raction, et son fils Hadad s'enfuit en Egypte avec quelques serviteurs fidèles. Joab tua tous les hommes qui lui tombèrent entre les mains : le pays fut occupé militairement', et des garnisons juives s'installèrent à Elath et à Etsiongaber à la pointe orientale de la mer Rouge. David consacra à l'Éternel le butin de ces guerres et l'Éternel reconnaissant « le garda partout où il allait^ ».
Quelques années d'une politique habile avaient suffi à faire des Hébreux un peuple conquérant. Leur autorité s'étendait des bords de l'Euphrate au torrent d'Egypte et aux rives de la mer Rouge. Moab, Édom, Damas relevaient directement de leurs officiers ; les Philistins fournissaient le froment et l'huile à la table royale; laPhénicie cherchait à gagner leur amitié en offrant ses bois précieux et en prêtant ses artistes : Tsobah, Hamath et les États de TAramée payaient le tribut. L'empire de David était un véritable empire oriental, formé sur le même modèle que ceux d'Egypte et de Ghaldée, mais moins large et moins durable. Les peuples tributaires n'avaient pas abdiqué tout désir d'indépendance : au fond de leur cœur, ils rejetaient la souveraineté d'Israël et n'attendaient qu'une occasion bonne ou mauvaise pour tenter de nouveau la fortune des armes. Nahash, roi des Ammonites étant mort^ David, qu'il avait jadis protégé contre les poursuites de Saùl envoya complimenter son fils Hanoun. Hanoun s'ima-
1. Il Sam., vm, 3-10 ; I Chron,, xvm. 3-10. — 2. II Sam., vin, 13-14 ; I Chron., xvin, 12-13; P«. ix. — 3. 1 Rois, xi, 15-16. — 4. II 5am., vm, 11-12; I Chron., xxm, 10-11.
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gina que les ambassadeurs étaient des espions chargés de lever le plan de sa ville royale : il leur fit raser la moitié de la barbe, couper la moitié des vêtements jusqu'à la ceinture et les renvoya ignominieusement. Ce fut le signal de la guerre. Les Ammonites s'entendirent avec Hadarézer et réussirent à soulever la Syrie : vingt mille hommes de Rohob, mille de Maacha, douze mille de Tob et l'armée de Tsobah tout entière accoururent à leur aide. Joab, qui commandait en Tabsence de David, se trouva pris entre les Ammonites et les troupes de secours : il partagea son armée en deux corps, garda le commandement de celui qui faisait face aux Syriens et confia l'autre à son frère Abisaï. Les Syriens furent enfoncés, les Ammonites se débandèrent et Joab ne jugea pas à propos de les poursuivre jusque dans leur ville. Hadarézer rassembla tout ce qu'il avait de soldats et envoya même demander des renforts aux Araméens d'au delà l'Euphrate. Cette fois, David prit l'offensive : il franchit le Jourdain et s'avança jusqu'auprès d'Alam, où Sobakh, général d'Hadarézer, l'attendait à la tête de ses troupes. Les Syriens plièrent de nouveau : Sobakh fut tué dans la déroute et Hadarézer, abandonné de tous ses alliés, se soumit. L'année suivante, Joab mit le siège devant Rabbah. Au moment où la place allait céder, il appela le roi au camp pour lui laisser l'honneur de la conquête. Les Ammonites furent traités aussi durement que leurs cousins de Moab : « on les mit sous des scies, et sous des herses de fer, et sous des haches do fer, et on les fit passer par les fourneaux où on cuit la brique*, jj La clémence ne comptait point parmi les vertus favorites de David.
La Syrie avait enfin trouvé son maître. Les Assyriens rejetés sur le Tif^re par la défaite d'Assour-rab-amar ne songeaient plus à l'inquiéter, et l'Egypte usait dans des guerres civiles le peu d'énergie qui lui restait : l'occasion était favorable pour faire un seul État et un seul peuple des nations situées entre l'Euphrate et la mer Rouge. La création de
II Sam.^ x-xn; I Chron., xix-jx
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l'empire juif ne donna pas à la Syrie Tunité qui lui aurait été nécessaire pour se maintenir indépendante et résister avdc quelque chance de succès aux tentatives de ses puissants voisins. L'antagonisme des religions suffisait à entretenir l'antagonisme des peuples : à la rigueur Baal aurait < pu s'accommoder de Jahveli, si Jahveh avait voulu se prêter à une transaction. Mais Jahveh ne pouvait souffrir aucun autre dieu près de lui: ses fidèles ne devaient adorer et connaître que lui. Quand même on aurait persuadé aux Juifs de tolérer l'idolâtrie syrienne, on aurait échoué devant d'autres obstacles. Les matelots phéniciens, les marchands de Damas, les agriculteurs de la Cœlé-Syrie pouvaient plier un instant devant les Israélites ou devant toute autre nation militaire assez forte pour s'imposer: mais comment les décider à se comprendre les uns les autres et à se fondre en un seul peuple? L'empire juif ne fut qu'un amas de provinces et de royaumes vassaux dont les parties mal soudées tendirent sans cesse à se disjoindre. La force les avait soumis : la force pouvait seule les contenir. Le jour où la force d'Israël disparut, l'empire tomba de lui-même et fut oublié de tous aussi complètement que s'il n'avait iamais existé.
David aurait dû mourir au lendemain de sa dernière victoire : comme la plupart des grands souverains d'Orient^ il vécut plus qu'il ne fallait et passa par les épreuves misérables qui attristent d'ordinaire la fin d'un long règne. Pendant le siège de Rabbah, il. avait séduit Bathsheba, femme d'Uriah le Hittite et fait ther le mari dont la présence lui devenait gênante: vertement réprimandé par le prophète Nathan, il s'était repenti et avait gardé la femme ^ Sa maison n'était déjà que trop peuplée : les querelles entre enfants de mères différentes ne tardèrent pas à y éclater. Amnon, né d'Akhinoam viola sa sœur Tamar, fille de Maacha: Absalom, frère de Tamar, se vengea de ce crime en assassinant le criminel. Gracié par son père, il se révolta bientôt après,^ et entraîna tout le peuple. Ses
1. II Samuel, u, xn. — 2. Le texte hébreu dit : au bout de quarante
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hésitations au moment décisif laissèrent à David le t^mps de se réfugier au delà du Jourdain : la multitude indisciplinée qu'il traînait après lui fut aisément dispersée par la petite armée royale, et lui-même tué par Joab dans la déroute*. Le chef mort, il semblait que la guerre civile n'eût plus d'objet: la jalousie des tribus contre Juda la fit traîner quelques temps encore. Elle ne se termina Yjue sous les murs d'Abel-beth-Maacha par la mort de ^feli le Benjatoinite^. David n'eut plus de révoltes populaît*es à craindre; mais le choix dé son successeur le jeta dans des difficultés inextricables. Selon Tordre naturel, le trône devait appartenir à son quatrième fils Adonijah : Bathsheba et le prophète Nathan décidèrent le vieux roi à faire proclamer Salomon dans Jérusalem et à lui remettre le pouvoir de son vivant. David survécut quelques mois à peine à cette abdication: il mourut à Tâge de soixante et onze ans, dans la quarante et unième année de son règne'. La mémoire de ses fautes et de ses crimes s'effaça bientôt. On oublia qu'il avait servi les Philistins dans sa jeunesse, que plus tard il n'avait pas reculé devant l'adultère et avait prodigué le meurtre, pour ne plus voir en lui que le vrai fondateur jlu royaume, « l'homme selon le cœur de Dieu. » L'aiûant de Bathsheba et le meurtrier d'Driah devint le prototype du Messie, de celui qui devait venir pour purifier Israël. On lui attribua toutes les poésies religieuses que la littérature hébraïque produisit jusqu'à l'époque des Machabées, et on ajouta à sa gloire politique une gloire littéraire plus* durable. Entre les éloges exagérés des vieux écrivains et les attaques passionnées de beaucoup d'écrivains modernes, il faut prendre un terme moyen. David ne fut pas toujours «Thomme selon le cœur de Dieu» ; mais il ne fut pas toujours «un homme de sang».' Son œuvre poétique a péri presque tout entière* : mais ce <jui
ans (II SamMelt xv, 17). Le texte syriaque et Josèphe (Atil. JuéL^ vn, 9, 2) donnent seulement quatre ans, — 1. II Samuel f zeh-xiz. — 2. Ibid, zx. — 3. I RoiSf i-n. — 4. Nous n'avons plus de David que les morceaux contenus au second livre de Samuel et peut-être quelques psaumes (xxit, 7-10; a, etc.).
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en reste lui assure le titre de grand poëte, comme ce que nous savons de sa carrière politique suffit à lui assurer la renommée d'un grand roi* ^
Aussitôt apr&s la mort de son père^ Salomon se débarnuMa de ses rivaux et de ses ennemis. Adonijah et Joab furent assassinés, ce dernier dans le lieu saint où il s'était réfugié : le grand prêtre Abiathar f&t remplacé par Tsadok et relégué dans la ville d'Anathoth. Tous les sujets de David s'inclinèrent devant son successeur : Tyr, qui seule alors égalait en richesse l'empire Juif, rechercha sop alliance. Depuis la chute de Sidon, Tyr était devenue la capitale de la Phénicie. D'abord gouvernée par deux shophe^ ^, elle s'était donnée un roi Abibaal, à peu près dans le même temps que les Hébreux acclamaient David à Hébron. Hirom !•', fils d'Abibaal, avait toujours entretenu des relations d'amitié avec David: il lui avait fourni des bois et des artistes phéniciens pour la construction du palais royal. U continua la même politique sous Salomon et gagna à cette conduite habile, sinon une extension de territoire, au moins la paix et la liberté. Tyr, qui avait déjà colonisé la Sicile, le Nord de TAfrique et le pays de Tharshish% put consacrer tout ce qu'elle avait de force et d'énergie à l'agrandissement de son empire lointain.
Lorsque Salomon monta sur le trône, la paix durait presque sans interruption depuis un quart de siècle, et avait favorisé partout le développement de la population. « Juda et Israël, étaient en grand nombre, comme le sable qui est sur le bord de la mer, tant ils étaient en grand nombre; ils mangeaient, buvaient et s'éjouissaient.... Ils habitaient en assurance chacun sous sa vigne et sous son figuier, depuis Dan jusqu'à Bersheba*. » Le sol était naturellement fertile et ne demandait qu'un peu de travail : il produisit bientôt en abondance le blé et l'orge, l'huile,
L'Espagne méridionale. — 2. I Rois, iv
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le miel, le vin, les laines, pour lesquels il avait été renommé. Cette augmentation de richesse amena comme il était juste une augmentation de charges : Salomon frappa d'impôt les restes des tribus cananéennes qui jusqu'alors avaient véqu au milieu d'Israël sans^ rien payer*, et astreignit les Juifs eux-mêmes à la prestation en nature pour l'entretien de la maison royale. Le territoire fut partagé, sans distinction de tribus, en douze arrondissements financiers placés aux ordres de douze commissaires « qui faisaient les provisions du roi et de sa maison; et chacun avait un mois de Tannée à pourvoir de vivres. » Défrayer une cour et une armée aussi considérables que Tétaient la cour et l'armée de Salomon devait être pour le pays une lourde charge : il fallait chsCque jour « trente kors* de fine farine et soixante de farine bise, dix bœufs gras, vingt bœufs des pâturages et cent moutons, sans les cerfs, les daims, les buffles et les volailles engraissées*. >> Le revenu des domaines de la couronne, les trésors amassés par David au cour» de ses longues guerres, les tributs annuels des nations vassales, complétaient le rendement des impôts et firent du roi des Hébreux un des princes les plus riches de son temps.
Il voulut joindra à ces ressources les produits du commerce et de l'industrie. Jusqu'alors Israël s'était borné à écouler sur les marchés phéniciens le surplus du blé, de l'huile et des autres denrées qu'il ne consommait pas dans le pays ; il n'avait pris aucune part au grand commerce de caravanes qui se faisait entre l'Egypte, la Phénicie et les régions de l'Euphrate. Salomon prétendit qu'il en eût sa part. La route suivie d'ordinaire par les marchands remontait jusqu'à Karkémish * : il en occupa fortement toute la partie qui courait sur son territoire. Hamath devint le principal entrepôt de la frontière juive, et le dernier anneau d'une chaîne de postes qui s'étendait au long du Liban pour protéger les caravanes et servir de relais ^
t. II Chron., ym, 7-8. — 2. Le fcor valait environ 388 litres. —'3. l Bow, IV, 7-29. — 4. Voir plus haut, p. 190. — 5. l Bois, ix, 19; II JgfvTon^i vni, 4-6.
Maid il y a^ait d'autres voies qui menaient de la frontière d'Egypte eti Mésopotam;iey sans sortir un seul instant des terres juiyes : elles quittaient la route ordinaire, soit près dQ. Damas, soit près de Hamath, s'enfonçaient dans le désert et allaient rejoindre TEuphrate à Thapsaque.Les marchands araméens et cananéens, les gens d'Ârad et de Tyr, les fréquentaient malgré les déprédations des Arabes et le manque d'eau; Salomon voulut les améliorer et y faire passer tout le commerce de la Phénicie et de l'Egypte. Il « bâtit Tadmor au désert^ ». La situation de Tadmor, la ville des palmes, a quelque analogie avec celle de Damas, mais il lui manque un Abana et un Pharphar pour changer son désert en un paradis : elle est au pied d'une chaîne de collines qui court du S.O. au N. E.; deux sources peu abondantes l'arrosent et entretiennent les bouquets de palmiers qui lui ont valu son nom'. Depuis longtemps déjà ce devait être une station recherchée des marchands, quand Salomon la choisit et l'entoura de murailles ^ La soumission de Hamath-Tsobah affermit la domination des Israélites sur ces contrées ^ De Damaa ou d'Hamath à Tadmor, de Tadmor à Thapsaque, les caravanes passèrent désormais sans avoir à redouter les Arabes ou les Araméens. Par sa frontière méridionale, l'empire confinait à l'Egypte et à la mer Rouge. Salomon rechercha l'alliance de l'Egypte. La ville de Gruézer s'était révoltée, et les Hébreux, inhabiles à la guerre de siège, ne savaient comment la réduire. Salomon demanda en mariage la fille du Pharaon de Tânis % et décida son beau-père à intervenir. Les ingénieurs égyptiens eurent bientôt raison de la ville, la dé- ' mantelèrent, et la remirent au roi juif comme dot de sa nouvelle femme*. Les rapports commerciaux entre les deux pays devinrent plus étroits. Depuis l'invasion des Pasteurs, les chevaux s'étaient multipliés en Egypte : chaque grande ville du Delta et de l'Heptanomide avait
l. I HoU, n, 18; Il Chron.y vm, 4. Cest la tradition ordinaire. Le texte primitif avait Tamar et non pas Tadmor, Palmyre. — 2. Porter, Bandhook, p* 543. — 3. Joaèphe,^nl. Jud., vm, 9. — 4. II C/iron., rm, 3. —5. C'était Psinakhès ou Psousennès II. — 6. I Rois, m, 1; vu, 8; ix, 16.
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ses haras et ses fabriques, où les rois voisins venaient se fournir de chevaux et de chars ^. Salomon s'attribua le monopole de la vente des chevaux égyptiens : « chaque chariot montait et sortait d'Egypte pour six cents pièces d'argent, et chaque cheval pour cent cinquante; et ainsi on en tirait, par le moyen des fermiers royaux, pour toue les rois des Hittites^ et pour tous les rois d'Âram*. «La possession des ports de Tldumée, sur la mer Rouge, lui inspira un projet des plus hardis. Hirom lui prêta dés ouvriers et des matelots phéniciens qui construisirent une flotte à Etsiôngaber, réquipèrent et partirent à k recherche des pays d'Ophir*. Us revinrent au bout de trois ans avec de Tor, de l'argent, de l'ivoire, des pierre^ ries, des bois précieux et des animaux curieux, tels que des singes et des paons. Le succès de ce premier voyage d'exploration encourageait à le renouveler : pendant une partie au moins du règne, la flotte fit des voyages réguliers qui mirent les Juifs en rapport avec les princes de l'Arabie méridionale'*. Le profit réel de ces expéditions lointaines ne dut pas être considérable, mais l'audace qu'elles supposaient frappa vivement les imaginations et valut à Salomon plus de renommée légendaire que les autres entreprises de son règne.
Les richesses qui provenaient de tant de sources diverses, il les dépensa royalement. Le luxe de sa cour dépassait tout ce que les Hébreux avaient imaginé jusqu'alors, et prit encore dans la légende des proportions
1. Fr. Lenormant^ Le cheval dans le nouvel empire égyptien, dans let Premières civilisations, 1. 1, p. 306 sqq. — 2. Û s'agit ici des Hittites du Nord, Khétat ou Khatti, non soumis à Salomon. — 3. 1 Bois, X, 29-29 ; II Chron,, i, 16-17. — 4. On ferait une bibliothèque entière rien qu'avec les traités qu'on a écrits sur l'emplacement du pays d'Ophir. On a voulu le placer en Arabie, sur la côte d'Afrique, en Perse, dans rinde, à Java et jusqu'au Pérou. Les noms du bois d*Almoug, des paons, paraissent ôtre d'origine indienne et ont fait pencher la balance en faveur de rinde. Il se pourrait cependant qu'au lieu d'aller chercher ces objets dans l'Inde même les matelots de Salomon les aient trouvés da^s un des nombreux comptoirs de la côte d'Afrique, qui étaient en rapport direct avec l'Inde depuis une haute antiquité. —5. I Boi$, a, 26-2S ; x, 11, 15, 27 ; II Chron,, vin, 17-18; ix, 10, 13, 21.
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exagérées. U s'était fait fabriquer un trône d'ivoire revêtu d'6r fin, les boucliers de sa garde étaient en or, sa vais* selle en or également : « il n'y en avait pas en argent, car Targent n'était estimé au temps de Salomon.... non plus cpt les pierres du chemin^. » Au moins une partie de ces ttèsors passa-t-elle à des dépenses utiles. On releva les fortifications de Mageddo et d'Hazor; Guézer et les deux Bethoron rebâties à nouveau couvrirent la frontière philistîne^.Les routes qui conduisaient à Jérusalem furent pavées de basalte noir du pays de Bashan', et la ville entourép de murailles. Salomon y fit construire un palais pour lui* même et un palais pour la fille de Pharaon, des piscines, des portiques splendides : « le bois de cèdre n'était non plus prisé à Jérusalem que les sycomores qui sont dalnjs les plaines, tant il y en avait*. »
David avait choisi l'emplacement du temple : Salomon se chargea de l'élever. Le Moriah avait une figure irrégulière dont la surface naturelle se prêtait mal à l'usage auqael on la destinait : il en rectifia les contours par des murs de soutènement qui, selon les exigences du terrain, s'appuyaient sur les flancs de la montagne ou descendaient jusqu'au fond de la vallée; l'espace circonscrit entre ces murs fut comblé de terre et forma une sorte d'esplanade earrée sur laquelle reposa le temple. Moyennant une coqtribution annuelle d'huile et de blé, Hirom se chargea de fournir les ouvriers, les ingénieurs et les bois de construction nécessaires à l'entreprise ^ L'édifice construit pq,r les architectes tyriens faisait face à l'Orient : il était large de vingt coudées, long de soixante et haut de tr6.ute. Les murs étaient en gros blocs de pierre, et les boiseries en cèdre sculpté et doré; pour y entrer, on passait sous un portique [oulcm] et entre deux colonnes de bronze ciselé, qu'on nommait Yakîn et Boaz. L'intérieur ne comprenait que deux chambres, le lieu saint {hékal)^ qui renfermait l'autel de» parfums, le chandelier à sept branches et la Table des
h r fieiff, X, 16-21, 27 ; U Chron., i, 15-20, 27. — 2. 1 Rois, x, 1&-19; n Ckrùn., vm, 5-6. — 3. Josèphe, Ant. Jud,, Ym, 7, S 4. — 4, I Boti, X, 27. — 5. Ibid,y v, 7-11 ; II Chron., n, 3-11.
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pains de proposition; le Saint des Saints {debir)j oit rarche d'alliance reposait aux ailes de deux chérubins en bois doré. Sur trois des cdtés de la nef^ et jusqu'à moitié de la hauteur, s'étageaient trois rangées de cellules où l'on g«r<^ dait les trésors et le matériel sacré. Le grand-prêtre a^ait le droit d'entrer une fois Tan au Saint des Saints. Le lieu saint était accessible aux prêtres, et servait aux cérémomes ordinaires du culte : on y brûlait les parfums, et on y dé^ posait les pains de proposition. Dans le parvis intérieur et vis-à-vis de l'entrée du temple se trouvaient le grand autel des holocaustes, la mer de bronze et les dix bassins de moindre taille, où on lavait les différentes pièces des vi&* times, les chaudières, les couteaux, les pelles, tous les ustensiles qu'on employait dans les sacrifices sanglants. Uû mur bas, couronné d'une balustrade en bois de cèdre, sé^ parait cette cour intérieure d'une autre cour où le peuple avait accès en tout temps. L'an XII de son règne, Salo-mon dédia lui-même le temple : il transporta l'arche d'alliance de Sion au Saint des Saints, et offrit les sacrifices au milieu de la joie et de l'admiration universelles ^ L'ineZ'* périence des Hébreux en matière d'architecture leur fit considérer l'œuvre de Salomon comme un modèle uni^e r en fait, il était aux édifices grandioses de l'Egypte et de la Chaldée ce que leur empire lui-même était aux autres empires du monde antique, un petit temple pour un petit peuple.
A peine terminé, il commença de prendre sur les desti-^ nées du peuple d'Israël une influence décisive. Salomon y faisait célébrer en grande pompe les trois fêtes principales de l'année agricole, la Pâques, la Pentecôte et les Tabernacles, auxquelles la légende avait déjà rattaché des souvenirs empruntés aux premiers temps du peuple d'Israël*.
1. 1 Rois y vi-vm ; II Chron., n-vn. — 2. La Pâques ou fête des pains azymes ( Hag Hammaiçôth) annonçait le commencement de la récolte : elle durait depuis le 14 d*Abib au soir, jusqu'au soir du 21. On la célébra plus tard en commémoration de la sortie d'Egypte* Sept semaines après, la Pentecôte signalait la fin de la récolte des céréales ; la tradition en fit l'anniversaire de la proclamation de lalo;. Le quinzième joar du
"fJ^^^V^-iT}*
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Le désir de voir le temple aussi bieù que la piété attira à Jérusalem les Juifs provinciaux ; le rapprochement des distances rendit ces voyages aisés et peu coûteux; bientôt, sous l'influence sacerdotale, les trois grandes fêtes amiuelles devinrent des pèlerinages obligatoires. Les an* ciens sanctuaires de Shilo, de Guilgal, de Mitspah, de Rama, furent désertés; les sacrifices offerts sur les hauts lieux tombèrent en désuétude et ne tardèrent pas à être consi* dérés comme des marques d'idolâtrie. Au lieu qu'au treibis tout enfant d'Israël pouvait égorger la victime, le prêtre du temple devint l'intermédiaire obligé entre le fidèle et Dieu. Les familles sacerdotales quittèrent leurs tribus pour s'établir dans la ville sainte : une fois réunies, elles commencèrent à sentir leur force et à d'organiser mieux qu'elles n'avaient fait jusqu'alors. Elles se divisèrent en deux clas^ ses, selon la nature du lien réel ou supposé qui les rattachait à la tribu de Lévi. Celles qui passaient pour descendre directement d'Aaron et de ses fils formèrent le haut clergé, les prêtres (cohanim) chargés des fonctions du sacerdoce proprement dit. Elles se répartirent en vingtquatre classes qui avaient chacune un chef et se relayaient dans l'accomplissement de leurs devoirs. Les cohanîm entraient dans le lieu saint, y allumaient les parfums sur Tautel d'or matin et soir, hettoyaient le grand candélabre d^or, renouvelaient l'huile des lampes, posaient chaque semaine sur la table sacrée les pains de proposition, pro-r nonçaient la bénédiction solennelle à la fin des sacrifices publics ; au dehors du temple, ils visitaient les malades et expliquaient la loi. Les autres, qu'on appelait simplement Lévites, se partageaient les menus emplois. Ils chantaient et jouaient des instruments, ouvraient et fermaient le
septième mois commençait la fôte des cabanes ou Tabernacles {sukkôth), (^ai marquait la clôture de toutes les récoltes, la rentrée de tous les fruits des arbres et de la vigne. Pendant sept jours les Hébreux devaient demeurer dans des cabanes de feuillage, qu'on dressait soit dans les rues et sur les places publiques, soit sur les toits et dans la cour dés maisons. On .prétendit plus tard que c'était pour rappeler la vie nomade du désert.
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temple, nettoyaient les vases sacrés, préparaient les pains de proposition et les pâtisseries, veillaient aux trésorg^t aux provisions, montaient la garde aux portes et dans les parvis. Tous ces gens, réunis par un même sentiment religieux et par une communauté de privilèges, formèreBt bientôt une sorte de nation sacerdotale au milieu de la nation. Leur chef, le grand prêtre, ne tarda pas à prendre une part plus grande aux affaires politiques. Peu à peu son importance augmenta : il égala d'abord, puis dépaésa l'autorité des rois, et finit par faire de Jérusalem la capitale d'une véritable théocratie.
Salomon était loin de prévoir qu'il préparait un maître à ses successeurs dans le temps où il élevait le temple. Quoiqu'il fût plein de respect pour la loi juive, il ne se piquait pas, comme son père, d'une fidélité exclusive au Dieu national. Moitié débauche, moitié politique, il avait multiplié le nombre de ses femmes outre mesure et ren^i son harem d'étrangères, esclaves achetées sur les marchés d'Egypte et dePhénicie, eu simples otages qui répondaient de la fidélité de leur père ou de leurs frères : la mère de son fils aîné, Rehabeam, était une Ammonite, la reine une Égyptienne. De même que les Pharaons, sans rien xelâcher de leur piété, avaient fait des offrandes aux dieux des vaincus, Salomon, pour plaire à ses femmes et sans doute aussi à ses vassaux païens, non-seulement toléra, mais pratiqua lui-même à l'occasion les cultes étrangers. « 11 servit Astarté, la divinité des Sidoniens, et Milkom, dieu des Ammonites;... il bâtit un haut lieu à Eamosk, dieu des Moabites, sur la montagne qui est vis-à-vis de Jérusalem, et à Moloch, dieu des enfants d'Ammon *• » Ce que nous savons de son caractère nous montre en lui des tendances philosophiques qui devaient le prédisposer à regarder sans horreur les divinités étrangères. De même qu'on attribuait à son père presque toute la littérature lyrique, on mettait sous son nom toute la littérature philosophique du peuple hébreu. « Dieu donna
IRois^ii, M
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à Stttemoii un© science et une sagesse extraordinaîres, et ta* esprit aussi étendu que les sables de la mer.... Ef là science de Salomon dépassa celle de tous les Arabes et la science de l'Egypte. — Il s'éleva en sagesse au-dessus de tous les hommes, au-dessus dTÉthan, Ezrahite, et de Héàian, et de Galcol, et de Darda, fils de Mahol*, et son nôiûBe répandit chez les nations environnantes. — Il prononça trois mille proverbes [maschal) et composa mille et 0În<j cantiques (shîr). — Et il traita de tous les arbres, depuis le cèdre qui est au Liban jusqu'à l'hysope qui sort des murailles; et il parla des quadrupèdes, des oiseaux, des reptiles, des poissons. — Et l'on venait de tous les pays entendre la science de Salomon, de la part de tous les rois qui avaient ouï parler de sa sagesse *. » Les ouvrages de Salomon sont perdus : ceux qu'on lui a longtemps attribués, le Ca/nUque des Cantiques^ les Proverbes^ VEcclésiastej la Sagesse^ appartienaient à des époques différentes.'Les traditions relatives à ces livres n'en montrent pas moins la haute idée qu'on se faisait du génie poétique d6 Salomon et la part qu'il prit au mouvement littéraire de son siècle.
Tout donc, la puissance extérieure, le commerce, les arts, la littérature, concourait à donner à ce règne un caractère unique dans l'histoire d'Israël. Plus tard , au milieu dés douleurs de l'exil et de la captivité, les Juifs se reportèrent vers ce temps de grandeur et se plurent à l'embellir encore de légendes. On raconta que Jahveh avait apparu à Salomon trois fois, le lendemain de la mort de David, pour lui accorder la sagesse et la prospérité*; après la dédicace du temple, pour le confirmer dans la pratique du culte*; vers la fin de sa vie, pour lui reprocher ses faiblesses idolâtres et lui prédire la chute de sa maison *. Oh le mit en correspondance réglée avec tous les rois de l'univers*, et l'on fit venir la reine de Saba du fond de l'Arabie
1. Ce sont des chanteurs auxquels la tradition attribue plusieurs psaumes. — 2. 1 Rois, iv, 39-34. — 3. Ibtd., m, 4-6 ; II Chron,, vu, 7-12. — 4. I Bot*, IX, 1-9; Il Chron., vu, 12-22. — 5. I Boi>, ix, 9-13. — 6. i&ût.,iv, 34; cC Eupolemos, dans. Eusèbe, Prop. eo., I. ix^culù
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pour lui rendre hommage*. Gomme il arrive souvent Jaunies monarchies orientales, la fin du règne ne répondit pas aux commencements. Salomon avait laissé la puissance militaire de son père décroître entre ses mains. Les gé-. néraux et les vétérans de David étaient morts; aucune guerre d'importance n'avait donné aux troupes nouvelles Toccasion de s'exercer, et le roi n'était pas belliqueux de nature. Pourtant, dans la confiance de sa force, il avait accablé les peuples sujets et blessé les rois vassaux. Hirom, qui l'avait aidé à la construction du temple et lui avait fourni, des matelots, n'avait reçu on échange de ses services que vingt misérables bourgs de la Galilée : il les rendit à leur maître avec dédain, mais n'osa pousser plus loin son mécontentement et risquer la fortune de Tyr dans une lutte inégale*. L'Egypte avait changé de dynastie et était devenue Tasile de tous les mécontents. Elle avait permis à Hadad, fils du roi d^Édom tué sous David, de rentrer dans son royaume avec une poignée d'aventuriers. Il y commença une guerre d'escarmouches dont Salomon ne put triompher, et qui arrêta le commerce de la mer Rouge*. Au nord-est, Rézon, qui avait jadis servi Hadarézer, roi de Tsobah, s'empara de Damas et chassa des pays environnants les garnisons hébraïques ^. Son royaume barra la route de Tadmor et dut faire perdre aux Juifs la possession du désert de Syrie
A l'intérieur, des signes non équivoques de décadence se manifestaient de toutes parts. Les trésors de David et les revenus du commerce avaient d'abord suffi aux randes entreprises et au luxe de la maison royale, mais à a longue ces ressources s'étaient épuisées et les charges étaient devenues insupportables. L'érection du temple, en assurant à Juda la suprématie religieuse aussi bien
1. I Rois, X, 1-13 ; II Chron,, ix, 1-12. Les Ethiopiens se sont emparés de la légende de la reine de Saba et en ont fait un épisode 4e leur histoire nationale. Cf. Prsetorius, De Fahidd reginse Saha apud JEthiopas, 1871 — 2. lRoi8,u, U-U; cf. II Ckron,, vin,2. —3. IRois, ïi, U-22. — 4. Ibid., XI, 23-24.
— «JTSi^/
^ la; suprématie politique, avait soulevé la jalousie des autres tribus; !Éplira!m surtout ne pouvait s'accoutumer à la perte de son autorité» Les prêtres et les gens pieux déploraient en secret la tolérance du roi, tandis que les prophètes l'accusaient publiquement d'impiété ; ils allèrent jusqu'à menacer sa famille de déchéance et à lui désigner un successeur de son vivant. Un d'entre eux, Akhiiàh de Shilo, donna Jéroboam, fils de Nébat, de la tribu d'Éphraim , pour chef aux mécontents. Il alla le trouver aux champs, lui déchira en douze pièces le manteau neuf qu'il portait sur les épaules et lui en remit dix, « car ainsi a dit Jahveh, le dieu d'Israël : « Voici que je m'en vais «arracher le royaume des mains de Salomon et que je t'en « donnerai dix tribus. y> Après une pareille prédiction, Jéroboam n'avait rien de mieux à faire que quitter le royaume au plus vite ; il s'enfuit en Egypte et y resta près de Shcshonq jusqu'à la fin du règne de Salomon ^
Salomon venait à peine de mourir (d29), quand la révolte éclata de toutes parts contre son fils Rehabeam.Le peuple fce rassembla en Éphraîm, dans la vieille cité de Sichem : Jéroboam, qu'on avait été chercher dans son exil, se char-» gea de présenter au nouveau roi les plaintes d'Israël. « Ton père a mis sur nous un joug pesant, mais toi, allège la rude servitude de ton père et le joug pesant qu'il a mis sur nous, et nous te servirons. » Rehabeam demanda un délai de trois iours, et commença par consulter les vieux serviteurs de la couronne, qui lui conseillèrent de céder. L'avis des jeunes gens qui l'entouraient prévalut : quand Jéroboam revint, ce fut pour recevoir des outrages et des menaces. « Mon père avait mis sur vous un joug pesant, et moi je rendrai votre joug plus pesant encore ; mon père vous a châtiés avec des verges, moi je vous châtierai avec des fouets garnis de pointes. » La désertion fut générale : toutes les tribus du nord et de Test, lea Philistins, Moab, Ammon, reconnurent la prééminence d'Éphralm et proclamèrent Jéroboam roi d'Israël. Il no
RoU, xn, 2G-40 ; II Chron., a, 29 ; z
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resta plus^^ au fils de Salomon cpié Juda, le teriîtoim sde Siméon , quelques ^Ues de Dan et de Benjamin, et ia suzeraineté sur Edom. Ce qui demeurait encore des con(|ttètes de David vers le nord fut perdu à jamais, et passa des mains des rois d'Israël aux mains des rois de Damas ^.
Ainsi tomba la maison de David et avec elle l'empire qu'elle avait essayé de fonder. Certes, à ne prendre que le caractère des deux rois qu'elle fournit, on ne peut s'empêcher de penser que son entreprise méritait de mieux réussir. David et Salomon offrent l'assemblage si curieux de qualités et de défauts qui font les grands princes des races sémitiques. Le premier, soldat de hasard et héros d'aventure, nous représente bien le fondateur de dynastie, fourbe, cruel et dissolu, mais brave, prévoyant, capable de dévouement, de générosité et de repentir; le second est le monarque fastueux, sensuel, dévot à la fois et philosophe, qui succède d'ordinaire au chef de la famille. S'ils n'établirent rien de durable, c'est qu'ils méconnurent l'un et l'autre la nature du peuple auquel ils avaient affaire. Les Hébreux n'étaient pas une race guerrière^ et David les jeta dans la guerre; ils n'étaient ni marins, ni constructeurs, ni portés alors au commerce ou à l'industrie, et Salomon leur imposa des flottes, des routes, des relations commerciales. Ils avaient l'horreur de l'étranger et le fanatisme de leur religion: il leur donna l'exemple de la tolérance. Le hasard des circonstances parut un moment les favoriser. L'affaiblissement de l'Egypte et de l'Assyrie, les divisions de TAram et de la PhéÀicîe, permirent à David de gagner des batailles et de faire des conquêtes : l'alliance intéressée de Tyr fournit à Salomon le moyen de réaliser ses projets de commerce et de constructions. Mais l'empire qu'ils avaient fondé ne reposait que sur eux : dès qu'ils eurent disparu, il s'évanouit .sans secousse et sans bruit par la seule force des choses,
I Rois, xn, 1-19 ; II Chron., x
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Isr«n et 9ném Jiumii'à rAvéïiemeiit d'Omrl f la vingt* et .«nlèiifte dynMile égyptleniie : Shoihoiiq !<*') eommen* eeuMnta du rojAvme de IMmaatÊut,
Malgré Tapparence, la force réelle des deux royaumes était la même. Israël avait pour lui l'étendue et le nombre, mais Juda était plus compacte et mieux organisé. Il possédait avec Jérusalem les arsenaux et les trésors de Salomon, tandis que Jéroboam était contraint de créer une administration et de grever son peuple d'impôts. La rude leçon que Rehabeam venait de recevoir ne fut pas perdue pour lui. H avait songé d'abord à revendiquer son droit par les armes, mais la prudence et les conseils du prophète Shémaïah l'en détournèrent. Il appliqua ses ressources à mettre le royaume en défense, à fabriquer des armes nouvelles et à relever les murailles des places fortes'. Jéroboam de son côté ne resta pas inactif. Il s'établit de sa personne à Sichem et, pour surveiller les tribus orientales, fortifia sur la rive gauche du Jabbok le bourg de PenueP. Âpres avoir ainsi pourvu à la sûreté générale, il songea à régler les affaires religieuses de ses États. Sous Salomon, le temple de Jérusalem avait servi de sanctuaire commun aux douze tribus. « Jéroboam dit en soi-même : Maintenant le royaume pourrait bien retourner à la maison de David. — Si ce peuple monte à Jérusalem pour faire des sacrifices dans la maison de Jahveh, le cœur de ce peuple se tournera vers son seigneur Rehabeam roi de ïuda, et ils me tueront et ils retourneront à Rehabeam roi de Juda. » Pour remédier à ce danger, il n'était pas nécessaire de rejeter Jahveh: il suffisait de donner un culte nouveau à la divinité antique. Pendant son séjour en Egypte^ Jéroboam avait pu voir les figures mystiques auxqueUes les prêtres rendaient hommage: c'était le moment où le culte d'Hapi se développait dans toute sa splendeur et prenait à Memphis une importance qu'il n'avait jamais eue jusqu'alors. « Le roi fit deux veaux d'or et dit au peuple:
1 . 1 Rois, xu, 21-24; II Chron., xi, M2. — 2. 1 Bois, xa, 25.
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« Ce vous ôst trop de peine de monter à Jérusalem : voici . «tes dieux, ô Israël, qui t'ont fait sortir du paysd'Égypté » Deux images furent établies, Tune à Dan sur la froûtière du Nord, l'autre à Béthel sur la limite de Juda et d'Ephraïm ». A tout prendre, ce que faisait Jéroboam n'était pas une innovation: les Hébreux avaient adoré des images avant lui et ne cessèrent d'en adorer que fort tard. Jusque sous Hizkiah, les prêtres de Jérusalem offrirent do Tencens au grand serpent d'airain*. Rehabeam lui-même en faisait autant, sinon pis, de son côté. Il était fils deNaamah l'Ammonite, et honorait le dieu de sa mère, comme Salomon avait fait ceux de ses femmes. A son exemple le peuple de Juda consacrait partout des hauts lieux, plantait des bois sacrés et se prosternait devant les anciennes divinités cananéennes'. Jéroboam porta atteinte aux privilèges de la classe sacerdotale. Non content d'enlever au temple de Jérusalem la plus grande partie de ses fidèles, il ne reconnut pas aux Lévites le droit d'être seuls prêtres, mais choisit au hasard parmi les tribus : « Quiconque voulait se consacrait et était des sacrificateurs des hauts lieux; et cela tourna en péché à la maison de Jéroboam, de sorte qu'elle fut retranchée et exterminée de dessus la terre, » Il mit le comble à son audace en élevant nonseulement temple contre temple, mais fête contre fête. Il choisit le huitième mois pour célébrer à Béthel la fête des récoltes, et pour offrir des sacrifices devant le veau d'or *. Les prêtres ne lui pardonnèrent jamais cette offense : tout ce qu'il y avait dans Israël de Lévites et de gens pieux émigra vers Juda, afin de pouvoir sacrifier à Jahveh dans le temple, aux époques et selon les rites traditionnels *.
L'Egypte, seule des Etats environnants, était alors assez forte pour songer à tirer parti des embarras des Juifs. Le temps qui s'était écoulé depuis l'usurpation des rois-prôtres et l'évacuation de la Palestine par les dernières trou-
1 I Rois, XII, 26-30. — 2. Ihid.y xfto, 4. — 3. Ibid.y xiv, 22-24. — 4. /6td., xn, 31-33 ; xiii, 33-34.-5. II Chron., xi, 13-17.
pes^de Pharaan avait été rempli de guerres civiles et de révolutions. Une Ég}pte était morte, la vieifle Egypte des grands rois thébains, et une Egypte nouvelle était née ^n sa place : la vie avait commencé à se retirer du Sud et de Thèbes pour se reporter' vers le Nord et dans les villes du Delta, Tant .que les conquêtes des Pharaons étaient restées à peu près enfermées dans le bassin du Nil, Thèbes avait été le centre naturel du pays. Platée à peu près au point d'arrivée des principales voies commerciales de l'Afrique et de l'Arabie, elle était comme un vaste entrepôt où venaient s'entasser toutes les richesses des contrées étrangères, depuis le golfe Persique jusqu'au delà du Sahara, depuis la Méditerranée jusqu'à la région des grands Lacs. Les cités du Delta, tournées vers des nations avec lesquelles on n'entretenait encore que des relations irrégulières, avaient peu d'influence : Memphis elle-même, malgré son étendue, malgré les souvenirs de Mena et des premières dynasties, n'arrivait qu'en seconde ligne. L'invasion des Pasteurs, en faisant de la Thébaïde le refuge et le dernier rempart de la nationalité égyptienne, augmenta cette importance : pendant les siècles de lutte, Thèbes ne fut plus la première ville du pays , mais le pays lui-même et le cœur de l'Egypte battit sous ses murailles. Les victoires d'Ahmès, les conquêtes de Thotmès I*' élargirent le cercle du monde, l'isthme de Suez hit franchi, la Syrie soumise, l'Euphrate et le Tigre traversés, au profit et à la grandeur de Thèbes ; pendant deux «ents ans elle vit tous les peuples vaincus défiler à l'ombre de ses palais. Mais, quand vinrent les temps anxieux de la XIX« et de la XX® dynastie, quand les barbares d'Asie, si longtemps foulés, se redressèrent et tinrent tête aux Pharaons, on commença de trouver qu'il y avait bien loin de Karnak à la frontière de Syrie et qu'une ville située à plus de cent lieues dans l'intérieur était un mauvais quartier général pour des princes toujours en alerte» RamsèsII, Ménéphtah, Ramsès III, passèrent la plus grande partie do leur vie active, dans la région orientale du Delta. Ils y agrandirent les vieilles villes et en fondcTcnt
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de nouvelles que le commerce avec TAsie enrichit prdmptoment. Le centre de gravité de l'Egypte, qui après la e$ttte du premier empire avait été reporté au Sud vers Thèl^s par k conquête de l'Ethiopie et le développement de la puissance égyptienne dans le Soudan, remonta peu à peu vers le Nord et vint tomber dans le Delta. Tanis, Bubaste, Sais, se disputèrent le pouvoir avec des chances à peu près égales et devinrent tour à tour villes royales, sans jamais approcher la splendeur de Thèbes ni produire aucune dynastie comparable aux dynasties des rois thébaïns.
Sous les derniers Ramsès, Thèbes était restée par habitude la capitale de TÉgypte. Quand Herhor voulut substituer l'autorité des grands prêtres d'Ammon à celle des descendants de Ramsès UI, les cités du Nord réclamèrent contre cette prétention. Tanis se souleva sous les ordres de Simentou Meîamoun, le Smendès de Manéthon, et devint la capitale d'une dynastie nouvelle, la XXI*. Ce ne fut pas sans difficulté que Simentou parvint à se faire reconnaître par tout le pays, et ses successeurs eurent à lutter contre des résistances perpétuelles. Thèbes ne leur obéit que par intervalles; l'Ethiopie, trop éloignée du Delta pour être aisément maintenue dans le devoir, se rendit indépendante sous un descendant des grands prêtres d'Ammon. Les nomes, obéissant à leurs traditions de libertés locales, s'insurgèrent contre le pouvoir central; la population égyp^ tienne, amoindrie par les guerres étrangères, cessa de fournir des contingents sufGsants pour recruter les armées. Les Pharaons de Tanis en furent réduits à rechercher l'appui des peuples voisins, à marier leurs filles aux rois juifs bu leurs fils à des princesses cananéennes : pour se maintenir, ils livrèrent l'Egypte aux barbares.
L'irruption des barbares dans les affaires de l^gypte fut moins soudaine et moins imprévue qu'on ne pourrait le supposer au premier abord. De tout temps, on avait considéré comme d'une bonne politique de combler avec des prisonniers les vides que la guerre fiBÔsait dans la po« pulation. Les Pharaons de la Xn« dynastie s'étaient vantés déjà de transporter au Midi les nations du Nord et au Nord
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législations. du Midi: ils avaient implanté dans la vallée du .Iiil.4e&L peuples entiers. L'invasion des Pasteurs en livrant Je^ys pour des sièeles à des gens venus du dehors aug- JO£n;ta considéraLlement le nombre des étrangers. Après la victoire d'Ahmès, la famille royale et la classe guerrière .inûsirèrent en Asie, mais le gros de la population resta sur le sol: Haouar, Tanis, les villes et les nomes situés au Nord-Est du Delta, particulièrement aux environs du lac Menzaleh, restèrent pour ainsi dire aux mains des Sémites. Sujf ts égyptiens, les Sémites ne perdirent pas leurs tradivans nationales: ils gardèrent une sorte d'autonomie, Jaugèrent de payer certains impôts et se vantèrent de ne pas être de la race des Pharaons, Leurs voisins de vieille 8PU(she égyptienne leur donnèrent des sol^riquets .d'étrangers, Po-sAewkmr, les barbares (Baschmourites),Pi-amot*, les Asiatiques [Biahmites^). Sous la XVIII» dynastie, quel- ^es-uns d'entre eux obtinrent des commandements im* porti^its ou parvinrent aux hautes charges du sacerdoce. Leurs divinités, Soutekh, Baal, Baal-Tsephon , Marna, A^tarté, Mata, Eadesh, s'introduisirent dans le Panthéon ég^tien et eurent leurs temples à Memphis. Vers le mflieu de la XIX* dynastie, les con({uètes ae Sésostris et l'alliance étroite que ce prince conclut avec le souverain des Ehètas mirent à la mode l'usage des dialectes syriens. On tint à honneur de les enseigner non-seulement aux enfÎEi^ts lil^res, mais aux esclaves nègres et libyens ; l^s gens du monde et les savants se plurent à émailler leur langage de locutions étrangères. U ne fut plus de bon goût d'habiter une ville (nout) , mais une qiriath; d'appeler une porte rOf mais tarda; de s'accompagner sur la harpe [bent)y mm BUT le kinnor. Les vaincus, au lieu de rendre hommage \flaou] au pharaon, lui firent le salam^ et les troupes ne* voulurent plus marcher qu'au son du toupar ou U^ (tambour). Le nom sémitique d'un objet faisait-il déff^nt, on s'ingéniait à défigurer les mots égyptiens
1^ A. Marietld, dans \w MOan^et à^^rchMogie 4(nfP^ienne €t assyriermêy 1. 1, p. 91-93.
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pour leur donnet au moinB Tapparence étrangère. Au Keu d'écrire ft^aôes,' lampe, serish, porte, on écrivait khabousa^ saneshaou. Les raffinés de Thèbes et de Memphis trèuvalent autant de plaisir à sémitiser que nos contempoiuiifô à semer le français de mots anglais mal prononcés*.
A Toccident du Delta, autres races, autres influences. Saïs et les villes voisines, placées en rapport constant avec les tribus libyennes, leur avaient pris une partie de leur population. Les Matsiou et surtout, depuis le règne de Ramsès III, les Mashouash, y prédominaient ; mais, tandis que les Sémites devenaient à la longue agriculteurs, lettrés, prêtres, marchands, aussi bien que soldats, les Libyens conservaient toujours leur tempérament guerrier et leur organisation militaire. Depuis plus de deux mille ans, les Matsiou étaient campés &t non établis sur le sol; c'étaient des mercenaires par droit héréditaire plutôt que des habitants paisibles. Ils formaient des corps de poUce placés dans chaque nome à la disposition du gouverneur et des autorités, garnissaient les postes de la frontière, ac" compagnaient le Pharaon dans ses expéditions lointaines ; les idées d'armes et de lutte étaient si étroitement liées à leur personne, qu'aux époques de décadence de la langue leur nom altéré en Matoï devint pour les Coptes le terme générique de soldat. Les Mashouash gardèrent toujours leur costume et leur armement spécial; on les reconnaît sur les monuments à la pièce d'étoffe qu'ils portent en guise de coiffure. Sans cesse recrutés parmi l'élite des populations libyennes que les hasards de la guerre ou Tappâi d'une haute solde attiraient du dehors, ils ne tardèrent pas à former la force principale et le fond des armées égyptiennes. Les Pharaons s'entourèrent de ces étrangers comme d'une garde plus sûre que les troupes indigènes et leur ionnèrent pour commandants des princes de sang royal. Les chefs des Mashouash finirent par se rendre à peu près indépendants de leur suzerain : les uns s'appuyèrent sur leurs soldats pour s'élever au trône les autres aimè^
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rent mieux faire et défaire les rois à leur gré. Dès la fin de la vingt et unième dynastie, TÉgypté se trouvait en proie aux étrangers : elle n'eut plus d'autres maîtres que ceux qu'il leur plut lui infliger*.
Les Sémites et les villes situées à Torient du Delta eurent d'abord le dessus. Vers le milieu de la vingtième dynastie, un Syrien nommé BebaP vint s'établir à Bubast^ ou dans les environs. Ses descendants y prospérèrent, et le cinquième d'entre eux, nommé Sbesbonk, épousa une princesse de sang royal, Mebt-en-ousekh. Son fils Nimrod joignit aux dignités religieuses dont il était revêtu le titre militaire de commandant des Masbouasb. Son petit-fils Shesbonq eut une fortune plus brillante encore. On le ren-^ contre tout d'abord traité de Majesté^ (bX qualifié Prince de^ princes^ ce qui semble montrer qu'il tenait le premier rang parmi les cbefs des Masbouasb. Plus tard, il marie son fil& Osorkon à la fille du dernier roi Tanite, Hor-Psiounkbi-. Meïamoun, le Psousennès II de Manétbon. A la mort de ce prince, il s'empare de la couronne et fonde une nouvelle, dynastie, la vingt-deuxième*. C'était bien une famille sémite que le basard des événements portait jusqu'au trône d'Egypte : malgré sa longue résidence sur le sol de sa patrie adoptive, elle n'avait perdu ni le souveuir de son ori-i gine ni la mémoire de ses dieux nationaux. Officiellement: Sbesbonq rendait bommage à Ammon-Kâ, à Isis, à Bast surtout ; en particulier il conservait le culte des divinités syriennes et faisait acbeter en Palestine des esclaves mâles, et femelles pour bonorer son père Nimrod, à la mode de ses ancêtres*. Il sut d'ailleurs ramener les petits cbefs à l'obéissance et réunir l'Egypte entière sous un même sceptre. Si du côté de l'Etbiopie il ne parvint pas à sou-
I.Brag9ch,i5rMl(»re,t.I,p.237-24l.— 2.L6nomestécritBottaï(5w),soit Bouibowix, Il me paraît être analogue au nom hébreu^ 13,1. ^ 3. Lep*
sias, Veher die IXll MgyptUche Kônigsdynaslie, p. 262 sqq. ; Brogscli, BUUrirt d^ Egypte, t. I, p. 219-222. ^^.Bmgsoh^daxialaiZeUsehrift, 1871^ p. 85-86. Le tableau de la vingt et unième dynastie peut se dresser à peu près comme il suit :
mettre les princes de Napata, en Syrie sa palitique fut plus heureuse. Sans rompre avec Salomon, il ouvrit sod royaume à tous les mécontents : Hadad l'Iduméen et Jétobôam trouvèrent asile auprès dé lui. Cinq années après le schisme des tribus il envahit la Judée et « monta contie Jérusalem 9>. Tous les trésors que Salomon avait amassés dans le temple et dans le palais tombèrent entre ses mains *: de là il passa dans Israël, dont les forteresses lui ouvrirent leurs portes sans résistance*. De retour dans son royaume, il fit graver sur les murailles de Karnak le nom des villes qu'il avait réduites. Ce fut là, avec le butin qu'il rapporta, le profit le plus net de sa campagne; il mourut bientôt après, et ses successeurs ne songèrent pas à revendiquer la suzeraineté qu'il avait un moment exercée sur là Syrie. Après ia retraite de Sheshonq, Judà et Israël ne firent que s'enfoncer de plus en plus dans leurs guerres civiles, Jéroboam mourut en 908 et son fils Nadab fut assassiné devant Gibbéthon par Baesha, fils d'Akhijah, après deux années de règne. Le nouveau roi se jeta sur Juda, où Asa, fils d'Abijam, petitrfils de Rehabeam, venait de monter sur 1b trône; et fortifia Rama à deux lieues au nord de Jérusalem» Asa, qui avait su repousser, au dire de la légende, une armée prodigieuse d'Éthiopiens et de Libyens', ne se crut
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1. 1 Rois, XV, 25-26. — 2. Un grand nombre de villes d'Isra&I sont nommées, dans la liste de Karnak à côté des villes de Juda. — 3. Les Chroniques, Ù, ziv, 9-13, qui nous parlent de cette invasion plus que sus* pecte, nomment Zerakh, le chef des envahisseurs. Champollion croyait y voir OsorkonI, de la vingt-deuxième dynastie {Précis du système hiéroglyphique, 257-262); Brugsch, Histoire, l.I, p. 228, prétend y reconnaître Je nom d'un roi éthiopien, AtserkÀmenj qui est de beaucoup postérieur.
pas assez fort pour résister aux Israélites et appela au secours le roi de Syrie. Depuis la révolte de Rézon, Damas n'avait cessé de croître en importance et en vigueur militaire sous Hézion *, sous Tabrimmon, sous Benhadar I^' ' : elle avait conquis Hamath, la Gœlé-Syrie et toutes les parties du désert qui confinent à PEuphrate. Benhadar saisit rpccasion qui s'offrait d'étendre sa domination vers le sud : il envahit la Galilée et en prit les villes. Baesha, rappelé au nord, ne put se maintenir dans Ràma, et Aiaa mit sa , frontière à l'abri en fortifiant Gibéa et Mitspah. Pas plus que Jéroboam, Baesha ne réussit à fonder une dynastie durable ; comme il avait fait à Nadab, Zimri fit à son fils Éla. Cette fois encore, l'armée était au pays des Philistins et devant Gibbéthon quand le meurtre fut commis : elle se souleva, acclama son chef Omri et marcha contre les meurtriers. Zimri, forcé dans Tirzah, mit le feu au palais royal et §'y brûla après avoir régné sept jours. Omri vainqueur trouva un rival dans Thibni fils deGinath; la guerre civile entçe les deux partis dura quatre ans et ne se termina que par la mort naturelle ou violente de Thibni et de son frère Jehoram*. La prise de Jérusalem par Sheshonq, l'hostilité constante de Juda et d'Israël, les crimes et les luttes intestines des Israélites, achevèrent d'affaiblir le peuple hébreu ef Itd enlevèrent le peu de prestige qui s'attachait à son nom depuis David. L'hégémonie passa de Jérusalem à Damas. Les descendants de Rézon essayèrent .de réunir les différentes nations de Syrie en un seul empire, et ils auraient peut-être réussi dans leur tâche, sans l'intervention décisive des armées assyriennes.
1. . Le nom d*Hézion n'est peut-être qu'une corruption de celui de Rézon : en ce cas, il faudrait rayer Hézion de la série des rois de Damas.— 2. L'orthographe ordinaire Ben-hadad est fautive, comme le prouvent et l'assyrien Bin-hidri et la traduction wlè; 'Aôsp des Septante. ~ 3. D'après Josëphe, ArU, Jud., \m, 12, â, Thibni fut assassiné
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.iSsoùr-nazir-habal et Salmanasar III ; les rois de Damas et la malson (l'Omri. — Décadence momentanée de Tempire Assyrien ; les prophètes d'Israël : Jéroboam II; Touklat-habal-azar II; chute de Damas. — La vingt-deuxième et la vingt-troisième dynastie; les Éthiopiens en Egypte: Piânkhi et Shabak; chute du royaume d'Israël.
A«»oaivnaslr-habâl et SalmanaMir III; les rois de Damas et la maison d^Omrl.
Les années qui suivirent la défaîte d'Assour-rab-amar furentpour TAssyriedes années de misère. Non-seulement elle perdit les conquêtes de Touklat-habal-asar en Syrie, mais les pays du Nord et du Sud échappèrent à sa domination. La Babylonie toujours impatiente rejeta le joug; les peuplades de l'Arménie et de la Gappadoce recouvrèrent leur indépendance; la Mésopotamie elle-même se sépara: c'est à peine si les monarques assyriens conservèrent les districts qui environnaient leur capitale. La vieille dynastie, abreuvée d'humiliations, ne survécut pas longtemps à son désastre. Quelque temps après la mort d'Assour-rab-amar un roi nouveau, Bel-kat-irassou, s'éleva et « fut l'origine de la royauté » (vers 1020) : ses descendants Salmanasar U, Irib-bin, Assour-idin-akhé, Assour-dan-il P', Bin-nirari H, travaillèrent pendant près d'un siècle et demi à relever la grandeur de la monarchie. Ils réparèrent les villes et les temples, creusèrent et nettoyèrent les canaux d^irrigation, iSrent consolider les grandes digues qui protégeaient la plaine contre les invasions du Tigre. Touklat-Adar II (880-883), fils de Bin-nirari, reprit enfin l'œuvre de conquête si longtemps interrompue et se rendit célèbre par son courage et par sa férocité : « il exposa sur des pals les corps
des taincus. » Les rois d'Assyrie passaient, à fortifier patiemment leur empire, le temps que les rois d'Israël et de Damas avaient usé dans des luttes stériles^
À mesure que leur autorité s'étendait vers le Nord, El- Assour perdait peu à peu l'importance qu'elle avait eue dans les premiers temps de la monarchie: elle cessait d'être le point central de l'empire et ne gardait son rang de capitale que par respect pour la tradition. Assour-nazir-habal, successeur de Touklat-Adar, lui porta un coup mortel en se choisissant une autre résidence. Près de cinq siècles auparavant, un des vieux rois d'Assyrie, Salmanasar I«' avait construit à Kalakh, sur la rive gauche du Tigre et au confluent de ce fleuve avec le grand Zab, une ville à laquelle le hasard des révolutions ne permit pas de se développer. La quatrième année de son règne, Assour-nazir-habal fit raser ce qui restait des constructions de son antique prédécesseur et jeta les fondements d'une cité nouvelle. Dès lors et pendant un siècle au moins, tous les rois d'Assyrie, Salmanasar m, Samsi-Bin, Bin-nîrari, ne cessèrent de TembeUir et vinrent l'habiter dans les rares instants de répit que leur laisfia la guerre, a Palais après palais s'éleva sur la riche plate-forme qui soutenait la ville, chacun richement orné de bois taillé, d'or, de peinture, de sculpture et d'émail, chacun rivalisant de splendeur avec les premiers construits : des lions de pierre, des sphinx, des obélisques, des sanctuaires, des tours sacrées, embellissaient la scène et en rompaient la monotonie par leur diversité. La haute pyra- BÛde à degré [ziggourat) attachée au temple d'Adar dominait tout et ralliait autour d'elle cet amas de palais et d'édifices. Le Tigre, qui baignait à l'ouest le pied de la plate^forme, reflétait la ville dans ses eaux et, doublant la hauteur apparente des édifices, dissimulait un peu l'écrasement des masses, qui est le point faible de l'architecture assyrienne. Quand ]e soleil couchant plaquait sur cette vue
1. Qppert, Histoire des empires de Chaldée et d' Assyrie, p. 61-69 ; <j. Rawlinson, The five gréai Monarchies, t. II, 80-83 ; Fr. Lenormant, JKttoire d^Orient, U II, p. 64-65 ; J. Menant, Annales des rois d'Ass^- TÎAi p. 59-64.
ces teintes éclatantes qu'pn ne voit qu'au eiel d^(Meiiity Kalakh devait sembler comme une vision du pays des fées au voyageur qui l'apercevait pour la première fois *. *
C'est de là que les monarques d'Assyrie partaient pres<îue cjiaque année pour leurs guerres. Adossés au plateau cb Médie, bornés par les massifs de l'Arménie, ils ne devaient guère être tentés de s'étendre vers le nord et vers l'est: ils auraient trouvé dans ces régions beaucoup de peine et peu deprofît. Tout au plus cherchèrent-ils à maintenir Boiis le joug les tribus remuantes qui habitaient l'extrême fron* tière de la vallée du Tigre et les montagnes du Kourdistan: s'ils dépassaient parfois ces limites, ce fut. pour entrer prendre quelques rçizzias vers la mer Noire et la mer Caspienne ou pour pousser des pointes "hardies à traviers la Médie jusque sur l'Indos. Leurs grands champs de bataille n'étaient pas dans cette direction : ils se trouvaient au sud àBabylone et dans l'Ëlam, à l'ouest et au sud-oueSten Syrie. Pendant deux siècles, les armées assyriennes refirent chaque année, mais en sens inverse, tout ou partie du chemin parcouru huit siècles auparavant par les armées de Thotmès III et d'Amenhotep IL Ils attaquèrent la Syrie et l'enlevèrent pièce à pièce malgré sa résistance obstinée, prenant d'abord Karkémish, puis la Phénicie et Damas, puis Israël et Graza; abattant Tune après l'autre chacune des barrières qui les séparaient de l'Egypte, jusqu'au jour où les deux grands empires du monde oriental se trouvèrent de nouveau face à face comme au temps des Pharaons de la XVIII' dynastie. Cette fois les rôles étaient changés. Alors c'était l'Egypte qui venait au-devânt de sa rivale et traversait l'Asie antérieure pour arriver sous les murs de Ninive : maintenant, au contraire, l'Assyrie attaque et TÉgypte se défend à grand'peine. Memphis reçut une garnison étrangère, et les généraux d'Assour-ban-habal pillèrent les temples de Thèbes.
Assour-nazir-habal commença cette marche en avant. Grâce à lui l'empire assyrien s'éleva tout à coup et se dé-
1, G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. II, p» 98-09.
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Teipppa 9Br toutes ses frontières à la fois. Ce fut d'abord une. expédition dans le Rourdistan et dans les régions occidentales de FÂrménie. Les indigènes, incapables de tenir en bataille rangée, « se retirèrent sur les montagnes inaccessibles et se retran^bèrent sur les sommets, afin que je ne pusse les atteindre; car ces pics majestueux s'élèvent comme la pointe d'un glaive, et les oiseaux du ciel dans leur vol peuvent seuls y parvenir... En trois jours je gravis la montagne, je portai la terreur dans leurs retraites... leurs cadavres jonchèrent les pentes comme les feuilles des arbres^ et le surplus chercha un refuge dans les rochers. » Après avoir incendié les villages de ces malheureux, le conquérant s'abattit sur le district de Earkhi* ; «j'y passai lar les armes deux cent soixante combattants, je leur coupai la tête et j'en construisis des pyramides. » Après Karkhi, ce fut le tour du pays de Eoummoukh. Il avait déjà reçu le tribut des Mouska! et se préparait à pousser plus loin vers le. nord, quand la révolte d'une ville de Mésopotamie le contraignit à revenir sur ses pas. Les révoltés jetèrent les arm,es à son approche et implorèrent le pardon de lear faute : il fut impitoyable. « J'en tuai, dit-il, un sur deux... Je construisis un mur devant les grandes portes de la ville; je fis écorcher les chefs de la révolte et je recouvris ce mur avec leur peau. Quelques-uns furent murés vifs dans la maçonnerie, quelques autres crucifiés ou empalés au long du mur; j'en fis écorcher un grand nombre en ma présence et revêtir le mur de leur peau. Je fis assembler leurs têtes en forme de couronnes et leurs cadavres transpercés en forme de guirlandes. » Le chef principal fut emmené à Ninive, écorché et sa peau clouée à la nauraille. Après cela, on ne peut trop s'étonner, si les gens du pays de Laki se soumirent sans lutte. D'autres révoltes qui éclatèrent dans des recoins de l'Arménie furent étouffées avec non moins de promptitude et de cruauté : en rentrant à Ealakh vers la fin de cette première année, Assouin-naziivhabal pouvait se Tanter d'avoir fait sentir la
Aujourd'hui Kourkb
force de son bras dans toute l'étendue de son territoire et sur tous les points de sa frontière.
Les années qui suivirent ne démentirent pas les promesses de ces heureux débuts. En 881 , guerre contre les peuples situés dans la région du Zagros ; en 880, guerre contre l'Arménie; en 879, guerre contre le Koummoukh, le Naïri et la plupart des tribus du Haut-Tigre. Ce sont toujours les mêmes récits de victoires et les mêmes cruautés contre les vaincus. En 879, les habitants de Earkhi, attaqués une seconde fois, « abandonnèrent leurs places fortes et leurs châteaux ; pour sauver leur vie, ils s'enfuirent vers Matni, un pays puissant. Je me mis à leur poursuite: je semai mille cadavres de leurs guerriers dans la montagne, je jonchai la montagne de leurs cadavres, j'en remplis les ravins. Deux cents prisonniers étaient tombés vivants entre mes mains : je leur tranchai les poignets. » Il restait encore au milieu de la Mésopotamie un certain nombre de villes et de tribus indépendantes : une campagne suffît à les réduire. Assour-nazir-habal descendit le Kharmis et le Khabour jusqu'à TEuphrate, puis FEuphrate depuis le confluent du Khabour jusqu'à Anat. Ce fut une promenade militaire plutôt qu'une guerre: toutes les villes riveraines, Sadikanni^jBit-EJialoupiê, Sirki*, Anat, payèrent le tribut sans se faire prier. Le prince de Tsoukhi, qui osa résister, fut vaincu dans une bataille de deux jours et s'enfuit par delà TEuphrate au désert d'Arabie. Il avait avec lui quelques troupes chaldéennes commandées par un général du nom de Bel-bal-idin et par Zabdan, frère de Nabou-balidin, roi de Babylone. Ces deux personnages tombèrent aux mains du vainqueur, et Assour-nazir-habal en profita pour déclarer qu^il avait triomphé de la Ghaldée. « La crainte de ma puissance s'étendit sur le pays de Kar-Dounias ; la terreur de mes armes entraîna le pays de Kaldou.» C'était bien des mots pour un fait insignifiant. Nabou-bal-idin ne s'inquiéta pas autrement de ces fanfaronnades, et le roi d'Assyrie, satisfait de sa victoire, jugea qu'il serait prudent
l. Aujourd'hui Arhan. — 2. Circésium, au confluent du Khabour et de l'Euphrate. Cf. Fox Talbot, Assyrian Texts, p. 30-31.
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<re ne pas la compromettre par une invasion en Ghaldée. AUSSI bien les Tsoukhi se soulevèrent-ils en 878, et Assour-nazir-habal dut parcourir une fois encore le théâtre de sa campagne précédente. Tous les districts qui s'étendent le long duKhabour et de l'Euphrate furent ravagés sans pitié, les villes brûlées, les prisonnniers empalés ou mis eii d^ix. C'était avec justice qu'il pouvait s'écrier: « Sur les ruines ma figure s'épanouit, dans l'assouvissement de mon courroux je trouve ma satisfaction *, »
L'année d'après le vit dans des régions où nul monarque assyrien n'avait mis le pied depuis près de deux siècles. Au printemps de 877 il quitta Kalakh, s'enfonça dans la Mésopotamie, traversa le Khabour et le Balikh, et parvint aux rives de TEuphrate. La Syrie du Nord était partagée en petits États indépendants réunis, comme au temps des Égyptiens, en une sorte de confédération. La plupart des peuples qui Thabitaient quelques siècles auparavant n'existaient plus. Les Routen avaient disparu sans laisser aucune trace de leur passage. Les Rhétas ne subsistaient plus comme corps de nation, mais leur nom du moins avait survécu : le pays situé entre l'Euphrate, l'Oronte et l'Amanos, s'appelait encore pays de Khatti. Le Khatti était divisé en une vingtaine de royaumes, dont la position exacte n'est pas connue : Mounzigani, Eaharga, Akhassi, latouri, laraki, etc. ; les principaux étaient Éarkéniish (Gargamish) etBatnœ (Pateni), dont le domaine s'étendait jusqu'au pied de l'Amanos *. C'était un pays riche et bien peuplé, à la fois industrieux et commerçant : les métaux précieux et usuels, or, argent, cuivre, étain, fer, y abondaient ; le commerce avec la Phénicie y amenait la pourpre , et les étoffes de lin, les bois d'ébène et de santal. L'attaque d'Assour-nazir-habal paraît avoir surpris les chefs des Khatti en pleine paix. Sangar, roi de Karkémish, laissa les Assyriens franchir l'Euphrate sans leur disputer le passage, et leur ouvrit les portes de sa ville. Loubarna, roi de Kounouloua, « redouta la puissance de l'ennemi et l'issue de la
Oppert, BUioire, p. 92. — 2. Finzi, Ricerche, p. 357 àqq
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bataille; il paya vingt talents d'or, un d'argent, deux cents d'étain, cent de fer; donna mille bœufs, dix mille moutons, mille vêtements de laine et de fil, sans compter les meur blés, les armes et les esclaves. Le pays de LouUiQUti résista et fut traité en conséquence : les villes furent mises à sac et les prisonniers crucifiés. Après cet exploit, Assournazir-habal occupa les deux versants du Liban et desce^dit au bord de la Méditerranée. La Phénicie n'attendit pas son arrivée pour lui rendre hommage ; les rois de Tyr, de Sidon, de Gebel et d'Arvad, « qui est au mijieu de la mer », lui envoyèrent des présents. Les Assyriens employèrent leur temps à couper sur lé Liban et, sur FAmanos des cèdpes, des pins et des cyprès, qu'ils transportèrent à Ninive pour construire un temple à la déesse Istar *.
A partir de ce moment, nous ne savons plus rien d'Assour-nazir-habal. Il régna huit ans encore, et ce que nous connaissons de son caractère ne nous permet pas de croire qu'il les passa dans le repos. Son fils Salmanasar III lui succéda en 858, et ne cessa de batailler à l'exemple de son père. Dès l'année de son avènement, il franchit l'Euphrate, reçut la soumission des Hittites, et ne s'arrêta qu'aux bords de la Méditerranée. Il employa les quatre années suivantes à réprimer des révoltes et à consolider le pouvoir qu'il exerçait sur la Syrie. Karkémish et Pateni soumises, il s'engagea dans la vallée de l'Oronte, où l'attendaient le roi de Damas et ses vassaux *,
Après avoir vaincu Thibni, fils de Ginath, Omri avait cherché à consolider son pouvoir. Jusqu'alors Israël n'avait pas eu de capitale fixe : Sichem, Tirzah, Rama, avaient tour à tour servi de résidence aux successeurs de Jéroboam et de Baesha. Dans les derniers tem ps^ Tirzah avait semblé l'em-
1. Oppert, Histoire, p. 69-104 ; G. Rawiinson, The five grea$ Monarchies, 1. 11,84-89; Fr. Lenormant, Histoire, t. II, p. 66-68; J. Menant, Annales, p. 64-90. — 2. Oppert, Histoire, ^. 108-111; G. Rawiinson, tKe five great Monarchies, t. II, p. 111 ; Fr. Lenonnant, Hiftôire, t. II, p. 68-69; J. Menant, Annales, p. 96-99, 105-112.
porter sur ses rivales; mais son palais avait été brûlé par Zimrï^ et d'.aillears la facilité avec laquelle elle avait été prise lie pouvait qu'exciter les inquiétudes d'un chef de dynastie. Omri choisit pour site de sa ville royale une :ollirie' élevée située un peu au nord-ouest de Sichem et du înont Ëbal : il Tacheta du propriétaire, qui s'appelait Shemer, et lui donna le nom deShimrôn (Samarie)*. Ce choix était habile et judicieux : le développement rapide que prit la ville le prouva bientôt. Placée dans une vallée large et profonde qu'elle dominait de toutes parts, bien pourvue d'eau et puissamment fortifiée par la nature, Shimrôh devint pour le royaume d'Isri).êl ce que Jérusalem était pour celui de Juda, un centre de résistance autour duquel la nation se rallia au moinare danger. L'importance dé cette fondation n'échappa point aux contemporains : le nom d'Omri s'attacha dans leur esprit à l'idée du royaume d'Israël et n'en fut plus séparé. Désormais Samarie et Israël lui-même furent pour les étrangers Belh-^Oinri, la maison d'Omri, et ce nom persista longtemps ^près qu'Omri et sa maison eurent cessé de régner sur les Hébreux*.
Le vieux Ben-hadar P', qui avait fait la guerre à Baesha, profita des troubles où les guerres entre Omri et Thibni avaient jeté Israël, pour renouveler ses attaques : il enleva plusieurs villes et força le roi d'accorder aux Syriens la possession d'un quartier spécial de Samarie*. Jamais depuis Salomon Israël n'avait été plus près dé perdre son indépendance. Démembré peu à peu, il se trouvait exposé à partager dans un temps plus ou moins long le sort des districts de la Syrie centrale, et à devenir une simple province du royaume de Damas. Omri le sentit bien et chercha un appui au dehors. L'Egypte était trop loin, les Assyriens venaient à peine de franchir l'Euphrate, les haines religieuses mettaient un abîme entre lui et Juda :
1. I Bots, XVI, 24.-2. Oppert, Histoire, .105-106 j Schrader, Dtg l'eilimchriften und das AUe Testamentj p. 91-93. — 3. 1 Rois, xx, .34.
il se tourna du côté de la Phénicie, et obtint pour son* fils Akhab la main dlzebel, fille d'Ithobaal, roi de Tyr.
Depuis la mort d'Hirom !•', Tamide David et de Salomon^ Tyr avait été troublée par des révolutions sanglantes. Ba-. leastart, fils et successeur d'Hirom, était mort après un règne de sept ans à peine. L'aîné de ses enfants, Abdastàrt, fut tué dans une révolte populaire. On sait l'influence dont jouissent en Orient les nourrices de roi : les quatre fils de la nourrice d'Abdastart, élevés à la cour et placés, par leur mère, assassinèrent le roi et mirent le plus âgé d^entre eux sur le trône. Soutenus par cette masse d'esclaves, de soldats mercenaires et de populace sans fortune que renfermaient les villes phéniciennes, ils se maintinrent douze ans au^pouvoir. Leur domination eut des effets désastreux : une partie de l'aristocratie émigra au loin, les * colonies se séparèrent de la mère-patrie et se rendirent indépendantes. C'en était fait de l'empire tyrien, si cet état de choses avait duré. Une révolution chassa l'usurpateur et rétablit l'ancienne lignée royale sans rendre à la malheureuse ville la tranquillité dont elle avait besoin : les trois fils survivants de Baleastart, Astart, Astarim et Phéli, passèrent rapidement sur le trône. Le dernier fut assassiné après neuf mois de règne par un de ses parents, Ithobaal, grand prêtre d'Astarté, qui s'empara solidement du pouvoir et le garda trente-deux ans *.
Le commencement de ces troubles avait coïncidé avec la scission des douze tribus : les Hébrei^, occupés de leur guerre civile, n'avaient pu mettre à profit les malheurs de leur voisine. Néanmoins il était toujours à craindre qu'un roi plus entreprenant ou moins absorbé que ses prédécesseurs ne se laissât tenter aux richesses de la Phénicie et ne cherchât à s'en emparer. Ithobaal saisit avec empressement l'occasion qui s'offrait à lui d'écarter ce danger et de contracter une alliance de famille avec la nouvelle maison royale d'Israël. Izebel devint la femme d^ Akhab et prit bientôt un empire absolu sur son mari.
l. Movers, Die Phœnixier, t. II, !*•' TlxeiJ, p» 340-346,
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Superatitieuse comme toutes les femmes, et du reste nourrie à la piété par son père, qui avait été grand prêtre d'Âstarté avant de devenir roi, elle sut décider Âkhab à pratiquer ouvertement le culte des divinités phénicien-* nés. Baal et Âstarté eurent leurô temples dans Samarie et leurs bois sacrés sur toutes les collines; leurs prêtres et leurs prophètes s'assirent à la table royale et se répandirent sur le pays, tandis que les prêtres et les prophètes de Jahveh en étaient réduits à se cacher pour échapper à la pereécution. La masse de la nation resta indifiérente entre les deux partis. Le prophète avait beau lui dire : « Si Jahveh est Dieu, suivez-le; mais si Baal est Dieu, suivezle; » il ne répondait rien et continuait à « boiter des deux cAtés '. » Le roi lui-même, plus superstitieux que vraiment religieux, ne savait se déclarer ouvertement ni pour Jahveh ni pour Baal : un jour il laissait massacrer les prophètes phéniciens *, et le lendemain livrait les prophètes hébreux à la vengeance d'Lsebel*. Les fidèles au dieu national trouvèrent un chef dans Élijuh de Thisbé, dont les aventures et les exploits nous sont arrivés mêlés de tant de prodiges, qu'il est impossible de discerner la part de vérité qu'ils renferment. Élijah, inspiré par l'esprit de Dieu, 9e rend devant Âkhab, lui annonce qu'il n'y aura dans les années suivantes ni rosée, ni pluie, sinon à sa parole, et s'enfuit au désert pour échapper à la colère du roi. D est nourri d'abord par des corbeaux qui, soir et matin, lui apportent de la viande et du pain, puis, quand la source à laquelle il buvait fut tarie, par un baril de froment et une cruche d'huile inépuisables dont il partage le contenu avec une veuve de Sarepta au pays de Sidon. Le fils de cette femme meurt subitement : Elijah le resssuscite au nom de Jahveh, et toujours guidé par l'esprit d'en haut quitte sa retraite pour se présenter de nouveau devant le roi. Akhab le reçoit sans lui marquer aucune haine, rassemble Les prophètes païens et les met face à face avec lui sur le Qarmel. Les Phéniciens invoquent à grands cris leurs
Rois, XTra, îl. — %, tbid., vui, 40. — «. ZWd., xx
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Baaiim. se déchirent le corps a coups de couteaiix. £lqa^, après les avoir laissés s*épuiser en contorsions ^. eb prières, implore à son tour Jahveh. : le feu du ciel descend à sa voix et consume l'holocauste en un moment. Le peuple se jette sur les prêtres, les massacre, et la pluie commence à tomber. On dit qu'après cette victoire Êlijahi se retira encore une fois au désert et accomplit beaucoup ' de miracles; après quoi il se donna ïllisha pour successeur, et monta vivant au ciel sur un char de feu^. Ainsi lé veut la tradition, et son exagération même nous montre quelle: impression puissante avait faite le jKrand prophète sur Tesprit du peuple d'Israël.
Aux querelles de religion s'ajoutèrent les malheurs d'un« guerre étrangère. Benhadar !•' était mort et Akhab avait sans doute essayé de recouvrer son indépendance, à la fa* veur des troubles qu'un changement de règne soulève presque toujours dans les monarchies orientales. Benhadar II convoqua ses vassaux et marcha droit sur Samarie. Akhab, bloqué dans sa capitale par des'forces supérieures, demanda la paix aux conditions qu'il plairait au vainqueur de lui imposer : la réponse à ses ouvertures était si outrageante que les Hébreux se résolurent à tout tenter plutôt que de se rendre. La fortune leur revint avec le courage : Benhadar fut surpris en plein midi par une brusque sortie dos. assiégés, la panique se mit dans son camp et son armée se sauva en désordre jusque sur le territoire de Damas, Elle revint à la charge Tannée suivante, mais, au lieu de s'engager sur le territoire montueux d'Êphraïm, où die perdait l'avantage du nombre, elle vint camper dans la plaine de Jezréel, près de la petite ville d'Aphek. Elle fut battue comme elle l'avait été sous les murs de Samarie, et Benhadar pris dans la déroute. Malgré ces défaites répétées, la puissance de Damas était encore si grande et la prise du roi si loin d'avoir fini la guerre, qu'Akhab n'osa point pousser sa victoire à fond. Il accueillit le vaincu « en frère », malgré l'opposition jalouse de quelques pro-
RoUj xviT-xiJt ; II Rois, wi
pMtes, et lui rendit la liberté après lui avoir /ait signer un â'aité d'alliance offensive et défensive. Israël rentra en pffiséeissibn deis places qu'il avait perdues sous les règnes pféeédents, et les Juifs obtinrent le droit d'occuper à Da- Mas un quartier particulier: c'était la contre-partie et la Revanche du traité conclu entre Omrî'etBenhadar !•' *.
La lutte venait à peine de prendre fin quand les Assyriens parurent sur la frontière septentrionale du royaume de Qamas. Benbadar avait suivi d'un œil inquiet les progrès rapides qu'ils faisaient chaque jour dans la Syrie du nord et «fêtait préparé à les recevoir, il avait renouvelé ses alliances avec Hamath, Ârvad et les autres villes de Pbé-lâcie, réclamé le secours d'Israël et des Arabes, racolé des auxiliaires jusqn'en Egypte ^t au pays d'Ammon. Lorsqu'à l'automne de 854, Salmanasar III franchit l'Eupfarate pour l'attaquer, il marcha bravement au-devant des Assyriens et leur offrit bataille à Karkar*. Il avait avec lui deux mille chars et dix mille Juifs envoyés par Akhab, sept cents chars, sept mille cavaliers, di;x mille fantassins de Hamath, mille mercenaires égyptiens, mill^ Ammonites qui, joints aux troupes de ses vassaux, formaient une armée de soixante-deux mille neuf cents fantassins, huit mille deux cents cavaliers et quatre mille huit cent dût chars; un chef arabe nommé Djendib avait amené un cbrps de mille chamea,ux. Les alliés perdirent la bataille : quatorze mille des leurs périrent • , le reste s'enfuit au delà de l'Oronte. Néanmoins la lutte avait été si Tchaude que Salmanasar ne put tirer parti de son succès : il repassa l'Euphrate sans avoir reçu la soumission dé Damas et sans avoir imposé de tribut *. Il ne revint pas les années suivantes, occupé qu'il était au sud-est de son empire. Mardouk-inadinsou, roi de Babylone, trahi et
î. Î/Rois, XX. — 2. Menant {Annales, p. 112) lit ce nom Bourkarou. — 3. Un autre texte porte vingt mille dnq cents, — 4. Oppert, Histoire, p. 111-119; 136-142; G. Rawlinson, The five grecU Ilonarehies, t. Il, p. 102-103; Fr. Lenormant, Histoire, i. II, p. 68-90; Schrader, Die Keil' inschriften und dos ÀUe Testament, p. 94-104; J. Menant, Annales^ p. 99,112-113.
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vaincu par son frère illégitime Màrdouk-bel-^nsatè, avait . appelé le roi d'Assyrie. Salmanasar accourut et dans une ) première campagne (852) réduisit les districts situés au ' nord du Dhournat. L'année suivante il fut encore plus heureux : il battit le prétendant, le tua, s'empara de Baby<lone, de Barsip, de Kouti, et descendit dans la Ghaldée maritime ^ Cette conquête achevée, il reprit ses projet? contre Damas.
La défaite de Karkar avait ébranlé un moment la pai&^ sance de Benhadar. En se faisant rendre les villes juives prises sur ses prédécesseurs, Âkhab avait négligé de mentionner Bamoth-Gilead. C'était cependant une place importante : elle commandait toute la rive gauche du Jour^ dain et menaçait à la fois Israël et Juda. Akhab voulut profiter pour la reprendre de l'issue malheureuse de la campagne contre les Assyriens et chercha des alliés qui pussent l'aider dans cette entreprise. Un grand changement d'esprit et de politique venait de se faire à Jérusalem. Jehoshaphat, comme son père Asa, était un adorateur fervent de Jahveh : il s'efforçait de réprimer l'idolâtrie et avait dû ressentir vivement la persécution dirigée par son voisin contre les prophètes '. Mais sa piété ne le rendit pas aveugle aux nécessités politiques du temps présent. L'expérience des règnes passés avait montré combien était funeste la rivalité d'Israël et de Juda : pendant les guerres civiles, Moab, Ammon, Édom, les rois des Philistins s'étaient soulevés; Damas un moment ville juive était devenue la capitale d'un royaume puissant et menaçait de rétablir à l'avantage de Benhadar l'empire de Salomon. Jehoshaphat se convainquit, malgré l'opposition des prophètes, qu'il fallait avant tout faire cesser les discordes et réunir toutes les forces de la nation contre les Syriens. Il maria son fils Jehoram avec Athaliah, fille du roi d'Israël •, et quand Akhab vint le prier de l'aider dans
1. Oppert, Histoire, p. 112 ; G. Rawlinson, The five greca Monarchies, X, II, p. 102; Fr. Lenormant, Hùtoire,i. II, p. 71 ; J. Menant, Anmles, p. 99-100, 114. —2. I Rois, xxii, 43-44; II Chron., XVII, 3-4. — 3. Cf. H Rois, vin, 18, avec II Rois, vm, 26.
'«on entreprise contre Hamoth-Gilead, il consentit à Tac*- Gompagner et vint le rejoindre à Samarie ^ Pour la première fois depuis près d^un siècle, Tarmée de Juda entra sans intentions hostiles sur le territoire d'Ëpliraïm et se rangea sous le même drapeau.
Jehoshaphat s'était montré dès le début de son règne actif et belliqueux : il avait conduit contre ses voisins du sud plusieurs expéditions heureuses qui affermirent son autorité sur Édom ^. Toute sa valeur ne put prévaloir contre la fortune de Benhadar. Il manqua d'être pris dans la bataille qui â'engagea sous les murs de Ramotn-Gilead, et son armée fut à moitié détruite. Akhab, blessé mortellement d'une flèche au commencement de la journée, suo eomba vers le coucher du soleil, et ses soldats, saisis de panique, se débandèrent dans toutes les directions. Akhaziah ramena le corps de son père à Samarie ; Jehoshaphat s'enfuit jusqu'à Jérusalem ' : il semblait que Benhadar n'eût qu'à s'avancer pour s'emparer sans effort dlsraël et de Juda (851). L'intervention des Assyriens sauva les Hébreux d'une ruine imminente. Le roi de Damas, rappelé vers le nord, trouva Salmanasar maître de tout le pays situé entre l'Euphrate et l'Oronte, et fut battu complètement malgré les secours d'Hamath et de la Phénicie, battu en 850, battu l'année suivante. Dix mille des siens périrent, une partie de ses chariots et de son matériel de guerre resta sur le champ de bataille. Mais les Assyriens, toujours victorieux, se trouvaient toujours trop affaiblis par leur victoire pour en profiter aisément. Us employèrent les deux années suivantes à soumettre quelques tribus de l'Arménie et des marches médiques, et ne revinrent à la charge qu'en 846, avec leur succès habituel*. Benhadar fut vaincu encore une fois sans laisser entamer son royaume : à peine débarrassé de ces adversaires, il se retourna contre les Juifs.
1. I Hoit, xxn, 1-19 ; II Chron., xvra, 1-27. — 2. Jttd., xvn. — 3. 1 Boif, xxn, 20-29 ; II Ckr<m,, xvra, 28-34. — 4. Oppert, EiOoire, p. 112, 120; Fr. Lenormant, ffûtoire, t. II, p. 71; J. Menant, AnniOet, p. 100-114.
Il les trouva remis de leurs défaites. Akhaziah n'avait fait que passer sur le trône de Samarie, mais son &ère Jehoram s'était trouvé assez fort pour entretenir des idées de Éonqpête. Après la bataille de Ramoth-Gilead, Mesha, roi des Moabites, s'était soulevé et avait refusé le tribut que son peuple payait depuis quarante ans aux rois d'Israël. Jehoram et Jehoshaphat essayèrent de le réduire. Gomme ils n'osaient l'attaquer vers le nord, par crainte des garnisons syriennes qui étaient au pays de Gilead, ils passèrent au sud de la mer Morte et vinrent l'assiéger dans sa ville royale *. Malgré quelques victoires partielles, la campagne ne fut pas heureuse : nonseulement les Moàbites restèrent indépendants, mais ils s'étendirent au détriment des gens de Ruben, et Mésha, dans le seul monument de son règne qui soit parvenu jusqu'à nous *, put se vanter « d'avoir rendu leurs anciens noms aux villes qu'il annexa au pays de Moab. » L'invasion de Benhadar dut être pour quelque chose dans le triomphe des Moàbites. Les armées syriennes se répandirent sur Êphraïm et montèrent jusqu'à Samarie : la ville tint bon, et Benhadar, désespérant de la prendre, leva le siège au moment où la famine l'avait réduite à la dernière extrémité, n ne devait plus rentrer en Israël : tombé malade et déjà mourant, il fut achevé par un de ses officiers nommé Khazaël, qui se fit roi en sa place *• Il avait régné près de trente ans, non sans gloire et sans succès. U avait noué d'étroites alliances avec Hamath et la Phénicie, dominé trente-deux rois vassaux et résisté vaillamment aux Assyriens ; il avait essayé de conquérir la Palestine entière, et, s'il n'avait pas réussi dans cette entreprise, au moins avait-il soumis presque tout le pays de Gilead, entre le Hauran et la frontière de Moab. Damas était devenue entre ses mains la capitale réelle et le boulevard de la Syrie.
Elle ne garda pas longtenips ce rang éminent. Khazaël eut, il est vrai, d'heureux débuts: il soumit les deux ver-
1. II Rois, m, 4-37. — 2. C'est la fameuse stèle de Dhibàn, découverte en 1869 par H. Clermont-Ganneau et dont les fragments sont conservés au musée du Louvre. — 3. II Rois, vi, 8 ; viii, 15.
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sants de l'Ânti-Liban et la majeure partie de rAram. Jehoram dlsraël et Akhaziah de' Juda renouvelèrent contre Ramoth de Gilead la tentative qui avait été si funeste à leurs prédécesseurs (quelques années auparavant : ils échouèrent comme Akhab et Jehoshaphat ^ Un grand dé* sastre effaça bientôt l'impression qu'avaient produite ces premiers succès. Salmanasar, après avoir combattu les tribus du haut Euphrate (845), poussé une pointe sur leplateau de Médie (844) et guerroyé contre les peuples de l'Amanos (843) reprit les hostihtés contre TAram. Ehazaêl l'attendit dans une position choisie avec soin et fut vaincu. Ge fut la bataille la plus sanglante qui eût été livrée juscp'alors par les Assyriens aux gens de Bamas. Il perdit seize mille hommes de pied, quatre cent dix cavaliers, onze cent vingt et un chars : Damas fut prise ainsi que plusieurs autres places fortes; les Assyriens pénétrèrent jusque dans les montagnes du Hauran, pillant et brûlant tout sur leur passage. Les rois de Sidon et de Tyr, craignant pour leurs États un sort pareil, s'empressèrent de reconnaître la souveraineté du vainqueur. Celui d'Israël envoya en tribut des barres d'or et d'argent, des plats, des coupes et des ustensiles d'or, des sceptres et des armes : ce fut le commencement des relations entre les Hébreux et FAssyiie (842) ».
Dans les quelques mois qui venaient de s'écouler, les deux royaumes avaient été bouleversés par des révolutions sanglantes. Les prophètes n'avaient jamais pardonné à la maison d'Omri l'introduction des religions phéniciennes et les persécutions dont le culte national avait été l'obiet. Déjà Élijah avait songé à détrôner AJkhab et à le remplacer par Jehu*; Ëlisha, le disciple favori et le successeur d'Êlijah, exécuta le projet de son mattre. Jehoram avait été blessé devant Ramolh et s'était retiré pour se guérir
1. II Bais, vm, 38-39. — 3. Oppert, Histoire, p. 113, 118 ; G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. II, p. 104-106 ; Schrader, IHe KeUinschriften und dos AUe Testament, p. 104-108; J. Menant^ Annales, p. 100, 116416. — 3. I Rois, za, 16.
au palais Je Jezréel, loin de sa capitale et dé son armée. Un émissaire d'Ëlisha se rendit au camp, sacra Jehn et lui ordonna au nom de Dieu de détruire la maison d*AUiab et de venger la mort des prophètes. Jehu se fît acclama, par toute Tarmée et marcha contre Jezréel. Akhaziah ié Juda était venu rendre visite à son oncle et à sa grand'mère Izebel. Quand la vigie annonça qu'on voyait avancer une armée, les deux rois, au lieu de s'enfuir, montèrent snr leurs chariots pour aller à sa rencontre. Jehu perça Jeho* ram d'une flèche, et fit assassiner par les gens de sa saits Akhaziah, qui essayait de s'échapper. Ce ne fut que le commencement de la tragédie. En apprenant le meurtre et l'approche du meurtrier, la vieille Izebel voulut du moins mourir en reine : a elle farda son visage , orna sa tête et regarda par la fenêtre . — Et comme Jehu entrait dans la porte, elle dit : ce En a-t-il bien pris à Zimri qui tua son « seigneur? >j — Et il leva sa tête vers la fenêtre et ditr « Qui est ici de mes gens? qui? » Alors deux ou trois' eu^ nuques regardèrent vers lui, — Et il leur dit : « Jetez cm « bas. » Et ils la jetèrent, de sorte que son sang rejaillit contre la muraille et contre les chevaux; et il passa par« dessus elle. » Restaient les princes de la maison d'Akhab; il se fit envoyer leurs têtes de Samarie et les exposa en deux tas à la porte du palais de Jezréel. Les princes de la maison de Juda qui venaient rejoindre Akhaziah, furent tués de même sur le bord de la route ; les adorateurs et les prêtres de Baal, réunis par trahison dans le temple furent égorgés jusqu'au dernier, et le culte de Jahveh rétabli dans toute sa pompe, sinon dans toute sa pureté. Le contrecoup de cette révolution se fit sentir jusque dans Jérusalem d'une manière assez imprévue. Athaliah, fille d'Izebel et mère d' Akhaziah, voyant la maison royale à peu près détruite, fit exterminer ce qui restait des descendants de Jehoshaphat : un seul enfant, Jehoash, échappa par les soins du grand prêtre. Le massacre achevé, elle saisit le pouvoir, s'entoura d'une garde phénicienne, et se rangea au culte des Baalim. Les crimes de Jehu avaient donc prcj»duit ce résultat singulier de rétablir tant bien que mal la
religion nationale en Israël pour la renverser dans Juda : JaJiyeh trôna dans Samarie et Baal dans Jérusalem ^
£hazaêl restait toujours menaçant. Deux ans après sa première défaite, en 840, il avait de nouveau affronté les Assyriens sans succès : il avait perdu quelques forteresses et payé tribut de même que les rois de Tyr, deSidon et de GrebeP. Ge fut son dernier essai de résistance contre Salmaaasar: plutôt que de s'exposer encore à des défaites inévitables, il préféra acheter par la soumission le droit de poursuivre en paix ses entreprises contre les Israélites. £!lles lui réussirent au delà de toute espérance : Jehu ne put tenir contre lui et fut vaincu « sur toutes ses frontières, — depuis le Jourdain jusques au soleil levant, dans tout le pays de Gilead, des gens de Gad, de Ruben et de Manassé, depuis Âroer qui est sur le torrent d'Ârnonjus> <|ue8 en Gilead et en Bashan*. » Damas, humiliée au nord par les Assyriens, était encore assez puissante pour humilier les Juifs. Mais son ascendant ne pouvait être que passager : épuisée par tant de guerres successives, elle tendait à s'affaisser sur elle-même au premier choc sérieux. C'était encore le boulevard de la Syrie, mais un boulevard branlant et à moitié ruiné.
i L'œuvre véritable de Salmanasar était accomplie. Son père avait conquis la Syrie du Nord : il fît un pas de plus dans la direction de l'Egypte, en abattant les royaumes de la Syrie centrale. Le reste de son règne se passa presque entier dans des expéditions contre les peupiles du Nord et de l'Est. Deux années de guerre lui livrèrent les deux versants de l'Amanos et la Gilicie plane : Tarzi (Tarse) elle-même tomba entre ses mains (831). Le pays d'Ourartou et de Van en Arménie résista trois ans et finit par céder *. Cependant l'âge était venu et avec lui les infirmités : le vieux roi, épuisé par trente années de .iguerres, dut quitter les camps et céder le commandement à ses généraux. Son fils aîné, Assour-danin-habal,
1. II Rois^ tt-xi, 2 ; II Chron,, moi. — 2. Oppert, Histoire, p. 121; Menant, Annales, p. 101. ~ 3. II Rois, x, 32-33. — 4. J. Menant, Anna ies,p 101-104.
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trouva cru'a vivait trop longtemps et souleva. contrâj^J^, plus de la moitié de son empire. Âssour, Amid, Arl^èl^ et vingt-quatre autres villes, prirent part à la rébellioû: ; Ralakh et Ninive demeurèrent fidèles. Salmsinasar ridait la direction des affaires à son secand fils, Samsi-Bin* En. moins de quatre ans, la révolte fut étouffée. Assour-daiûa^/ habal fut tué, et Salmanasar eut du moins la consolatipiL de mourir en paix après trente-cinq ans de règne (823) K.
DécftdenejD momenianée de remptre «■•yricii) les pr'ipliè4e0 d'Israël : aérebeam II) veuklfK-liabal-aMir iii; ehute de oamas.
Après lui, la suprématie militaire de l'Assyrie se mam^ tint auelaue temps encore. Samsi-Bin lU (823-810) pir dçs expéditions répétées réduisit les tribus du Naïri et coii<pût la Médie jusqu'au pays de Bartsou *, à l'extrémité orieutalé de la mer Caspienne. Mardouk-balat-irib , la plus puissant des princes qui régnaient alors sur la Ghaldéa septentrionale, ne put tenir tête à l'Assyrie, malgré l'appui de TElam et des Araméens de Mésopotamie : il perdit sept mille hommes, deux cents chars avec son étendard royal et ses bagages, à la bataille de Daban (819J« Cette victoire ne fut pas décisive, non plus que deux autres exvr péditions dirigées en 812 et 811 contre Babylone. SUe prépara du moins les voies à Bin-nirari II (810-780), gui asservit les rois de la Ghaldée. Bin-nirari se montra auasi remuant que l'avaient été son père et son aïeul : chacuxua des années de son règne est marquée par une campagne victorieuse. Il pénétra sept fois en Médie, envahit dieux fois le pays de Van et trois fois la Syrie. Mariah, roi. de Damas et l'un des successeurs de Benhadar III, s'était révolté : il l'assiégea et le prit dans sa ville royale. La rapi-dite avec laquelle les rebelles furent châtiés empêcha l^s
1. Oppert, Histoire, p. 122; G. Rawlinson, The fivegreat Monarchietg t. II, p. 109-110; Fr. Lenormant, Histoire^ t. II, p. 73; J. MenaDt^ Annales, 118-120. — 2. La Parthyéne, comme Tindique M. Fp. Lenor* mant, et non la Perse.
Artères rois dé Syrie de suivre l'exémfple de Mariâh : la Phé- Hkàe, Israël, Edom, les Philistins, n'osèrent point s'agiter pendant toute là durée du règne*. L'empire assyrien s'étendait aloïs sur la plus grande partie de l'Asie amélieure : par ses vassaux il touchait d'une part au golfe Perftique et à l'Elam, d'autre part à la mer Rouge et à rSgypte, A rOrient, il dominait sur la plupart des tribus touràniennes de la Médie et sur quelques-unes des tribus aryennes qui commençaient alors à s'avancer dans le plateau de llrân. En Arménie, peu de progrès avaient été faits depuis le temps de Touklat-habalasarl*': on occupait le pays des bords du lac de Yan aux sources du Tigre, mais au delà les difGcultés du terrain et la vaillance des habittôits n'avaient pas permis de faire des conquêtes durables. La Mésopotamie, la Ghaldée, la Syrie du Nord, reconnaissaient la souveraineté d'Assour; même Salmanasar et ses snecesseurs avaient dépassé le Tauros et TAmanos; les plaines de la GiUcie, les Toubal, les habitants de* la GaplAàdoce, leur obéissaient. La côte syrienae, de l'emboueiittre de l'Oronte à Gaza, et tous les royaumes de l'intérieur entre la mer et le désert, relevaient de Ninive. On pouvait déjà appliquer au roi d'Assyrie les paroles du prophète hébreu : il était ce comme un cèdre au Liban, dont la hauteur s'est élevée par-dessus tous les arbres defr champs. — Tous les oiseaux du ciel ont fait leur nid fli^s ses branches, et toutes les bêtes des champs ont fait leurs petits sous ses rameaux et les grandes nations ont habité sous son ombre ^. »
Arrivé à ce degré de gloire et de puissance, l'empire parut s'affaisser tout d'un ' coup. Salmanasar IV (780usa son règne à lutter sans succès contre l'Arménie
1. Une des femmes de Bin-nîrari se nommait Sammourramit. Comme 00 nom est le type original du nom de Sémîramis, on a proposé de reconnaître dans la femme de Bin-nirari la Sémiramis d'Hérodote, qui vivait nn siècle et demi avant Nabopolassar et qui avait embelU Baby> Ibne. Cette Sémiramis elle-même serait le prototype de la Sémiramis légendaire. Ces deux hypothèses n'ont pas été généralement admises. — 2. tssékhiel, xxxi, 3-6.
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et la Médie : après une seule expédition contre Damas (772) il fut contraint d'abandonner la Syrie. Srous Assournian-Il II (770-752) ce ne sont plus seulement les vassaux de date récente qui se soulèvent : la révolte éclate aux portes mêmes de Ninive, dans le pays d'Ârrapha et dans la ville de Gôzan. L'esprit militaire déclinait ; les souverains ne conduisaient plus leurs troupes en personne et renonçaient souvent à la guerre. Au lieu qu'Assour-nazir-habal, Salmanasar III, Samsi-Bin, Binnirariy avaient marqué chaque année d'une expédition heu*reuse, Assour-dan-Il resta en paix neuf années de son règne sur dix-huit. Sous Assour-nirari II (752-74.'>), ce fut pis encore : en huit ans, il n'y eut que deux campagnes, dirigées toutes deux contre le pays de Namri, à quelques journées à peine de la capitale ^ Les traditions classiques plaçaient vers cette époque une première destruction de Ninive. Elles ignoraient le nom des grands princes du siècle précédent et les remplaçaient par une lignée de rois fainéants issus de Ninos et de Sémiramis. Sardanapale, le dernier d'entre eux, passait, dit-on, sa vie dans le harem, entouré de femmes, habillé en femme et livré aux travaux d'une femme. Deux des princes vassaux, Arbakês le Mède et Bélésys de Babylone, se révoltèrent. L'imminence du danger éveilla dans Sardanapale les qualités guerrières de sa race: il se mit à la tête de l'armée qui lui restait, battit plusieurs fois les rebelles et allait les réduire, quand des troupes qui arrivaient deBactriane à son secours firent défection et passèrent à l'ennemi. Il s'enferma dans Ninive et y résista deux ans à toutes les attaques ; la troisième année, le Tigre gonflé par les pluies déborda et renversa les murailles sur une longueur de vingt stades. Il se rappela alors qu'un oracle lui avait garanti la victoire jusqu'au jour où le fleuve se tournerait contre lui et ne voulut pas tomber vivant aux mains de ses sujets rebelles. U se brûla dans son palais avec ses trésors et ses femmes, et l'empire périt avec lui'. Il est
l. Oppert, HUtoire, p. 122-139; G. Rawlinson, The five great Mofutrchies, t. îî, p. 110-127; J. Menant^ Antiales, p. 119-134. — 2. Sur U
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oerltia aiqourd^iui que la première destruction de, Ni-* nx^e est. un roman liistorique: mais les monuments nous prouvent que pendant treate années entre Bin^nirari II et.^uklat-habal-asar III la puissance de l'Assyrie ne fit qn« déchoira
Cette décadence momentanée avait rendu les peuples de Syria à eux-mêmes : ils n'usèrent de leur délivrance que pour se déchirer mutuellement et s'abîmer de plus en plus daaSi leurs guerres civiles. Athaliah avait voulu détruire la maison de Jehoshaphat et établir officiellement en Juda le culte .de Baai : elle ne réussit ni dans Tune ni dans l'autre de ces entreprises^ Le grand prêtre Jehoïada avait dérobé au massacre un enfant d'Akhaziah et l'avait élevé secrètement dans le temple. Le parti des prêtres avait déjà fadt h cette époque des progrès considérables. Comblé dl^onneurs par Asa et par Jehoshaphat, toléré ou confirmé dans ses possessions par leurs successeurs, il avait su gagner la confiance du peuple et commençait à se mêler de politique. Jehoïada gagna les commandants de la garde royale et d'autres chefs militaires, leur révéla l'existence de Jehoash et le proclama roi dans le temple. Athaliah accourue au bruit fut tuée et Mattan, le grand prêtre de Baal, partagea son sort'. Jehoïada s'imposa comme tuteur au nouveau roi, qui avait sept ans à peine : ce fut le règne des prêtres. Ils se firent remettre l'administration des biens du temple et profitèrent de leur pouvoir pour s'approprier une partie des revenus sacrés : le scandale causé par leurs prévarications devint si fort que Jehoash dut retirer à Jehoïada et aux sacrificateurs la libre disposition de l'argent du temple. Israël était dans une situation pire encore que celle
légende de Sardanapale Yolr Ctésias, FragmentSy édit. Didot^ p. 39-41 ; Cf. Diodore, 11^ 23-2S; Athénée, XII, 7, etc. ^ 1. C'est ici que M. Dppéri place la lacune de trente années qu'il a cru reconnidtre dans le Caaon assyrien (Interiptions assyrienriet des Sargonidet, p. 3-18; la Cknmologie biblique fàée par les éclipses des inscriptions cunéiformes, HT). M. Lenormant, qui dans son Histoire d'Orient^ t. II, p. 77-82, avait adopté Toplnion de M. Oppert, s'est rangé depuis à Topinion contraire soutenue par Mil. G. et H. Rawlinson, Smith et Schrader. — ?. II Rois, XI ; II Chron,, zxii, 10-12, xxm.
de Juda. Malgré se9 qualités militaires, Jehu ne put tenir tète aux ennemis qui le pressaient de toutes parts. Khazaêl parcourut le royaume de Samarie en maître sans que rien pût l'arrêter. D pénétra jusqu'à Gath sur la frontière philistine, la prit « et tourna son visage pour monter vers Jérusalem.» Jehoash acheta la paix : «il prit ce que Jehoshaphat, Jehoram et Akhaziah, ses pères, avaient cohsa* cré, et tout Tor qui se trouva dans les trésors du temple et du palais, et l'envoya à Khazaël, qui se retira de devant Jérusalem*.»
La misère parvint au comble sous le fils de Jehu. « Jehoakhazfit ce qui déplaît à Jahveh, et la colère de Jahveh s'emhrasa contre Israël et le livra entre les mains de Khazaêl, roi de Syrie, et entre les mains de Ben-hadar, fils de Khazaël, durant tout ce temps-là *. » Jehoash, délivré par la retraite des Syriens des attaques du dehors et par la mort de Jehoïada d'un maître dont l'autorité lui pesait depuis longtemps, essaya de se soustraire à l'influence des prêtres. Il ne réussit qu'à soulever leur haine contre lui, et finit par être assassiné dans son lit*. Son fils Amatsiah le fit enterrer au tombeau des rois et vengea sa mort sur les meurtriers : mais, avec une généi^osité rare chez les gens de son siècle, « il ne fit point mourir les enfants de ceux qui avaient tué son père *.» Deux années auparavant, Jehoakhaz était mort, laissant à son fils un trésor épuisé, une armée impuissante et un État réduit de moitié '. . Au milieu du désordre et de la démoralisation générales, les. prophètes avaient redoublé d'activité et d'énergie. Leur action s'exerçait surtout dans le royaume du Nord, où l'absence d'un sacerdoce régulier et la lutte des religions phéniciennes contre le culte national entretenaient une agitation perpétuelle parmi les esprits. D'abord peu nombreux, ils s'étaient multipliés en raison même des per-
1. Il Rois, xii, 1M8. — 2. IMd., xiii, 1-8. — 3. Le livre des Chroniques altère et contredit le récit du livre des Rois, pour diseulper les prêtres autant que possible. J'ai suivi exclusivement pour le règne de ' Jehoash le récit de II Rois, xii. — 4. II Rois, xiv, 5^; II Chron., xxv, *. 3.^ — 5. Il Jlow, XIII, 9-10, XIV, U
■?*.» ^'jrj.-j"
sêcutîons que les rois avaient dirigées contre eux et des obstacles qu'ils rencontraient dans la tiédeur du peuple. Ils s'étaient faits d'office les avocats de l'opprimé contre le juge inique ou vénal : sans titre ni pouvoir reconnu, ils maniaient le peuple par la seule force de leur volonté. Ils réclamaient de tous et du roi lui-même le respect de la justice, l'amour de Dieu, l'observance des lois, et, quand ils ne persuadaient pas, ils prenaient sur eux de punir : Elijah, Elisha et leurs amis plus obscurs avaient eu assez d'influence pour soulever des révolutions et provoquer des changements de dynastie. Mais ces vieux prophètes étaient hommes de parole et d'action plutôt qu'hommes de plume: ils n'écrivaient pas et s'inquiétaient peu de voir leurs discours survivre à l'effet produit. Il ne demeura de leur personne et de leurs actes qu'un souvenir confus proportionné à la grandeur des événements et à l'impression qu'ils avaient faite sur Tesprit des contemporains. Leur vie se mêla d'imaginations puissantes et grandioses comme pour Elijah, de miracles exagérés ou de légendes puériles comme pour Elisha. Dans Juda, où le corps sacerdotal était plus fortement constitué, l'esprit prophétique fut moins répandu, mais plus productif en œuvres littéraires. Parmi les prêtres et les lévites qu'on élevait dans l'art du chant et de la composition, il s'en trouva peu que l'inspiration saisit, mais ceux qu'elle saisit réellement eurent à leur service toutes les ressources d'une langue épurée et d'un art habile jusqu'à la minutie. Il n'y avait guère place à Jérusalem pour un illuminé soulevant les masses populaires : on eut des poètes et des hommes d'Ëtat dont les écrits agirent sur les esprits d'élite et sur la classe éclairée. Les malheurs du peuple firent sortir des rangs les premiers prophètes dont nous ayons les livres, Joël d'abord, puis Amos et Hoshea. Dès lors l'histoire du temps nous apparaît à travers les écrits prophétiques et par les yeux des prophètes telle qu'ils l'entendent et parfois même telle qu'ils la font*.
1. Sur la révolution qui s'opère alors dans Tesprît du prophétîsme, voir Ewald^ Getehiehte des Volkes Israël, t. III; r* partie, p. 276 sqq.
L'avènement de Jehoash au trône d'Israël et d- Atnatsiah au trône de Juda sembla rendre quelque vigueur au peuple hébreu. Jehoash commença par battre Benhadar m/ près d'Âphek*, et fut vainqueur dans trois autres combats sans parvenir à chasser complètement les Syriens. On contait qu'avant d'entreprendre cette guerre de délivrance il avait consulté le vieil Elisha mourant. Le prophète Ipi vmX ordonné de tirer des flèches contre terre en sa présence, « Le roi frappa trois fois, puis s'arrêta. — Et l'homme de Dieu se mit fort en colère contre lui et lui dit : ce II fallait ce frapper cinq à six fois, et tu aurais frappé les Syiieaii « jusqu'à les anéantir; mais maintenant tu ne les fntppe- « ras que trois fois*. » Amatsiah de son côté avait vaincu les Édomites dans la vallée du Sel, sur le vieux champ de bataille de David, et leur avait pris Sélah leur capitale. Enivré de son succès, il se crut appelé à rétablir le royaume de Salomon et envoya défier Jehoash dans Samarie. Le roi dlsraêl répondit à sa provocation par une parabole : « Le chardon qui était au Liban fit dire au cèdre qui est au Liban : « Donne ta fille pour femme à mon fils. » Mais une bête sauvage du Liban vint à passer et foula le chardon aux pieds. — Parce que tu as rudement frappé Édom, ton cœur s'est exalté. Contente-toi de ta gloire et te tiens dans ta maison : pourquoi soulèverais-tu le mal par lequel tu tomberas, toi et Juda avec toi? » La rencontre eut lieu à Beth-shemesh sur la frontière philistine. Amatsiah fut vaincu et pris : Jehoash entra sans opposition dans Jérusalem, la démantela sur une longueur de quatre cents coudées, pilla le temple, emmena des otages et retourna à Samarie, où il mourut bientôt après*. Jéroboam IlaccoBOH plit ce que son père avait à peine eu le temps de commencer. Les rois d'Assyrie avaient laissé échapper la suzeraineté surl'Arametsurla Phénicie. Damas, rmnéepar ses guerres contre Salmanasar m et plus récemment encore par les défaites de son roi Mariah, ne put résister à l'attaque
I. il Rois, xm, 17. — 2. ZWd., xiu, 25. — 3. /5id., n?, W6;II Chron,, xxv, 1, 24.
des Hébreux. Jéroboam reconquit au nord et à l'est tous les territoires que David et Salomon avaient possédés : les pays de Moab et d'Ammon, la Gœlé-Syrie^ Damas et fiamath elle-même, tombèrent entre ses mains ^ Après les longues années de misère durant lesquelles « les Syriens avaient déchiré Gilead avec des herses de fer', » son règne apparut comme une époque de paix et de sécurité : le commerce avec la Phénicie et TÉgypte leprit, et a les enfants d'Israël habitèrent de nouveau sous les tentes comme aux jours dupasse'. »Ge furent quarante années de paix et de gloire, les dernières du royaume d'Israël. Six mois après la mort de Jéroboam, son fils Zakariah fut assassiné, en présence du peuple, parShallum, filsde Jabèsh, et la maison de Jehu cessa de régner*. Shallum lui-même ne demeura qu'un mois au pouvoir : il fut tué dans Samarie et remplacé par Menakhem,fils de Gadi'. Taphsakh et plusieurs autres villes qui avaient essayé de résister à l'usurpateur furent traitées avec une cruauté sans égale.
Le châtiment ne se lit pas attendre. En 745, une révolte éclata à Kalakh, dans laquelle disparut Assour-nirari*, et le pouvoir échut aux mains d'un homme peu disposé à mener la vie de roi fainéant. On ne sait d'où sortait Touklathabal-asar II, s'il appartenait à la même famille que ses prédécesseurs, ou s'il n'était qu'un usurpateur habile. Si son origine est encore obscure, sa personne brille, dans l'histoire du temps, d'un éclat incomparable. Ce fut un roi taillé sur le patron des grands conquérants d'autrer fois, actif et ambitieux, plus assidu au camp que dans son palais. Venant comme il faisait après des années de faiblesse et de décadence, son règne est un des points tournants de l'histoire d'Assyrie. Un successeur d'Assour-nirari qui aurait suivi les errements d'Assour-nirari aurait consommé la ruine du royaume : Touklat-habal-asar II releva les énergies de la nation, lui montra de nouveau le
I . Il Rois, XIV, 23-28. — 2. Amos, I, 3. — 3. II, Rois, xm, 5, où le passage est appliqué au temps de Jehoakhaz. — 4. II Rois, xv, 8-12. — h. Ihid., XV, 13-17. ~ 6. MeDant, Annales, p. 134.
chemin de l'étranger et la conduisit plus loin qu'elle' t?kiA jamais été avant lui. Par malheur ce règne si brillaat est l'un des règnes les plus difficiles à faire entrer dans -tb cadre reçu des histoires orientales : lès données que «es monuments nous fournissent sur Israël et la Judée Misèrent tellement des récits hébraïques, qu'on ne saurait pour le moment en établir la chronologie exacte sans chuiee d'erreur ou de contradiction*.
Il monta sur le trône le 13 lyyar (avril) de Tan 745 et se mit à Tœuvre sur-le-champ. Sa première campagne n'etrt
1. Touklat-habal-asar ent affaire à trois rois dlsrafil, Henaklieiny Pekakh, Hoshea, et à deux rois de Juda, Àiriyàhou et Jèoajk/iax, 6cffA
les noms figurent sur ses monuments. La chronologie biblique ordinaire et des difficultés de lecture ont porté H. Oppert à considérer : r<> le Menakhem des Assyriens comme un Menakhem II non mentionné dans la Bible et qu*il intercale au milieu du règne de Pekakb ; 2" Àsriya> bou de Juda^ comme le nom du fils de Tabéel, que Retzln et Pékakh. voulurent substituer à Akbaz (Jeboakbaz) de Juda (Oppert, la Chronologie biblique f etc.^p. 29-32). J'ai adopté au contraire Topinion de Schrader^ qui raccoarcit tons les chiffres donnés par la Bible et fait d*À8riyahou de Juda Âzariah ou Ozziab le Lépreux. Les différences des deux systèmes seront mieux résumées dans le tableau suivant, qui présente les dates des règnes en litige d'après la Bible :
Azariah (Ozziah) aurait régné de 809 à 759 Menakhem — de 771 à 761
Pekakh - de 758 à 738
D*a:prè8 les monuments assyriens :
Azariah aurait encore régné de 745 à 739 Menakhem — en 738
Pekakh — en 734 et même en 729
ce qui nous force à modifier considérablement le cadre généralement reçu. J'ai de plus considéré Touklat-habal-asar comme répondant à la fois au Phoul et au Tiglath-Pileser de la Bible. Le nom Touklat-hdbalo^ar sera probablement devenu Sàbal-asar, ^uis Habalf Bal, Palov. Phoul (Scbrader, Die Keilinschriften und das Alte Testament, p. 114- 164, 291-306). J'ai partout sacrifié les données chronologiques du récit biblique au témoignage des monuments contemporains, car c'est â cette époque surtout qu'il convient d'appliquer les paroles de saint Jérôme dans sa lettre au prêtre Vitalis : « ReUge omneset Veteris et Novi Testamenti libroe, et tantam annorum reperies dissonantiam, et numerum inter Judam et Urail, id est, inter regnum utrumque, eofifusum, ut hujuseemodi hxrere quxstianibus non tam studiosi quai^ otiosi hominis este videatur, » (Sanctl Hieronymi Opéra, édit. tfartianay, Paris, 1669, t. II, col. 622. j '
vF-jr--,-;;^
LE SECOND EKPIEB siSI
f|{a!^<^^^iir objet que de constater la fH^l^^lSialdte septentrionale. Nabeu^ ÇEoidr^gnait alors à Babylone (747*73 sàaXmcA et fut maintenu^* Nabou-oi 9^i|aa,.fut batta et mis en croix devan L^; royaumes environnants se soi Jli^^-asar rentra dans sa capitale api lement le titre de roi des Soumirs e1 .one^ expédition sans importance aupa la2ab. (744), il passa en Syrie et con^ d'Aipad', tous les vassaux qu'il ava Les princes de Tyr, de Earkémish, de l jRiIres, répondirent à son appel* : si
. .1. Nabou-natsir est la forme originale du s
quel Ptolémée commence son Canon astrono
on a reconnu que l'ère de T^abonassar ne reppa
de'pbénomènes célestes, ni sur le renouvellea
riodes en lesquelles les Gbaldéens divisaient
conclu qu'elle devait commencer par un fail
en a essayé de retrouver ce fait dans les tra(]
les données des monuments contemporains.
iwnâssar avec le Bélésys qui avait vaincu
et c'est le plus grand nombre — ont fait de
parent de Phul-Bélésys et le premier roi h
babylonien. M. Fr. Lenormant a proposé {Es
mogoniquei deBérose^ p. 192-197) une explic
Les vieux rois de Babylone n'admettaient da
.l'année purement lunaire, mais à partir (
les dates exprimées le plus souvent dans V
Jours. La révolution opérée par Nabonassai
sâ£stituer l'année solaire à Tannée lunai
mencé la série des observations astronom
nassar, c'est que les observations antérieure
lunaire d'après les années de règne des rois/
qu'après une série de calculs fort longs et pe
dès l'époque alexandrine. — 2. Les inscript
Aues confondent en un seul récit les deux ca
Tai suivi les indications de Scbrader, JHe Ki
Testament, p. 140.— 3. Aujourd'hui Tel-Er^
au, nord d'Alep (Kiepert, dans la Zeits. der D
<r--> ^. n est probable, mais non ceilain, que
lletstft de Damas se soumirent au tribut. Cf.
dans la Zeitsehrifi, 1869, p. 93.
de comparattrQ dorant lui,, une révolte de TArmésieiè rappela dans les provinces septentrionales de son empire et Tempêcha, ]pour le moment^de les châtier (743). Il re* vint Tannée suivante afin de combattre une ligue qui s'était formée en son absence à l'instigation des gens d'Arpad. Le roi d'Hamatb, plusieurs des princes de la côte et même des personnages aussi éloignés du théâtre des événements que l'était Azariah de Juda, entrèrent tour à tour dans la coalition sans pouvoir en retarder la ruine» Arpad fut prisé après trois ans de siège (742-746) ; Ham'ath succomba iiea-tôt après, et une partie de ses habitants fut transportée dans les villes d'Oullouba et de Birtou que le roi venait de saccager (739). CSet exemple décida les réfractaires : dix^ huit rois se soumirent, parmi lesquels figurent cette fois Menakhem de Samarie et Retzîn de Damas ^.
Les quatre années qui suivirent furent employées aa nord et à Test contre l'Arménie et la Médie (738-73&). Depuis longtemps, les peuples de la Mésopotamie entretenaient avec rijâde et les régions centrales des relations suivies. Trois routes principales menaient de la vallée du Tigre moyen au plateau de Tlrân : l'une, la plus employée, franchissait le grand Zab et débouchait dans le bassin du lac d'Ouroumiyèh par le col de Kéli-shin ; l'autre conduisait à travers la passe de Banneh jusqu'à l'Ecbatane du Nord; une troisième enfin remontait le petit Zab. Par ces trois routes, les caravanes apportaient à Niniye les produits de l'Inde et de la Bactriane, l'or, le fer et le cuivre, les étoffes, les pierres précieuses, comme la cornaline, l'agate et le lapis-lazuli, quelquefois enfin des animaux curieux, l'éléphant, le rhinocéros et le chameau à deux bosses de la Transoxiane^. Aussi la plupart des rois ninivites avaient-ils tenu à posséder le pays de Namri auquel aboutissaient les grandes voies commerciales. Quelques-uns avaient pénétré jusqu'à l'extrémité orientale da
1. SxDlth, The AnnaUof Tiglath-Pilexer II, dans la Zeitgchrifi, 1869» p. 11-13, Scbrader, Die Keilinschriften und dos AUe Testamtnt, 114>> 120> 140-144. — 2. G. Rawlinson, The (ive gréai Monarchies, t. U, p. 553-554; 557-558.
la CSaspienne, au pays'de Bartsou^ ; nul ne s'était aventuré au delà du désert de Médie, dans les contrées lointaines de rextrême Orient, Au printemps de 736,Touklat-habal-asar envahit le Namri pour la seconde fois depuis son avènement, et monta jusqu'au district de Barroua* et au pays de Matti^ sur les bords du lac d'Ouroumiyèh*. Il tourna ensuite à Test et, longeant la rive méridionale de la Caspienne, parvint au pays de Partsoua dont il prit les principales villes : Âbdadan*, Ourzikki' et Istar*. Ses prédécesseurs s'étaient arrêtés dans ces parages et ne s'étaient pas souciés de s'éloigner davantage de l'Assyrie : il se lança dans la direction du Mont Nâl'y traversa les districts de Zikrouti% de Nissa*, de Tsibour^^, puis divisa son armée en deux colonnes, dont l'une descendit vers le sud, dans la direction du lacHamoun, par les provinces de Paria ^^ et deBoustous^^, tandis que l'autre continuait vers l'est, à travers l'Ariarva** et la vallée de FËty mander. Les deux divisions se réunirent dans l'Araqouttou ** et, continuant leur pointe vers le sud, arrivèrent dans la vallée de l'Indus au pays de Sakbati** et de Silkhari, auquel les marchands babyloniens qui fréquentaient ces parages donnaient le nom de Rouad. Ce fut le terme de leur marche : elles regagnèrent l'Araqouttou par Ousqaqqana*' et les ctwions orientaux de la Gôdrosie, puis rentrèrent à Ninive pai la route qu'elles avaient suivie en allant. Des conquêtes aussi lointaines ne pouvaient être qu'éphémères : Touklat-habal-asar était à peine de retour en son royaume, que les nouvelles pro-
1. Voir p. 360/note 2. —3. La Ovepa de Strabon^ 1. XI, 13, 3, peut-être Edt>atane du Nord, peut-être Gazaca. — 3. Les MariTivoi d'Hérodote, VII, 73. — 4. Aujourd'hui Abadan. — 5. *Ap<ràx (corrigé d''Aaaàx) dlsidore d» Cbarax, $ 13, édit. C. MûUer. — 6. Aujourd'hui Atter-Ahad.'-'l. Peutêtre le Paropamisos, peut-être la chaîne qui sépare rArachosie de Tlnde et près de laquelle Ptolémée lignale une ville de Naulibé, aujourd'hui iVilab. — 8. Les SaYocptioi d'Hérodote, I, 125; cf. Inscript, de BehiUimny col. Il, % 15. — 9. La Niaata d'Isidore, § 12 ; aujourd'hui Nùapour. — 10. Peut-êtrela£af pi d'Isidore, § 12; aujourd'hui Sherif-ahad (?). — 11. ^à (Isidore, S 16) ou ^pdSa [Et, deByxance), aujourd'hui Farroi^. — 12. Bt6T ou BÎ9T (Isidore, $ 19), aujourd'hui Bost ou Biit, — 13: L'Arie. — 14. L'Arachosie. — 15. Les Saiiparal de Ptoléméei YI> 1, 2. — 16. Peut-âtre laOoxdva de Ptolémée^ VI, 21, 5.
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! vinces se soulevèrent. Il revint sur ses pas et ptoélpa jusqu'en Arie (735). L'autorité do l'Assyrie dura cpiel^ ques mois à peine après som départ, mais le souveoir de cette expédition ne s'éteignit pas. Longtemps afirès Touklat'habal-asar, on savait que les Assyriens. avaitiBi dominé un moment Içs pays au sud du Caucase iodifin^ mais on attribuait à Sémiramis tout l'honneur de la çtaquête. Il appartenait à la science moderne de redresser cette erreur et de rendre à qui de droit tout le mérite de cette grande entreprise *.
Cet épisode brillant de l'histoire de l'Assyrie était .à peine terminé, que des soins plus pressants appelèreot Touklat-habal-asar au sud et à l'ouest de son empixe. Jusqu'alors les rapports de Juda avec l'Assyrie avaieat été rares et indirects. Après sa défaite par Jehoash, Amatsiah avait employé le reste de son règne à réparer ses pertes. Son fils Azariah ou Ozziah acheva ^la conquête d'Éd(mi et recouvra sur la mer Rouge le port d'Elath perdu depuis Jehoshaphat. Surpris par la lèpre vers la fin de son règne, il associa son fils Jotham au trône. Grâce à l'énergie de <^s deux princes, Juda redevint puissant et prospère au moanent même où le demi ;^ espoir d'Lsraêl tombait avec Jéroboam II. Sa renommée se répandit au loin, et lorsque Samath preBaée par Touklat-habal-asar chercha des appuis, elle ne &ut mieux faire qu'implorer l'aide d'Azariah. Cet essai d?aU liance ne fut pas heureux e^t aurait pu avoir pour les Juifs des conséquences fâcheuses, si le monarque assyrien n'avait pas eu affaire en Médie*. Azariah et bientôt. Jotham moururent en paix après avoir relevé leur royaume*. Israël, au contraire, s'abaissait de plus en plus. Toute l'énei^ie féroce de Menakhem ne put le mettre à l'abri des ^ttreprises assyriennes : il dut acheter leur retraite au prix de ses trésors*. Son fils Pékakhiah, qui lui succéda, lut
1. Cf. sur cette canûpagne : E. Norris, Astyrian Dictionary^ 8. v. Namri, Zikroutt^ Ariana, Aragouttou; Fr. Lenormant, Sur la campagne de Tegltahphalazar II dans l'Ariane, dans la Zeilschrift, 1870, p 48-55, 69-71. — 2. Voir p. 370. — 3. U Roù, xiv, 17-21 ; xv, 1-7 ; •32-38; II Cftrow., XXV, 25-28; xxvi-xxvii. — 4. Û Rois, xv, 19-20, t)ù
• •^^•-wKi-TnK.^»?- ."L/J? ' ^
assassiné rànnée d'après par un de ses géiiénaux, Pekakh, fils 4e Remaliali*. Pekakh gagna à ce menrtre un royaume épfiésé 6t pressé de toutes parts. Damas n'avait pas gardé longtemps les garnisons de Jéroboam II : aptes un BenhAcUtr lY dont on ne sait rien^, Retsln ceignit la couronne. Sôu» sa direction, Damas sortit eiifin de la torpeur où elle était resté plongée pendant un demi-siècle et reprit la haute main sur les affaires de Syrie. Il ne se sentit pas d'abord assez solidement établi pour tenir tête à l'Assyrie et reconnut la suzeraineté de Touklat-habal-asar * ; mais au Sud, dans les pays soumis jadis à Benhadar II et à SJiuaêl^ son ambition se donna carrière. Pekakh, trop faiMe pour lui résister, trop pauvre pour l'éloigner à prix d'urgent, se fit son vassal, et tous deux tournèrent leurs armes contre Juda. Un jeune homme de vingt ans, Akhaz*, veaait de succéder à Jotham : il fut battu en deux rencontres, ses campagnes furent ravagées, et les Juifs entraînés à Damas encombrèrent les marchés d'esclaves de la Syrie. Aussitôt les Édomites se révoltèrent, les Philistins se jetèrent sur les villes du Midi et de l'Ouest, Beth-Sheines, Ajalen, Socho, Timnah; dans une de ses pointes vers le Sud, Bfetzîn poussa jusqu'aux bords de la mer Rouge et prit Élath. Gomme malgré tout Akhaz résistait encore, les deux alliés résolurent de le détrôner et de mettre en sa place une de leurs créatures, le fils de Tabéel, sur la fidélité duquel ils pouvaient compter*. Dans cette extrémité, Akhaz tourna les yeux vers le seul prince assez puissant poirr le tirer de danger et assez ambitieux pour saisir un prétexte d'intervenir en Palestine : il mit à sec les trésors du temple et envoya une ambassade porter tribut au roi d'Assyrie*.
Touklat-habal-asar a le nom altéré de Phoul. — 1. II RoiSy xv, 22-25. ^ 2. Ge Benhadar est mentionné dans les textes assyriens comme père de Retsin. Cf. Schrader, Die Keilinschrif., p. 152-153.— 3. Voir p. 370.— 4. Les textes assyriens l'appellent Jehoakhax, — 5. M. Oppert a supposé qu» to nom du fils de 7abée( était A sriah d'après les monuments assyriens (cf. la Chronologie biblique, eXc,, p. 29-32). J'ai admis, comme M. Schrader, l'identité de TAsriyahou des monuments assyriens avecÀzariah de Judà. — 6. II Rois, xvi, 1-8; II Chron,, xxym, 1-19 ; /^«ato^, ▼n,vm, ix.
rr.i^'^r-^i^:^;
Touklat-habal-asar accourut : Voyant combien la force de Retzîn avait augmenté pendant son absence, il n'attaqua point Damas de front, mais se jeta sur Israël. Pékakk n'était pas de taille à lutter et s'enferma dans Samarie, laissant le reste du royaume à la discrétion du conquérant. Les tribus du Nord et de l'Est, déjà plus d'à moitié ruinées pendant les guerres contre Damas, reçurent le dernier coup. Touklat-habal-asar « vint et prit Ijon, Abel-Betb- Maacha, Janoha, Kedes, Hat2or, Griléad et la Galilée, même tout le pays de Naphtali, et en transporta le peuple en Assyrie*.» Le royaume d'Israël ne s'étendit plus que sur le territoire d'Bphraïm et sur quelques cantons voisins. Cette exécution sommaire remplit d'effroi la Palestine et précipita les soumissions. Hannon, roi de Gaza, qui en sa qualité d'ennemi d'Akhaz se croyait plus directement menacé, s'enfuit en Egypte ; le pays des Philistins se reconnut tributaire* (734). Soit crainte, soit faiblesse réelle, Retzîn avait laissé écraser son allié, sans tenter aucune diversion : Touklat-habal-asar se retourna aussitôt contre lui. Isolé qu'il était, il résista deux années entières (733-732), mais à la fin ses forces s'épuisèrent, sa capitale fut prise et lui-même tué. Huit mille habitants furent transportés à Kir, en Arménie, la contrée réduite en province assyrienne, et rien ne subsista plus de l'empire qu'elle avait exercé sur la Syrie*. Avant de s'éloigner, Touklat-habal-asar convoqua ses vassaux (732), et
1. n Jloii, XV, 29. — 2. Schrader, Die KeiUruekrifUn und doi AUe Tettument, p. 145-146. — 3. II Rois, xn, 9 ; cf. Isaïe, zm, 1 sqq^ Schrader, Die Keilinschriften, p. 151-154 ; cf. Smith, The annalt of Tiglath-Pilexer H, dans la Zeittchriftj 1869^ p. 14. Voici autant qu'on peut la connaître; la liste des rois de Damas depuis Salomon :
RÉZON.
HÉZION (?) Tabrimmon. Bkn-hadae !•'.
Bbnhadar II.
Khazael.
Benhadar III.
[Mariah.]
[Benhadar IV.] Retzîn, {?)-732.
TOigl-cinq rois se rendirent à son appel. Akhaz vînt comme les autres apporter son tribut et remercier son li« bérateur*.
Toute la Syrie était conquise ou tributaire : il sem-* blait que les Assyriens, pour compléter leur domination sur l'ancien monde, n'eussent plus qu'à passer en Egypte. La Ghaldée les rappela des bords de la Méditerranée aux rives de l'Buphrate. Babylone leur restait toujours fidèb et les rois qui avaient succédé à Nabou-Natsir, Nâbid (733-731), OiJdnzir et Poul (731-726), préféraient payer tribut plutôt que de courir les chances d'une lutte inégale. Les petits princes du Sud furent plus rudement traités encore qu'ils ne l'avaient été dans la campagne de 745. a Dougab, le fils d'Amoukkan, je l'enfermai dans Sapiya sa ^Ue royalf,; j'élevai des monceaux de cadavres devant ses portes. Les plantations, les lentisques qui étaient devant son paWs, je les coupai.... Toutes ses villes, je les ai détruites, désolées, brûlées. Le pays de Beth-Shilftn, celui de Betb-Amoukkan et de Sahalli, je les ai rendus déserts, je les ai changés en collines et en monceaux de débris. » Le reste du pays n'attendit pas l'arrivée des Assyriens pour s'humilier. Balazou (Bélésys), Nadin et même Mardouk-bal-idinna (Mérodach-Baladan), roi de Beth-Yakin, vinrent apporter leur hommage sous les murs de Sapiya. Beth-Yakin n'avait jamais encore prêté serment au roi d'Assyrie: c'était une longue bande de terrain étendue aux embouchures de l'Euphrate et du Tigre, protéffée au nord et à l'est par les marais, au sud par le g^e Persique, confinant à l'Élam et au désert d'Arabie^. La soumission de la Ghaldée méridionale (731) fut le dernier fait important du règne. C'est à peine si Ja révolte de Mutton n, roi de Tyr, et l'assassinat de Pekakh (729) rendirent nécessaire une nouvelle intervention en Syrie : Hoshea fut installé roi d'Israël en la place de sa victime et paya comme cadeau d'avènement dix tcJents d*or et mille talents d'ar-
1. n Rois, xn, 10; Chnm., xm, 20-21. — 2. Scbrader^ Die Keih intùkrifien und dos AUe Tettammty p. 128-132.
gènt*. Quelque temps après, Touklàt-habal-asar II moif-^' rut en paix à Kalakh, après dix huit-années d'un dés règnes les plus glorieux et les mieux remplis qu^ait enrfe^ gîstrés l'histoire de son pays ' (727) . ;'
lA Tlnst-deiislèaie et la vlag^t-trotolème df nMitte ) Hm étkloplea« en l£iryr«e I Plânkhi et ftluibak} clmte 4»
A la mort de Touklat-habal-asar une révolte génénde éclata dans les pays nouvellement conquis : Israël et la Phénicie entière prirent les armes. Salmanasar V accourut en toute hâte. Un soulèvement des Kitiens contre Tyr lui rendit la victoire facile : la Phénicie rentra dans le devoir*, et Israël abandonné à ses propres forces n'osa pas résister. Hoshea se résigna de nouveau à payer tribut, et sa sou-, mission conjura pour quelque temps encore le danger qui mei^açait Samarie • .
Pour quelque temps, mais non pour longtemps, Hoshea n'était ni plus pervers ni plus méprisable que la plupart des rois qui l'avaient devancé au. trône; peut-être même valait-il mieux que beaucoup d'entre eux, car les traditions nationales, tout en le comprenant dans la censure générale qu'elles infligent aux princes d'Israël, affirnient que, « s'il fit ce qui déplaît à Jahveh, il ne le fit pas autant que ceux qui avaient été avant lui *. » Mais son royaume ne se soutenait plus : les pays au delà du Jourdain, le territoire des tribus du nord, la Galilée, étaient perdus; le jour était venu où nulle énergie ne pouvait plus sauver Éphraïm. Chacun le savait, le disait tout haut et s'y résignait presque par avance. Gomme touîours les prophètes voyaient dans ce qui arrivait le dessein de Dieu : ce Samarie, disait le prophète Hoshea, sera désolée, car elle s'est révoltée contre son Seigneur ; ses habitants tomberont sous l'épée, leurs petits enfants seront écrasés, et on fen-
1. n Roù, XV, 30. Cf. Sclxrader, Die Keilimchriften und das AUe Tettament, p. 146 sqq. — 2. Méaandre d'Éphèse, dans Josèphe, Ant. Jud,, IX, 4. — 3. II Rois, xvii, 3. — 4., Ibid,, xtu, 2.
dra le sein de leurs femmes enceintes*. » Du fond de Juda, Jésaïah joignait sa voix à celle des voyants d'Israël ; « Malheur à la couronne d'orgueil des ivrognes d'Ëphralm, à la fleur fanée, la gloire de leur parure, qui est au front de la grasse vallée de ces gens étourdis par le vin! — Voici, un fort et puissant homme vient de Dieu, comme une tempête de grêle, comme un orage destructeur; comme un tMirbillon de grosses eaux débordées il jette tout à terre avec violence. — Elle est foulée aux pieds la couronne orgueilleuse des ivrognes dïlphraïm ; — et la fleur fanée, gloire de leur parure, qui est au front de la grasse vallée, . tombe comme une figue hâtive, avant la cueillée ^. » Hoshea lutta du moins autant qu'il put, malgré les con^ seils et les prédictions sinistres. Babylone et TÉlam, ces ennemis perpétuels de l'Assyrie, étaient si loin, qu'en ce temps de communications malaisées il ne devait pas compter sur leur appui ; Juda, les Philistins, Tyr, la Phénicie, étaient trop faibles pour s'engager de grand cœur dans une entreprise hasardeuse : toutes les anciennes alliances dlsraêl lui manquaient à la fois. H en chercha de nouvelles.
L'expédition de Sheshonq I** en Palestine n'avait été dans l'histoire de la vingt-deuxième dynastie qu'un épisode glorieux, mais peu durable*. Il était arrivé alors à l'Egypte ce qui arrive souvent aux peuples vieillis : l'avènement d'un prince actif et vaillant semble leur rendre quelque chose de leur vigueur première. Les troupes égyptiennes, même celles d'alors, bien commandées et lancées résolument contre les masses désordonnées des bandes syriennes, ne pouvaient manquer de réussir : Jérusalem tomba sous leur effort et les villes de la Judée devinrent la proie du vainqueur. Seulement, il n'y avait plus moyen de rendre cette supériorité permanente : les éléments en demeuraient sans efficacité dès qu'un Pharaon médiocre arrivait au pouvoir. On le vit bien dans les siècles qui suivirent. Les successeurs de Sheshonq ne surent pas tirer le même parti que
Hoshea, xm, 16. — 2. Jésaiah, xzvm
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lui des ressources qui restaient entre leurs muins; ils abandonnèrent sa conquête et ne parurent pas se soucier de ce qui se passait au dehors. Enfermés dans les limites de leur royaume, ils vécurent en paix avec tous leurs voisins, j'entends avec ceux de leurs voisins qui voulurent bien leur laisser la paix. Au moins employèrent-ils I«B années tranquilles de leur règne à des travaux d'utilité publique. Us construisirent dans toutes les grandes villes de la Basse-Egypte, à Bubaste, leur résidence habituelle, à Tanis, à Memphis. Depuis la chute des Ramessides, •Thèbes avait toujours été perdant de son importance. La population, attirée jadis par le séjour des rois et le mouvement du commerce, s'était éloig^iée peu à peu : elle avait presque entièrement disparu par endroits, mais elle s'était maintenue assez dense autour des principaux temples pour y former autant de bourgs et de villages que la ville an*tique comptait de grands édifices. Les Pharaons, que leur origine et les nécessités de la politique attachaient au Delta, ne pouvaient remédier aux progrès de cette ruine* Thèbes n'avait pas été seulement la capitale de l'Egypte, elle avait été la capitale du monde à une époque où le monde était égyptien : suffisante pour un empire, elle était trop grande pour un royaume et ne devait plus subsister. Quelque soin que Ton mît désormais à réparer ses monuments et même à en élever de nouveaux, on ne put y ramener la vie qui se retirait peu à peu : ce fut moins une ville qu'une sorte de musée où l'Egypte des dynasties glorieuses se retrouva tout entière.
Osorkon !•% Takelôt !•', Osorkon H, Sheshonq II, s'étaient succédé sur le trône, les Bubastites régnaient depuis cent ans déjà; à n'en juger que l'apparence, rien n'était changé dans l'état général du pays, et pourtant des actions et des réactions dont nous commençons enfin à deviner la nature avaient porté l'Egypte quelques degrés plus bas sur la pente qui la menait à la ruine. Pour éviter d«s usurpations analogues à celle des grands prêtres d'Ammon, Sheshonq et ses descendants s'étaient fait une loi de confier les charges importantes à des princes de la famille royale. Un
■ "•" i^'^':,\J?^^^"-;r^-'^^' "'"-^ - ^;. •''•"' ^TT ■
fils du Pharaon régnant, et d'ordinaire le fils aîné, était grand prêtre d'Ammon et gouverneur de Thèbes^, un autre commandait à Sesoun, une autre à Ehnensou, d'autres encore dans toutes les grandes villes du Delta et de la Haute-Egypte. Cihacun d'eux avait avec lui plusieurs bataillons de ces soldats libyens Matsiou et Mashouash qui faisaient alors la force de Farmée égyptienne et sur la fidélité desquels il pouvait compter. Bientôt ces commandements devinrent héréditaires, et l'ancienne féodalité des chefs de nomes se rétablit au profit des membres de la famille royale. Le Pharaon continua de résider à Memphis ou à Bubaste, de toucher l'impôt, de diriger autant que possible l'administration centrale et de présider aux grandes cérémonies du culte, telles que l'intronisation ou l'ensevelissement d'un Hapi ; mais, en fait, l'Egypte se trouva partagée en un certain nombre de principautés dont les unes comprenaient à peine quelques villes, tandis que d'autres s'étendaient sur plusieurs nomes continus. Bientôt les chefs de ces principautés s'enhardirent jusqu'à rejeter la suzeraineté du Pharaon : appuyés sur des bandes de mercenaires libyens, ils usurpèrent non-seulement les fonctions de la royauté, mais le titre de roi, tandis que la dynastie légitime, réléguée dans un coin du Delta, conservait à peine un reste d'autorité. Cette décomposition de l'Egypte dut commencer bientôt après la mort de Sheshonql*', mais on n'en rencontre aucun indice certain avant le règne de Takelôt II. Le fils atné de ce prince, Osorkon, grand prêtre d'Ammon, gouverneur de Thèbes et des pays du Midi, ne préserva l'intégrité du royaume qu'au prix de guerres perpétuelles '. Les révoltes augmentèrent de gravité sous les successeurs de Takelôt II, Sheshonq m, Pimal et Sheshonq IV. Quand ce dernier mourut après trentOHsept ans au moins de règno *, l'autorité des Bubas-
1. Lepsitts^ Demkm., III, 353, s. 244, e, 255, a, hyC, 356*— 2. Idem tbtd., 256 ; cf. Brugsch, Biitoire d'Egypte, t. I, p. 233, et Chabas, Mélanges égyptologiques, 2* série, p, 73-107. — 3. Mariette, Benseignements iur les Apis^ dans le Bulletin archéologique de VÀthenxum français, 1855, p. 98-100.
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tites était tellement' affaiblie que la suzeraineté letàr. échappa et passa aux mains d'une autre famille originaire' de Tanis. La dynastie Tanite jeta un instant d'éclat datts ce siècle de révolutions rapides ; son fondateur Petsd)a8t se substitua à Théritier de Sheshonq ly, pénétra jusque,' Thèbes* et parvint à établir sur ses contemporains une" suzeraineté précaire qu'Osorkon m et Psemout maintûé^t rent tant bien que mal pendant près d'un deminsiècle.^*: ^ Sous leur domination l'Egypte en arriva à ce point de ààr-s: vision qu'elle se trouva partagée entre près de vingt prinees^* dont quatre au moins s'attribuaient le cartouche et les ii^ signes de la royauté *.
Au milieu de ces roitelets turbulents et pillards, unerfamille parut que son énergie politique et le mérite des- > hommes qui la composaient portèrent sans peine au-dessus , de $es rivales. Certes, il ne manquait ni d'habiles ni d'«m*' ; bitieux à Tanis, à Ehnensou, à Bubaste ; mais aucune des^ villes ni aucun des souverains de cette époque ne jouèrent;» un rôle aussi prépondérant que celui de Sais et des princes i qui la gouvernaient. Actifs, remuants, batailleurs, mêlé»; . à tous les événements qui s'accomplissent autour d'eilx^ i dès l'instant que nous les voyons apparaître sur la scène,.! lesSaïtes ont un but unique vers lequel tendent tous leurs • efforts : ils veulent déposséder les petits princes et fonder sur les débris des dynasties locales qui ruinent le pays une dynastie nouvelle dont l'autorité s'étende sur l'Egypte entière. L'histoire du temps est au fond l'histoire des tentatives qu'ils font pour arriver à leurs fins et des échecs ^ qui retardent à chaque instant les progrès de leur amtt bition. Les petits princes coalisés contre eux, mais ûsh^v capables de résister, appellent l'étranger à leur secoura/et trahissent l'intérêt de la patrie commune au profit àé c leurs intérêts particuliers. De là les invasions éthiopieor^ ' nés : la dynastie koushite arrête un moment les empiète-» ments de la famille Saîte, sans pouvoir ni l'abattre,', m ;
1. Lepsius. Denkm., III, ^59^ a, b. — 2. Idem, Uéberdie XIli^'JB-
nigsdyhastie.'-' 3. Cf. deRougé, MémoiresuruM inscription kiitori* '^
que de Pidnkhi Meriamoun, p. 15 sqq. . ><.
y.-^pTT'^vï' ^
mdmè la dééôurager; L'insuccès dé Tawnekht né sert pas de'^lieçon à Bokenranw; le désastre de Bokenranw ne fait pa8.faéâter ses successeurs. L'intervention assyrienne n'est poar^eux qu'un moyen d'user la puissance éthiopienne. Lea Éthiopiens vaincus, les Assyriens occupés en Asie, PsiËmétik reprend l'avantage et finit pardonner de là réalité' &Q rêve constant de sa race. En quelques années, il réinit sous sa main le pays tout entier et établit solidémto&t cette vingt-sixième dynastie sous laquelle l'Egypte dowt vivre encore quelques jdurs de gloire et de prospéri4è*.
Tawnekht est le premier des Saîtes qui nous soit connu ptEries monuments. Il était d'origine obscure et ne possédait dâfftto chef que la petite ville de Nouter, près de Ganope *. Qnfllques expéditions heureuses contre ses voisins les plus prcrchës lui permirent bientôt d'étendre le cerclé de ses entreprises. Ge fut surtout Une guerre de sièges. Les souverains locaux, maîtres chacun d'une part ou d'une parcelle du territoire national, ne pouvaient durer que par la force désarmes : ils se sentaient en pays ennemi, et pour se mettre^ à riBtbri des ambitions rivales ils avaient dû se retranchipr ^fortement. Depuis un siècle, le sol s'était hérissé de cituieiles nouvelles, placées aux points stratégiques de la vaUée, sur les rares monticules qui s'élèvent au bord du Nil, dkns les îles du fleuve ou à la rencontre des canaux det^navigation. Embastillés dans leurs châteaux et dans leuxs villes fortes, entourés de mercenaires Mashouash et Tahflanôu, les petits princes opposaient à l'envahisseur une réHStance acharnée. Tawnekht triompha d'eux. Il s'empar» de tous les nomes situés à l'occident de la branche principale du fleuve, le Saïte, l'Athribite, le Libyque, le Memphite. Respectait les régions situées à l'orient du Delta, où les Tanites continuaient de régner, il remonta le cours du Nil : Meîtoum, ic Fayoum, Khnensou et son roi Pewââbast, Sesoun et son roi Osorkon, le reconnurent pour
1. Maspero, dans la Revue critique, 1869, t. II, p. 377. — 2. En copte ManoHii, près de Ganope (Bfugsch., G. Ins, t. I, p. 289-290, et Cbamvollion, VÉgypte sous les Pharaons, t. Il, p. 262).
matti^. Il passa ensuite sur la rive droite et reçut Iliommage de On et de Panebtepâhe. U poursuivait le cours de ses succès et venait de mettre à contribution le nome de Ouàb, quand les chefs encore insoumis du Delta et de la Haute-Egypte s'adressèrent au seul pouvoir qui fàt alors capable de lui tenir tête, à TÉthiopie ^
Les descendants des rois-prêtres d'Ammon-Rây exilés en Nubie par les Pharaons de la XXI* dynastie, y avaient fondé, avec les provinces conquises vingt siècles plus tôt parles Ousortesen, un royaume indépendant dont la ca-
Eitale était Napata *. Bâtie au pied d'une colline à laquelle i piété des habitants avait donné le nom de montagne sainte (Dou otiofr) et longtemps considérée comme un des chefs-lieux de la province égyptienne d'Ethiopie, Napata, aux mains de ses nouveaux maîtres, devint une sorte de Thèbes éthiopienne modelée, autant que possible, à l'image de Thèbes d'Egypte. Ammon-Rft, roi des dieux, avec Moût et Ehons, y trônaient en souverains; le temple était construit àl'imitation dés sanctuaires de Kamak; les cérémonies qu'on y célébrait étaient les cérémonies du culte thébain. Les rois, prêtres avant tout, comme ils l'avaient été dans leur patrie thébaine, étaient les chefs d'un Ëtat sacerdotal dont les limites varièrent selon les époques, mais qui s'étendait d'ordinaire des montagnes d'Abyssinie à la seconde cataracte. Dans la vallée même, depuis Syène jusqu'au confluent du Tacazzé, les colons de race égyptienne formaient le fond de la population; dans les plaines du haut Nil se trouvaient des nations de races différentes. Les unes étaient noires; les autres, alliées aux Himyarites et venues de l'Arabie méridionale, parlaient un idiome sémitique; d'autres enfin se rattachaient par le type et la langue aux Égyptiens et aux Berbères. Pendant les premiers temps, Télément égyptien remporta et dirigea la politique générale. Sans cesse ramenés vers Thèbes par tous les souvenirs de leur origine et par leurs traditions
1. Mariette, Monuments divers, t. I, pi. I, 1. 1-7. Cf. de Rougé, Mémoire sur une inicription historique de Ptdnkhi Méiamoun^ p. 3-4- 21-23. — 2. Voir plus haut, p. 336.
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religieuses, les rois-prètres de Napata essayèrent de re- •couTrer au moins le sud, de l'Egypte. Us y réussirent vers le milieu de la XXUI* dynastie et poussèrent leurs avantpostes jusque dans les environs d'Abydos.
Piânkhi-Meîamoun, celui d'entre eux à qui les princes égyptiens adressèrent leur requête, régnait déjà depuis vingt ans lorsqu'on vint lui proposer la conquête de l'Egypte. L'idée de réunir toute la vallée du Nil sous un même sceptre lui sourit, il donna aux troupes qu'il avait en Thébaïde Tordre de se porter en avant sans retard, tandis qpie lui-même rassemblait à Napata le gros de ses forces et se préparait à entrer en campagne. La guerre débuta par un succès : la flotte éthiopienne rencontra au nord d'Abydos la flotte de Tawnekht qui cinglait vers Thèbes, chargée de soldats et de munitions, en détruisit une partie et força l'autre à la retraite. Une autre flotte, montée par les contingents de trois rois et de tous les vassaux de Tawnekht, fut battue après un combat de trois jours, et les Éthiopiens vinrent aborder au nome d'Oun. La lenteur de leurs mouvements permit au roi Nimrod de 86 jeter dans Sesoun et de la mettre en état : une partie des troupes d'invasion resta en observation devant la place, tandis que le reste continuait de marcher vers le nord et prenait sur la rive gauche Pamatset, sur la rive droite Ta Tehni Oernakhtou ' et Hebennou. Nimrod, cerné de tous côtés, ne pouvait plus espérer le secours de ses alliés ou de son suzerain : il n'en continua pas moins la résistance et tint les envahisseurs en échec. Il fallut pour le réduire l'arrivée de Piânkhi lui-môme, à la tête de nombreux renforts. Piânkhi changea le blocus de Sesoun en siège régulier : il fit élever des aggeres contre la muraille et dresser des tours chargées d'archers et de frondeurs. En trois jours la place, battue de tous côtés à la fois, ne fut plus tenable, et son commandant fit demander grâce par sa femme, la reine Nestentnes, et par les dames du
1. Aujourd'hui Tehaoh, sur la rive droite du Nil, un peu au-dessoue de Minieh. Cf., sur Tehneb, V^ilkloson, Handlfook, p. %1M16.
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harem. Piftnkhi le reçût à merci, entra dans la^^Ie au bruit des acclamations, alla prier au temple de Thot et prit solennellement possession du butin au nom d'Âsnmon Thébain. La chute de Sesoun entraîna la soumiUsibn de toute la moyenne Egypte. ELhnensou se rendit sans ré* sistance, ainsi que Pa Râ-£hemkhoper^,qui commandait l'entrée du Fayoum. Meïtoum, PaSbkarsehatsetmèmeTetaouï, suivirent cet exemple : Piânkhî parvint aux portes de Memphis presque sans coup férir.
A peine arrivé, il envoya sommer la ville, ce Ne fermez point [vos portes]; ne combattez point contre le pays de l'intérieur*. Shou, le dieu de la création, quand j'entre, il entre; quand je sors, il sort: [aussi] ne peut-on résistera mes attaques. Je ne veux qu'offrir des offrandes à Ptaket aux dieux du nome Memphite; je veux honorer Sokar dans sa chapelle, voir le dieu Res-anb-ew, et puis je retournerai en paix. [Si vous me livrez] Memphis, elle sera épargnée, et on n'y fera pas même un petit enfant pleurer. Voyez les nomes du Midi : on n'y a massacré peTsonne, excepté les impies qui avaient blasphémé Dieu. On a exécuté ces obstinés. » Piânkhi avait fait appuyw ses paroles d'un détachement d'archers, de matelots et de soldats du génie, qui devaient s'emparer du port de Memphis* La garnison était sur ses gardes : elle repoussa ces troupes et leur infligea des pertes sérieuses. Bientôt après Tawnekht profita d'une nuit obscure pour se jeter dans la place avec un grand convoi d'armes et un corps de huit mille hommes, fortifia les points faibles de l'enceinte et partit vers le nord afin de rassembler une nouvelle armée. U comptait sur une longue résistance, mais la flotte é^iopienne, trompant la vigilance des assiégés, pénétra par surprise dans le port et y captura tous les na'vires qu'eUe trouva, tandis qu'une partie de l'armée se glissait le long de la rivière et s'introduisait dans la ville par les quais. Après deux jours de bataille dans les rues, la garnison
1 . Place forle située à rentrée du Fayoum^ aujourd'hui lUahoun. — 2. Khennou,ldL Haute-Egypte et rÉthiopie.
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mitvl^s les axmes, et Pi&nkliî put reprendre sa inarche en ari^t. II s'empara de toutes les forteresses avoisinantes et m s'arrêta qu'un instant à Hélioppliç pour y célébrer le sacrifice royal. « U monta Tescalier qui conduit au grand adyton pour y voir le dieu qui réside dans Ha-benben, lui, lai*mème. Tout seul, il tira le verrou, ouvrit les battants, contempla son père Râ dans Ha-benben, mit en ordre la barque Màd de Râ, la barque Seket de Shou ; puis il ferma les battants, plaça la terre sigillaire et y imprima le sceau royal, x C'était en quelque sorte prendre possession du pouvoir suprême. Osorkon de Bubaste reconnut le nouveau Pharaon ; un mouvement des Éthiopiens décida les autres princes du Delta à suivre son exemple. Tawnekht, abandonné de ses vassaux, demanda la paix^ et Piânkhi la lui accorda sans conditions. Après avoir reçu non loin d'Athribis, au cœur même de la basse Egypte, l'hommage de ses sujets, il reprit le chemin de son royaume et rentra dans Napata, chargé de gloire et de butin, « d'or, d'argent, de bronze et de vêtements précieux, de tous les bons produits des pays du Nord, de toutes les denrées de la Syrie et de l'Arabie*. »
. Pour la première fois depuis deux cents ans, le royaume des Pharaons était reconstitué des sources du Nil Bleu aux bouches du fleuve, mais non plus au profit de l'Egypte. L'Ethiopie, si longtemps vassale, devenait maîtresse à son tour : Napata régnait à la place de Thèbes et de Memphis. On ne sait combien de temps dura ce premier asservissement : peut-être autant que la vie de Piâù^ khi, peut-être moins. La victoire des Ethiopiens n'avait ' pas détruit les éléments de discorde qui s'agitaient dans « le pays. Les petits rois qui avaient appelé l'étranger à leur aide ne s'étaient pas livrés sans réserve : ils avaient voulu garder leur indépendance et la gardèrent, en effet, sous des apparences de soumission. Tawnekht avait été vaincu, mais non réduit à l'impuissance. H avait même
1. La grande stèle de Piànkbi, publiée par Mariette, Monuments divin, pi. I-VUI, a été traduite en. français) par M. de Rougé^ en aile* maad par M. Lauth, et en anglais par M. Cook.
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gagné à sa défaite la reco^^naissance de son pouvoir^ Ge n'était plus seulement un aventurier heureux, un dief. militaire sans autre titre que ses victoires, sans autre droit que le droit du plus fort. Piânkhi, en le recevant à merci, lui avait donné l'investiture officielle pour lui et pour sa famille. Il régnait désormais à Sais aussi légitimement qu'Osorkon III à Bubaste, Nimrod à Sesoun^ Pewââbast à Ehnensou, et les autres princes dans les autres villes de l'Egypte. L'Ethiopie était loin, la dynastie tanite sans force et sans prestige; il ne dut pas tarder à reparaître sur la scène.
Les événements favorisèrent son ambition et celle de son fils. Piânkhi mourut quelque temps après son retour d'Egypte, et nous trouvons à sa place un certain Kashta, dont le nom trahit une origine étrangère à la lignée des grands prêtres d'Ammon. Kashta était arrivé au trône par son mariage avec une princesse encore inconnue de la famille thébaine, peut-être avec une fille de Piânkhi. On est porté à croire que son avènement et le changement de dynastie amenèrent des troubles qui l'obligèrent à retirer les troupes de la moyenne et de la basse Egypte*. Bokenranw, qui venait de succéder à Tawnekht, reprit les projets de son père et, ne trou* vaut plus d'Éthiopiens devant lui, réussit à les exécuter. Le succès fut grand et l'homme ne manquait ni de valeur, ni d'énergie : longtemps après sa mort, le peuple racontait sur son compte toutes sortes de légendes merveilleuses ^« "TI était, dit-on, faible de corps et mancjuait d'extérieur, mais rachetait ces défauts par la finesse de son esprit ' ; il avait laissé la renommée d'un prince simple dans son genre de vie *, d'un législateur prudent * et d'un juge intègre'. Les rares monuments que nous avons de son règne
1. Sur Easbta, v. Mariette^ Notice des principaux monuments, et Monuments divers, pi. XLVIII, s,; de Rougé, Étude sur les monuments du règne de Tahraka, dans les Mélanges d'archéologie égyptienne et assyrienne,i, I, p. 87-88. — 2. Élien l'appelle.... tôv Boxxoptv tôv $56pievov ixetvov {H. An,, xn, 3).— 3. Diodore, 1, 65, 94. — 4. Alexis, dans Athénée, X, 13, 418.— 5. Diodore, II, 94.-6. Plutarque, Devitios, Pud. 3.
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sdixt muets &ur ses actions*, mais ce que nous savons de: k vie àe Tawnekht éclaire d'une vive lumière la vie de 80ff fils. Ge fut une lutte incessante contre les petits prin* ces, une série de guerres perpétuelles, d'abord pour con-*^ quérir le Delta et l'Egypte moyenne, ensuite pour conserver la GQ^iquête Bt y maintenir à grand'peine une domination précaire. Les contemporains n'avaient pas foi dans la du*réë de la dynastie, et les dieux eux-mêmes annoncerait sa efiiute par divers présages menaçants ^. Et de fait la ca- ' tastrophe ne se fit pas longtemps attendre. Kashta était mort, laissant pour héritier un fils, Shabak (Sabacon]^ et une fille, Âmeniritis. Shabak était, comme l'événement le prouva bientôt, un prince actif et énergique, à qui. la rébellion des Saltes et l'établissement d'une dynastie, nonvelle ne pouvaient convenir. Il partit à la conquête de l'Egypte et fut, sans doute, aidé dans son entreprise comme Piânkhi l'avait été auparavant par tous les petits princes des nomes. Bokenranw, battu, fut pris dans Sais après sept ans de règne et brûlé vif comme rebelle ^ Cette fois la dynastie saîte s'était attiré un échec qui semblait devoir mettre ses prétentions à néant. Dépouillés de leurs titres et de leurs domaines , les parents de Bokenranw s'enfuirent dans les marais du Delta et réussirent à y maintenir leur indépendance. L'histoire de leur vie errante finit par y devenir populaire et donna naissance à la légende de l'aveugle Anysis qui, réfugié dans une petite île du lac Menzaleh*, y attendit cinquante ans le départ des Éthiopiens*.
Il ne s'agissait plus, comme au temps de Piânkhi, d'établir une sorte de vasselage sur l'Egypte : Shabak prit le protocole des Pharaons, et devint le chef d'une dynastie
1. Os sont aujourd'hui au Louvre, et se rapportent tous aux funérailles de TApis mort en Tan YI de Bokenranw. Cf. Mariette, Bensei- SnemenU sur les Apis, dans le BuUetin archéologique de PÀthenasum fronçais, 1856« p. 5S-62. ^ 2. Ainsi PappariUon d'un bélier à deux tètes et à huit pattes, doué de voix humaine (Ellen, H, An,, zn, 3) ; cf. Manéthon, édit. Unger, p. 241. — 3. Manéthon, édit. Unger^ p. 246; cf. de Rougé, Inscription historique de Piânkhi Metamoun, p. 23. — 4. Thennêsis, d'après Lepsius. — 5. Hérodote, II, cxxxvn-czL.
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nouvelle composée tout entière de roie éthiopien».*^ Jt essaya, du moins de réorganiser le pays auquel il. s'imporr sait, et de faire oublier par la sagesse de son administ¥«<' tion l'odieux de son ori^e étrangère. Les princes loç94» furent respectés, mais surveillés de près et contraints.^ obéir comme de simples gouverneurs. Leur soumîçeii» et la réunion du pays entre les mains d'un s^ bosuae rendirent faciles certains travaux d'ensemble que 1^ guerres des siècles antérieurs n'avaient pas permis d'W- Cutcr. Les chaussées furent réparées, les canaux nettoyés et agrandis, le sol des villes exhaussé et mis à VtJffd de l'inondation « Bubaste surtout gagna à ces travaux.', mais les autres villes ne furent pas négligées. Par ofdie du roi, plusieurs des temples de Memphis qui étaî^ tombés en ruine furent restaurés et les inscriptions - fi^
1. Voioi, autant qu*il est possible de le recomposer jusqu'à présent^ le tableau des vingt -deuxième, vingt - troisième et vingt-quatrième dynasties :
VINGT-DEUXIÈME DYNASTITE BUBASIFE
I. ^ lU-OIJTS KBOPER 8TEPENBA SHBSHONQ I" IIbIAMOUN Zm^TXK* -n. — Râ-XHEM-KHOPKR STBPBNIUL OaORXON l** Meîamoiin *0a»è*«».
m. — Ra-outs btepenamen mouter-hiq-an Takblot I*' MëIamoun, Sb Isi.
IV.— — - «t
VINGT^UATRISIME DYNASTIE SAIFE {Tawnehht, Tixvattc, TvéfOxOo;, Tvtfax6â>c, Nt6xo(6i«.) ^
L — RA-OUAH-KA BOKENRANW. BiixoK
Hérodote, 11^ 136-338; Diodore^ I, 65.
l4céé&^"ffaf le lettips finrent' gravées à nouveau*. Thèbcfiy ptiâ^ ^ directement %m.% l'autorité de la xeine Âmenk riHèÇ profita Ia)rgement de la bienveillance de ses nouveauic Miftli^s/A Louqsor, on refit la décoration de la porte ^Ia(jée°èntre les deux massifs du grand pykne; à Karnaky M^'î^êpapa plusieurs parties du temple d'Ammon, Pour ^if^fti les bras nécessaires, Sfaabak remplaça la peine de Mdrf'piar celle des travaux publics, et cette politique biezi caiftéâdue lui valut par toute TÉgypte un renom de clé*tôén^^*'. Le pays, rendu enfin à la tranquillité, commença dé^téparer ses ruines avec cette puissance de vitalité mer<* ^éifiéùdê dont il avait déjà donné tant de preuves. . ^7 ^ae renaissance aussi inattendue devait attirer Tatteiw tiMi 4]ks peuples étrangers. Si naguère encore les roJ@ d^s^aël et de Juda avaient recherché Tappui d'un roitelet confiné à Tanis dans un coin du Delta, que ne devaientil9 pas faire pour s'assurer l'amitié d^un prince dont la domination s'étendait des régions fabuleuses de l'Ëthio- -pe^ux rives de la Méditerranée, et qui pouvait mettre sur pied des armées aussi considérables que celles du roi ;d'As8yrie? Phéniciens, Juifs et Philistins, tous les peuples •que l'ambition de Touklat-habal-asar avait inquiétés, sentirent que, si le salut pouvait venir de quelque part, ce ne pouvait être que d'Egypte. Hoshea envoya des présents à Shabak et lui demanda son alliance contre Salmanasar'. Divers motifs poussaient TÉthiopien à bien accueillir ces ouvertures. Il savait que ses prédécesseurs égyptiens avaient possédé la Palestine et porté leurs
1. Sbarpe, J^yypt. Inscript. , I, 30 ; cf. de Rougô , Sur quelques monuments du règne de Tahraka, dans le Recueil, I, p. 12^ 20-21 ; Goodwin, Upon an inscription of the reign of Shahaka, dans Chabas, Mélanges égyptologiques, S* série, t. I, p. 349 sqq. —.2. Hérodote, II, 137; Diodore^ I, 65. — 3. II, Rois xvn, 4. Le texte hébreu nomme >t1D, Sévéy Soua, Sô, le Pharaon auquel Hoshea s'adressa; d'autre part les textes assyriens nomment Shabak, Shabb et son successeur Shabatak, SHABTié. H. Oppert a donné la raison de ces divergences extraordinaires entre l'égyptien, Tassyrien et Thébreu {Mémoire sur les rapports de VÉgjfpte et de l* Assyrie, p. 12-14). Le ghéez possède une classe de gutturales pfl^eidièreB qu'on ne retrouve dans aucune autre des langues sémitiques et dont une entrait dans le nom des deux monarques éthiopiens, L'hé*
:t 1^*^ •:'^7?<T;'^''^;rpjx*''r^r^,^
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armes juéqu^u Tigre : ce qui avait été jadis possible et glorieux lui paraissait être possible encore à rbeiia^ présente. Et (juand même le désir d'ajouter un nom^à^ pins à la longue liste des Pharaons conquérants ne FaDraift pas bien disposé ea faveur des Juifs^ la prudence lui 009?àeillait de ne pas les décourager. Le prc^rès des Assyriens vers risthme de Suez, lent d'abord^ avait pris depuis vingt ans une rapidité menaçante et devenait pour TÉgypte vmp source de craintes perpétuelles. Il fiilhat ou vaincre les nouveaux maîtres de TAsie et les rejeter au delà de l'CK^ pbrate, ou du mc^ns maintenir devant eux une barrière de petits royaumes, contre laquelle vint s'amortir l'effDrt de leurs attaques. Shabak affecta de considérer les préeepits d*Hoshea comme un tribut et ses demandes de secours conime un hommage : les murailles de ELamaà, qui avaient jadis enregistré tant de fois les noms des peuples vainone, enregistrèrent complaisamment ce que la vanité de l'iÉthiopien appelait « les tributs de la Syrie ».
Ces négociations n'avaient pu être si secrètement conduites qu'elles échappassent à l'attention des Assyri^is. Salmanasar, informé de ce qui se. passait, manda Hosbea près de lui, et le Juif, pris à Timproviste, dut obéir aux ardres de son suzerain. S'il s'était imaginé pouvoir justifier sa conduite, cette illusion fut cruellement déçue : il fut jeté en prison et y disparut oublié de tous. L'armée assyrienne entra sur le territoire d'Israël et mit une dernière fois le siège devant Samarie. L'aristocratie d'Ephraïm,
breu supprime entièrement cette lettre embarrassante, Sévé^ Sow, Sô ; Tégyptien lui donne pour équivalent le son plus rude de Ap, *! , Shahah ; rassyrien enfin prend un terme moyen entre ces deux extrêmes et rend la lettre en question par un signe qui équivaut à peu près au y hébraïque. On a donc pour les noms des rois éthiopeins la gamme de variantes :
Éthioplra.
Shabak*
Shabatok*
Tahraqa
Égyptiea.
Shabak
Shabatok
Tahraqa
A««7ri«n.
Shabé'
Shabtif
Tarqou
UébTfO.
Séoé, SoiM,
So
CMC.
Zaffrf xwv
2aeâx«v (Hér.)
Tihrakah
T(a^ (Strab.) eae9Un« (Jos.)
de son chef, n'en résista pas moins brayement. Sbaibak ne jugea pas à propos d'intervenir au profit d'alliés dont ia cause paraissait si complètement perdue, «Éttis le secours yint d'autre part. Tyr avait fini par triémpher des Eitiehs et son roi Louliya venait de se ré* tDlter à son. tour contre l'Assyrie. Salmanasar laissa un eDt|m d'armée devant Samarie et se rendit de sa personne en Phénicie. Le domaine de terre ferme dos Tyriens tomba tttpidement en son pouvoir , mais la ville elle-même, protégée par la mer, défiait tous ses efforts. Il rassembla chez ew vassaux de Sidon, de G-ebel et d'Arad soixante vaisseaux sur lesquels il embarqua des troupes assyriennes, afin ie tenter une descente dans l'Ue. Cette flotte fut détruite par une escadre de douze navires tyriens, et cinq cents Assyliens tombèrent aux mains de l'ennemi. Salmanasar re- . fionçadès lors à toute attaque directe, et changea la guerre en 'une sorte de blocus continental, dans l'espoir que le manque d'eau obligerait Tyr à se rendre ^ Il y usa les -ftoceS de son royaume et le reste de sa vie : le blocus de Tjr et celui de Samarie duraient déjà depuis deux ans, ^«nd il mourut sans laisser d'enfants, après cinq années de règne. Saryoukin (Sargon), Tun des grands officiers de là couronne, lui succéda dans le commandement de l'armée et dans l'administration de l'empire'.
1. Ménandre d'Éphèse dans Josèphe, Inl. Jud,, YIII. — 2. Voici, âatant qu'il est permis de le rétablir^ le tableau de la seconde dynastie assyrienne :
XVI.— Salman-asarV
On ne sait trop quels droits Saryoukin pouyait aydir à la couronne : peut-être il se rattachait par quelèpie alliance lointaine à la famille qui venait de s'éteindre; peut-être il n'avait d'autre titre à la royauté que sa valeur personnelle et Téclat des services rendus pendant les règnes précédents. Dès le début, il se trouva engagé sur deux points à la fois en Susiane et en Syrie» Là Syrie était loin de Ninive : un échec aux bords de la Méditerranée ne compromettait pas Texistenee de l'empire : le nouveau roi courut au plus pressé. Les Susiens qui avaient cru pouvoir tirer parti des troubles qu'un changement de dynastie aurait dû soulever, furent déçus dans leurs espérances. Ce fut en vain qu'ils rallièrent l'armée chaldéenne afin de se mettre au moins le nombre de leur côté. Saryoukin battit Susiens et Ghaldéens réunis dans les plaines de Kalou, puis hâta de tourner ses armes contre les peuples de Palestine. 'La ténacité de Tyret la résistance prolongée de Samarie avaient encouragé bien des princes à la révolte ; il fallait réprimer leurs velléités sur-le-champ, ou se résigner à lutter dans un bref délai contre une coalition générale des populations syriennes. Saryoukin se porta de sa personne au camp devant Samarie : le siège, mené vivement contre une garnison déjà épuisée par deux ans de lutte, se termina bientôt par la chute de la place. Elle fut pillée et toute la population emmenée en captivité « à Kalakh et sur le Khabour, sur le fleuve de Gozan et dans les villes des Mèdes*. » Elle fut remplacée par des Ghaldéens faits prisonniers à Kalou, et plus tard par des colons venus d'Hamalh : un gouverneur assyrien s'installa dans le palais des rois d'Israël, et les temples des dieux se dressèrent à l'endroit où s'étaient élevés les autels de Jahveh, Une partie du peuple des campagnes nt put supporter la domination étrangère et s'exila : les uns s'arrêtèrent en Judée auprès du roi Hizkiah, les autres s'enfuirent jusqu'en Egypte \
1. 27280 âmes, au témoignage de Saryoukin lui-même (Oppert, Inscription du palais d€Khorsabad). — 2, II RoiSj xvii, 30; cf.Schrader,
LIBRAIRIE HACBKTTEJVC?
EJEPIRE ASSYRIEN
AU TEMPS DES SAR60N1DES
JL,
Jk'ssmèparJ.Gatihff
^^^TBij ■.^^;^''' ?'î« " /» '
f-' ^ Ainsi tomba Samarie, et avec Samarie le royaume d'Israël, et avec Israël la dernière barrière qui séparait TÊgypte de TAssyrie '. La marche en avant commencée par Âssour-nazir-babal était enfin terminée : comme jadis sur FEuphrate et le Tigre, les deux puissances rivales se trouvaient face à face sur la frontière de l'Afrique et de l'Asie, toutes prêtes à se disputer une fois encore l'empire du monde.
Die Keilinschriften tmd doi AUe TeitamerU, p. 158-168. — 1. Voici la liste des rois d'Israël :
LES SARGONIDES ET LE MOI^DB ORIENTAL- JUSQU'A L'AVÈNEMENT DE KYROS
LES BARGOIODEB'.
Saryoukin (721*704); guerres contre I*Égypte^ l'Élan! et l*Ârméii!e; conquête de la Ghaldée. — Sln-akhè-lrib (704-68]) ;.Tahraqa et Jlizklah; guerres contre TÉlam; Assour^^kh^idin (681-667); campagnes d'Arabie. — Les Assyriens en Egypte; Tahraqa (692-666) ; conquête de l'Egypte par Assour-akhè-idin (672) ; Assour-ban-habal (667-6..)» conquête de FÉlam
saryoukin («tfl-V04)| guerres eontre l'^sypie, l'Atom ei rjLrméBlei eenqaéto 4e I» ChaMée.
La croissance de l'Assyrie s'était faite jusqu'alors aux dépens de tribus à moitié barbares ou de petits royaumes impuissants à résister longtemps contre des forces supérieures. La destruction systématique de ces tribus Qt la chute progressive de ces royaumes la laissèrent partout en présence d'Ëtats aussi solidement organisés qu'elle-mên^e pouvait l'être et capables non-seulement de lui tenir tête, mais de la battre. Au sud>ouest elle confinait à TËgypte ; au nord, elle rencontra le royaume d'Ourarti ; au sud-est, la conquête des principautés chaldéennes la mit en contact direct avec le vieil empire d'Élam. L'Egypte, l'Ourarti, TËlam, arrêtèrent son élan et formèrent entre elle et le reste du monde une barrière qu'elle ne parvint ja-
1 . Le nom patronymique des descendants de Saryoukin a été dérivé de la forme Sargon, que le nom de Saryoukin prend dans Jésalah^nJ.
fw^^-^'^'^TW^^^s^^y^ "• "^'^'^^
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mais à franchir. Saryoukin et ses successeurs ne cessèrent pas, un demi-siëcle duirant, de remporter des victoires sur les armées de ces trois royaumes, d'envahir leurs villes, d'y installer des gouverneurs, des princes vassaux et des garnisons. Il n'était pas aussi faieile d'occuper un pays comme l'Egypte cpie de mettre la main sur Hamath ou sur Samarie. Les succès des Assyriens aux bords du Nil, de TAras et de FOula! ne furent que succès éphémères, promptement effacés par des désastres : leurs Soldats furent chassés autant de fois qu'ils crurent avoir réussi à s'établir solidement. H est vrai qu'ils finirent par user leurs ennemis à force de victoires ; mais leurs victoires les usèrent eux-mêmes. En abattant l'Egypte et l'Élam, ils croyaient travailler pour eux : ils travaillaient pour les Perses.
« Dès les premières années de son règne, Saryeukin fut ^engagé avec ces trois ennemis de sa puissance. A Kalou, en 7Î1, il avait frappé le roi d'Élam, Klhoumbanigas ; l'année d'après il eut affaire à l'Egypte. La ruine d'Israël n'avait porté atteinte ni aux projets de Shabak, m aux espérances des Syriens. Tous les princes encore indépendants, depuis l'Euphrate jusqu'au Sina!, sans cesse menacés de la déposition, de l'exil ou de la mort, tournaient leurs yeux vers lé monarque éthiopien et n'attendaient plus qu'un signal de lui. Jahoubid*, roi d'Hamath, usurpateur comme Saryou- 'kin lui-même et le personnage le plus important du pays 'depuis que Retzîn était mort, les chefs d'Arpad et do Damas, les Phéniciens de Simyra, les quelques Juifs demeurés à Samarie, étaient prêts à prendre les armes. Les Tyriens défiaient tous les efforts tentés pour les réduire. Les chefs Philistins, les rois de Moab et d'Ammon, Juda lui-même, étaient ouvertement ou secrètement hostiles à l'Assyrie. Depuis 727, Jérusalem était gouvernée
1. n est nommé ailleurs Uou-bid par échange du nom divin lahouy llaJweh, avec le nom divin Ilou, On a quelque raison de croire que certaines inscriptions en un caractère hiéroglyphique spécial trouvées récemment à Hamath appartiennent au règne de ce prince^ on du moins au siècle dans lequel il vivait.
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par 'Hiisskiah, fils d^Âkhaz. Hizkiah iLvait montifé d^ sa jeunesse une piété ardente et s'était remis aux niain«r d«s prophètes. Le plus célèbre d'entre eux et cekii qiii «»t4e plus d'inQuence sur les destinées du peuple juif, Jesaftik^ fils d'Âmots, devint en quelque sorte le conseiller et -k ïninistre du roi. Grâce à son influence, les prophètes eni^nt autant d'autorité soub Hizkiah que les prêtres' en avaiëât eu pendailt la minorité de Jehoash ; mais, plus hardis (ttlé Jehoïàda, ils voulurent réformer lé culte national. Ilsa^ truisirent les hauts lieux et toutes les images divifi^^ même le grand serpent de bronze qui était dans le tem* pie et à qui on avait offcTt de réncens jusqu'à ce jour*. Ce premier succès sur les dieux étrangers leur ins]^a des ambitions plus hautes : Jesaïah essaya de faire ^a«ser dans la religion populaire les conceptions des ^pt^ phètes sur la divinité et sur les destinées du mô(â^ê. Il voulut qu'on regardât Jahveh, non plus commo le Dieu national d'Israël, mais comme le seul vrai Dieu « qm^ mesuré les eaux du creux de sa main et le ciel de la pauixifè, qui a enfermé ^oute la poussière de la terre dans un b^»seau et pesé a la balance montagnes et collines*. » ^ changement dans l'idée de Dieu entraînait un changem^t dans l'idée du culte. Sinon tous les prophètes, au moinfi Jesaïah ne pouvait s'empêcher d'éprouver un sentiment de dégoût pour les boucheries qu'on décorait du nom de sacrifices. « Qu'ai-je à faire, dit Jahveh, de la multitudn de vos sacrifices? Je suis rassasié d'holocaustes démontons et de la graisse des bêtes grasses ; je ne prends point de plaisir au sang des taureaux, ni des bducs, ni è^ agneaux.... Ne continuez plus de m'apporter des offrandes de néant ; l'encens me dégoûte ; mon âme hait vos nouvelles lunes, et vos sabbats et vos fêtes solennelles. • — Quand vous étendez vos mains, je cache mes yeux de vous, et quand vous multipliez les prières, je n'entends point, car vos mains sont pleines de sangf. » L'offrande agréable à Dieu, c'est la pureté, l'équité, la simplicité et
1. II Rois, xmi, 4. — 2. Jesaïah, xl, 12. — 3: Idem, i, 1M5. *
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k àroitaire d'esprit, la charité. « Lavez-yous, purifiez- Tons^ dtez de devaat mes yeux la malice de vos œuvres, çea9ez de maj faire. — Apprene? à faire le bien, recherci^ffi^ le droit, aidez les opprimés, rendez justice à l'orpheiJHet prenez en main la cause de la veuve *. »
La piété, la crainte de Dieu, la bonne volonté envers les hommes, doivent être la règle et la défense du peuple : si le peuple agit comme ses prophètes le lui commandent, Dieu- lui-même sera « son épée et son bouclier ». Si Tétfoiager opprime le peuple, c'est que le peuple a péché, et Dieu le punit : le devoir est de ne pas résister et de s^humilier sous la verge qui châtie. On conçoit quelle influence cette manière d'envisager les choses exerça sur k> politique extérieure de Juda. Tandis qu'un parti nombreux , inquiet des progrès constants de l'Assyrie, et osûgnant sans cesse pour Jérusalem le sort de Samarie, cjMrchait au dehors la force qui manquait au dedans, les prophètes exhortaient les Juifs à la soumission et les décoarageaient. L'Assyrie est à leurs yeux le fléau de Dieu dont il se sert pour écraser les méchants : lui tenir tôte est. se révolter contre Dieu même et se révolter sans espoir. « Passez jusques à Kalneh, et regardez, puis vous esL allez de là en Hamath la Grande, puis descendez à Gath des Philistins : n'étaient-elles pas meilleures que vous, et leur pays n*était-il pas plus étendu que votre pays^ ?» Ni Kalneh, ni Hamath, ni Gath n'ont pu tenir : ÎÉgypte elle-même « n'est qu'un roseau cassé ; qui s'appoiera sur lui, il lui entrera dans la mf 'n et la lui perjcora*. » Quand il s'agit de savoir si Juda devait ce joindre % Shahak ou rester neutre dans la querelle, le parti de la prudence l'emporta. Hizkiah ne prit point les armes lorsque Jahoubid se mit en campagne avec les prinees d'Arpad, de Simyra et de Damas, et l'événement montra qu'il avait eu raison d'agir de la sorte. Jahoubid fxiX battu à Earkar, pris et écorché vif*, avant que le roi
1 . Jesaxah^ i, 16-17. — 2. Amos, vi, 2. — 3. Jesaïah, xxxvi, 6. — 4. Oppert^ Grande inscription du palais dp, Khersabad, p. 84*93; J. Menant,
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d'Egypte eut le temps d'accourir à son aide. Shabak venait' à peitie de déboucher en Syrie et de rallier les troupes de son allié Hannon, roi de Gaza, lorscjue Sargon parut en Palestine. Le choc des deux armées eut lieii à Ropeh (Raphia), au sud deGraza, dans l'endroit même où, cinq siècles plus tard, Ptolémée Philopator rencontra Antiochos le Gi*and : les Égyptiens furent yaincus, Hannon pris, et' Shabak, égaré aans sa fuite, ne dut son salut qu'à un ber^: ger philistin qui le conduisit à travers le désert*. La dé*-' faite de Raphia mit à néant les rêves de conquête que Shabak avait pu concevoir et compromit son autorité. Les petits princes du Delta relevèrent la tête et finirent par refouler les Éthiopiens vers Thèbes. Tanis, Bubaste, Khnensou, redevinrent indépendantes : un des parents de Bôkenranw, nommé Stéphinatès par Manéthon, rétablit la principauté de Sais et prit le titre de Pharaon. Cette révolution était achevée en 714, et ce fut sans doute pour l'annoncer officiellemeiit au dehors que le nouveau roi de race indigène envoya cette année-là des présents à Saryoukin.Bhabak, réfugié dans la Haute-Egypte, y mourut bien^ tôt^ après, laissant à son fils Shabatok la possession de* Thèbes et des nomes voisins *.
ij'Êgypte vaincue, ce fut le tour de l'Ourarti. Le pays montagneux où le Tigre et l'Euphrate prennent leur source était habité alors par une seule race, différente des Arméniens modernes', mais affiliée aux Gréorgiens et à quelques autres nations du Caucase*. Il était morcelé en un grand nombre de petits États dont nous savons les noms, sans qu'il soit toujours facile de leur assigner sur la carte une position certaine : le Naïri, aux sources du Ti^e
Annales, p. 182 et 200-201 ; G. Smith, Assyrian Historyy dans la Zeit* schrifi, 1869, p. 97. — 1. Oppert, Grande inscription, p. 7 k-ll; Mémoire sur les rapports de l'Egypte et de V Assyrie, p. U-lô. Shabak est nommé dans le texte Shiltan (selon d'autres Tartan), mais non Pharaon d'Ê- ; gypte. Le titre de Fharaon, Pif ou, parait avoir été réservé par les Assyriens aux petits rois indigènes. — 2. Maspero, dans la Revue critique, 1870, t. II, p. 378-370. — 3. H. Rawlinson, On the Alarodians of Herodot, dans G. Rawlinson, Herodotus, t. IV, p. 203-206. — 4. Fr. Lenormant, Lettres Assyriologiques, V série, t. I, p. 124-129.
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et^ l'EuphraAe; le Manna (Van), au sud-est^ et lé MdU»safi«ir.(Ar8issa), au nord du lajc de Van; les principauté? du mont Mildis * et de Milid (la Mélitène) ; enfin TOurarii ouii^arti*, qui avait réussi à réunir dans une même confédénytioa toutes les tribus voisines. Touklat-habal-asar T' avait envahi le Nalri % ses successeurs en avaient SQUmis la majeure partie : au. neuvième siècle, presque toute la yallée du haut Tigre était vassale ou sujette des^ Assyriens. Assour-^nazir-habal commença la conquête du Mamia; Salmanasar III alla plus loin et s'attaqua à rOorarti. Il battit le roi Aramê en 841, son successeur Sadouri en 832, les troupes du roi de Manna en 830, celles d'Ourarti l'année suivante, le tout sans grand résultat : les ennemis toujours battus relevaient toujours la tête. Bin-nirari III dirigea deux expéditions contre le Manna en 813-814; Salmanasar IV fit quatre campagnes contre rOurarti (787-784), bientôt suivies de deux autres (782 et 780). Au contact de l'Assyrie le pays se civilisa : il prit les arts de ses rivaux et même leur écriture. Un de ses rois, Beliddouris I', fils de Loutîbri, fit venir de Ninive des scribes qui rédigèrent ses inscriptions officielles dans leur langue et lui prodiguèrent les épithètes ronflantes du protocole royal assyrien. L'idiome de Ninive fut quelques années durant la langue savante de TOurarti, puis, sous Isbouinis T', fils de Beliddouris, le système graphique fut appliqué avec quelques modifications à l'écriture des dialectes indigènes. Avec Touklat-habalasar H, l'Assyrie reprit l'avantage : Sarda, roi d'Ourarti, fut battu en 742, puis en 734, et si bien qu'il renonça à la guerre*.
Minouas I*', successeur de Sarda, n'avait pas fait parler de lui; Saryoukin trouva dans Oursa, fils aîné de Minouas, un des adversaires les plus redoutables de sa politique. Oursa voulait rétablir la suprématie de son peuple et usa de tous les moyens pour toucher à son but. Il essaya d'abord
1. Aiigourd'hui le district d'Erzeroum.— 2. Cf. VAraratâe la Bible et ksAlarodiens d'Hérodote, III, 94, VII, 79.— 3. Voir p. 279-282. — 4. Fr. Lcnormant, Lettres Atsyriologiques, 1" série, 1. 1, p. 121-122, 138-145.
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de détaclier de l'alliance assyrienne Iranzou, roi deManna, et, comme ce prince refusait, il excita une insurrectito ôoétre lui de concert avec Mitatti, roi de Zikartou (Sagèrtiè). Saryoukin accourut au secours de son vassal, enleva €%ssaut les deux villes de Souandakhoul et de DourdoukkSy'qài s^étaient données à Mitatti^ les livra aux flammés et traiStfporta les habitants en Syrie (71&). Des révoltes grftvôtsi, éclatées sur plusieurs points de l'empire à la fois, l'éffipêchèrent de poursuivre ; il dut employer deux année^'à vaincre le pays de Sinoukta (718) et à détrôner Pishîs de Earkémish (717). Lorsqu'il revint en Arménie, Iwtiizou de Manna était mort, son fils Aza avait été assassiné dans une émeute et remplacé par OuUousoun, qui avait remis à Oursa en gage de fidélité vingt-deux de ses placés fortes. Saryoukin, accouru en toute hâte, battit OùUouscrun etMitalti, ravagea le pays, depuis le lac d'Ouroumiyèh jUSK qu'au lac de Yan; Bagadatti, roi du mont Mildis; éisdx tombé entre ses mains, il le fit écorcher vif à rendrait même où Aza avait été assassiné. OuUousoun, craignantle môme sort, « s'enfuit comme un oiseau, » puis vint se jeter aux genoux du vainqueur. Saryoukin le reçut en grâce et hii rendit ses domaines. Oursa allait être atteint, quand te pçtys de Eharkhar se souleva et força son gouverneur à réconnaître pour souverain Dalta, roi d'Bllibi. Saryoukin châtia rudement les rebelles (716) ; rappelé vers le nord paar une révolte d'OuUousoun, il n'eut qu'à paraître pour faire tout rentrer dans le devoir et revint achever la conquête du pays d'EUibi (715). Libre du côté de la Médie, il pnt enfin porter un coup décisif. En 714, il envahit rOurarti et remporta sur son adversaire une grande victoire; Ottrsa s'enfuit presque seul dans les montagnes, où il erra près Ae cinq mois sans pouvoir trouver un asile assuré. Son royaume fut pillé ; plusieurs de ses villes données à Ouilousoun, son dernier allié, OurzanadeMoussassir, vaincn^.
1. Le eaohet d'Oursana est aujourd'hui au mosée de La Haye, fl a élé publié par Dorow, Die Àayrisehe KeUichirift, t. I, et par CaJMiâMé, Cylinders, pi. VIII, 4a
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AlarAouveliede ce désastre, il désespéra de fia cause et
v^l^ mort n'entraîna pas la soumissito du pays; son frère Argislis lui succéda et tint tète aux assyriens avec succès. La victoire sur TOurarti permit à Safyoukin de reporter ses foïC^ à Test) dans la Médie, qu'il parcourut tout entière et occupa en partie (713), au nord-ouest, en Cilicie, et dans le f ays de Kpumanou (Gomana) , auquel il donna un roi de sa . mt^ (712); son autorité sur l'Asie Mineure s'étendit jus* qu'à l'Halys et au Saros. En Syrie, il avait été forcé vers 715 de lever le blocus de Tyr en se contentant d'une soumission nominale; cet échec fut plus que i*éparépar l'hommage de Pharaon et d'.une reine des Arabes (714). Un mo- «M^|E, an put craindre qu'une, guerre sérieuse n'éclatât de iç c6té. Azouri, roi d'Asbdod> avait refusé de payer le tribut; il fut remplacé par son frère Akhmiti, mais les Philistins chassèrent leur nouveau roi et donnèrent la couroiuie à un certain Yavan qui n'appartenait pas à la faznille royale. Yavan, inquiet pour son pouvoir et pour sa ^e,. entra en pourparlers avec les pays voisins de Juda, d'Sdom et d'Egypte; ses ouvertures furent bien accueillies, mais Ifi décision et l'énergie de Saryoukin les empêchèrent d'a|M>utir. Avant même que les confédérés eussent eu le te^ps de rassembler leurs troupes, le générai (tartan) assyrien était en Palestine. Juda, Ëdom et les Philistins ne l^eat même pas mine de résister. Yavan s'enfuit en Libye, au pays de Miloukh^, dont le roi le livra enchaîné ,aax Assyriens (711)*.
Bien ne bougeait plus à l'ouest, au nord et à l'est; js moment était venu d'attaquer la Ghaldée. Depuis la défidte de Kalou, Mardouk-bal-idinna avait employé toutes
1. Pr. Lenormant, Lettres Atsyriologiquetf f série, t. I, p. 53-55, 148-151 ; G. Smith, Assyrian History, dans la Zeitschrift, 1869, p. 98-99. —2. On considère généralement Miloukh comme le nom de Méroé : mais Héfoé s'appelait Beroua et ne renfermait aucun hou kh finale. M. Fr. Uoemaant a eu raison de voir dans Milaukha ou MiUmhhi le Meleh ou Mereh égyptien, le pays de Marea et des lacs de Natron,— 3. G. Smith, Â89j/rian History, dans la Zeitschrift, 1869, p. 99-100, 106-108.
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36A ressources à olettre éon royaume en état de défense. H avait réparé les forteresses, augmenté le nombre ée ses soldats et* entretenu âveè soin ralliancé élamité. Ses précautions ne Tempèchèrent pas d'être surpris au moment où il s'y attendait le moins* Au lieu de marcher droit sur Babylone çt de se heurter de front aux forées de la Ghaldée et de TÉlam réunies , Saryoukin s'étudia à séparer Mardouk-bal*idinna de son allié Soutrouk^Nakhomuta, fils de Kboumbanigas \ Il partagea. son armée en deux corps.- Le premier, oppoeé aux Susiens, entra dans le canton de Rasi ' et força le roi d'Élam à se replier dans la montagne pour couvrir Suse et Madaktou. Le second, placé aux ordres du roi lui-même, descendit vers la mer en suivant le cours du Tigre, soumit en passant le paye dTatbonr, battit un des généraux de Mardouk-bal-idinna soùs les murs de Dour-Atkhar, prit cette ville, y établit une garnison et se rendit maître de tout le Gamboul. Le butprin^ cipal de la campagne se trouvait atteint f Mardoùk^balidinna, coupé de son allié, n'essaya même pas de défendre Babylo^ae. Il déroba une marche aux Assyriens, franchit le Tigre et tenta de forcer la ligne de postes qui l'eaveloppait à l'est. Repoussé , il n'eut plus d'autre ressource que de se rejeter vers le sud et d'aller s'établir au bord de la mer dans son ancienne principauté de Bet-Yakin, où il se fortifi^a de son mieux. Babylone, abandonnée à ellemême, ouvrit ses portes au vainqueur. Saryoukin s'y fit proclamer roi de Ghaldée et y passa l'hiver de 710 •.
n reprit la campagne au printemps de 709. « Mardouk- « bal-idinna avait mis à contribution les villes d'Our, de ce Larsam et de Kisik, la demeure du dieu Lagouda; il avait a réuni ses forces à Dour-Yakin et avait armé sa citadelle. » La bataille décisive se livra sous les murs de Dour-Yakin^
1. C'est l'orthographe des inscriptions suziennes: les textes de Saryoukin appellent ce prince Soutikrak-Nakhoundi. — 2. La Mésobatère des géographes classiques. — 3. Son nom^ légèrement altéré en 'Apxéetvo; pour [SJapxéavoc, figure à partir du commencement de 709 dans le ca* non royal de Ptolémée —4. Aujourd'hui Mohammerah, à l'emboucbare du Shatt-el-Arab, . .
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JkVL Tue de la mer. «détendis mes combattants en même « temps sur toute la lig&e de ses canaux , et ils mirètft fib l'ennemi en fuite. Les eaux des fleuves roulèrent les
T<c eadavres de ses soldats comme des troncs d'arbres
« J'anéantis les gardes du corps et les gens de Marsan, et « j'emplis de la terreur de la mort le reste des bataillons ena ,Qemis. Mardouk-bal-idinna abandonna dans son camp les <R insignes de la royauté, le palanquin d'or, le trône d'or, le « ficeptre d'or, le char d'argent, les ornements d'or, et il <c s'échappa par une fuite clandestine. 30 Doùï-Yakin 40Hiba bientôt après aux mains du vainqueur et fut détruite, a Mardouk-bat-idinna , reconnaissant sa propre te faiblesse, fut terrifié; la crainte immense de ma royauté « s'empara de lui; il quitta son sceptre et son trône oc en présence de mon envoyé, il baisa la terre. Il aban« oc donna ses châteaux, il s'enfuit, et l'on ne revit plus ses a traces. » A la place du vieux roi fugitif, Saryoukin établit son fils comme prince de Bet-Yakin (709) *.
Deux échecs marquèrent la fin de ce règne glorieux. Boudant que les armées assyriennes étaient occupées en CSialdée, l'Ourarti était sorti de ses ruines. Moitié force, moitié adresse, Argistis avait reconquis presque toutes les provinces que son frère avait perdues ; les Assyriens euxi&êmes avaient été l'objet de ses attaques et n'avaient pu garder la province de Manna. En 708 , menacé par le retour de Saryoukin, il détourna l'orage sur le pays de Koummoukh; le roi de ce pays perdit la couronne, mais Argistis ne fot pas inquiété et resta en possession de Manna, dont iLfitunede ses résidences favorites". Une guerre contre r£lam n'eut pas plus de succès. Soutrouk-Nakhounta, battu dans l'BUibi, en 707, prit sa revanche 'l'année suivante; nouHseulement il recouvra les districts qu'il avait perdus en 710, mais il enleva aux Assyriens plusieurs de leurs villes frontières* (706). Saryoukin ne survécut pas
1. Fr. Lenormant, Us Premières civilisations j t. II, p. 241. —
2. Fr. Lenonnaiit, lettres ÂssyriologiqueSy 1" série, t. I, p. 151-154. —
3. G. Smith, Assyrian Uistory, dans la Zeitschri/t, 1869, p. 109-110.
loBgtefAps à ce revers : en 704,. U fut aaaamaé dans^pfilais do Dour-SaryoukiB * qu'il venait de coaatruire, ^t remplacé par son fils^ Sin-akhé-irib, le SeniMwbérib M la Bible».
(^ta-akhè-lrlli (9«4-«8i)l T«hr««» et ni«ktoli| «iierre* eeii< ire riâlavii A«Mor-«kliè-ldiii (Ml-«#9)| cftnpagttM 4*iKré-
La nouvelle du meurtre. ee répandit rapidenient par tout Tempire et fournit aux mécontents l'occasion qu'ils atten<daieut de se révolter. Sin^-akhè^rib, accouru en toute hâte de Babylone où il comçiandait, n'arriva à Ninive que pour assister au prélude d'un soulèvement général. La Gb^dée, déjà troublée quelques mois avant la mort de Saryoukin, commença de s'agiter ouvertement. Un des frères du nouveau roi qu'il avait laissé à sa place pour gouyemer Babylone, mourut quelques semaines après son élévation, et va certain Hagisa, d'ailleurs parfaitement inconnu, lui succéda. Moins d'un mois après, Hagisa fut surpris et tué pai le vieux Mardouk-bal-idinna, qui venait de reparaître en scène. Les peuplades de l'Ârrapakbitis et de la Médie prirent les armes, tandis qu'à l'Occident la plupart des princes de la Phénicie et de la Palestine se déclaraient indépendants. Louliya (Èiulseos), roi de Sidon^ refusa le tribut, et son exemple fut suivi par le roi d'Ascalon. Les habitants d'Ekron, mécontents de Padi, le roi que Saryoukin leur avait imposé, se saisirent de sa personne et renvoyèrent à Hizkiah de Juda. Gelui-ci bésita.un moment entre les conseils pacifiques de.Jesaîah et ceux du parti de la guerre; les promesses de secours des rois d'Egypte finirent par le décider. Il accepta le don que les habitants d'EkrQii lui faisaient de leur ville; mais, au lieu de mettre Padi à mort, comme le voulaient ses anciens sujets, il se contenta de le retenir prisonnier. Recevoir l'hommage des re-
1. Aujourd'hui Khorsabad. C'est de là que viennent la piupactdea monuments assyriens du Louvre. •— 3. J. Menant, Annales, p. 209.
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belles était se mettre en état d'hostilité ouverte contre rAft3yriiE(.Plus]fmident8' qu'Hizkiah et queLouliya, les petits {rrinces d'Ârad, de Byblos, d'Ashdod, les rois de Moab et d'AioDlnon, «Lttendirent pour se décider quek foHuAe se fut prononcée en faveur de Tune des parties belligérantes.
Après deux ans d'attente, consacrés sans doute à préparer s/)s ressources, Sin-akhè-îrib se porta de sa personne ca Chaldée oii le danger était le plus pressant. L'^trmée de Mardouk-bal-idinna , composée en partie de Babyloniens, en partie de Syriens auxiliaires, fut entièrement vuiîicnè' près dé Eis, et son chef, échappé presque seul du champ de bataille, se réfugia auprès du roi d\Blam. Babylone fat prise, soixanten-dix-nenf Tilles fortes et plcti^. dé quatre cents villages tombèrent entre les main» du vainqueur. Sin-akhè-irib ne se retira qu'après avoir établi comme roi un Assyrien, « Bel-ipaou, l'astrologue qd avait été élevé dans son palais. » Au retour, il saccagea îé territoire occupé par les tribus araméennesdu moyen Èûphrate, mit leurs chefs en croix, amena leur bétail et reiitri'à Ninîve chargé de gloire et de butin. Une campagne rapide dans les montagnes du Eourdistanfit rentrer dans le devoir les peuplés rebelles de TArràpakhitis. Une partie de leur territoire fut colonisée militairement avec les prison* iiiers arainéens, élamites et chaldéens faits l'année précédente et réduite' en province assyrienne*.
La tranquillité assurée au nord, à l'est et au sud, par cette suite rapide de succès, il se hâta de porter ses armes en Syrie. Là encore la célérité de ses marches et <ie son attaque déjouist les projets de ses ennemis. Louliya, le premier atteint , n'osa même pas résister. Il s'enfuit dans une des colonies insulaires dépendantes de Sidtm, et son royaume fut livré à Ithobaal IL Sin-akhè-irib put, comme ses prédécesseurs, faire graver sa stèle de victoire sur les rochers du Nahr-el-Kelb, à côté des stèles de. Ramsès H. Les rois d'Arad, de Byblos, d'Ashdod, d'Am-
1. Oppert, Us Sargonidety p. 41-45; G. Rawliason, The five great liomrchies, t. U, p. 156-159; Fr. Lenormant, Hùtoire, t. II, p. Ô8; Menant, Annales, 314-218.
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mori, de Moai, s'emptessèreiit de fidte leur flcmmîssicfH; te roi d'Ascalon, qui persista dans la révolte, fut pris^^ transporté en Assyrie avec toute sa famille.
Los Tésii^tances sérieuses ne commencèrent qufisbais les murs d'Ekron : au premier bruit de ^arrivée des^Assfriens, les princes du Delta avaient rassemblé leurs armééâ et s'étaient portés au-devant de renvâhisseur. La rencontie eut lieu près d'Altakou*, et cette fois encore la fortunée de l'Assyrie l'emporta sur celle de l'Egypte. Les Égyptiens; défaits à grande perte, laissèrent entre les mains du vainqueur la majeure partie de leurs chars et les enfants d^ de leurs rois. Le fruit immédiat de la victoire fut la prise d'Altakou, que suivit celle de Tainnah, forteresse voisine : Ekron se rendit. « Je dégradai les officiers et les dignitaires qui s'étaient révoltés, et je lés tuai; je mis en croix leurs cadavres sur les enceintes de la ville; je vendis comme esclaves les hommes de la ville qui avaient commis d«3 violences et des vilenies. Quant aux personnes qui n'avaient pas perpétré de crimes ou de péchés, et qui ne méprisaient pas. leurs maîtres, je prononçai leur absolution'. »
Seul de tous les rebelles Hizkiah de Juda restait encore debout. On se demande pourquoi il n'avait pas joint son armée aux armées égyptiennes, afin d'écraser les Assyriens dans une affaire décisive. Sans doute, en s'abstenant de tout acte d'hostilité ouverte , il pensait désarmer la colère du monarque assyrien. Il fut trompé dans son attente. Après la prise d'Ekron, Sin-akhè-irib envahit Juda. « Voici, Jahveh s'en va rendre le pays vide et l'épuiser; et il en renversera le dessus, et dispersera ses habitants. Et tel sera le sacrificateur que le peuple; tel le maître que son serviteur; telle la dame que sa servante; tel le vendeur que l'acheteur ; tel celui qui prête que celui qui emprunte ; tel le créancier que le débiteur. Le pays sera entièrement vidé, et entièrement pillé : car Jahveh a prononcé cet arrêt....
1. Eltekeh, sur Tancien territoire delà tribu de Dan {Josué, zix, 44). — 2. Oppert , Mémoire sur les rapports de V Egypte et de V Assyrie, p. 22-29L
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JLie vip; ôj^elleut 4 mené deuil, la vigne languit, tous cqux (|a|ra¥aieat le cœuj joyeux soupirent. La joie des tambouis a cessé ; le bxuit de ceux qui s'égayent.est fini; la joie de l^.iiarpea cessé. On n« boira plus de. vin avec des chansons; la ^^ryoifie si^ppaamère àceux qui la boivent. Là ville défigorie a été n»née ; toute maison est fermée, tellement que geijerpime n'y entrée » Les paroles du scribe assyrien com-^. f^^tfOit les paroles du poète : « Aidé par le feu, lé massa- €^ les combats et les tours de siège, je les emportai, je les découpai : j'en fis sortir 200 150 personnes, grandes et petiteài mâles et femelles, des chevaux, des ftnes, des mu-r leta, des chameiaux, des bœufs, des moutons sans nombre, et je les pris comme capture. » Le souvenir de ces désastres resta si amer au cœur des Juifs que plusieurs siècles.. après Démétrios faisait de la captivité de Sin-akbé-irib Tunç des captivités et la considérait comme aussi funeste à sa race que la captivité de Samarie par.Saryoukin et la captivité fiuale de Babylone*.
L'ennemi approchait et rien n'était prêt. Jérusalem ellcr mèioe.était àpeine en état de défense '. Depuis quelque temps seulement on avait observé que les brèches de la cité de I)a]i(^ étaient grandes, et Ton avait abattu des maisons afin de fortifier la muraille^. On boucha à la hâte toutes leS'fontainciS qid sont hors de la ville et le torrent qui se répandait sur le pays. On établit un réservoir entre ces deux remparts pour, les eaux du vieil étang ^ « Et le roi ordonna, des capitaines de guerre sur le peuple et les as- Sj^mbla auprès de lui dans la place de la.porte de, la ville et leur parla selon leur cœur en disant ; «Portifiez-vous, ne craigpez point et ne soyez point effrayés à. cause du roi des ÂS9yriens et de toute û multitude qui est avec, lui; mais Jahyeh, notrQ Dieu, est avec vous pour vous aider et pour conduire vos batailles'.» Sin-akhè-irib avançait toujours : après avoir mis à sac la meilleure partie du territoire de Juda, il venait d'emporter la forteresse de Lakhis et se
1. Jeioiahi xxir, 1-3, 7-12.— 2. Dem. ap. Cl. d*Alex., Strom., 1, p. 403. — 3. Jesatah, xxn, 9. — 4. Id., 10.— 5. /d., 1 1. — 6. Il Chron,, xxxn^ 6-6«
préparait à paraître derazit Jérusalem : Hi^âfitakjeésoiirf^AÉ::: traiter à twt prix. Il envoya dire %\^ i:pi dCiaf AmjtièÉm'à) a «J'ai fait une faute : retire-toi d^ moi, je pajf^rai Umtcfd3|aeLi tu m'imposeras. » Pour compléter les trois «èat», tahÔB»:': d'argent et les trente talents d'or qui fureot edgési, ielfé^i.. spr royal ne suffit pas : il fallut mettre en pièces les qpoBtaer. .. du itemplé de l'Éternel et les linteaux que le roilui«-BDAmiB[.n ^it fait cquvrir de IfimeStd'or peu de temps auparavaBW^i i Padi, remis eut liberté, fut rétabU dans £3£ron, et reçat ma . dédommagement de son temps de captivité quelques ^^îlles: • de Juds^. D'autres portions du territoire juif furent livréelf. à Mitinte, roi d'Ashdod, et à Ismi-Baal, roi de {jaza^poor les récompenser de leur fidélité au milieu des épiauves ^ que l'Assyrie venait de traverser. * ; ? ^i v.
Tandis qu'Hizkiah se soumettait sai» combat, ses allite d'Egypte remis de leur défaite d'Aitakou se préparaientiL lui venir en aide.. Siur-akhé^rib était encore à Lakhis, <m^^ cupé à recevoir le tribut, quand il apprit qu^une aitoée égyptienne était en voie de formation à Péluse, et que • le roi d'Étbix)pie, Tabraqa, amenait les tribus du Hatit^ \ Nil au secours de la Judée. A cette nouvelle, il orul'4BÀx£^ doute qu'Hizkiah n'avait traité avec lui que pCmr donner aux Africains le temps d'arriver : furieux de se voirjoéé^' il envoya à Jérusalem trois des principaux personn^gëi» de son armée, le général en chef (tartan), le ohef des eii'- ' nuques (rab-saris) et le Rabshaké, pour lui demander rri-^ son de sa conduite. ^ Ainsi a dit le grand roi, le roi- ^86 Assyriens : « Quelle est cette confiance sur laqii^e 'i^ t'appuies? Tu parles, mais ce ne sont que des paroles; le conseil et la force sont requis à la guerre. Mais en qtii ' t'es-tu confié, pour te rebeller contre moi? Voici mahile^ nant tu t'es confié en ïlgypte, en ce bâton de rosèaé' cassé sur lequel si quelqu'un s'appuie, il lui entrera ikt» la main et la percera; tel est Pharaon^ roi d'Egypte, à tous ceux qui se. confient à lui. Que si vous me dites: a Nous nous confions à Jahveh, notre Dieu I » n'est-ce pas
Jesaiah, zzxn, U-i
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cekiddttt'Hizkiahadétniit les hauts lieux et les^ autels, et aditA'ÀEida'et à Jérusalem : «Vous vous prosternerez devant cetstj^el à Jérusalem?» Or maintenant donne des otages au roBden iÀsdyriens, notre maître, et je te donnerai deux mîlfo«liev»ux, si tu peux donner autant d'i^ommes ]^our momter 'dessus; Clomment donc ferais-tu tourner figure au maûsobei^ouYemeur d'entre les serviteurs de mon maître? Maitoitu te confies en l'Egypte à cause des chariots et des ^ gen^de ehevaU Mais maintenant suis-*je lûonté sans Jah^ ve^ièfliLtre. ce lieu^ei pour le détruire ? Jàhveh m'a dit : « Monte contre ce pays-là, et le détruis. ^ Abrs Êliakim, filsfllA Hilkija, et Sebna, et Joah, dirent au Rahshaké : « Nous te jmm& de parler en langue syriaque à tes serviteurs, car nous l'entendons; et ne nous parle point en langue judaïque, lepdople qui est sur la muraille Fécôùtant. » Au lieu de se reiÂ^ à ces. prières, Rabshaké se tint debout, et s'écria à^ haoN: voix en langue judaïque, et parla, et dit : « ËcoutezrJbl.p^ole du grand roi, le roi des Ajssyriens. Ainsi a dit^^iroi : a Qu'ilizkiah ne nous abuse point, car il ne pouna point vous délivrer de ma main. Qu'Hiskiah ne vouAjit|6$e point confier en Jahveh, disant : Jahveh indubits^jy^in^nt nous délivrera, et cette ville ne sera point livréç^^lre les. mains du roi des Assyriens. N'écoutez point Hi^^hy car ainsi a dit le roi des Assyriens : Faites composition avec moi, et sortez vers moi ; et vous mangerez chaisiiii de sa vigne, et chacun de son figuier, et vous boirez^acun de l'eau de sa citerne ; jusqu'à ce que je vienne, et ^e le vous emmène en un pays qui est, comme votre paySjjun pays de froment et de bon vin, un pays de pain et 4ei^igpe9, un pays d'oliviers qui portent de l'huile, et un ^y^ de miel : vous vivrez et vous ne mourrez point. Maj^i^UL.'écoutez point Hizkiah, quand il vous voudra persua^dç^^ en disant : Jahveh nous délivrera. Les dieux des nations ont-ils délivré chacun leur pays de la main du roi des A&synens? Où sont les dieux de Hamath et d'Arpad? Où sont les dieux de Sépharvaim, de Hénah et de Hivah? Même a^t-on délivré Samarie de ma main? Qui sont ceux d'entre tous les dieux de ces pays-là qui aient délivré leur
pftys de ma main, pour dire que JahveL délirrera Jimsalem de ma main?« Et le peuple se tut, et ob ne lui répondit pas un mot, car le roi a/ait commandé, diflast.: Yoils ne lui répondrez point. Après cela, Éliakim, fils deELilk^, maître d'hAtel, et Shebna le secrétaire, et Joâh, fih d'Asaph, commis sur les registres, s'en revinrent, les vêtements déchirés, vers Hizkiah , et lui rapportèrent les paroles du Rabshaké^. 3»
Sur les conseils de Jesalah, Hizkiah se résolut à la résistance. En arrivant à Lakhis, les envoyés assyriens n'y trouvèrent plus leur roi : il avait levé son camp et s'était porté contre les Égyptiens, sans doute afin de les écraser ayant l'arrivée de Tahraqa. En partant, il avait enoore une fois menacé les Juifs de sa colère. « Que ton Dien m qui tu te confies ne t'abuse point en te disant : Jérusalem ne sera point livrée entre les mains du roi des Assyriens. Voilà, tu as entendu ce que les rois des Assyriens ont fût JLtous lespays, en les détruisant entièrement ; et tu échapperais ? Les dieux des nations que mes ancêtres ont détruites, savoir y de &ozan, deEharan, de Retseph, et dâs enfants d'Héden,qui sont en Télasar, les ont-ils délivrées? 'Où est le roi de Hamath, le roid'Arpad, et le roi de larille de Sépharvaïm, Hamath et Hivah'?» On sait quel démenti la fortune donna à ces paroles hautaines ; pendant la mar* che sur le Delta, l'armée assyrienne fut à moitié anéantie par la peste, et se trouva réduite à un tel état de désorganisation que Sin-akhè-irih rentra à Ninive presque seul*. Les Juifs et les Égyptiens, étonnés par la grandeur du désastre, attribuèrent chacun à leur dieu tout l'honneur du succès qui les délivrait. Selon les Juifs, Hizkiah, après avoir entendu les menaces du roi d'Assyrie, se serait mis en prières, et Dieu lui aurait fait dire par Jesaîah : «c Je t'ai exaucé ^ dans ce que tu m'as demandé touchant Sîn-akhé4rib, roi
des Assyriens Il n^entrera point dans cette ville, il n'y
jettera même aucune flèche, il ne se présentera point contre elle avec le bouclier, et il ne se dressera point de ^errasse
1. Il Bois, xvni, 28-37. ^ 2. ftid.^xix, 10-13. — 3. /Wd,, xix, 20.
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coàtr» eHe. n s^dn retournera {^ar le ehemiù par leqiiel il est Tenu, et & n'entrera point dans cette yiUe, dit Jahvéh. Gaf je garantirai cette ville, afin de la délivrer, pour l^a- .iBOur de moi^ et pour l'amour de David, mon serviteur. B amva done eette noit-là qu'un iinge de* 7aliveli sortit , et tna^jeent quatre-vingtndnq mille hommes au camp des Aë- ^rriens; et quand on bit levé d'un bon matin, voilà, c'étaient des corps morts. EtSin-akhè-irib, roi des Assyrienfi, fiarlitâe là; il s'en alla, et s'en retourna, et se tint à Niiiive^. iù> Au dire des Égyptiens, quand Sin-akhé-irib entra en Egypte, «c la caste guerrière refusa de se battre pour le roi Séthon, prêtre de Ptah,qui l'avait dépouillée d'une partie de ses privilèges. Le prêtre, enveloppé dans ces difficultés, entra au temple et, devant la statue, se lamenta au sujet des dangers qu'il allait courir. Pendant qu'il gémis* sait^ le sommeil vint à lui et il Itii sembla, en une vision, ^'un dieu, se tenant à ses cdtés, le rassurait et lui promettait qu'il n'éprouverait aucun échec en résistant à l'armée des Arabes : car lui-même devait envoyer des auxiliaires. Pledn de confiance en ce songe, il réunit ceux des i^yptiens qui voulurent le suivre pour les 'conduire en aiÉnes à Péluse, porte de l'Egypte de ce côté. Nul des guerriers ne l'accompagna, mais des petits marchands, des fou^ IcHis, des vivandiers. Ils arrivèrent à leur poste, et, durant k nuit, une nuée de rats des chiunps se répandit sur leurs adversaires, dévorant leurs carquois, les cordes de leurs ai^s, les poignées de leurs boucliers, de telle sorte que, le lendemain, les envahisseurs, se voyant dépouillés de leurs armes, «'enfuirent, et qu'un grand nombre fut tué. On voit maintenant dans le temple de Ptah la statue en pierre de ee roi, ayant sur la main un rat, et cette inscription : o^^Que celui qui me regarde soit pieux'. »
Sin-akhè4rib ne revit plus jamais la Palestine. Non que U'perte d'une seule armée fût un coup assez rude pour ame-
1, II Rais, XIX, 32-36. — 2. Hérodote, II, eh. cxli, Qppert, Mémoire sur les rapports de V Egypte et de V Assyrie j p. 29-38; Fr. Lenormant, Histoire, t. II, p. 99-100; Schrader, Die Keilinschriften und dos Alte Tes^ lamifU, p. 16S-205; J. 1Saùant,ÀnnaleSrp. 2ia-219.
ner, comme le prétend Josèphe, la destruction de l'empire ninivite : il se refit promptement de Ba défaite et -reparut bientôt sur les champs de bataille, plus terrible quer ja^-' mais; mais les guerres sanglantes qu'il eut à soutenir vers - Torient et le nord ne lui permirent pas d'envoyer en Sy*-. rie la moindre partie de ses forces. Tandis qu'il était"^ occupé sur les confins de l'Egypte, la Cbaldée, fatiguée?^. du gouvernement de l'Assyrien Belipnou, s'était soulevéei et donnée de nouveau àMardouk-bal4dinna. Gelui-d, qu? s'attendait à une guerre immédiate, avait tâché tout à*ahant de s'assurer des auiiliaires. Il avait dégà l'alliance de FElam^^. il rechercha celle de la Judée. Le désastre de Sin-akhè-irib* avait en effet répandu au loin la réputation d'fiiddah: et l'a* vait « élevé à la vue de toutes les nations* 3». Avec les tribmsr et les préjsents que les petits princes voisins lui envoyèrent r il avait refait son trésor royal, épuisé par la rançon qu^îL avait payée : «Hizkiah donc eut de grandes richesses et une grande gloire, et amassa des trésors d'argent, d'or, depîerre&* précieuses, de choses aromatiques, de boucUers 6t de toute sorte de vaisselle précieuse. Et il fit des magaazns pour H récolle du froment, du vin et de Thuile, et des étables pdur* toutes sortes de bêtes, et des rangées dans les étables.. Il se-fit aussi des villes, et il acquit des troupeaux du gros et dti menu bétail en abondance; car Dieu lui avait donné de^ fort grandes richesses. Hizkiaii boucha aussi le haut canal des eaux de Guihon, et en conduisit les eaux droit en bas, vers l'occident de la cité de David. Ainsi Hizkiah prospéra: dans tout ce qu'il fit^. » L'alliance de Juda était dési^^ rable à tous égards, mais il fallait trouver un moyen d'en-f trer en relation avec lui. Une maladie dont Hizkiah faillit: mourir et à laquelle il n'échappa qu'à grand peine lui fpujpr. nit un prétexte naturel. Mardouk-bal-idinna envoya u|i«. ambassade, soi-disant pour féliciter le prince juif de sa gu4-^ rison miraculeuse, en fait pour sonder ses intentions ao. sujet de l'Assyrie. « Hizkiah en fut joyeux et leur montra les chambres où étaient toutes ses richesses, l'argentet l'or,
II Chron., Jxm, 23. — 2. II Chron., xzxq
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ctlesdiosea aromatiques, et les ongueats précieux, tout sonaTseiial) et tout ce qui se trouvait dans ses trésors. II i^Y^ut^*^^^ 9^'îl ^^ ^^^ montrât, ni dans sa maison ni dm sa eour ^ » On dirait qu'enivré de son triomphe inattendu et de rhommage qui lui venait de si loin, il se soit seoti disposé à accueilliv les propositions des Baby^ loàiens. JesaSah, plus prévoyant que son maître, sut s'in terposer à temps. « Écoute, lui dit*il, la parole du Dieu des armées : voioi venir les jours que tout ce qui est daas tamÀSBon, et ce que tes pères ont amassé dans leurs trésors , jdsques à aujourd'hui, sera emporté à Babylone j il n'en demeurera rien de reste, a dit Jahveh. Même on prendra d^ tes fils qui sortiront de toi et que tu auras engendrés, afin qu'ils soient eunuques au palais du roi de Babylone^.» L'événement montra bientôt combien ces conseils étaient sages : Mardouk-bal-idinnâ et son lieutenant Souzoub , battus et poursuivis jusque dans les marais de la Basse Ouddée, s'enfuirent en Ëlam, où le premier mourut peu de temps après. Sin-akhè-irib, de retour à Babylone, y établit comme roi Assoumadin, son fils aîné.
La paix était à peine établie en Ghaldée qu'elle fut troublée sur les confins de la Médie. On alla relancer les tribus du mont Nipour jusque dans leurs repaires. « Elles ttiraient établi leurs demeures comme des nids d'oiseaux, 6B citadelles imprenables, au-dessus des monticules du pays de Nipour, et sur de hautes montagnes. Elles ne s'é-r taient pas soumises; J'ai laissé les bagages dans les plaines du pays de Nipour, avec les frondeurs et les porteurs de lances, et les guerriers de mes batailles incomparable^; je me posai devant elles comme un portique de colonnes. Les débris des torrents, les fragments des hautes et inaccessi- Dles montagnes, je les transformai en trône; je fis aplanir une cime sur la montagne pour y poser le trône. Je bus Peau de ces montagnes, Teau auguste, pure, pour étancher ffla soif. Quant aux hommes, je les surpris dans les cre* vasses des forêts montueuses; je les vainquis, j'attaquai leur^
l. Jesaîah, xxxix, 2. — 2. Id., xxxix, 5-7
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villes, en les dépouillant de lenrs habitants, je les détruisis^ je les démolis Je les réduisis en cendres*. » Il se hissa entraîner à entreprendre une expédition contre les Dàh». oc Perché sur les hauteurs des crêtes inaccessibles, le roi Maniya, fils de Bouti, attendait l'approche de mon armée; il avait abandonné la ville d'Oukkou, la ville de sa royauté, et s'était enfui vers le lointain. J'assiégeai et je pris la ville d'Oukkou, j'emmenai les habitants, j'empor tai de la ville ses biens, ses dépouilles, le trésor de son palais, je le gardai comme bonne prise. J'occupai trente* trois villes de son territoire et son district; les hommes, les bètes de somme, les bœufs et les moutons, je les enlevai des villes que je détruisis, démolis et réduisis en cendres *• »
II semblerait qu'après tant d'années de luttes Sinakhè-irib eût acquis le droit de se reposer en paix dans le palais qu'il venait de se faire bâtir à Ninive. Une nouvelle révolte l'appella encore une fois en Ghaldée. La guerre commença dans les régions marécageuses qui bordent la rive du golfe Persique, à l'Occident de l'Euphrate. Les gens de Bet-Ya!:in, las de la domination ninivite, « rassemblèrent leurs dieux, les embarquèrent sur leurs navires » et vinrent s'établir de l'autre côté du golfe , sur une portion du territoire susien , que leur céda le roi Koudour-Nakhounta , fils du Soutrouk- Nakhounta, qui avait tenu tête à Saryoukin et supporté Mardouk-bal-idinna dans ses dernières tentatives. Sin-akhè-irib se mit à la poursuite des fugitifs, bien résolu, cette fois, d'en finir avec TÉlam. Il fit venir des matelots syriens qui descendirent TEuphrate et transportèrent son armée au cœur même du pays rebelle, ce Les guerres fréquentes qu'ils avaient faites sur la côte syrienne avaient familiarisé les Assyriens avec l'idée, sinon avec la pratique de la navigation; comme la suzeraineté qu'ils exerçaient sur la Phénicie mettait à leur disposition une quantité considérable d'ouvriers habiles
1. Oppert, les Sargonides, p. 46-47. — 2. Idem, ibid,, p. 47.
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et noiabxe des méilleuri» marins qa|il y eût au mo&dey ils furent tout natureUeioeut itmenés à employer des forces d^.iuer auscà Uen cpi^ d09 forces de terre à ragrandissem#nt de l0ur domi&atian. Nous /iyOus tu ({ue dès le tempe 40. Salmanasar les Assyriens s'étaient 'hasardés sur dés ii^viites^, et, d'accord avec les Phénideni^ du çonti^eiit, ayaient livré bataille aux flottes dé la Tyr insiukire. Il est proLable qpie le précédent aiuâi établi fat suiyi par les rois postérieurs et que Siiryoukin et Sin-^hë*irib eur^t, sinon d'une manière. permanente, du moins par occasion, le service d'une flotte opérant s\a la Méditerranée. Mais il y ayait une énorme différente à se servir d0B marines yiE^sales sur lels mets où elles étaient accoutumées, et k> transférer . aux extrémités opposées de l'empire les forces jusqu'alors cognées dans la Méditerranée. Cette pensé^^ qui certainement ne pouvait pas s'offrir à l'esprit du pPremiei: venu, paraît s'être présentée pour la première fois à Sin-akhè-irib. Il conçut l'idée d'avoir une marine sur les deux mers qui baignaient son empire, et, comme q'était sur la côte occidentale seulement qu'il avait une quantité suffisante d'ouvriers habiles et de matelots, il résolut de traixsporter de la côte occidentale à la côte orientale ce qu^il faudrait de Phéniciens pour lui permettre d'su^complir 6|on projet. Les constructeurs de Tyr et de Sidon furent ame* nés à travers la Mésopotamie sur les bords du Tigre ; ils y constrtdsirent pour le monarque assyrien une flotte de na* vires semblables à leurs propres galères, qui descendit la rivière jusqu'à son embouchure, et donna aux yeux étonnés des populations riveraines du golfe Persique un spectacle jusqu'alors inconnu dans ces eaux. Bien que les Ghaldéens eussent navigué depuis des siècles dans cette mer inté* rieure, cependant, ni comme matelots, ni comme constructeurs de navires, leur habileté n'était comparable à celle des Phéniciens. Les mâts et les voiles, la double rangée de rames, les éperons pointus des navires syriens, furent probablement des nouveautés pour les habitants de ces contrées lorsqu'ils virent pour la première fois déboucher du Tigre une flotte avec laquelle leurs propres navires étaient
incapables de lutter^. 3» Les Susiens s'étaient attëttjMflf-à une attaque par terre, et ayaient sans doute niîalBsé IMN forces le long de TEuphrate. L'invasion maritime lei^pttt entièrement par surprise. « J'emmenai captifs les'ho^ittés deBet-Yakin, et leurs dieux, et les serviteurs du roi d^ lam. Je n'y laissai pas le moindre reste debout, et j« ks embarquai dans des vaisseaux et les menai sur ieft b^rds opposés; je fis diriger leurs pas vers l'Assyrie, je détruisis les villes de ces districts, je les démolis, je les réduit ^n cendres, je les changeai en déserts et en mOnc^ux^Âe ruines'. » Une diversion inattendue sauva les Susiens d'ttàe ruine complète. Lé peuple de Babylone, voyant le roi €(ftgagé dans une expédition lointaine, au delà des mers, se souleva *de nouveau et remit le pouvoir à Souzoub. Oëtte révolte rappela Sin-akhè-irib' en CShaldée.. Souzoub lîÉit vaincu, fait prisonnier et conduit en Assyrie; quelques jours après, l'armée susienne, qui accourait' au secoure de ison alUé , fut battue et refoulée, sans que cet échec fÀt assez décisif pour décider Koudour-Nakhounta à' traiter. La guerre recommença donc au printemps suivant. Deux villes, que Soutrouk-Nakhounta avait gagnées à SaryonliÉn et qui jusqu'alors étaient restées au pouvoir des ËlamiUAI, furent enlevées d'assaut et revinrent après plus de vingt ans aux mains de leurs anciens maîtres. Ce premier succès ouvrit à Sin-akhè-irib toute la partie basse de la Susian«, qu'il mit à feu et à sang. « Trente-quatre grandes villes et les petites villes des environs, dont le nombre est sans égal, je les assiégeai et les pris ; j'enlevai les captifs, je les démolis et les réduisis en cendres; je fis monter dans les vastes cieux la fumée de leurs incendies comme celle d'ôn seul sacrifice. » La nouvelle de ces désastres remplit Koudour-Nakhounta de terreur • il ne se crut plus en sûreté à Madaktou et se retira avec toute son armée auprès de la ville de Khaïdali , dans les districts peu connus qui bornent la Médie, afin d'y préparer, à l'abri de ses mon-
l. G. Rawlinson, The five great Monarchies, t II, p. 171-172. -" 2. J. Oppart, les Sargonides, p. 48; J. Menant^ Annales, 232.
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iêjffl^f ua^ .résistance dée^érêe. Sia-«khè «irib n'alla <99!fi |^.ar4»n«^ dang 9a 4onuière retraite. Au moaueiU où Uçimi préfiamt à^mai^cber but Madaktou, les augurea «e .ftfiilrikifiit ai d^avoirablea, qu'il pr6£&ra renoncer àison ,.9i|^64itiiefBL et j^enti;^ en Assyrie. Troie mois aprës^jCouv^V^<>yUioun^a mourut, , et, selon la.eantume du pays, • ^fftj^nn^ tj^f^i OuQ^man-Minanou, lui sneoéâa^ ,»_ A^« retenir, Sin-^khè-irih apprit que Souzoub, trompaai la iEsi(^.lmce du préfet, de Lakhir, son gardien, s'était éd^l^Me^sa prison etr^giô dans les marai8.de .la CEhalié^f d:'aù il.-eesayait de soule^ver Babylone\. La présence^ du llfii ^jAsi^ris ooupa court à ces tentatives» Souaoub^ trop ^mi^fo^ lirrer bataille^ n'eut que le teoo^s de s'enfuir olK^.OmstBaan-Minanou. Il revint quelquesmois apsàs^vec ^^ajUQe des Susiens, et les Babyloniens « lui confièrent la .iH^yauté des Soumirs et des Accada ». Afin de mieux 8'^p^liiaK»^^ r€^ppui:d'Oummaiv-]Minanou et de se ménager i^ ]|9fi^tt]?eea qui lui manquaient, il ne craignit pas de ^ei||9ie|tre un.^saerilége. « Il ouvrit le trésor du g^aiid t^i^Jie pyramidifcl; l'or et l'argent de Bel et de Zarpanit et '4#A«l^paples^ il le pilla pour le donner à Oumman-Mina-- IMrift) .an;^i d'Ekm. Il lui fit mander : ce. Dispose tes troupes e^id^e tes foiHi^s, marche vers Babylone. et fortifie nos Jiaiiis^s. » Grâce à cette subvention^ le Susien refit son adulée, détruite dans la campagne précédente. Les tribus de la Perside et du bas Euphrate firent leur jonction ayee lui, et se réunirent à Babylone uux nouvelles levées de Souzoubv « Ils vinrent pour commettre, des crimes, comme des Arabes qui arrivent en masse et veulent piller. AUrdessus de la terre monta aux vastes cieux, sous leurs pasj comme une nuée de sauterelles, la poussière de leur inar<^'. «La bataille décisive de la guerre fut livrée près de<f£Lbalouli. Une première fois vaincue, mais non entamée, réarmée des rebelles s'était repliée, sans que le vain* <|ueur osât l'attaquer dans sa retraite. Il tallut que Sin-
1. Ôppert, les Sargonides, p. 48. — 2. Idem, tbtU, p. 49. — 3* Idem, /Wd.,p.50.
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akhà^iiib ae&atfti an clief d'état-^major d'Oamman-Mîiianou les plan» de eanmagne des dliés. Malgré cette trahison, la notoire ne fiit obtenue ^'à grand'peine. « Sur la terre mouillée, les harnais, les anpes prises dans mes attaques, nageaimi tous dans le sang des ennemis, comme dans un fleure; car les eliars de bataille qui enlèvent hommes et bètes avaient dans leikrs courses écrasé les corps sanglants et les membres. J'entassai les cadavres de leurs soldats comme dea trophées, et je leur coupai les extrémités, h mutilai ceux que je pris vivants comme des brins de paille, et pour punition je leur coupai les mains^, » Oumman- Minanou et Souzoub s'échappèrent presque seuls. Toute Taristocratie chaidéenne tomba aux mains du vainqueur ou périt dans la bataille. Babylone fut prise, et Sin^-akhèiiib, exnspiri par le danger qu'il avait couru, résolut d'en finir avec la cité rebelle. « La ville et les temples, depuà leurs fondations jusqu'à leur toit, je les abattis, les minai, les brftlai par le feu; les forteresses et les chapelles, les tours de briques et de terre, je les détruisis toutes, et je comblai le grand canal de leurs débris. » Dans un des sanctuaires violés, il trouva les statues du dieu Bin et de la déesse Sala, que le roi Mardouk-idin-akhè avait enlevée de la ville de Hekali Après la défaite de Touklat-habalasar I*' quatre cent dix-huit ans auparavant, et le sceau de Salmanasar I*', consacré par Bin-bal-idinna victorieux aux dieux de sa patrie. Ces tn^hées des antiques défaites, de* venus les trophées d'une victoire éclatante , furent - rapportés à Ninive et installés triomphalement dans un des temples de la ville. Pendant huit années, Babylone, à moitié ruinée, resta sans roi et j#resque sans habitants, et ne fu( rétablie dans toute sa splendeur que par Assour-aldiè-idïn. La destruction de Babylone termina d'une manière triomphante la carrière militaire de Sin-akhè-irib. Au moins ne connaitH)n que deux expéditions, toutes deux assez peu importantes, qu'on puisse mettre dans les der*
Oppert, Ui Sargonides, p
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Jf^vf» aiméft» de «on règne : l'ime; dirigée contre les 'Arabes^ amena la Baumission de leur roi; dans raûtre, ,c[^i eut pour théâtre k Gilide, il eut affaire aux Grecs, <ju'il battit sur terre et sur mer.
I .Au milieu de ces guerres incessantes, on se demande jcom^ent il eut le temps de songer à radministratiott ^ àon empire et à la construction de temples ou de palids. ^Cependant, c'est peut-être de tous les rois d'Assyrie celui cpiia laissé le plus de Qion^ments importants. Grâce à sa prodigalité, grâce aussi aux nombreux prisonniers de guerre 'qu'il enleva de leur pays natal et fit travailler à ses édifices, 1 art assyrien prit sous son règne un déyeloppement es^traordinaire , et dépassa tout ce qu'il avait produit jus^ ou'alors. « Le caractère le plus frappant de l'ornementa^ tion adoptée par Sin-*akhè-irib est un réalisme très-fort et.très-msxqué^ Ce fut sous lui q[ue la coutume se répan^ dit de compléter chaque tableau par un fond semblable à celui qui existait au temps et dans la localité de l'événexnent représenté] les montagnes, les rochers, les arbres, les routes, les rivières, les lacs, furent figurés régulièrexnent, et Ton essaya de reproduire la localité teUe qu'elle était avec autant de vérité que le permettaient l'habileté de I^iste et la nature des matériaux. Dans ces esëais on ne se bornait pas à reproduire les traits généraux et les grandes lignes de la scène. Évidemment on voulait com^ prendre tous les menus accessoires que l'ceiil observateur de Fartiste aurait pu noter, s'il avait fait son dessin d'après niaturç). Les différentes espèces d'arbres sont indiquées dans ïes bas-reliefs ; les jardins, les champs, les étangs, les joncs, ^omX représentés avec soin; les animaux sauvages, cerfs, Sf3gliers^ antilopes,' sont introduits avec leurs traits carao« i^^stiques ; les oiseaux volent d'arbre en arbre, ou sont
rckés sur leurs nids, tandis que leurs petits allongent cou vers eux; les poissons jouent dans l'eau; les {pêcheurs exercent leur métier; les bateliers et les ouvriers des champs poursuivent leurs travaux; la scène est pour ainsi dire photographiée dans tous ses détails, — les moindres comme les plus importants — également siar-
qués, sans qu'on ait essayé de faire un choiz ou de poufr» suivre Tunité artistique.
a Dans le même esprit de réalisme, Sin-akhè-irib choisi^ comme sujet de représentation artistique, les scènes tri* Tiales de la vie journalière. Les longues files de serviteurs, qui entraient chaque jour dans son palais avec du gibier pour son dîner , des gâteaux et du fruit pour son daa-* .sert*, ont encore çur les murs des corridors Tapparenca exacte qu'ils avaient au temps qu'ils passaient à travers les cours chargés des friandises que le roi aimait. Ailleurs^ il met devant nous tous les procédés employés à la sculpture et au transport d'un taureau colossal, depuis le n^o^ ment où Ton tire de la carrière l'énorme bloc non détgrossi, jusqu'au moment où il est hissé sur le terU-e artificiel qui sert de soubassement à un palais, afin de décorer la porte monumentale d'une résidence royale. N4;>us voyons les haleurs. traînant au cours d'une rivière le bloc, brut porté sur un bateau à fond plat, et disposés par pelotons, souples ordres de contre-maîtres qui jouent du bâton à la moindre provocation. La scène doit être représentée tout entière : aussi tous les haleurs sont-ils là, au nombre de trois cents, costumés chacun à. la mode de son pays, et dessinés avec autant de soin que s'ils n'étaient pas la reproduction exacte de quatre-vingt-dix-neuf autres. Puis on observe le bloc mené à terre, et taillé rudement en forme de taureau : dégrossi de la sorte, il est chargé sur un traîneau et amené sur un terrain uni par des escouades d'ouvriers, arrangés à peu près de la même manière qu'auparavant, jusqu'au pied du tertre où il doit être placé. La construction du tertre lui-même est représentée en détail» On voit les briquetiers moulant les briques àlabase, tandis que des maçons, la hotte au dos, pleine de terre, de briques, de pierres ou de décombres, montent péniblement — car déjà le tertre est à moitié de sa hauteur — et déchargent leur fardeau. Alors le taureau, toujours étendu sur son traîneau, est hissé jusqu'au sommet, le long d'un plan incliné, par quatre escouades de manœuvres, en présence du monarque et de sa suite. Après quoi, la
LES SÂRGONIDES. 421
setilptiire est complétée, et le coloâse/ dressé sur ses pieds^ est conduit à travers la plate-forme jusqu'à la place exacte «pi'îï doit occuper*, »
T3e toutes les villes de Tempirë, Ninive fut celle qu'il se complut surtout à embellir. Abandonnée par Saryoukih^ et déchue du rang de capitale, elle était tombée rapidement. Les murailles ruinées formaient brèche en maint enâr6it,'les aqueducs anciens étaient rompus; leTigre/mal contenu dans ses quais, menaçait la ville de ses déborde-^ ments. Quant au palais, ce n'était plus qu'une ruine. « La coût des dépendances, les rois, mes pères et prédécesseurs, l'avaient construite pour y déposer les bagages, pour exercer les chevaux, pour la remplir d'ustensiles. Son soubas* sèment ne supportait plus qu'on l'habitât; son pourtour sculpté était ruiné par la durée du temps; sa pierre anr gvkîre avait cédé; ses assises s'étaient effondrées; son sommet s'était penché*. » Il rendit à la ville son antique splendeur, rétablit les anciens aqueducs et en édifia de nouveaux, refit les quais du Tigre, fortifia l'enceinte et répara tous les vieux monuments. « J'ai reconstruit les rues anciennes, j'ai élargi les rues étroites et j'ai fait de la ville entière une cité resplendissante comme le Soleil. » Le palais royal fut abattu entièrement, et une vaste colline artificielle élevée de ses ruines. « Dans un mois heureux, au jour fortuné, j'ai construit, selon le vœu de mon cceur, au-dessus de ce soubassement, un palais d'albâtre et de cèdre, produit de la Syrie, et le palais le plus élevé, dans
le style de l'Assyrie J'ai restauré et achevé ce palais,
diepuis ses fondations jusqu'à son pignon ; j'y ai mis la consécration de mon nom. A celui qui, dans la suite des jôT^rs, sera, parmi mes fils, appelé à la garde du pays et dés hommes par Assour et Istar, je dis ceci : Ce palais vieillira et tombera en ruines dans la suite des jours ! Que mon successeur relève les ruines, qu'il rétablisse les lignes qui contiennent l'écriture de mon nom. Qu'il restaure les
î. G. Rawlinson, The five great UonarchUs, t. II, p. 181-183. -^ 2. J. Oppert, les Sargonides, p. 51.
peintures, mi'il nettoie les bas-reliefs et qu'il les reisiè(tt^ en place ! Alors Assour et Istar écouteront sa prière. Mais;' , celui qui altère mon écriture et mon nom, qu'Assour, le ; grand dieu, le père des dieux, le traite en rebelle, cpi*Û j lui enlève son sceptre et son trdne, qu'il abaisse SQii glaive*. » L'avenir, et un avenir prochain, se chargea de donner un démenti saàglant aux promesses d'éternité que renfermaient ces paroles orgueilleuses. Entre la dédicace de . ce palais et la destruction irréparable, il n'y a guère plus de soixante ans. \
Le règne se termina par une tragédie. Un jour que Sin-'' akhè-irib était dans la maison de Nisroch, son dieu, « il arriva qu'Adrammelech et Saresser, ses fils, le tuèrent avec Tépée*. » Les meurtriers ne profitèrent pas de leur crime. Adrammelech essaya de se faire reconnaître commie roi, mais l'empire refusa de lui obéir. Son frère, Assour-akhéidin (Esar-haddon), né d'une autre mère, acclamé par Tapmée d'Arménie qu'il commandait, marcha sur Ninive et battit ses compétiteurs. Au dire des uns, Adrammelech périt dans le combat ; d'après les autres, il s'échappa avec son frère et se réfugia en Arménie. S'il faut en croire la tradition locale, le roi du pays accueillit les vaincus avère bienveillance et leur donna des terres qui restèrent aux mains de leur postérité*. Dès le début du règne, une campagne dirigée contre les districts montagneux qui séparent le bassin du Tigre de la Caspienne assura une soumission momentanée de plusieurs peuplades aryennes de la Médie. Deux guerres contre les gens de Van, les Tottbal, les Mouskaï et les Eimmériens d'Albanie, portèrent la domination assyrienne jusqu'aux bords de la mer Noite et jusqu'au pied du Caucase. Ces guerres avaient rempli quatre années, de 680 à 676^. Assour-akhè-idin fut rappelé au sud-est de l'empire par une révolte des Chaldéens. Un fils de Mardouk-baUdinna, Nabou-zimab-azir, s'était emparé des pays qui bordent l'embouchure de l'Eu-
1. Oppert, Us Sarg&nides, p. 52-53* —2. II RoU, xn, 37. — 3. Mol^ de Khorène, HUt. iin»., 1. I, p. 22.
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p]]j!atey avec laide des Susienigr : Assôur-akhè-idin le prit ^X Je remplaça par Nabou-*nahid, auquel il imposa un lourd tribut, La Ghaldée à peine pacifiée, ce fut le taur de la Syrie :ie roi de Sidon, Abdimilkouth, se révolta. Battu sur terre, il s'enfuit dans Tile de Chypre, où il se croyait hors di'atteintQ. Assour-akhè-idin traversa la mer « comme un
C' ;son », fit son ennemi prisoimier, puis se tourna contre régions montagneuses de la Phénicie qu'il mit à feu «t & sang. Sidon fut détruite, ses grands furent égorgés, le roi et les habitants furent transportés en Assyrie et rem* placés par des colons venus do la Ghaldée et de la Susiane. Assour-«khè-idin put tourner ses armes Vers des régions nouvelles et entreprendre des expéditions lointaines, à travers des pays où n'avaient jamais pénétré ses aiicétres.
Jusqu'alors, les rois d'Assyrie n'avaient eu affaire qu'à eelles des tribus arabes qui bordaient les rives de l'Euphiate ou vivaient sur les confins de la Palestine et de la Syrie, tribus nomades et pillardes pour la plupart, qu'ils «Talent attaquées plutôt afin de prévenir ou de punir leurs brigandages qu'afin d'étendre les frontières diB l'empire. Cest ainsi que, dès le huitième siècle, Salmajiasar III ayait lutté contre Djendib l'Arabe, que Touklat-habal-asar II a,Yait reçu successivement Thommage de deux reines d'Arabie, et que Saryoukin avait entretenu des relations avec El-Etymiar, roi de Saba. Mais plus tard, lorsque le cercle des opérations se fut agrandi et que Ninive n'eut plus rien à craindre en Syrie, les monarques assyriens cherchèrent à porter le regard par-dessus ce rideau mouvant de tribus qui leur fermait l'entrée de l'Arabie, et commencèrent à convoiter la possession de l'Yémen, dont les caravanes ismallites ou les navires babyloniens leur apportaient les produits.
En effet, depuis le jour où Ramsès IV, le dernier des Pharaons qui se soit occupé d'entretenir des rapports entre l'Arabie et l'Egypte, ouvrit une voie nouvelle au commerce et peut-être essaya faiblement de rétablir sur le Tonouter et le Pount la suzeraineté exercée jadis par ses glorieux ancêtres de la dix-huitième et de la cUx-neuvième
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dyoaftti^/Ie ITémen n'avait jamids cessé de^ pro^pénar^ fBft««: bord sous les derniers Adites, puis, quaad Ta»U^^ fifefl^.- Gabiân, eut soulevé les tribus Jeetaaides coBtro leiinrimS-très de race koushite, sous les successeurs immédàals dece prince. Malgré la perte -de leur souveraiiieté^' la ^dÉB-»grande partie des tribus koushites resta comme vassid»' dans le pays qu'elle avait si longteSftps dominé. Qaelqii6i*ii unes se réfugièrent dans les montagnes du Hadhraauianty où elles se maintinrent jusqu'aux premiers siècles dé mftaeé' ère. Un plus grand nombre passa en Africpe, où elles ven^ forcèrent les tribus établies depuis longtemps au delà au détroit de Bab-el-Mandeb. Leur arrivée à peu près yc^ le temps où l'Egypte, épuisée par ses conquêtes, laissait échapper l'empire de l'Asie, et où les prêtres Uiébainê, vaincus par les Pharaons de la vingt et unième et de 4a vingt-deuxième dynastie, établissaient au Ôebel-Barlol. un royaume rival, eut sur les destinées de la vallée du Kii une influence décisive. &râce à ces recrues inespérées^ les Koushites purent combler les vides que la conquête égyptienne avait faits dans leurs rangs pendant des siècles, ^ fournirent, à Piânkhi d'abord, aux rois de la vingt-ânqmV me dynastie ensuite, les armées qui luttèrent parfois sfecr succès contre les forces de l'Assyrie.
Cette révolution intérieure n'avait rien enlevé à l'activité commerciale des Sabéens. Malgré l'émigration des.Kour* shites et l'établissement d'une véritable féodalité dopt las chefs ne reconnaissaient pas toujours l'autorité du roi établi à Mareb, le pays ne cessa pas d'être le grand entrepôt du commerce de l'Inde et de la Phénicie. Sin^khè-iribi vainqueur des Égyptiens et des Juifs, paraît avoir songé 4 les attaquer, eux et les autres peuples de l'Arabie lointaine qu'on devait aisément confondre avec eux. a La charge, contre l'Arabie. Vous passerez pêle-mêle la nuit dans la forêt, troupes de Dédanim. Eau, venez au-devant de celui qui a soif; les habitants du pays de Téma sont venus au-devant de celui qui s'en allait errant çà et là avec du pain pour lui. Car ils s'en sont allés errants çà et là de de** vaut les épées, de devant l'épée dégainée, et de devant l'arc
' '^'fr^T^f^^'^^'T^^^T^.^^^^
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tdftâi^^êf ifedeiiraiitle fonde la bataille. Car ainsi m'a dit lfrSe%iienr : aBams un an^ tek queso^aties ane d'un mer* «t-iAii«»av tonte la gloire dé KMar prendra fin; et le reste «tdtt^ocHBdnre dea forla ardiera des enfants de Kédar sera ««iËBiinUé : car Jah^eh, le Dieu d'Israël, a parlée 3» Les TéroltsB perpétnellea de Babylonene laissèiFéntpas aumo- Dttrqiie assyrien le ten^s d'aceomplir les menaces contenjMm àmoB cette prophétie. Seulement, vers la fin de son rhg^ il intervint dans les affaires dn Hedjaz, et par là semnimon du pays d'Ad*-doiimou, le Doumat des géogra^ pheBarabea, et du pays de Hagar (Hedjir) dans le district deBahrein, prépara les voies pour une conqiiète future de rAraUe nténdionale.
Le premier soin d'Assour*akhè4ddin, avant de se diriger vers le midi de la pénin6ule, fut d'assurer les conquêtes de «on père et de se ménager une base d'opérations dans le Nord. La ville d'Âd-doumou, qui s'était révoltée, fut mise à la rançon, et ses dieux emmenés en Assyrie prisonniers de guerre : sur quoi, la reine du pays fît sa soumission. Lès Atatues des dieux qui avaient été mutilées dans le tnmaport furent restaurées et renvoyées en grande pompe, après qu'on eut écrit sur elles « les éloges d'Assour et la gloire de mon nom. » Les Arabes payèrent cette concession dé leur indépendance: Assour-akhè-idin leur imposa la reine Tabouya, qui avait été élevée dans le palais de,Nintve 6t devait être toute dévouée à la politique assyrienne. Uifô augmentation de soixante-cinq chameaux sur le tribut payé jadis à Sin-akhè-irib fut considérée comme une compensation équitable pour la restitution des dieux. Bans le même temps, Khazael, roi d'Ad-doumou, étant venu à mourb^'on accorda l'investiture royale au prince Yalâ, fils du défont, mais à la condition que le tribut annuel serait augmenté de dix mines d'or, mille escarboucles et cinquante chameaux de Tespèce la plus estimée.
-Sa base d'opérations assurée, Assour-akhè-idin se lança vers les régions du Sud, sans doute avec l'intention d'at-
jBscûiah zzi
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teindre ITém^* Les dé3ei!ts, qui oduTreot le ceptse^dô l'Arabie arrêtèrent sa marcbe* Il aq opat^ala defsouoaeltîè le pays de Bâzou, « dont le sile est Ijoi&taiti, un passage de dépérissemeoiti «ne région de défaillance ^ un lieu où règne la soif, et celui de ILhazoù^ dans lequel il tua huit rois. J'enipor^i en Assyrie leura dieux vleurq dépouille», leurs trésors e4 leUrs sujets. Layale^ roi de Yadih, fr'é^t soustrait h me domination ; il entendit le .rapt de ses dieux, il comparut devant moi 4 Niniv^^ la ville de ma royauté^ il s'inclina devant moi. Je Im remis son rpécbé, je PaboEdla avec bienveillance. Quant à ses dieux, j'écrivis au-dessus de leurs images les élogfâ d'Aissour, mon maître, je les apportai et je les lui restituai. Je lui oonfiai ce pays do Bàzou et je lui imposai de payer un tribut à ma royauté. » Assour-akbè-idin, maître de l'Arabie, put tourner ses regards vers l'Afrique, où le progrès toujours croissant delà 4ynststie. éthiopienne commençait à l'inquiéter.
ftes Assyriens en Egypte i Tahraqa (B99-B9B) $ eonqnéie de l'Kffypte par Assovr-akhè-idln (•ve)| Assovr-baniMbal («•«••..)) ean«iièle de réiaak.
La victoire de Séthon sur Sin~akhè-irib avait délivré l'Egypte sans lui rendre sa force et son unité. Tandis que les deux principales dynasties du Nord, la Salte .et la Tanite, se disputaient la suprématie dans le Delta, la dynastie éthiopienne végétait misérablement à Thèbes. Un instant on put croire qu'elle réussirait à recouvrer quelcpie chose de sa grandeur passée : Shabatok, fils et successeur de Shabak, réussit à se faire reconnaître dans tout le pays K L'invasion de Tahraqa mit fin à ce succès éphémère : Shii>batok fut vaincu, pris et tué ', le Delta soumis et Stéphi*natès, qui représentait encore la dynastie salte, dépouillé de Memphis. Tahraqa, pour consacrer sa victoire, appela d'Ethiopie sa mère qu'il qaalifia grande régente, dame des
1. Oppert, Mémoire sur les rapports de l'Égyp!e et de V Assyrie, p. 14; Mariette. Jfonttî?ifntedtt?er*, pi. 29, e.— 2. Manéthon, édit., Unger, p.2&l.
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deux pays, maltresse de toutes les nations *é Le nom de l'Egypte figîaraau Gebel-Barkal et jusque sur les murailles des iemples thébains parmi les noms des peuples vaincus '. Au bout de vingt ans de règne, Tahraqa pouvait se croire solidement établi sur le trône, quand Tinvasion assyrienne vint remettre en question son antorité» Asso^r^khè^idin pénétra par Péluse dans la vallée du Nil, battit les Ëthiopiens et les dispersa si complètement que Tahraqa dut s'enfuir jusqu'à Napata> Memphis tomba entre les mains des ennemis, Thàbes fut pillée : les statues des dieux et <les déesses, les parures d*or des prâtpes et des prêtresses, tout le matériel du culte fut envoyé en Assyrie et consacré comme trophée dans les temples. Assour^fakè-idin s'oe- Cttpa ensuite d'organiser le pays à la mode assyrienne : il rendit Tindépendance aux vingt petits princes qui se partageaient le territoire de l'Egypte, leur imposa à chacun un tribut séparé, et plaça à leur tète, comme chef de la^ confédération, Néko I''', roi de Sais. Stéphinatès était mort vers 681, laissant pour héritier son fils Nékhepso, grand miigicien et grand astronome, s'il faut en croire la tradition classique % mais piètre roi, qui resta sa vie durant vassal des Éthiopiens (681-674). Néko !•', successeur de Nékhepso, était sur le trône depuis deux années environ, quand l'invasion assyrienne le délivra de Tahraqa. C'était, comme la plupart des hommes de sa race, un prince actif, remuant, prêt à tout oser pour arriver au but que poursuivait depuis un siècle l'ambition héréditaire de sa famille, la restauration de l'ancienne monarchie égyptienne. n n'éprouva aucun scrupule à se faire l'allié des Assyriens, puisque cette alliance lui valut la suprématie sur les autres princes et la restitution de Memphis. Afin de prévenir un retour offei^f des Ëthiopiens, Assour-akhéidin plaça dans les forteresses des garnisons sémitiques, puis reprit le chemin de Ninive. L'abaissement de l'Ë-
1. De Bougé, dans les Mélanges éP Archéologie égyptienne et assyrienne, t. I, p. 81 — 2. Brugsch, Bistoire, 1. 1, p. 246. — 3. Galien, De Hmpl, medieam. facult, iz, 2, 19; Ausone, Epig,, 19; Firmicus, iiuronomw., vm, &.
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gypte, que tous ses prédéceàseurs avaient préparé înoonsciemment; se trouvait accompli. Il avait rendu à Thèbes l'affront que Thotmèls III et Amenhotep II avaient infligé neuf siècleul auparavant à Ninive. En renti-aht dans sïà' États, il fit sculpter sur les rochers du NaKr-el-Kelb et à'; cAlé des stèles triomphales de Ramsès II une longue inscription où il racontait ses victoires et s'intitulait roi dTÊgypte, de Thèbes et d'Ethiopie * (672).
Il employa les trois années de paix qui suivirent (671-669^ amener activement les travaux de construction qu'il avaîÉ' entrepris au commencement de son règlie. Il éleva en^ Assour et en Accad trente-six sanctuaires « revêtus de* . lames d'or et d'argent et resplendissants comme le jour. » ' Le palais qu'il construisit à Ninive, sur lés ruines d^ùti ancien trésot, dépassait en grandeur tout ce qu'on avait fait jusqu'à ce jour. La toiture était en poutres Se' cèdre sculpté, supportée par des colonnes de cyprès cer-* ' cléês d'argenf et de fer ; aux portails se dressaient des lîons^ €t des taureaux de pierre; les portes étaient en ébène et en", cyprès incrusté de fer, d'argent et d'ivoire*. Son palais de Babylone est entièrement détruit, et celui qu'il corii-' mença à Kalakh avec le butin d'Egypte ne fut jamais terminé. L'ornementation en était à peine ébauchée lorsque . en 669 il tomba gravement malade. Tahraqa envahit l'Egypte, battit les Assyriens sous les murs de Memphis," et enleva la ville après un siège meurtrier*. Assour-akhè!idin, incapable de reprendre la campagne, abandonna la couronne à son fils aîné Assour-ban-habal et se retira k, Babylone où il mourut peu après (667).
Assour-ban-habal partit aussitôt pour l'Egypte. Il rallia en passant les contingents syriens, pénétra dans le Delta Fans obstacle et rencontra l'armée éthiopienne près de Karbanit. Tahraqa fut battu et contraint d'évacuer Mem-
1. Oppert, Mémoire sur les rapports de V Egypte et de V Assyrie, p. 38- 43, 80 sqq; G. Smith, Egyptian Campaigns of Esarhaddon and Âssurbanipal , dans la Zeitschriftj 1868, p. 91-94; G. Rawlinson, Th^ five great Monarchies j t. II, p. 192-194. — 2. Oppert, les Sargonidts^ p. t)7. — 3. G. Smith, dans la Zeitschrift, 1868, p. 94-95.
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phi9) puif^ Tlièb^s, où led A99yriénB.s'àrrêt.èrjeat quelque tQXa{H3« Xi^ t^i^ tributaires furent rétablis et l^ pays remig clj|U^& Tétat où Assour-akhè-ridia l'avait laissé cinq années ajij^aravant. Asaour-han-habal le quitta, convaincu qu'il eii ivaltfiiai avec l'Ethiopie. B était à peine rentré dans sa capitale qu'une révolte éclata. Taliiraqa vaincu paraissait encore plus redoutable aux dynas.tes égypUena que le monarque ninivite. Ils lui envoyèrent des émissaires et conclurent av^c lui un traité secret par lequel ils s'engagèrent à le rétabUr sur le trône des Pbaraons. Les gouverneurs assyriens» instruits, de ces menées, saisi* rént les chefs de la conjuration, Sarloudari de Tanis, Paqrour de Pasoupti et Néko, qu'ils envoyèrent i Ninive chargés dp chaînes; ils saccagèrent, pour l'exemple, Saïs, IVtendès et Tanis, qui avaient donné l'exemple de la révolte, niais ne réussirent pas à arrêter la marche de Tahraqà. < LlËthiopien reprit successivement Thèbes et Memphis, où il, .célébra les fêtes d'intronisation d'un nouvel Âpis, et menaça de s'emparer du Delta. Dans cette conjoncture, AssQur-ban-habal comprit qu'il convenait d'user de clémence envers les princes égyptiens qu'il tenait prisonniers. Après avoir mandé Néko devant son trône, il* le fit revêtir d'un vêtement d'honneur, lui donna un cimeterre à fourreau d'or, un chariot, des chevaux, des mules : non content de lui rendre Sais, il lui confia pour son fils aîné Psamétik* le gouvernement d'Athribi. Néko, de retour en Egypte, n'y trouva plus Tahraqa. Le vieux monarque, prévenu par un songe *, s'était retiré en Ethiopie et venait d'y mourir (666) ; il avait régné vingt-six ans sur l'Egypte et. près de cinquante ans sur l'Ethiopie.
Les Assyriens occupèrent Memphis sans difficulté, mais n'osèrent pas s'aventurer dans le Sud. Ourd-Amen, beaufils de Tahraqa', se fit proclamer roi à Thèbes, concentra
1. Psamétik prit par reconnaissance le nom assyrien de Nabou-sezibanni. — 2. Hérodote, II, 152, où le nom de Sabacon a été substitué à celui de Tabraqa. — 3. Divers sayants (D. Haigh, dans la Zeitschrift, 1868, 80r83; 1869, p. 3-4, et cf. Smith., History of Àssurbanipaîj p, 50- 51) ôùt proposé d'identifier Ourdamen avec le roi étbiopieni<^ou4^ [meï]
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ses forces el reprit Toftinsm. Les Assyriens fun^m iMiB^ eus une seconde fois en avant de Memphis, enfenàés eu» la ville et forcés de se rendre après un long siège. Néko, tombé entre les mains du roi éthiopien, fut mis à moH«t Psamétik n'eut que le temps de s'enfuir en Syrie wwr éviter le même sort ^ Assour-ban-habal résolut d'en éwy ime fois pour toutes, ai^ec les velléités d'indépondaiiee de l'Egypte et les prétentions conqpérantes de rSthiopîe^ 0«fd^ Amen, battu dans le Delta, s'oofuit à Thèbes, où il espéttit se re&ire une armée. Poursuivi Tépée dans les reins, il abandonna la ville sans résistance et se sauva jusqttlt Kip*kip en Ethiopie (d<(6^65). Thèbes, qvi commençait à se re^ lever des ruines qu'Assour-akhè^-idin y avait faites «ai %l%y fut saccagée de nouveaiu. La population entière, hommto et femmes, fiit emmenée en esclavage, a L'or, l'argent, les métaux et les pierres précieuses, tous les trésors des palais, les étoffes teintes en berom, 3» que le gouverneur Men*toumhâ venait de placer dans les temples^, « deux: obélisques du poids de cent talents » qui étaient à la porte d'un temple, furent transportés à Ninive'. Le pays fut de nouveau reconstitué à l'assyrienne et les vingt rois rétablis sur4e trône pour la troisième fois depuis six ou sept ans. P«a«> métik hérita la principauté, mais non le rang de sonpèro) Paqrour, prince de Pasoupti, devint le chef de la ligna. Ourd*Amen réfugié en Ethiopie ne reparut plus, et V&* gypte fut pour quelques années la vassale docile de VAb^ Syrie *é Un soulèvement des Phéniciens et de la Gilicie qui s'était produit en môme temps que l'invasion d'Ourd«Amen fut promptement étouffé : Baal, roi de Tyr, obtint l'aman; Yakinlou. roi d'Arvad, se tua plutôt que de tomber au pouvoir du vainqueur; une courte campagne décida du
amotin. C'est une prétention difficile à soutenir et que ni Iff* de Roagé {Uéianges d^ArchéologU égypiimne et cutyrienne, 1. 1, p.S9-01) ni msù n'avons pu admettre. — 1. Hérodote, II, 1 ô2, met le meurtre de Néko I*"" sur le compte de Sabaeon. — 2. De Rougé, dans les Mélangu dUrcMo^ iogie ég^fifUimne et auurimne, 1. 1, p. 17-30. -* 3. Ammien MatceUn^ XVU , k, attrUtue aux Carthaginois le sac de Tbèbes. — 4. Oppeit^ Mémoire 9wr ke rapporu de V£g}fpte et de l'Asst/rie, p^ 87 sqq* j
^T^^TT^^f ^■îf^'^'^ -' ]:/^M'^^'r^s: -^^ :
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soii de la Giliei^vBii 665 tout était lermiaé, et la reaam<> méé d'A8£um?~baà*'ëabal si bien établie qu'un prince jus-- \ qu'tflors iûcoanu, ^rygès^ roi de Lydie, lui rendit hom*- I mage et implora sonaide contre lés Eimmériens. L'empire I d'Assyrie e'étendil -au moins nominale^^t jusqu'à la mer !%ée^
Une guerre iàsigMfîante avec les gens de Manna touma an moment vers les pays du Nord l'attention d'Assouivban'habal ^. On ]^ croire qu'il allait recommenoer contre rOurarti les esitrq>ri8es de Saryoukin. L'Élam se jeta à la traverse de ses projets et attira sur soi les désastres qui menaçaient l'Arménie. Âssoui^ban^-habal avait pourtant essayé de se mettre en relations amicales avec le roi Ourtaki. Pendant une grande famine qui désola la Susiane, il lui avftit envoyé du blé et des secours de toute sorte. €eux des ïilamites qui s'étaient réfugiés sur le territoire assyrien avec leurs familles, pour échapper aux horreurs de la faim^ n'y avaient pas été retenus en esclavage : après les avoir nourris le temps nécessaire, on les avait renvoyés dans leurs foyers. Ourtaki oublia vite les générosités de son rival : vers 659 *j il envahit des districts qui relevaient de la vicè-royauté de Babylone et les mit à feu et à sang. Vaincu par les Assyriens, il ne rentra dans ses États que pour y' périr de la main d'un de ses sujets *. Il était arrivé au pouvoir par une usurpation : comme il avait fait à son frère aîné Oummanaldas et aux enfants de ce dernier, son plus jeune frère Téoumman fit à ses enfants ^. Chassés d'ËLam, ils s'enfuirent en Assyrie, tandis que leur oncle se proclamait roi. Assour-ban-habal, encouragé par ces querelles domestiques, reprit la campagne l'année suivante.
1. Fr. Lenormant, Histoire, t. II, p. 115-116; Smith, Histwy of Asturhanipal, p. 5S-78 ; Menant, Ànnalet, p. 257-259. ^ 2. 6. Smith, MkUny of ÂuwrbanipiU, p. 84*99.*- 3. Le canon des Limmom assyriens oesae brusquement en 665 à la troisième année d'Assour-han-babal. A partir de ce moment il devient difficile d'établir pour l'histoire é^Aasyhe une chronologie certaine. — 4. G. Smith, History of Assur<' hmm^HU, p. 100-109; Menant, Annales, p. 281-282; G. Rawlinson, The fkfeigreat Monarehies, t. II, p. 204-205. — 5. Pour mieux faire c6m« prendre au le^eur le récit qui va suivre, 11 * ne sera pas inutile de
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Les prodiçes se multipUèr^t en ba faveiir : le soldil .Q.'icUpsa et la . déesse Istar lui apparut en songe, Tare )^ la main, pour lui ordonner de .tout détruire. Téou^iman sp retira aerrière l'Oulal et se retrancha dans le bourg .de TouIUz, la rivière en front, un bois sur ses derrière.s : u/ut vaincu et pris avec son fils aîné. Ses deux neveux, .qui avaient coxnbattu dans les rangs des Assyriens,. furent 9iis à sa place et reconnus, Tammaritou vice-roi de E^aïdala, Oummanigas, roi de Suse et de Madaktou sous la su^e* raineté d'Assour. Une expédition dans le pays de Gambçul, qui s'était déclaré pour les Ëlamites, acheva la guerre. Leç chefs vaincus furent traités avec toute la cruauté assyrienne : Téoumman et son fils furent décapités, plusieurs de leurs généraux écorchés vifs, aveuglés ou mutilés. L'horreur causée par tant de supplices n'abattit pas le courage des Ëlamites : leur roi, élevé par les Assyriens et vassal de Ninive, se laissa bientôt gagner aux sentiments patriotiques de son peuple et devint l'ennemi acharné de ses anciens protecteurs..
Assour-akhè-idin avait remis la vice-royauté de Babylone à son second fils Saoul-masadd-youkin. Ce princç vécut d'abord en bonne intelligence avec son frère; mais le succès des guerres contre Téoumman lui fît craindre pour son autorité : il ne voulut pas rester l'humble vassal de son frère et songea à la révolte. Assour-ban-habal ressentit
dresser au xuoiQs'dans ses parties essentielles le tableau généalogique de la famille royale susienne à cette époque :
VI. Tammaritou
G. Smith, Hùtory of Aisurhanipal, p. 307 \ G. Rawlinsoû, The five çreat Monarchies , t. II, p. 205.
'KvïY'^' '>■■
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^I^fémeût 'nngl^atftude des Babyloniens, ce Les eni «* ae;T8abiiau^ je les avais placés sur des trôriis, je ^ aVàis donné des vêtements superbes, je leur avais «..ant pieds des anneaux d'or; les enfants de Babilov a >taièïit été reçus au pays d'Assour et honorés sui c^tno'n ordre exprès. Et pourtant, lui, Saoul-masadd^; a',lin, mon jeune frère, il ne tint aucun compte d( '« sùîprêmatie, il souleva le peuple d'Accad, de Kaldc fit d'Aram, et les peuples de la côte..., et il les suscita co te inon pouvoir. » Pour obtenir les secours de TÉ Saoul-masadd-youkin donna les trésors du temple de h. Babylone et du temple de Nebo à Barsip. Des cour î^voyés par toute la (âialdée et en Arabie décidèrent ' « rois du pays de Gouti, du pays dé Ma]^tou, du paj « Miloukhi, à faire cause commune avec lui. » La coal: |i|Iaît de l'Egypte aux bords du golfe Persique, et As8 Baii-babal ne savait encore rien du complot qui se tra contre lui. Un incident imprévu le tira soudain d< tranquillité et lui révêla toute l'étendue du danger. Le i fernenr assyrien d'Ouroukh apprit du gouverneur d'
E^un messager de Saoul-masadd-youkin venait d'an QS cette ville et y excitait le peuple à la rébellion : a ^voîr en vain essayé de rétablir l'ordre, il donna avis à suzerain de ce qui se passait. Saoul-masadd-youkin es de conjurer l'effet de cette révélation en faisant proti de son dévouement à l'Assyrie par une ambassade so nelle. Il gagna de la sorte le temps nécessaire pour c pléter ses préparatifs : au retour des ambassadeurs, il le masque et se proclama roi de Babylone*.
Assour-ban-habal faiblit d'abord devant Timprévi cette attaque. Un songe lui rendit courage : « Voilà, lu « le dieu Sin, ce que je prépare à ceux qui complc « contre Assour-ban-habal, roi du pays d'Assour ; « combat aura lieu, après lequel une mort honteuse « attend. Adar détruira leurs vies par l'épée, par le
1. Smith, History of Assurhanipalf p. 110-150; J. Menant, Am p. 282-285; 6. Rawlinson, The five great Monarchies, t,U,p, 205 Fr, Lenormant, Histoire^ t. II, p. 115-117.
« par la faaiîne. d J'entendis ces paroles et je me prépaxai « dès lors à templîr la volonté de Sin mon seigneur. » Les discordes de la famille royale paralysèrent les forces de TËlam. Tammaritou, fils d'Oummanigas^ voyant que son père avait envoyé la fleur de son armée à Babylone, se révolta contre lui, le prit et le fit décapiter. Â la faveur de cette diversion, Assour-^ban-habal vainquit son frère en rase campagne et força les débris de son armée à s'enfermer dans Babylone, Sippar, Barsip et Kouta. Il assiégeait ces quatre places quand Tammaritou « s'avança contre lui <e pour combattre. J'adressai, dit-il, ma prière à Assour et « à Istar : ils accueillirent mes supplications et entendi- «e rent les paroles de mes lèvres. Son serviteur Indabigas « se révolta contrjs lui et le mit en déroute sur le champ « de bataille. » Le vaincu n'eut d'autre ressource que de s'enfuir à Ninive et de se remettre à k merci du roi d'Assyrie, oc II embrassa mon pied royal et se couvrit la tète <x de poussière devant Fescabeau de mes pieds.... Moi, !cc Assour-ban-habal, au ccerur généreux, je l'ai relevé de sa « trahison, je l'ai reçu lui et les rejetons de la famille de « son père dans mon palais. » Privé, par cette catastrophe imprévue, de son allié le plus efficace, Saoul-masadd-youkin ne pouvait plus remporter la victoire. Il s'enferma dans Babylone et y résista jusqu'à la dernière extrémité : la famine fut telle que les assiégés « en furent réduits, pour se nour- « rir, à prendre la chair de leurs fils et de leurs filles. » Saoul-masadd-youkin, tombé aux mains de son frère, fut brûlé vif, « et le peuple qui l'avait suivi ne trouva pas sa « grâce. Ce qjii ne fut pas brûlé avec Saoul-masadd- « youkin, son maître, s'enfuit devant le tranchant du fer, « l'horreur de la famine et les flammes dévorantes, pour a trouver un refuge. La colère des grands dieux, mes seiot gneurs, qui n'était pas éloignée, s'appesantit sur eux; <c pas un ne s'échappa, pas un ne fut épargné, ils tomce bèrent tous dans mes mains. Leurs chariots de guerre, « leurs harnais, leurs femmes, les trésors de leurs palais, <c furent apportés devant moi. Ces hommes dont la bouche « avait tramé des complots perfides contre moi et contre
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«c Assour/mon seigneur, j'ai arraché leur langue et j'ai' « accompli leur perte. Le reste du peuple fut exposé vivant « de^nt IcJs grands taureaux de pierre que Sin-akhè-irib, « le père de mon père, avait élevés, et moi, je les ai jetés « dan» le fossé, j'ai coupé leurs membres, je les ai fait « manger par des chiens, des bêtes fauves, des oiseaux de «c proie, les animaux du ciel et des eaux. En accomplissant <c ces choses, j'ai réjoui le cœur des grands dieux, mes sei-' <K gneurs. » C'était la deuxième fois, en moins d'un deinidècle, queBabylone était saccagée par les Assyriens. Quqnd les soldats et le roi lui-même furent fçitigués du massacre, «c le reste des enfants de Babilou, de Kouta, de Sippar, oc qui avait résisté aux souffrances et aux privations, reçut « son pardon. J'ordonnai qu'on épargnât leur vie... Jej « leur imposai les lois d'Assour et de Beltis, les dieux du '■ « pays d'Assour, les tributs et les redevances de provinces <c soumises à ma domination ^. »
Depuis la fuite de Tammaritou, TElam n'avait pris aucune part à la guerre. Indabigas, secrètement favorable à Saoul-masadd-youkin , s'était tenu sur la réserve : il craignait, en éloignant son armée, de s'exposer à quelque révolte des princes de sa famille. Après la chute de Babylone, il donna asile à plusieurs chefs chaldéens, et entre , autres à Nabou-bel-soumê , petit-fils de Mardouk-balidinna, et, comme son grand' père, roi de Beth-Yakin. Assour-ban-habal réclama les fugitifs, Indabigas refusa de les livrer; des négociations s'engagèrent pendant lesquelles un général susien, Oummanaldas, assassina son maître et se mit sur le trône. Assour*ban-habal profita de ces dissensions pour envahir J'Elam. «Bet-Imbi, l'ancienne, « est la capitale des places fortes du pays d'Elam, elle en « divise la frontière comme une muraille. Sin-akhè-irib, « roi du pays d'Assour, le père du père qui m'a engendré, «c l'avait prise; les Ëlamites avaient construit devant Bet-
1. G. Smith, Hittory of Âssurbanipal, p. 151-204; J. Menant, Annales, p. 261-264; G. Rawlinson, The five ifreat Monarchies, t. II, p. 20&-207.
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« Imbi Tancienne une autre ville, ils l'avaient fortifiée, ils «c avaient élev6 ses remparts et Tavaient nommée Bet-Imbi. « Je Tai prise au cours de mon expédition. J'ai détruit les ce habitants qui ne sont pas venus solliciter ralliancê de ce ma royauté, je leur ai coupé la tète, je leur ai arraché ce les lèvres, et, pour les faire voir aux habitants de mon « pays, je les ai envoyés au pays d'Assour. » Oummanaldas quitta Madaktou et s'enfuit dans les montagnes. Tammaritou, qui avait suivi Assour-ban-habal, fut rétabli sur le trône comme vassal de l'Assyrie. Mais bientôt, las du rôle odieux qu'il jouait, il complota de massacrer les garnisons assyriennes ; il fut trahi et livré au vainqueur. Cette diversion inattendue donna à Oummanaldas le temps de réparer ses forces; il rentra dans Madaktou, et s'empara même de Bit-Imbi* Ce ne fut qu'un succès passager. Au prin* temps de l'année suivante, Assour-ban-habal parut en Ëlam , emporta l'une après l'autre toutes les lignes de défense qu'Oummanaldas avait établies en avant de Suse, et finit par enlever cette ville elle-même. « Par la volonté ce d'Assour et d'Istar, je suis entré dans ses palais et je ce m'y suis reposé avec orgueil. J'ai ouvert leurs trésors, « j'ai pris l'or et l'argent, leurs richesses, tous ces biens « que le premier roi d'Élam et les rois qui l'avaient suivi ce avaient réunis et sur lesquels aucun ennemi encore « n'avait mis la main, je m'en suis emparé comme d'un ce butin... J'ai enlevé Sousinak, le dieu qui habite dans les ce forêts, et dont personne n'avait encore vu la divine ce image, et les dieux Soumoudou, Lagamar, Partikira, ce Amman-Kasibar, Oudouran, Sapak, dont les rois du ce pays d'Elam adoraient la divinité. Ragiba, Soungoumce soura, Karsa, Kirsamas, Soudounou, Aipaksina, Biloul, ce Panintimri, Silagara, Napsa, Nalirtou et Kindakourbou, ce j'ai enlevé tous ces dieux et toutes ces déesses avec leurs ce richesses, leurs trésors, leurs pompeux appareils, leurs ce prêtres et leurs adorateurs, j'ai tout transporté au pays ce d'Assour. Trente-deux statues des rois en argent, en or, « en bronze et en marbre, provenant des villes de Sousan, cr de Madaktou, de Houradi, la statue d'Oummanigas, le
WPfS^^fTT^lX^m)^
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«.fils d'Oumbadara, la statue dlstar-Nakhounta, celle <cd^allousi, la statue de Tammaritou^ le dernier roi qui^ <c d'après Tordre d*Assour et d'Istar, m'avait fait sa soumisa sion, j'ai tout envoyé au |yays d'Assour. fai brisé les « lions ailés et les taureaux qui veillaient à. la garde des ce temples. J'ai renversé les taureaux ailés fixés aux portes a des palais du pays d'Ëlam et qui jusqi^'alors n'avaient <*r pas été touchés ; je les ai jetés bas. J'ai envoyé en captice- vite les dieux et les déesses. Leurs forêts sacrées^ dan^ «: lesquelles personne n'tivait encore pénétré, dont les fronct tières n'avaient pas été franchies, mes soldats les envahi- « rent, admirant leurs retraites, et les livrèrent aux «c Sammes. Les hauts lieux de leurs rois, les anciens et les <c nouveaux qui n'avaient pas craint Âssour et Istar, mes <c seigneurs, et qui étaient opposés aux rois mes pères, je « les ai renversés, je les ai détruits, je les ai brûlés au <* soleil ; j'ai emmené leurs serviteurs au pays d' Assour, «j'ai laissé leurs croyants sans refuge, j'ai desséché- les « citernes. » Pendant un mois et vingt-cinq jours, toute la partie basse du pays d'Élam fut livrée aux soldats et sacf^gêe. 'Ce qui resta de la population au bout de ce temps fut envoyé « comme des troupeaux de moutons » dans les villes où siégeaient les dieux, les préfets, les commandants militaires et les gouverneurs de l'Assyrie.
Oummanaldas tenait encore dans la montagne ; pour obtenir la paix , il offrit au monarque assyrien de lui livrer Nabou-bel-soumê. Plutôt que de tomber vivant aux mains de l'ennemi, Nabou-bel-soumé se fit tuer par son écuyer. Son corps fut remis aux messagers du roi d'Assyrie, qui le décapita et le jeta à la voirie en défendant de lui donner la sépulture. La tête salée et préparée fut suspendue à l'un des arbres du jardin royal de Ninive ; un bas-relief, aujourd'hui conservé au Musée Britannique, représente Assour-ban-habal banquetant avec ses femmes en présence de ce hideux trophée*. Cette lâcheté ne sauva pas Oummanaldas ; les vainqueurs le poursuivirent jusque dans les
i. Fr. Lenormant, les premières CivtUsatioru, t. II, p. 305.
438 ÛREÂPITRE X.
défiterts-où il s'était retiré et le contraignirent à quitter Jepays sans espoir de retour. Lui chassé^ tout son royaumer. fut réduit à l'état de province et placé directement sous la surveillance des généraux assyriens. L'Ëlam, le plus ancien des États de TÂsie antérieure, disparut de la scène du inonde; les souvenirs de son histoire réelle s'effacèrent au milieu des légendes ; le fabuleux Memnon remplaça dan& la mémoire des peuples ces lignées de souverains ambitieux et de hardis conquérants qui avaient possédé Babylone et la Syrie en des temps où Ninive n'était qu'une simple bourgade •.
Une guerre heureuse contre les Nabatéens et contre le» Arabes situés entre la vallée du Jourdain et celle de l'Eu* phrate assura la frontière de l'Assyrie sur le désert: un. traité avec Sadouri, roi d'Ourarti, mit les régions duNaïri à l'abri de toute attaque. L'Egypte s'était rendue indépendante, sans doute pendant la révolte de Saoul-masaddyoukin, et la Lydie avait rompu ses relations avec Assourban-habal. C'étaient toujours les mêmes dangers et les^ mêmes difficultés qu'au temps d'Assour-nazir-habal ou de Touklat-habal-asar II; pour maintenir leur autorité, les rois d'Assyrie étaient contraints de courir sans relâche d'une extrémité de leur empire à l'autre. Toute guerre qui du»-» rait quelques années et retenait leurs armées à l'Est re-^ lâchait en Occident les liens d'allégeance ; il fallait régulièrement recommencer la conquête ou renoncer à l'acquis des expéditions précédentes. Assour-ban-habal, fatigué do sa lutte contre l'Élam , résigna ses droits à la suzeraineté sur TÉgypte et sur la Lydie, Il n'en resta pas moins le souverain le plus puissant du monde oriental. Presque le dernier de sa race, il fut celui dont la domination s'étendit le plus, et dépassa tous ses prédécesseurs en activité, en courage, en énergie, en cruauté, comme si l'Assyrie, se sentant près de sa ruine, avait voulu réunir en un seul
1. G. Smith, History of Àssurbanipal, p. 205-255, 300-307; Menant, Annales, 264-270; G. RawUnson, The fixe great Monarchies, t. £1, p. 206-209; Fr. Lenormant, Histoire, t. FI, p. 118-122.
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hràiise tontes^ ie» qtniiitfe qui ayaient fait sa grandeur et UtoM les dé&uts qui oÀt souillô sa gloire.
VASm AU TEMPS JDCS SAEGONIOfiA.
Les Sémites occidentaux; la Phénicie; la Judée. —> La Médie et les migrations iraniennes. — La religion iranienne Zoroastre; les nages.'
' Xi^ «énaCéH o0oM4BBteû| l« vhéAtclei in #«dée.
Lee Sargoiddès avaient fondé sur les débris des royau* tés partielles un grand empire sémite. Âraméens, Juifs ,. Pliéniciens, le» gens de l'Assyrie et de la Ghaldée, même les Arabes y tout ce qui parlait un dialecte sémitique entre Fisûime de Suez et l'embouchure de l'Suphrate, re^ connaissait un même chef et faisait pour la première fois partie d'une même domination. Les peuples conquérants d'autrefois, Egyptiens, Ëlamites, Touraniens de Médie ou de Qialdée, avaient succombé tour à tour sans espoir de se rdeyer jamais. Mais le triomphe de la race sémitique sur ces vieilles races civilisées de l'ancien monde avait été chèrement acheté. Nous avons vu quel avait été le sort de Babylone et des Sémites orientaux pendant les dernières guerres; les Sémites occidentaux avaient souffert encore plus de la conquête que leurs cousins de Mésopotamie et de Ghaldée. La Syrie, jadis si riche et si peuplée, était en pMne décadence : Kadesh n'existait plus que dans le souvenir des scribes égyptiens; Karkémish, Damas, Hamath. perdaient chaque jour de leur importance politique ou comloçierciale. L'Aram, écrasé par dix siècles de lutte, était à la merci du premier ennemi venu; Moab, Ammon, les Philistins, étaient plus qu'à moitié ruinés; Israël avait
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disparu : seuls Les Phéniciens et les Juifs coufi^rfilfilt encore quelque apparence de prospérité et de ^e. .1
L'histoire intérieure des Phéniciens, depuis le tempa d'tthobaal !•' jusqu'à ravénement d'Assour-ban-hahal, peut se résumer en quelques mots. Tyr, avait succédé à Sidoti dans l'hégémonie de la nation ; elle était à la tête d'une confédération composée des différentes cités sidoniennes, à l'exception de celle d'Ârad, qui continuait de mener une vie indépendante; Buds les membres de cette confédérartion, toujours jaloux de la suprématie de Tyr, cherchaient à s'y soustraire et ne négligeaient aucune occasion de marquer leur hostilité. Les désordres de la nation ne faisaient que rappeler en grand les discordes de la ville elle-même, où l'aristocratie d'origine sidonienne était sans cesse en. lutte ouverte avec la dasse populaire. Pendant son long règne , Ithobaal avait réussi à maintenir la paix enire les partis; mais bientôt après sa mort les mêmes accidents qui avaient suivi la mort d'Hirom P' se produisirent avec plus de force et des suites plus désastreuses. Baletsor, son fils, ne régna que huit ans; il eut pou;r héritier un enfant de huit ans, Mutton, dont la jeunesse favorisa l'ambition des chefs de la faction populaire. Mutton lui-même ne laissa pour lui succéder qu'une fille, ËUssar, mariée à son oncle Sicharbal, grand prêtre de Melkarth, et un enfant en bas âge du nom de Pygma<^ lion*. Sicharbal, frère de roi, et en sa qualité de grand prêtre le premier dans l'État après le roi, avait été désigné par Mutton pour être régent pendant le temps de la mino^ rite. Il fut renversé par le parti populaire et, quelques an^
1. Tous ces noms ont été altérés plus ou moins par les écrivains grecs et latins qui nous les ont conservés. BaXÉl^copo; est Baahaxor (SchrOder, Phcenimche Sprache, page 198) ; Mutton s'appelait tHD, comme le grand p^e de Baal à Jérusalem au temps d'Athaliah (Voy. p. 363 de cette hx^lbire). La variante 'ËXCava est pour '£Xéaa«p, comme 'AixiXxa; est pour ^{iCXxap, et Sicharbas pour Sich^rbçii (Movers, die Phœnizier, t. II, 2*" Theil, p. 353, note 64; 355, note 67 ; 362, note 91). VÀcerhas de Justin est pour [S]aeerhaS'Sichaa'-^ bas.
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né68 «ppèft, assassiné piur son neveu. OËlisaar vonlut venger sonmari et ourdit une conspiration où l'aristocratie entra W& entière. Découverte, elle s'empara par surprise d^une flotte qui se trouvait alors dans le port prête à mettre à la voile , y embarqua ses partisans et se dirigea vers TAfricpw. Elle débarqua dans la Zeiigitane, à Fendroit où les Sidoniens avaient fondé plusieurs siècles auparavant la viUe de Kambê, acheta du terrain au roi des LibyrPhéni*- ' ci«i« et fonda sur les ruines de l'ancienne ville une ville nouvelle ) Kiriath-^Hadeshât^, dont les Grecs ont fait Karkhèdôn et les Romains Garthage '.
La fondation de Gartkage fut pour Tyr ce que l'émigration de l'aristocratie sidonienne à Tyr avait été pour Sidon : le. commencement de la décadence. Déjà sous Ithobaal I" les Assyriens avaient fait leur apparition en Phénicie; Assour-nazir-habal avait franchi le Liban et poussé jusqu'à la mer*. Les Tyriens suivirent à son égard la même politique que les Sidoniens avaient pratiquée à l'égard des Égyptiens; ils calculèrent qu'il serait plus profitable de se soumettre sans lutte que de résister à chances inégales et achetèrent la paix. La Phénicie du Nord, Arad et Simyra, ne voulut pas suivre cet exemple et s'attira de rudes leçons : Arad s'allia aux rois de Damas contre Salmanasar, fut battue et pillée à plusieurs reprises. Quand, après le règne de Samsi-Bin, le pouvoir des Assyriens commença de décliner, Tyr cessa de reconnaître leur suzeraineté et fit l'économie du tribut qu'elle leur avait payé pendant un demi-siècle; mais cinquante ans plus tard, sur un ordre de Touklat-habal-asar II, elle se hâta de reprendre sa chaîne, et son roi, Hirom II, vint, en 742 , à Arpad apporter au vainqueur la rançon de ses suîets*. Dans l'intervalle, Sidon s'était emparée d'Arad, Tavait colonisée (vers 751)*; l'autorité de Tyr sur la Phénicie avait décliné et Sidon avait repris l'ascen-
1. Prononcé probablement Kart-HadshâU — 2. Movers, Die Phoenisier, t. Il, %*•' Theil, p. 350-371. — 3. iVoir p. 347-348. — 4. Voir p. S69. — 5. Movers, Die Fhœm^iier, t. II, !»•' Theil, p. 368-370.
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dftnt. La défidle de Mtxtton 11^, sucoesBeurd'Hirom,^! youlut profiter da rallianee de Retsin pour recouvreu s^b indépendance y devint le signal d'une révolte dan» XiAe de Chypre. Elonli ^ réussit à Tétouffer; mais quand^ k Texemple de son prédéeessenr, il entra en lutte contée TAssyriey toutes les autres villes de Phénide l'abandodir»nèrent et mirent leurs vaisseaux à la disposition deSai^ manasar Y. Êlouli aLandonna la Tyr continentale et s'en-^ ferma dans la ville maritime, d'où il défia les efforts de ses adversaires* lia flotte phénicienne, montée par desAss^»* riens,' fut battue, le siège changé en blocus*, mais ni Sil^ manasar ni Safyoukin ne réussirent à triompher; en 715, Saryoukin leva le siège après dix ans d'une guerre sans résultat* Il se vengea de son échec, en 708, par la:can*f quête de Chypre *, et son fils Sin*aMiè*irib finit par avois raison de Torgueilleuse cité. Il la prit en 700 et remplaça le vieil Êlouli par Ithobaal II, qui se reconnut son tribÊp^ taire '. Cette défaite porta le dernier coup à la puissance continentale de Tyr. Sidon redevint la métropole de la confédération, mais pour quelques années seulement. Vers 680, son roi Abdimilkout s'insurgea contre Assourakhè-idin, sans succès, comme toujours. Le vainqueur rasa les murailles de Sidon et transporta une partie de bk population en Assyrie''; Tyr recouvra un semblant de.su-iprématie, que son roi Baal compromit de nouveau vers 666 en s'alliant à TÉthiopien Ourdamani contre Assour-banhabal. Assour-ban-habal eut bien vite raison de ces velléi»tés d'indépendance; Baal implora et obtint son pardon; la roi d'Arad, qui résista, succomba à la peine et fut déposé '. La Phénicie, épuisée d'hommes, ne bougea plus jusqu'à la chute de Ninive •.
1. Il est appelé Mitenna par les teites assyriens. — 2. *£XouXaiocde Ménandre, louliya des teites cunéiformes. — 3. Voir p. 391. — 4. Voir p. 401. — 5. Voir p. 405. Le fragment de Ménandre attribue à Eloulspos trente-six ans de règne. Les monuments assyriens ne placent entre la mention de Mitenna vers 730 et la prise de Tyr en 700 que trente ans. II est donc probable qu'il faut corriger en vingt-six le chiffre trentê-six de Ménandre. — 6. Voir p. 423 — 7,^ Voir p, 430. — ». Fr. Lenormant,
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L'empire colonial atait éprouTé les mêmes Ticissitades que les villes du* eontinent. Il avait continué de croître jusqu'à Ithobaal I^ et même pendant le règne de ce prince. La Mauritanie et l'Espagne du Sud, occupées en partie par des peuples mixtes nés de Talliance des Sémites avec les tribus indigènes, n'étaient déjà plus la limite extrême da commerce des Phéniciens vers l'Occident. Les amiraux< de Tyr avaient exploré la côte du Maroc bien loin au sud/ et fondé, entre le détroit de Gadir et le Sénégal, des colonies nombreuses ; ils avaient remonté la c6te d'Espagne, traversé la mer des (Hules et pénéti^ jusqu'aux lies de l'Êtain, peut-être même jusque au delà de la Grande- Bretagne. Tyr était vraiment la métropole commerciale du monde entier. Les troubles qui suivirent la mort dltho^ baal I*' interrompirent ce mouvement d'expansion et amoin*^ drirent la force du pays au moment même où des ennemis puissants commençaient à l'attaquer sur plusieurs point!^ à ia fois. La marine étrusque arrêta ses progrès sur les côtes d'Italie et de Gaule, tandi» que la marine grecque, après avoir enlevé dans la mer Egée ce qui restait de la
Histoire ancienne, t. III, p. 74-86. Pour juger de rétendue des renseignements que les monuments assyriens nous ont déjà fournis sur l'his» toire intérieure de la Phénicle, il suffit de comparer les quelques pages que je lui ai consacrées au chapitre de Movers qui traite de cette époque (Die P/icenûter, t. U, V Theil, p. 350-371). La liste des rois Tyriens a reçu également de notables développements, comme le prouve la liste suivante :
Abibal.
Hraoïc I".
Abdastart.
(Anonyme).
ASTART.
ASTARYlC.
Phelles.
Ithobaal I*.
BALETSORi MUTTON 1"".
Ptgmauon.
[HiROM II] [MOTTON II]
Elouli [Ithobaal II]
[BaalI
'^.-| .y v'v^ '.,- ^--^^^îni
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vieille colonisation Sidonieime, couvert de ses. colonies les côtes méridionales de l'Asie Mineure et pris pi«à à Chypre, s'aventurait jusqu'en Sicile. En 734, une première expédition fondait au pied de TEtna Nlaxos et Mégare ; en 734 , les Corinthiens et les Corcyréens bâtissaient Syran cuse : en quelques années les Grrecs occupèrent toute la côte orientale et méridionale de Tîle, Carthage acheva ce qu'ils avaient commencé. L'aristocratie tyrienne transpoi^ tée en Afrique y déploya, pour la grandeur de sa nouvelle
Satrie, l'activité qui avait fait la grandeur de Tyr penant les siècles précédents^ La Ville neuve éclipsa ses voisines, Utique, Adrumète, Leptis, et ne tarda pas à entrer en rivalité d'intérêts avec la mère-patrie : soixante années à peine après sa fondation, elle conquérait pour son compte la partie méridionale de la Sardaigne. Les Phéniciens de Sicile, refoulés parles Grecs dans Makhanath (Panormos), Motya et Képher (Solonte), ceux de la côte d'Espagne et ceux de la côte d'Afrique, harassés sans cesse par les barbares, tous les peuples et tous les comptoirs que Tyr empêchée par ses guerres contre l'Assyrie ne pouvait plus défendre, se mirent sous la protection de Carthage. Le vieux nom national de Pœniy d'abord entendu sur les rives du golfe Persique, résonna sur les eaux de la Méditerhtnée et de l'Océan Atlantique, et l'empire Punique remplaça en Occident l'empire Phénicien. Chypre fut conquise par les Assyriens en 708; Thasos par les Pariens à peu près dans le même temps. Vers la fin du règne d'Assour-ban-habal, la Phénicie n'avait plus une colonie qui reconnût son autorité. Sa richesse et son commerce n'en souffrirent point : « elle fit le métier de revendre aux peuples en plusieurs « îles » et servit de commissionnaire en marchandises au monde entier, aux Carthaginois et aux Grecs comme à ceux d'Egypte et de Syrie. Sa force n'en était pas moins brisée : réduite à son territoire continental, elle garda assez d'énergie pour résister aux assauts des conquérants étrangers et pour succomber glorieusement, mais n'eut plus assez de puissance effective pour peser d'un grand poids dans les destinées de la Syrie.
>-^ "':.,yf .
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Nous ayons laissé les Juifs au lendemain de la défaite de Sin-akhè-irib ^ Hizkiah avait attribué sa délivrance à un miracle et s'était septi confirmé dans sa piété par le désastre des Assyriens. Docile aux conseils de Jesalah, il avait décliné Talliance de la Ghaldée et l'appui de l'Egypte. Il s'était borné à mettre son royaume en état de défençe du mieux qu!il pouvait, sans provoquer les soupçons du monarque assyrien, tout-puissant malgré son désastre de libnah. Juda sembla refleurir. « Le peuple qui marcliait dan^ les ténèbres a vu une grande lumière, et la lumière a relui sur ceux qui habitaient au pays de l'ombre de la mort. Tu as multiplié la nation, tu lui as accru la joie ; ils se réjouiront devant toi, comme on se réjouit en la moisson, comme on s'égaye quand on partage le butin. Car tu as mis en pièces le joug dont il était chargé et le bâton dont on lui battait ordinairement les épaules, et la verge de son exacteur comme au jour de Madian '. » L'influence de ces quinze, années de paix où « les campagnes se revêtirent sans cesse de troupeaux et les vallées se couvrirent de froment ' » se fit sentir jusque dans la littérature. Hiz^ kiah, défenseur éprouvé de Jahveh, et poète lui-même, protégea la poésie religieuse, dans laquelle il trouvait encouragement et consolation. Cfest à ses chantres que l'on doit une bonne partie des Psaumes qu'on attribua plus tard à David; c'est lui qui fit rassembler et mettre en ordre plusieurs des monuments les plus anciens de la poésie hébraïque, entre autres les vieux dictons populaires qui couraient sous le nom de Salomon \
Dans cette sorte de renaissance littéraire, dont les prophètes Joël, Amos, Hoshea, avaient été les précurseurs, Jesalah joua le plus grand rôle. Il donna, dans ses écrits, le type de la plus haute perfection que la langue hébraïque ait jamais atteinte. «Tout ce qui constitue les œuvres achevées, le goût, la mesure, la perfection de la forme, se rencontre dans IsaîO) et atteste chez lui un degré de culture
1. Voir p. 413. — 2. Jésaiah, xxxiv, 10-15. — 3. Idem^ ch. ii, v, 1-3. — 4. Proverbes, Tvr, 1.
littéraire inconnu ftux psalmiétes et aux voyants des âges plus anciens*. » Pendant les dernières, années d'His^dah, il vit le culte de Jahveh rétabli dans toute sa splendeur et Juda ramené de nouveau à la crainte d^ Dieu* Et pourtant son esprit était rempli de funèbres visions et de sombres pressentiments. Il connaissait trop ^on peuple, ce peuple « qui disait aux voyants : Ne voyez point ; et à ceux qui voient des visions : Ne voyez point de visions de justice, mais dites-nous des choses agréables, voyez des visions trompeuses*, » pour se faire illusion sur la durée probable de ce temps de sagesse et de prospérité. Il savait qu'un parti nombreux, attaché au culte des dieux, n'attendait que la mort du vieux roi pour relever la tête et faire retomber Juda dans les errements d'où Fou avait eu tant de peine à le tirer. Il voyait, dans un avenir prochain, les autels renversés, le temple souillé de nouveau par les sacrifices païens, l'idolâtrie triomphante et provoquant la colère de rÉternel. Ses chants d'allégresse sont toujours entremêlés de sinistres prédictions : « Femmes qui êtes à votre aise, levez-vous, écoutez ma voix; filles qui vous tenez assurées, prêtez Toreille à ma parole : Dans un an, et quelques jours au delà, vous qui vous tenez assurées, serez troublées, car la vendange manquera; la récolte ne viendra plus. Vous qui êtes à votre aise, tremblez ; vous qui vous tenez assurées, soyez troublées; dépouillez-vous, quittez vos habits et vous ceignez de sacs sur les reins. On se frappe la poitrine à cause des mamelles, à cause des champs désirables^ à cause de la vigne abondante en fruit. Les épines et les ronces monteront sur la terre de mon peuple, même sur toutes les maisons où il y a de la joie et sur la ville qui s'égaye. Car le palais va être abandonné ; la multitude de la cité va être délaissée ; lès lieux inaccessibles du pays et les forteresses seront autant de cavernes à toujours ; là se joueront les ânes sauvages, et les troupaux y paîtront •* »
1. Renan, Histoire générale des langues sémitiques, 1. 1, p. 131. — 2. Jésdiahy xjx, 10. — 3. Idero- wxii, 9-H.
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lâîon elle-même sera détruite, çt ou pourra lui appliquer Ci9 que le prophète a dit du pays d'Ëdoin. c Elle sera désolée de génération en génération,, il n'y aura personne qui passe par elle à jamais. Et le cormoran et le butor la posséderont ; le hibou et le corbeau y habiteront ; et on étendra sur elle la ligne de confusion et le niveau de désordre. Ses magistrats crieront qu^il n'y a plus là de royaume, et tous ses gouverneurs seront réduits à rien. Les épines croîtront dans ses palais, les chardons et les buissons dans ses forteresses, et elle sera le repaire des dragons et le parvis des chats-huants. Là les bètes sauvages des déserts reu' contreront les bètes sauvages des îles, et la chouette criera à sa compagne; là même se posera rorfraie,et il y trouvera son repos. Là le martinet fera son nid, il y couvera, il y éclora, et il recueillera ses petits sous son ombre ; et là aussi seront assemblés les vautour? l'un avec 1 autre*, » Le peuple de Dieu sera emmené captif. Les désastres récents de Damas et de Samarie, ces deux ennemis perpétuels de' Juda laissaient comprendre assez quel sort TAssyrien ou le Chaldéen réservait au reste des douze tribus, le jour où le roi de Ninive fatigué des révoltes perpétuelles du peuple de Dieu songerait sérieusement à la vengeance, La ruine, l'exil, la déportation en pays lointain étaient pro- <^édés habituels de la politique assyrienne. Juda les avait vu trop souvent appliquer aux nations yoisines pour ne pas prévoir le jour où on les lui appliquerait à lui-même.
Si sombres que soient les couleurs sous lesquelles il peint l'avenir prochain, sa confiance en la miséricorde •divine lui donne, pour les siècles futurs, la certitude d'une parfaite félicité. L'Étemel a choisi Israël pour être son peuple : comment pourrait-il vouloir détruire son peuple et livrer toute la terre à l'idolâtrie? Si Jérusalem est brûlée, si le temple est détruit, si Juda est emmené en servitude, les malheurs du temps présent ne sont qu'une épreuve passagère : Dieu veut purifier son peuple par la douleur. Lorsque les jugements dont le Seigneur frappe
Jésalahy xxxjv
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toutes les nations, les fortes aussi bien que les faibW seront accompli&i, quand, dans Juda, le criminel et k ji^, cheur, le serviteur dçs idoles et le faux prophète, auron disparu, « quand le Seigneur auta lavé la souillure des filles de Sion, et qu'il aura essuyé le sang de Jérusalem d'au milieu d'elle *, » des ruines de la Jérusalem coupable sortira une Jérusalem parfaite, gouTernée par un roi idéal, dont là gloire se répandra partout. « Or il arriTerâ, aux derniers jours, que la montagne de la maison de Jahveb sera affermie aux sommets dès montagnes, çt qu'elle sera élevée par-dessus les coteaux, et toutes les nations y aborderont. Et plusieurs peuples iront et diront : Venez, et montons à la montagne de Jahveh, à la maison du Dieu de Jacob; et il nous instruira de ses voies, et nous marcherons dans ses sentiers : car la loi sortira île Sion, et la parole de Jahveh sortira de Jérusalem. II exejcera le jugement parmi les nations, et il reprendia
Elusieurs peuples; ils forgeront de leurs épées des oyaux, et de leurs hallebardes des serpes; une nation ne lèvera plus Tépée contre l'autre, et ils ne s'adonneront
S lus à la guerre. Venez, A maison de Jacob l et marchons ans la lumière de Jahveh. Certes, tu as rejeté son peuple, la maison de Jacob, parce qu'ils se sont remplis d'Orient , et de pronostiqueurs , comme les Philistins, et qu'ils 'se sont plu aux enfants des étrangers. Son pays a été rempli d'argent et d'or, et il n'y a point eu de fin à ses trésors ; son pays a été rempli de chevaux, et il n'y a point eu de fin à ses chariots. Son
f)ays a été rempli d'idoles ; ils se sont prosternés devant 'ouvrage de leurs mains, devant ce que leurs doigts ont fait. Et ceux du commun se sont inclinés, et les personnes de qualité se sont baissées : ne leur pardonne donc point. Entre dans la roche et te cache dans la poudre, à cause de la frayeur de Jahveh, et à cause de la gloire de sa majesté. Les yeux hautains des hommes seront abaissés, et les hommes qui s'élèvent seront humiliés, et Jahveh
UJé8aiah,u,k*
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sén seul haut élevé, en ce jour-là. Car il y a un jour assigné par le Dieu des armées, contre tout orgueilleux et hautain ei contre tout homme qvi s'élèYc, il sera abaissé *. 3»
Les prévisions du prophète ne tardèrent pas à s'accompHr.' XiOrsque Manashéh remplaça son père sur le trône, à Fige de douze ans, le parti païen, tenu à l'écart pendant toute la durée du règne précédent, recommença de s'agiter, et réussit bientôt à faire tomber le nouveau roi dans les errements de son grand-père, Akhaz. Il rétablit les images et releva les bois sacrés, « bâtit des autels à toute l'armée des cieux dans les deux parvis de la maison de l'Etemel *. » Le Baal et TÂstarté phénicienne furent adorés sur la montagne de Sion; la vallée de Einnom, où Âkhaz avait déjà sacrifié un de ses enfants, titde nouveau s'allumer le bûcher de Moloch. <c Manashéh fit passer son fils par les flammes; il pronostiqua léh. temps et observa les augures, dressa un oracle de démons et de diseurs de bonne aventure ; il faisait de plus -en plus ce qui déplaît à Jahveh pour l'irriter *. » La plus grande partie de la nation suivit l'exemple du roi et revint à l'idolâtrie. Beaucoup parmi les prophètes commencèrent à deviner par le moyen des rêves ou à prophétiser au nom de Baal. Beaucoup parmi les prêtres renièrent Jahveh et adorèrent les dieux de pierre et de bois. n y eut autant de dieux qu'il y avait de villes dans le pays*. Les fidèles de l'ancienne religion furent dépouillés de leurs biens et mis à mort, malgré les malédictions des prophètes. <K Manashéh répandit une grande abondance de sang innocent jusques à en remplir Jérusalem d'un bout à l'autre ''. >^ D'après les traductions rabbiniques, le vieux Jesaïah périt dans cette persécution : le roi, importuné de ses conseils et de ses anathèmes, le fit enfermer dans un troïic d'arbre évidé, et scier en deux. Un roi pareil n'était guère à craindre pour l'Assyrie : il en resta l'humble vassal sa vie
l.Jisaiah, n, M2. - 2. lY JRow, xxi, 1-6. — 3. Jér., n, 8, 20, 26-30. "— 5. II iloif, xn, 16.
durant, et obtint par là de mourir en paix sur l^ trône * (640).
Le règne d'Àmmon ne fut que le prolongement du règne de Manashéh r il se termina par une tragédie. Ammon fut assassiné (840) et remplacé par Joshiah, un enfant de huit ans. Le parti sacerdotal s'empara de l'éducation de ce prince et gouverna sous son nom. Non-seulement les cultes étrangers furent proscrits de nouveau, mais sous l'influence du grand prêtre Hilkiah une révolution religieuse se prépara dont l'influence fut décisive sur les destinéeis du peuple. Les Juifs possédaient un grand nombre de livres* historiques, dont nous n'avons plus que des fragments. Le? plus vieux de ces documents, ceux du moins qui se rap-
Sortaient aux époques les plus anciennes, dérivaient de eux sources différentes : dans les uns Dieu s'appelait Elohim, et Jahveh dans l'autre. Après avoir subi à plusieurs reprises des refontes portant sur des détails de 0tyle et d'arrangement, ils reçurent, vers le milieu du* huitième siècle avant notre ère, une forme à peu près définitive. Le recueil qui fut divisé plus tard en quatre livres : la Genèse, l'Exode, le Lévitique et les Nombres, contient des récits traditionnels sur l'origine du monde et sur rhistoire du peuple hébreu jusqu'à la descente en Egypte, sur la sortie d'Egypte et les courses des Hébreux dans le désert, sur la prétendue législation mosaïque et sur la vie de Moïse. Le tout forme une compilation dont les parties mal soudées entre elles sont assez faciles à reconnaître. Quels que soient le nombre et la nature des remaniements successifs auxquels elle a été soumise, on ne saurait douter qu'elle n'ait été faite par un rédacteur ^é/iovisfe, c'est-à-dire employant dans sa narration le nom de Jahveh. Jusqu'au temps d'Hizkiah les lois et les prescriptions qu'elle renfermait avaient suffi à diriger le peuple : l'apparition des écrits prophétiques et surtout la crainte qui s'était em-
1. Je n'ai pas cru devoir parler de sa captivité en Assyrie^ cet évé^ nement ne nous étant connu q^ue par le témoignage pilus que suspect des Chroniques (II Chron.y zzxiii^ 11 13).
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parée des esprits depuis la chute de Samarie les firent trouyer insuffisantes. On crut qu'elles ne défendaient plus as* sez la pureté de la foi, qu'elles ne proscrivaient pas assiBz sévèrement l'idolâtrie et les alliances avec l'étranger. De nouveaux prophètes apparurent qui renchérissaient encore sur les menaces de Jésaïah, et Jérémiah commença sa carrière.
Dans la dix-huitième année du roi Joshiah (622), le grand prêtre EUlkiah et le scribe Shaphan aononcèreut qu'ils avaient trouvé dans le temple le «Livre de la Loi^ ». On sait quel sens les Orientaux attachaient à cette formule : elle marquait simplement que l'auteur, pour donner plus d'autorité à son écrit, le plaçait sous la protection 4ivine ou lui attribuait une origine surnaturelle. Les prêtres égyptiens prétendaient avoir trouvé au pied de la statue des dieux les chapitres les plus vénérés de leur Livre des morts et les. traités les plus importants de leur littérature scientifique. Lorsqu'on lut au roi le nouvel écrit, il fut rempli d'épouvante et déchira ses vêtements. L'écrivain inconnu supposait que Moïse, arrivé au terme de sa carrière, avait voulu exhorter le peuple à respecter la loi. H énumérait les commandements, les complétait de nouvelles prescriptions et surtout menaçait de châtiments terribles la moindre infidélité. Joshiah revenu de sa terreur convoqua les anciens et se rendit avec eux au temple, où les prophètes, les prêtres et les gens du peuple accoururent en foule. Il fît lire devant cette assemblée le nouveau « Livre de l'alliance », la seconde loi (Deutéronome), et commença une réforme corn* plètedu culte. Les dieux étrangers qui étaient adorés dans le temple à côté de Jahveh furent détruits, les hauts-lieux de Salomon et de ses successeurs souillés à loisir. Quand tout fut purifié et que les prêtres des Baalim eurent été I égorgés sur leurs propres autels, Joshiah ordonna de célébrer la Pâque « on la manière qu'il est prescrit au Livre de cette alliance. — Et certes jamais Pâque ne fut célébrée, Ai au temps des juges qui avaient jugé en Israël, ni au
II Rois, xxii
temps des rois dlsraêl et des rois de Juda, — comme cette Pâque qui fut célébrée en Thonnear de Jahveh, dans Jèmgalem, la dix*huitième année du roi Joshiah^»
Les Juifs pouvaient réformer leur culte et se préparer par la pénitence au rôle qui leur était réservé dans le déyeloppement religieux de l'humanité; leur rôle politique touchait à sa fin. Impuissants comme les Âraméens, comme les habitants de la Phénicie, ils ne devaient être d'aucun secours aux Sémites dans la lutte contre les races aryennes de la Médie.
lA Hé41e eé Im mlffratloBS IrMaennoi.
Les contrées à Test de TÂssyrie se divisent assez naturellement en deux régions : une région de montagnes qqi sépare le bassin du Tigre de celui de la Caspienne, et une région de plaines qui s'en va au sud vers l'océan Indien, à l'est vers l'Helmend. La partie montagneuse s'appuie contre une sorte de massif à peu près triangulaire, élevé sur les côtés, déprimé au centre : les eaux accumulées au fond de la dépression y ont formé un grand lac sans issue*, allongé du N.-N.-O. au S.-S.-B., situé comme la mer Morte bien au-dessous du niveau de l'Océan et tellçment saturé de sel que nul poisson n'y peut vivre. L'Ébourz se détache de ce massif à Test, et, après avoir côtoyé ta rive méridionale de la Caspienne, va rejoindre au loin rindou-Koush : un de ses sommets, le Démavend, s'élève en pyramide à près de vingt mille pieds dans les airs et passe pour être la plus haute montagne de cette région'. Sur le côté opposé courent cinq à six rangées parallèles, connues des géographes grecs et romains sous le nom de ELhoatras et de Zagros. Elles sont dirigées en général du N.-N.-O. au S.-S.-E. et forment une contrée entrecoupée de torrents et de ravins profonds, de sommets presque inac-
1. II Boû, zxzii-xzxm ; Il Chron., zxxiv-zzxv. ^ 2. Aujourd'hui le lac d'Ouroumiyèh. — 3. L'Ararat n'atteint que 17000 pieds, et le plus haut pic du Caucase n'en dépasse pas 18 000.
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cessibles et de vallées fertiles qui débouchent sur l'Assyrie ou rÉlam et portent leurs eaux dans le Tigre. Derrière ces lignes naturelles, comme derrière les murs d'un vaste camp retranché, s'étend un immense plateau légèrement ondulé dont la lisière, bien arrosée par de nombreux cours d'eau^ peut nourrir une population nombreuse ; à mesure qu'on s'éloigne de la lisière pour s'enfoncer dans l'intérieur du plateau, les rivières se perdent et le désert apparaît. Tout C€ pays, sans approcher de l'Egypte et de la Cihaldée, abondait en ressources. Les montagnes renferment du cuivre, du fer, du plomb, de l'or et de l'argent en petite quantité, plusieurs espèces de marbre*, des pierres précieuses et surtout un lapis-lazuli fort estimé des anciens?. Nues par endroits, elles sont le plus souvent revêtues d'épaisses forêts ofile pin, lexhêne, le peuplier, s'étagent au-dessus du plane oriental, du noisetier et du saule. Les vallées du Zagros et de rOuroumiyèh sont de véritables vergers : elles produisent la poire, la pomme, le coing, la cerise, l'olive, la pèche, qui paraît être indigène. Sur le plateau, les arbres ne croissent qu'en petit nombre au voisinage des rivières et des étangs; mais les parties où l'eau ne manque pas sont fécondes en céréales et en légumes excellents. On y trouvait, à côté de bêtes féroces appartenant aux espèces les plus redoutables, le lion, le tigre, le léopard', l'ours, une foule d'animaux domestiques ou susceptibles de le devenir,* Fane sauvage, le buffle, la chèvre, le chien, le dromadaire et le chameau à deux bosses, alors presque inconnu en Assyrie et en Egypte, même plusieurs races de chevaux, dont une, îa niséenne, était renommée pour sa force, sa taille et son agilité*.
Les races qui ont peuplé l'ancien monde avaient de tout temps parcouru ces contrées. Les bandes Koushites et sémites traversèrent le plateau du nord au sud, de l'est à Touest, mais sans s'y arrêter. Une première invasion
1. Entre autres le marbre de Tebriz. — ?. On ne trouve plus aujourd'hui de lapis-lazuli dans ces contrées. — 3. Le lion, le tigre et le léoîçard ont presque disparu aujourd'hui. — 4. G. Rawlinson, The fivi greaî Monarchies, t. 11^ p. 251-305.
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aryenne y laissa plusietirs peuplades écheloiméet» ea* tre la Bactriane et l'Asie Mineure^. La plus importai^teE, celle des Mata ou Matiani, avait comine jaloimé de ses établissements la route suivie par. les émigrants. Quelr* ques-unes des famillei^ qui la composaient étaient restées en Sogdiane*; le gros de la nation s'était fixé au sud du ItLC d'Ouroumiyèh, dans ce qui fut plus tard la Médie Âtro^ patène*;, une tribu, emportée par l'esprit d'avMUure, avait poussé de là jusque sur les bords de l'Halys \ Les TouranieM avaient trouvé le pays à leur convenance etl'avaient ocoup4 dans toute son étendue. Ils le défendirent longtemps avec succès contre les attaques des Aryens au nord et des Sémites à l'ouest. Les grands rois de la dix-huitième dynas-r tie n'arrivèrent pas jusqu'à eux; les premiers conque* rants assyriens, Touklat-Adar et Touklat-habalrasar I*'^ n'essayèrent pas de franchir la barrière que les chaînes du Khoatras et du Zagros opposaient à leur ambition. Ils en*tamèrent à peine quelques tribus descendues des sionta^ gnes dans les plaines arrosées par le Tigre. Ge fut au neuvième siècle seulement, à partir de Touklat-Adar II et d'Assour-nasdrwhabal, que les Assyriens commencèrent à gagner du terrain sur les nations de l'Est.
Sauf les Mata, Assour-nazir-habal ne trouva devant lui que des populations touraniennes. C'étaient en première ligne, et à commencer par le sud, le Kharkhar et le Namri r le Eharkhar sur le haut Gyndès et le haut Khoaspès, le Mamn, séparé de l'Assyrie par le Zab inférieur, tous deux à cheval sur le Zagros et étendus au loin vers l'est, mais la partie occidentale de leur territoire habitée en partie au moins par des populations d'origine koushite. Au nord du Namri et par delà le Zab supérieur commençait le pays tle Khoubouskia, qui courait le long du mont Khoatras, depuis la passe de Rowandiz jusqu'aux environs du lac de
1. G. Rawlinson, 7^ fivê gretU Uonarehiesy t. II, p. 371-376; Herodotus, t. I^ p. 546. — 2. Fr. Lenormant, Lettres assyrioîogiques^ l** se» Tie, t. I, p. 24. — 3. Pline, H. N., iV, 16. — 4. Hérodote, I, 72. — 5. Thotmès III et Amenhotep II ne paraissent pas avoir de beaucoup dépassé Ninive.
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Vaa. Placés en contaet immédia*t avec TAssyrie, les peu-^ pies de «es régions ne furent pas épargnés ; ils n'en rér ttstèrentpas moins avec obstination et se firent détruire à nioitié plutôt que de se soumettre. Derrière eux Assoursanr-habal et Salmanasar lY rencoi^rèrent, dans le bassin d'Ouroumyièh, les Mata, qpi touchaient au Ehoubouskia^ puis le Madakhir, sur les rives septentrionales, et le Kbarrou, sur les rives orientales du lac. Au delà du Kharrou, mais tirant vers le sud, le Mesa ; enfin, séparés du Mesa par « trois pics qui se perdent dans les nues et dont nul oiseau n'atteindrait le sommet dans son vol », lé pays de Giratbounda et ses cinq cents villes ^ Au sud de ces régions commençaient le pays d'Arazias ', qui confi'itàit à la fois au Kharkbar et au Namri, et par delà TArar nas, le peuple de Barsou ou Parsou, qui dominait alors depuis le grand désert jusqu'à la Caspienne*. Salma^ nasar III écrasa toutes ceis tribus, comme son père avait fait avant lui. En 842, pendant sa quatrième campagne, Tardeur de la poursuite l'entraîna plus loin que le Parsou^ (kns des régions où nul prince assyrien n'avait pénétré avant lui. II y rencontra un peuple nouveau, les Amada! ou Madai, qu'il battit et soumit au tribut.
Les Mèdes appartenaient à la race indo-européenne et formaient avec les Perses le gros de la famille iranienne. Ils portaient le nom générique d'Aryas *, et remontaient par le souvenir jusqu'aux âges où ils vivaient dans l'Airyanem^Vâedjô ', aux abords du plateau de Pamir. Un de leurs livres sacrés raconte qu'avant de venir se fixer sur le sol de l'Iran ils avaient longtemps couru le monde et habité des terres diverses qu'Ahoura-Mazdâ, le. dieu bien* faisant, créait pour eux, mais d'où les manœuvres du mauvais principe, Angro-Mainyous, finissaient toujours par les chasser*. Forcés nar le froid de quitter rAiryanem-
1. Les Cadusii des auteurs antiques, aujourd'hui le Gbilàu et le liatanderân. — 3. La Médie propre. — 3. Fr. Lenormaut, Lettres Ofsyriologiques^ V^ série, t. I, p. 23-26. —4. Hérodote, VU, 62 : 01 de MnSoi iauûéo^w %aXal Kçbç ndcvtttv 'Aptai. — 5. « .J)emeure des Aryens. » — 6. Vendidad-Sad^, P' Fargard Ce texte géographique a été rohjel de
Yaêdj^y ils «e répandirent sur la Çoughdhft* et la f»t<mfi^ de-Môurou*. Les guerres civiles et. les incursions des M^ madés voisins les contraignirent de s'exiler encore uâe fois. Ils remontèrent vers Test, dans Bâkhdhî, « te pays des hautes ba^pières*, » puis vers le sud -est/' dans la contrée de Niçâya, ce qui est entre BâkhdM et Môurou*. » Juscp'alors ils étaient restés enfermés dans le bassin de TOxus : la crainte des tribus touraniennés les avait retenus d'escalader les pentes de l'Hindou-Koush et d'aborder le plateau qui s'étend de la Caspienne à l'océan Indien. Au sortir du Niçaya, ils y pénétrèrent par l'Harôyou' et descendirent sur le Yâekereta-Douhzaka', où île se séparèrent en plusieurs corps de nation^. Les uns traver** sèrent rHaraqaïti', rHaêtoumat', et débouchèrent danl» la vallée de Tlndus, Heptahendou *• ; ils y rejoignirent les tribus d'origine aryenne qui s'y trouvaient déjà et se fcm* diront dans leur masse. Les autres poussèrent vers le sud-^uest et ne s'arrêtèrent qu'à la Umite orientale de l'Ëlam^ dans un canton montagneux qu'ils appelèrent Parçâ— la Perse. Les Mèdes, au lieu de s'enfoncer dans le désert qui sépare le bassin de l'Helmend du mont Za«gros, s'élevèrent lentement vers le nord-ouest, à travers
nombreux travaux. Cfr. Hhode^ Die H'eilige Sage des Zendeolhs, p. 61 sqq. ; Lassen, Indische AUerthumskundef t. I, p. 526 sqq. ; Kiepert, dans les Monalsh, d, BerL Akad,, 1856; Spiegel, Avesta, U I, p. 59-67, et Commentar, t. I, p. M8; Haug, The First chapter ofthe Vendidad, dans Bunsen, Egypfs place, t. III; Fr Lenormant, Lettres assyriologiques, l'* série, t. I, p. 29-34. Les données géographiques sont acceptées en général comme étant d*une exactitude rigoureuse ; voir pourtant M. Bréal. — 1. La Sogdiane des auteurs classiques. — 2. La Margiane, le Margous des inscriptions achéménides ; aujourd'hui le canton de Merv. — 3. C'est-à-dire « le siège delà royauté.» ' Bàkbdhi est la Bakhtris des textes perses, la Bactriane. — 4. La Niffaia de Strabon et de Ptolémée (VI, 10, 4) — 5. Haraiva des Perses, Aria ou Ariana des auteurs classiques. — 6. D'après Lassen et Haug, le Seîstan actuel, où se trouve la ville ruinée de Doushak (Djellabad), sur la rive orientale du lac Hamoun, au sud des embouchures de l'Helmend. — 7. Le Vendidad-Sadé n'indique en cet endroit que deux directions : vers la Médie et vers l'Inde. — 8. iirafcou«oti des Assyriens; Arachosia iles géographes grecs. — 9. Position incertaine. — 10. Le Pendjab SiCtuel.
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rOurrâ", le Khnenta Velirkaiiâ*, puis iaclinèrent vers le suditet s'établirent à Torient des Parsouas, dans les contrées de Hhagâ* et de Tchakhrâ*, où Salmanasar lY dut les rencontrer en 841;
Les Perses ne paraissent pas avoir j^encontré beaucoup de résistimce : les peuplades koushites et touraniennes asaeç clairsemées qui habitaient entre l'ÉIam et la Carmanie ne tinrent pas deyant eux^. Les Mèdes durent conquérir pied à pied le sol de leur nouvelle patrie. L'histoire a perdu le détail de leurs premières luttes contre les TourmieaSy mais les traditions persanes ont conservé jusqu'au moyen âge le récit des ex|Tloits fabuleux qui les signalèrent, et les noms des héros légendaires qui y furent engagés» A partir du neuvième siècle avant notre ère, les indications des monuments assyriens nous permettent d'entrevoir les progrès de la conquête aryenne vers l'occidenl.En 831, Salmanasar lY trouvait encore le pays dans l'état que nous avons décrit plus haut. Presque aussitôt apièa «a retraite, les Mèdes. se mirent en mouvement dans la direction du Zagros. Les Parsouas, acculés à l'Assyrie vers l'ouest, au désert vers le sud, n'eurent d'autre ressource que de se réfugier dans les cantons montagneux qui formèrent plus tard la province de Parthyène. En moins de vingt ans les Aryens franchirent l'espace qui les séparait de la frontière assyrienne : ils s'emparèrent du pays de Yarena* et du pays d'IUipi ^ Les campagnes de
1. Ni Lassen ni Spiegel n'ont proposé d'identification précise pour ce nom. M. Haug place l'Ourvà dans le Kaboulistan, sur la route de Tlnde; M. Meineke dans la partie orientale de la Parthyène. M. Fr. Lenormant le rapproche du pays nommé Ourivân dans les monuments assyriens, VApauarctisene d'Isidore, $ 13, VApavortene de Pline, VI, 18. — 2. Le Varkdna des inscriptions perses, THyrcanie des Grecs et des Romains, aujourd'hui le Djourdjan. — Z. Sauf, je crois, M. Kiepert, tous les commentateurs sont d'accord pour voir dans Rhagâ, Rhagœ, « la plus grande ville de Médie, » au dire d'Isidore, § 7. — 4. Karkh, à l'extrémité nordouest du Khorassan, d'après M. Haug. — 5. Fr. Lenormant, Histoire ancienne, t. II, p. 331-332. — 6. Le quatorzième séjour des Iraniens, d'après le Yendidad ; peut-être la Khorênê de Strabon (1. XI), la Khoartn^ d'Isidore, § 8, la C/wara de Pline, VI, 17. — 7. D'après M. Oppert VlUipi ou lUibi serait l'Albanie. M. Fr. Lenormant {heures assyriolo-
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Samei-Bin III (820-816) les forcèrent de sWrèter Wn jn<ijEaent; mais durant les règnes qui suivirent^ kd6ea4M«e fUipmentanée de l'Assyrie favorisa leurs entreprises .et Jwir laissa toute liberté de s'affermir dans leixr conquête. Qa«»ly p^us d'un demi-sièele après Bin-nirari, Touklat-liabal*asar II ramena les arméed assyriennes vers l'est, la Médte s'étendait déjà du Zagros au désert et des frontières acpjtentrionales de TÉlam aux bords de la Caspienne*.. Des nations qui avaient jadis possédé ce vaste territoire^ dles unes avaient été ou dispersées ou réduites en.serva^; d'autres avaient émigré, comme les Parsouas ; quekimsunes maintenaient à grand' peine un reste d'indépendance. Le Kharkhar et le Nanlri avaient perdu toute la partie de leurs domaines qui était située sur le plateau. Les Âryenf^ avaient partout l'avantage sur les peuples de Tourân *.
Quelques siècles après ces événements, au temps où les Grecs connurent les Iraniens, les légendes populaires et les convenances pplitiques avaient déjà altéré l'histoire de la conquête. Les Perses, successeurs des Mèdes dans l'empire d'Asie, ne pouvaient admettre qu'un peuple de leur race eût été si récemment encore l'humble vassal de l'Assyrie. Ils composèrent pour cette époque une sorte de roman glorieux, dont Gtéâias de Gnide recueillit et consigna dans ses livres les principales dispositions. Vers 788, quand Bin-nirari m venait à peine de vaincre les premières tribus aryennes de la Médie, Gtésias place la révolte d'Arbakès, la prise deNinive, et la fondation d'un grand empire mède qui se prolongea sans interruption jusqu'à Kyros. Les noms de ces prétendus rois manquaient ainsi que les années de leur règne; il créa de toutes
Sièces une dynastie ^ Les monuments assyriens nous ont onné la preuve de cette fraude. Lorsque Touklat-habal-
0%qu€8, V sé^ie, 1. 1, p. 38-41) a montré que c'était la Médie supérieure. — 1. M. Haug pense que les mots qui servent à désigner au Vendidad la seizième station des Iraniens signifient « sur lot bords de îa mer. > Ce ne peut être en ce cas que le littoral de là mer Caspienne dana le Tabaristàn. — 2. Fr. Lenormant, lettres assyriennes, l** série, ti I, p. 26-41. —-3. Volney a découvert la méthode dont Gtéaia» s'est eenri
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asar II envahit la Médie, dans hs années qui corresp<»MkQt au règne du prétendu Mandaukas, le pays était réparti entre un grand nombre de chefs indépendants qui exerçaient Tautarité chacun sur son canton ou sur sa ville, et ne relevaient d^aucun pouvoir supérieur. Il se borna à oonduire vers l'Inde quelques expéditions lointaines, et I &ire sur le plateau de l'Iran quelques razzias productives Vingt ans plus tard, Saryoukin entreprit sérieusement la conquête du pays. Il l'envahit vers 7 là, à la tète d'une nombreuse armée, s'empara de la plupart des villes et les^ smnexa à l'Assyrie, construisit sur plusieurs points impor-
peur fabriquer sa dynastie. Plaçant la liste qu*il donne des rois mède» à côté de celle que fournit Hérodote :
Interrègne.. » Arbakès •••• 2S
. Déîokès 53 Mandaukas 50
Sosarmos 30
Artykas 50
Phraortès 22 Arbianès... 22
Artœos 4
Artynès 22
Kyaxarès 40 Astybaras 40
on voit que, tout en changeant les noms d*Hérodote, Ctésias répète ses nombres deux à deux :
! Arbianès. ..22 Artœos 40) Artynès .... 22 [Kyaxarès 40
Astybaras .. 40)
A la place des quatre premiers rois, Hérodote indiquait Déîokès et an interrègne de longueur indéterminée. Ctésias prit pour les cin^ quinte^trois ans de Oélokès le nombre rond de cinquante ans, et substitua à l'interrègne un règne qu'il évalua à la durée moyenne d'une génération humaine. Il appliqua à ce nouveau couple royal le procéda de reproduction dont il s'était servi pour le couple précédent :
Arbakès.... 28)
! Mandaukas . 50 [interrègne • . • »
Sosarmos... 30) Artykas .... 50
La substitution de vingt-huit pour trente au règne d'Arbakès n'est là <]pfe pour donner à tout le catalogue un air de vraisemblance. (Cf. Yoiney, Recherches iur Vhittoire ancienne, 1. 1, p. 144 sqq. ; 6. Raw- ]i!immf Berodotus,%. î, p. 329-330).
tan ta des forteresses destinées à mainteair ses noaveau^ sujets dans Tobéissance. Fidèle aux traditions de la politique assyrienne, il transporta des Mèdes dans les .provinces occidentales de son empire, à Hamath, dans laCœl^- Syrie, et sema la Médie de colonies syriennes :.une partie des Juifs de Samarie fut établie de la sorte au milieu 4es peuples aryens ■« Gomme tribut enfin, il. exigea chaque année l'envoi d'un certain nombre d'étalons niséens. Sa domination comprenait toute la province de Médie, depuis le pays de Bikni, à Test^, jusqu'au canton de Karalla^ aux confins de l'Atropatêne*. Il régnait en souverain sur tous les chefs de cette région, sur celui d'AUabria* et sur celui d'EUibi, sur les princes d'Agazi*, d'Ouriakkou •, d'Ambanda% de Zikartou^, et sur vingt autres dont nous ne savons où placer les domaines'. Sin-akhè-irib n'eut pas de peine à conserver la suzeraineté de l'Assyrie : Assour-akhèidin, dans sa dixième année (671), pénétra de nouveau dans le Bikni . Pendant un demi-siècle, la Médie fut complètement sous la dépendance des rois de Ninive.
Ici encore les traditions nationales avaient transformé une époque de soumission en un temps de gloire. Les Perses racontèrent à Hérodote que vers 708, c'est-à-dire au moment où Saryoukin venait de coloniser une partie du pays, toutes les tribus éparses de la Médie s'étaient réunies en un corps de nation et avaient fondé le royaume mède. « Il y avait chez les Mèdes un homme sage, à qui était nom Déïokès, le fils de Phraortès. Ce Déïokès, énamouré du
1. II RoiSj xvn, 6 ; xvm, 11. — 2. Le pays de Btknt, la partie extrême de la Médie à l'est, paraît répondre aux environs de la ville que Ptojémée (VI, 2, 17) appelle *A6àxaiva (Fr. Lenormant, Lettret assyriologiques, 1" série, 1. 1, p. 45). — 3. Fr. Lenormant, l.U— h. M. Fr. Lenormant {op, cit., p. 36-37) voit dans Allahria une forme touranienne du nom Harô'Berezàîti de TElbourz, et dans le canton d'AlMria le district situé au nord de Rhagae, dans la montagne. — 5. Var. Agagi. Cf. •AyaÇa ou 'Ayaya de Ptolémée, VI, 2, 8, dans TAtropatône. — 6 Peutêtre r'AXovaxa de Ptolémée, VI, 2, 10. — 7. Probablement la Kampada des inscriptions achéménides, la Cambadtntf d'Isidore, St.Parth.j § 5. — 8. La Sagartie des auteurs classiques. — 9. Cf. Fr. Lenormant, op, cit., p. 44^9.
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pdtivolïp, fit comme îl suit : Les Mêdes vivaient par bourgÀdes; lui qui était, dès avant cela, des plus considérés dons la sienne, mit de plus en plus son étude à la pralîqrxB de la justice; et il en agissait ainsi quand le désordre était grand par toute la Médie, sachant combien l%ijustice est ennemie du juste. Les Mèdes de sa bourgade, voyant ses manières, le choisirent pour leur juge« Et lui, comme il courtisait le pouvoir, était droit et juste. Agissant de la sorte, il eut louange non petite de ses concitoyens, à ce point qu'apprenant ceux des autres bourgades qui avaient été jusqu'alors frappés d'injustes sentences, comment Déïokès était le seul homme qui jugeât selon le droit, dès qu'ouïrent la chose, tout contents accoururent vers Délokès et, jugés eux aussi, à la fin ne s'adressèrent plus à aucun autre. Gomme la foule des clients augmentait toujours à mesure qu'on se persuadait de l'équité de ses jugements, voyant Déïokès que tout reposait sur lui, plus ne voulut s'asseoir au lieu où s'asseyant jusqu'alors avait rendu justice, et assura qu'il ne voulait plus juger; car point ne trouvait son compte à négliger ses propres affaires nour juger tous les jours celles d'autrui. Les rapines et te désordre revenant dans les cantons plus qu'ils n'avaient fait auparavant, les Mèdes s'assemblèrent en un même lieu et se consultèrent entre eux, parlant sur ce qu'il convenait faire. Selon ce que je pensé, les amis de Délokès parlèrent plus que tous les autres : « Nous ne pouvons « continuer d'habiter le pays dans l'état où nous sommes, a Allons, établissons un d'entre nous comme roi, et ainsi <t le pays sera bien gouverné et nous retournerons à nos « affaires, et nous ne serons pas maintenus par l'injustice a dans un état de trouble perpétuel. » Parlant à peu près ainsi, ils se persuadèrent qu'ils voulaient un roi. Et sur le champ on examina qui on élirait roi : Déïokès fut proposé et fort loué par un chacun, si bien qu'ils convinrent de rélire roi^ » Une fois maître, Déïokès se construisit un
Hérodote
^^^r^-if^'
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grand palaiu et 8*entoùfa d'une garde royale. Il comziiaiiita eiiduite à ses snjets d'abandonner leurs villages et de se réunir auprès de lui, dans les murs d'une grande capi^ taie, «t Les Mèdes, dociles à ses ordres, bâtirent cette yUle iihinense et bien fortifiée qu'on nomme Acbatana. Ses enceintes sont excentriques et construites de telle sorte que chacune dépasse l'enceinte inférieure seulement de la hauteur de ses créneaux. L'assiette du lieu, qui s'élèTe en colline, favorisa cet arrangement. Il y avait em tout * sept enceintes, et dans la dernière le palais et le tréser du roi. Le pourtour de la plus grande égale à peu près le pourtour d'Athènes. Les créneaux de la première sont peints en blanc; ceux de la seconde en noir; ceux de la troisième en pourpre; ceux de la | quatrième en bleu; ceux de la cinquième sont d'un rouge orangé. Aux deux dernières les créneaux sont argentés pour Tune et dorés pour l'autre. Toutes ces fortifications, Déîokès les fit élever pour lui-môme et pour son palais; il commanda au peuple de se loger hors de la citadelle. La ville tei-* minée, il posa le premier en règle que nul n'entrerait chez le roi, mais,que toutes les affaires s'expédieraient par ^entremise de certains officiers qui les rapporteraient au monarque; qu'il serait indécent de regarder le prince en face, de rire ou de cracher en sa présence. Il établissait ce cérémonial autour de lui pour ne pas donner à ses contemporains élevés avec lui, aussi bien nés et aussi bien doués que lui, l'occasion de s'aigrir à sa vue et de conspirer contre lui : il pensait qu'en se rendant invisible à ses sujets ils finiraient par le considérer comme un être d'une nature différente*. »
Le personnage de Déîokès n'a rien d'historique*; le nom a été retrouvé sur les monuments. En 713, Sargon soumit un pays de Bet-Dayakkou, ainsi nommé d'après son souverain : Dayakkou répond évidemment à Déîokès*. Mais il :
1. Hérodote, I, 9^99. — 2. Voir sur la tournure grecque de Thistolre de Déîokès les observations de Grote {History of Greece, t. III, p. 307 sqq.) et G. Rawlinson {Herodotus, t I, p. 321) ; The five great MftnarchieSy t. II, p. 380-383). — 3. M. Henri Rawlinson avaii. pensé
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y t «Dire |)a;akkou et Déiokés une différence essentielle : Dftyttkkott fut et resta toute sa Vie un petit chef obscur de. Médie; Déiokès est un fondateur d'empire. Il faut donc regarder et le personnage de Déiokès et son règne de cinquaate^trois ans comme une fiction poétique agréable à la vanité des peuples aryens, démentie par l'histoire '. Sous Saryoukin, sous Sin-akhè-irib, sous Assour-akhè-'idin,. c'est-è-dire pendant le demi-siècle de puissance que la. légende accorde généreusement à Déîokès (708-655), la Mé-, die était morcelée en petites principautés dont la plupart payaient tribut à l'Assyrie ^
lia religion Iranienne ) SoroMitre ) le» Hna^efl*
La religion des Mèdes et des Perses dérivait du culte des anciennes populations aryennes, tel que nous le font connaître en partie les livres sacrés de îlnde. Ç'avaient d'abord été les mêmes rites, les mêmes croyances, les mêmes noms divins appliqués aux mêmes idées; puis, des divergences s'étaient montrées, d'abord presque insensibles, bientôt assez accentuées pour former deux systèmes de dogmes contradictoires. Les Aryens connaissaient d'une manière confuse un dieu unique d'essence, multiple en ses manifestations et comme perdu en elles. Son unité se décomposait en une pluralité d'attributs dont chacun était susceptible de s'animer et de devenir une personne indépendante. C'est de cette conception une à la fois et multiple que sortirent par des procédés différents les religions polythéistes de l'Inde et de l'Europe ; c'est d'elle que sortit la religion dualistique des peuples Iraniens.
Les légendes nationales reportaient sur le prophète
que Dfîôkès répondait à Dahak, second élément du nom d'Àj-éakàk, le serpent qui mord, en grec 'Aatudyn; {Notes on thé Early Uistory of Bahylonia, p. 30, note 3). Je crois que M. Fr. Lenormant a raison d'identifier le mot Déiokès avec Dayakkou. — 1. M. Fr. Lenormant a essayé récemment de démontrer Tauthenticité du Déiokès d'Hérodote {Lettres assyrxologiqueSy 1" série, t. I, p. 65-62)- — 2. G. Rawlinson, Herodotus, 1. 1^ p. 328 331 ; The five great Monarchies, t. II, p. 379-383.
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Zarathoustra (Zoroastre)' Thonneur d'aydr établi k ' religion. Presque tous les écrivains de l'antiquité 0h6ÉM|tte s'accordent à placer ce personnage sur les plans les v^^tis reculés de l'antiquité fabuleuse. Hermippos et Eudcn» le £ûsaient vivre six ou sept mille ans avant la a»rt d'Alexandre; Pline le disait de mille ans antériei^' à Moïse ^, et Xanthos de Lydie prétendait qu'entre sa.mert et l'avènement de Darios il s'était écoulé six cents «as*. Zarathoustra vivait aux premiers ftges de la race iraniamiey au temps où les tribus étaient encore campées en Bactriane. U était de race royale et fut choisi par Dieu, dès avant sa naissance, pour régénérer le monde. Son enfance et sa jeunesse se passèrent dans des luttes incessantes contre les démons : toujours assailli, il était touj<Mir8 vainqueur et sortait plus parfait de chaque épreuve. Quand il eut trente ans, un génie supérieur, Yôhou-manô^ lui apparut et le conduisit en présence d'Ahourâ-mâzdâ. Iiratê à interroger Dieu, il demanda « quelle était la meilleure des créatures qui sont sur la terre? » On lui répondit que ^ celui-là était parfait parmi les hommes dont le cœur est pur» Il voulut ensuite connaître le nom et la fonction de chacun des anges, la nature et les attributs du mauvais principe. Il traversa une montagne de flammes, se laissa ouvrir le eorps et verser dans le sein du métal fondu, sans éprouver aucun mal ; après quoi il reçut des mains de Dieu l' Avesta, le livre de la loi, et fut renvoyé sur la terre. Il se rendit à Balkh, auprès de Yîstâçpa, fils d'Aourvat-açpa *, qui régnait alors sur la Bactriane, et y défia les sages de la cour. Pendant trois jours, ils essayèrent de le combattre et de l'égarer, trente à sa droite, trente à sa gauche. Lorsqu'ils se furent avoués vaincus, Zarathoustra déclara qu'il venait de
1. Le nom de Zarathoustra peut si^ifier la splendeur de Tor, maia il y a d'autres étymologiee possibles. — 2. Plin., H. N., XXX, 1, 2. — 3. Xanthos, dans 0. Huiler, Frag. H. Grâee,, t I, p. 41. Ctésias faisait de Zoroastre un roi de Bactriane contemporain de Ninos el Sémiramis. — 4. Les livres persans modernes nomment ce roi Gousbtasp, fiU de Lohrasp. Vtstàçpa-Goushtasp est devenu en grec 'TordoinK» mais le personnage de Yist&çpa n'a .rien de commun avec le père île Darios*
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• ^Dmu et eommença de lire TAvesta au roi. Persécuté {>ar
• iee eages^ accusé de magie et d'imjâété, il finit par l'emporter à force d'éloquence et de miracles. Yistftçpay sa femme, aB& fils, crurent en lui, et la plus grande partie du peuple suvit cet exemple. La légende ajoute qu'il vécut longtemps aseore, honoré de tous pour la sainteté de sa conduite. Selon les uns, il mourut frappé de la foudre; selon les autres^ il fut tué à Baikh par un soldat touranien. On s'est dMi«uadé souvent s'il était un personnage historique ou seulement un héros mythique égaré dans l'histoire '. On. ne saurait trancher pareilie question d'une manière décisive. Tout, ce qu'on peut affirmer, c'est que, si Zoroastre a vécu réellement, nous ne savons xien de lui que le nom, «- le nam et l'œuvre à laquelle il consacra sa vie*.
Les livres attribués à Zoroastre ont subi le sort de tous les livres sacrés : ils ont été mutilés et interpolés tant de lois, qu'on ne sait pas toujours discerner avec certitude ce qu'ils renferment d'authentique. Nous n'avons de TAvesta eue des fragments conservés dans trois recueils : le Venaidad-Sadé, le Tesht-Sadé et le Boundéhesh. Le Vendidad- Sadé se compose du Yendidad ou « livre contre les démons », du Yaçna et du Yispered : il est écrit en zend, de même que le Yesht-Sadé. Le Boundéhesh est rédigé dans la langue vulgaire de la Perse au temps des Sassamdes, le pehlevi. Il y a dans ces trois recueils des morceaux de tout âge et de toute valeur, les uns assez anciens pour nous donner, sinon la forme originelle, au moins l'esprit de la doctrine iranienne; les autres modernes et mêlés de formules étrangères. Les Iraniens adoraient un seul dieu, Aouramazdâ*, l'esprit sage, « le lumineux, le
1 . Voir sur cette question Kern, Over het tooord Zarathustra en den mythisehen Persoon van diesen Naam, daas les Mémoires de VAcadémfe des sciences des Pays-Bas, t XI, 1867. Tout le récit de la vie de 2oroastre repose sur des légendes modernes dont l'autorité est des plus douteuses. — 2. Spiegel, Erdnische AUerthumskundey t. I, p. 668-711. — 3. Cest l'orthographe des inscriptions cunéiformes perses Le zend dit Ahourô-mazdâo et le persan moderne Ormouzd. De Mazdd vient le nom Maxdéisme, qu*on donne souvent au système religieux des Iraniens.
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r6fi|>liBndissftùt9 le tris-grand et très-bon, le très-parMl Ql trèâ-AQtify le trèa^ntelligent et très-beau ^ » Il est incrééy mais a créé toute chose par le yerbe. Et sa èréâ*' tion n'est pas, comme dans beaucoup d'autres cosmogonies, la mise en œuvre d'éléments préexistants : par l'acti de sa parole il a tout tiré du néant, esprit et matière*. Bès le commencement, il s'est donné, comme coadjuteurs dans l'administration du monde, six génies d'ordre supémur qu'on appelle les Amesha-çpentas (Amshaspands), « les immortels », Yôbou-manô, le « bon esprit »^ Asbavahista, le « très-pur », Khshathra-vairya, le « royaume « désirable, » Çpenta ârmaïti, la « sagesse parfaite », Haourvatât, la santé, Ameretât, l'immortalité'. Après leé Amesha-çpentas viennent les Yazatas (Yzeds), répandus par milliers dans l'univers pour veiller à la conservation et au jeu de ses organes, l'esprit du soleil, Mithra, le vent, Vayou, les différents génies de l'eau, du feu, de l'air et des astres *. Us touchent de près à une classe d'êtres spéT ciaùx, les Fravarshis (Froharou Feroûer). Chaque homme^ chaque Yazata. et Aouramazdâ lui-même avait son Frav^grshi qui veillait sur lui et se dévouait à sa conservation. Après la mort de l'homme, le Fravarshi restait au ciel et y devenait une sorte de génie indépendant, d'autant plus puissant pour le bien que la créature à laquelle il s'était attaché sur la terre avait montré plus de pureté et de vertu*.
Aouramazdâ avait fait le monde et avait voulu le faire bon. Mai» la création ne peut subsister que par l'équilibre d^ forces opposées qu'elle met en jeu. L'opposition de ces forces inspira aux Iraniens l'idée qu'elles étaient mues par deux })rincipes ennemis, l'un bon et utile, l'autre mauvais et nuisible à l'homme. Ce mauvais principe n'est pas coétemel au bon principe : tant qu' Aouramazdâ ne créa point le monde, le mal ne fut point : mais, le jour où
1. Taçnây 1, 1.— 3. Spiegel, Erdnisehe AUerthum8kunde,i, II, p. 21- 31 4 a résumé tous les passages des livres sacrés où il est question û'Àouramazdâ. — 8. Idem, tbid,, t. II, p. 31-40.^4. Idem, Urid,, p. 41-91. — 5. Idem, tdtd., p. 91-aS.
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dwfi^ rœuyre de la création il tira la matière du néant et suscita les forces qui la régissent, leurs actions et leurs réactions firent apparaître , sans qu'il y eût de sa volonté, un génie destructeur, que les hommes appe« lèrent Angrftmaïnyous (Ahriman) , le destructeur. Dé même qu*Aouramazdâ se inanifestait dans tout ce qu^il y a d'utile et de beau, dans la lumière, dans la justice, dans la vertu, Angrômaïnyous se montrait dans tout ce qui est nuisible et laid, dans les ténèbres, dans le crime, dans le péché. Le désir de détruire l'harmonie de l'univers rendit créateur ce pouvoir malfaisant*. Aux six Amesha-çpentas il opposa six esprits égaux en force et. en puissance : Akômanô, le « mauvais esprit », Andra, mi cherche à semer dans le monde le chagrin et le pécule, ÇSaourou, qui pousse les rois à la tyrannie, les hommes au vol et au meurtre, Nâonghaihya, Taourou et Zaïrica'. Contre les Yàzatas il suscita les Daêvas (devs] ou démons, qui ne cessent d*assiéger la nature et de s'opposer à la régularité de ses mouvements'. Au moment de la création, tandis qu'Aouramazdâ faisait apparaître la lumière, l'homme, tout ce qu'il y a de bon en ce monde, Angrô-malnyous tirait du néant les ténèbres, les animaux et les plantes nuisibles : jaloux de l'homme, il cherche à le faire décheoir. Avant l'arrivée de Zoroastre, ses créatures mâles (Yâtous) et femelles (Palrikas, Péris) se mêlaient librement aux hommes et contractaient des alliances avec eux : Zoroastre brisa leurs corps et leur défendit de se manifester autrement que sous forme d'animaux ^ Leur pouvoir ne sera complètement ^détruit qu'à la fin des temps. Alors trois prophètes issus de Zoroastre, Oukhshyat-ereta, Oukhshyat-nemô, Çaoshyanç ou Açtvateretô, apporteront au monde trois nouveaux livres de la loi qui en compléteront le salut. Les ténèbres disparaîtront devant, la lumière, la mort devant la vie, le bien devant le mal. Angrô-maînyous lui-même devra reconnaître la sou-
K Spîegely Erânitckf ÀUerthunukunde, t. II, p. UM26. —2. Idem, (bûf., p. 126-130.— 3. Idem, t^td., p. 130-141*— 4. Id6m,<Wd.,p. 14&-14S.
veraîneté d'Aouranaazdâ , et la perfection régneia sur Tunivers*.
Au milieu de la lutte entre les deux principes, Thomme, assailli par les Daèvas, défendu par les Yazatas, doit vivre selon la loi et ]a justice dans la condition où le sort IV jeté. A côté du prêtre et du soldat, le législatem a .réservé une place d'honneur à celui qui cultive la terre. <c C'est un saint,, celui qui s'est construit ici-bas une maison dans laquelle il entretient le feu, du bétail, sa femme, ses enfants et de bons troupeaux. Celui qui fait produire du blé à la terre, celui qui cultive les fruits des champs, celui-là cultive la pureté : il avance la loi d'Aouramazdâ autant que s'il offrait cent sacrifices*.^ L'homme a été placé ici-bas afin de disputer à Angr6maînyous les parties stériles du sol : labourer est son premier devoir. Pour le reste, on avait soin de ne pas surcharger sa vie de formules : on exigeait de lui qu'il crût eii Dieu, qu'il lui adressât des prières et des sacrifices, qu'il fût simple de cœur, sincère de paroles, loyal dans tous ses actes. « Nous adorons Aouramazdâ, le pur, le seigneur de pureté; nous adorons les Amesha-çpentas, les possesseurs du bien, les distributeurs du bien; nous adorons tout ce que le bon esprit a créé, tout ce qui peut servir au bien de sa création et à l'extension de la vraie foi. — Nous louons toutes les bonnes pensées, toutes les bonnes paroles, toutes les bonnes actions qui sont ou qui seront, et nous conservons en pureté tout ce qui est bon. — Aouramazdâ, être toujours bon, toujours, heureux! nous nous efforçons de penser, de parler, d'agir comme il convient pour assister les deux vies ' », celle de l'âme et celle du corps. Aouramazdâ n'avait ni statues, ni sanctuaires mystérieux, ni autels*; mais sur les hauteurs s'élevaient des pyrées ou temples du feu où la flamme sacrée était entretenue d'âge en âge par des prêtres dont le devoir était de ne pas la
t. Spiegel; Erànische Âltsrthumskunde, t. U, p. 153-1F>8.^2. Tacnaj XXXUI, 2-3. — 8. Ibid., XXXV, 1-3. — 4. Hérodote, I, 132.
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laisser s'éteindre*, La principale victime était le cheval*; mais on offrait aussi le bœuf, la chèvre et la brebis. Après avoir préparé et distribué aux assistants le Haôma, sorte de boisson enivrante que les Iraniens avaient reçue des peuplades aryennes primitives*, le prêtre tuait l'animal et en |ilaçait les morceaux non pas dans le feu que le contact aurait souillé, mais devant le feu sacré. La cérémonie se terminait d'ordinaire par un banquet solennel où l'on niangeait la chair de la victime \
' Après la mort, on ne devait ni brûler le corps, ni l'ensevelir, ni le jeter dans une rivière : c'eût été souiller le feu, la terre ou l'eau. On avait deux manières différentes de se débarrasser du cadavre sans dommage pour la pureté des éléments. On pouvait le recouvrir d'une couche de cire et l'enterrer* : l'enduit passait pour empêcher la souillure qu'aurait produite un contact direct avec la terre. On pouvait l'exposer en plein air et le laisser dévorer aux oiseaux ou aux bêtes de proie * : en ce cas de grandes tours rondes servaient de cimetières''. L'âme, après être restée trois jours encore dans le voisinage de sa dépouille mortelle | la quittait à l'aube du quatrième pour se rendre au lieu du jugement. Le génie Rashnou pesait ses actions bonnes et mauvaises dans la balance infaillible et l'acquittait ou la condamnait selon le témoignage de sa propre vie. Au sortir du tribunal, on la menait à l'entrée au pont Çinvat qui était jeté sur l'enfer et menait au paradis. Impie, elle ne pouvait le franchir et tombait dans l'abîme, où elle devenait l'esclave d'Angrô-maïnyous; pure, elle le passait sans peine avec l'aide de l'ange Çraosha. Yohou-manô lui
1. Strabon, 1. XV, 3.— 2. Xénophon, Cyrop., VIII, 3^ S 24 ; Taçna^ XLIV, 18, où il est question d'un sacrifice de dix chevaux offerts par un seul individu. — 3. Le haôma, en sanscrit sôma, était extrait de la plante haoma ou somay une sorte d'Aselépias ou Sarcostema viminalù»
— 4. G. Rawlinsôn, The five great Monarchies, t II, p. 337-339, 45-:i4f\
— 5. Strabon, 1. XV, 3; Hérodote, I, 140. — 6. Strabon, {. L; Hérodote (1, 140) semble croire que les corps étaient enterrés après avoir été dévorés seulement en partie par les chiens ou par les oiseaux. — 7. Ces tours s'appellent dakhmas «monuments » (Vendidad, Farg., V-Vin).
ôôufaaitait la bienyènne, 'la préisentait aii trône d'Aoura* mazdâ, comme il avait fait Zoroastre, et lui indiquait la place qu'elle devait occuper désormais jusqu'au jour de la résurrectioù des corps • .
Transplanté surie plateau de riran, le Mazdéisme i^'y modifia selon les temps et les circonstances. U se conserva longtemps intact chez les Perses, et s'altéra chez les Mèdës au contact des superstitions étrangères. Gomme la plupart des peuples de leur race, les Touraniens de Médie considéraient que le bon principe est clément par essence et n'a pas besoin d'être adoré : ils réservaient leurs prières et leurs sacrifices pour les puissances infernales et ténébreuses. Leur Culte était une sorte de sorcellerie plutôt qu'un culte réel, et s'adressait aux esprits du mal; leurs prêtres avaient des rites et des pratiques biarbares par lesquels ils se flattaient de vaincre les démons et de lès plier à la volonté humaine*. Sujets des Aryens, ils ne renièrent pas leurs croyances : ils lés fondirent dans celles de leurs maîtres. Ils identifièrent leurs dieux bienfaisants avec Aouramazdâ et ses anges de lumière, leurs divinités malfaisantes avec Angrô-malnyous et ses démons, et cette invasion des génies touraniens dans le système de Zoroastre en changea complètement la nature. An^rdmaînyous avait été regardé jusqu'alors comme un êtref de race inférieure : on le chargeait de malédictions, et lui rendre hommage était se condamner à Tenfer pour jamais. A l'exemple des Touraniens, les Mèdes commencèrent à voir en lui une personne moins auguste que le bon principe, mais plus redoutable et plus nécessaire à fléchir: ils finirent par admettre qu'il était l'égal d'Aouramazdâ en puissance et en force, avait la même substance que son rival et durerait autant que lui. Restait à expliquer l'exis-
1. G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. II, p. à39-340; Spiegel, Ërânische Alterthumskunde, t. II, p 148-151.-^2. Les vieilles croyances louraniénnes des peuples de Médie paraissent s'être maintenaês fori altérées dans le culte bizarre des Yextdis, adorateurs du diable (Layard, Nineveh and Bahylon, p. 41 sqq. ; Oppert, Rapport an Mi'nisire de V Instruction publique, Uh^).
•*. ^yww'**!k^f:^v^
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(enc0 de ces deux êtres consubstaûtiels et pourtant ennelàis : on supposa qu'ils n'avaient pas existé de tout temps, mais émanaient d'un je ne sais quoi préexistant qu'on' nomma le temps sans bornes (Zrvcufk-a/Mra/na)^. A cd point, l'évolution était complète. Le dualisme tel que Zoroastre l'avait ponçu sans résoudre les problèmes qu'il soulevait, n'existait plus que de nom. Âouramazdâ n'était pluf l'être incréé créateur de tout : dérivé d'un être anté* rieur, il avait organisé un univers préexistant en puissance. Sa lutte contre Angrô-mainyous était la lutte de deux pouvoirs égaux et si exactement balancés, qu'aucun d'eux ne deviiit l'emporter sur l'autre. Le bien et le mal émanés d'une seule substance divine, distincts pour quelques siècles seulement et en apparence, étaient destinés à se réunir de nouveau dans le sein du même être indifférent d'où ils étaient sortis jadis, avec tout le cortège de la création ^.
En même temps que le dogme, la forme extérieure du culte s'altéra profondément. Les Touraniens de Médie avaient une caste sacerdotale dont les membres tenaient leur office par droit d'hérédité : ces prêtres, qu'on appelait magoitëh (mages), s'imposèrent aux vainqueurs et devinrent une des six tribus constituantes de la nation *• Us infectèrent les Aryens de leurs pratiques superstitieuses, développèrent le culte du feu et des corps célestes et se posèrent en intermédiaires nécessaires entre l'homme et Dieu. On ne pouvait offhr le sacrifice ou faire acte de religion
1. Sut ce personnage et ses succédanés le tempt fini (Zrvan darêghà qadkàta), Vetpaee infini (Thwdsha) et Vespace fini{Miçvdna), la lumière tant fin {Anauhra raoçdo) et les ténèbres tant fin (Ânaghra temdo)^ voirSpiegel, Erdniuhe AUerihwnskundef t. II, p. 4-20. La croyaace au Zrvan-akarana donna naissance à de nombreuses sectes, dont les plut célèbres, celles des Zervanient, ont duré bien avant dans le moyen âge (Spiegel, Erànische AUerttiumthundey t II, p. 165-187}: elle fait en* eore aujourd'hui partie du dogme religieux des Guèbres ou Parsis de Bombay. — 2. Fr. Lenormant, Histoire, t. II, p. 335-338; LeUret atsy' rioîogiquet, V* série, t. I, p. 97-111; Essai de commentaire tur k$ fragmente eotmogoniqties deBérose, p. 156 sqq.; la Magie, p. 191-215. — 3. G. Rawlinson, The five gréai Monarchies, t. II, p. 848-349.
478 CHAPITRE XH.
en leur absence ^ VAtus de longues robes blanches, cotf<s de hautes tiares, les mains chargées du faisceau sacré, de tamarisque {bareçma^ barsom) sans lequel on ncdemûl rien faire ^y ils se rendaient en procession aux autels, pré-
K raient la victime^ versaient les libations et chantaient «ur irande les formules mystérieuses qui lui donnaiesl toute sa vertu. Us se vantaient de posséder des facultés surhumaines, d'expliquer et de rendre les oracles, de pré^ dire l'avenir. Les auteurs classiques affirment que sous des apparences d'austérité ils caobaient des vices moiustrueux, qu'ils permettaient et pratiquaient l'inceste le plus horrible, celui du fils avec la mère% qu'ils ne recul«ent devant aucun crime pour satisfaire leurs passions. Ce que nous savons de leur vie par les monuments originaux œ nous permet pas de combattre ou d'approuver ce jugem^t. Les mages acquirent une grande influence sur le peuple et sur les grands ; s'ils en abusèrent parfois, ils ne firent ni mieux ni pis que d'autres n'avaient fait avant eux.
L'empire mède; Kyaxarès; les Kimmériens en Asie; chute deNioiv» (625) ; la Lydie. — La XXVI« dynastie ; Psamétik I«'; Néko II; bataille de Karkémish. — L'empire chaldéen et le monde oriental depuis la bataille de Karkémish jusqu'à la chute de l'empire mède.
li*emptre mèdei Ryaxarèsi les Rtinniérteii* en A«to| chute de Hlntve («tS) s la Iiydte.
Les traditions recueillies par Hérodote donnaient pour
1. Hérodote, I, 138; Ammien Marcellin, XXIII, 6. — 2. Strabon, 1. XV, 3; Vendidad, Farg. XVllI, 1-6. — 3. Cette pratique est rapportée par plusieurs auteurs ecclésiastiques sur la foi de Xanthos de Lydie et de Ctésias , deux écrivains d'une bonne foi suspecte. M. George Raw-
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successeur à Déîokès un certain Phraortès (655-633) qui, après avoir soumis les Perses et conquis le plateau de Tlran, aurait péri en 632 dans une expédition contre Ninive ^ Je ne m'arrêterai pas à ce personnage dont le nom, Fravartis, a la tournure mède, mais dont l'histoire est aussi peu authentique que celle de son prétendu prédécesseur'. Ouvakhshatara, que les Grecs appellent Eyaxarës. fut le véritable fondateur du grand empire médique*. D après Hérodote, il était fils de Phraortès et succéda à son père dans la possession d'un empire solidement établi ^ On croit aujourd'hui qu'il n'était pas originaire de la Médie propre, mais était né sur les bords de la Caspienne, entre l'Atrek et l'Oxus : il se mit avec son père à ta tète d'une nouvelle migration qui débaucha sur le plateau de l'Iran et doubla les forces de la race aryenne en ces parages. Les petits Etats qui se partageaient le pays furent soumis sans grande difficulté et réunis sous un même sceptre : les nouveaux venus, entraînés par la force de l'impulsion, ne s'arrêtèrent pas à la chaîne du Khoatras, et voulurent descendre dans la plaine du Tigre. Hérodote nous apprend comment se termina cette première tentative des Mèdes sur TAssyrie*^ : le vieil Âssour-ban>habal , ou son successeur Âssour-edil-ilâni, se porta à la rencontre des envahisseurs et les vainquit. Phraortès périt dans la bataille : Kyaxarès ramena en arrière les débris de son armée et remonta sur le plateau de Médie pour y préparer une nouvelle guerre •, U venait de se former une armée régulière'' et de recommencer la guerre avec l'Assyrie, lorsqu'un ennemi inatt(5ndu vint séparer les deux pouvoirs rivaux. Bien loin vers le nord, au delà des fleuves de l'Arménie et des pics du
linson {The five great Monarehies, t. II, p. 351-353) n'admet pas le bien fondé de cette accusation. — 1. Hérodote, I, 102. — 2. Cf. Rawlinson, The fine great Monarchies, t. H, p. 383. M. François Lentrmant {Lettres assyriologiqueSf V* série, 1. 1, p. 64-72) a récemment essayé de défendre l'authenticité du récit d'Hérodote. — 3. Cf. Eschyle, Perses, V, 761-764 : Mr,ôoç Tfàp 9|v ô icpôto; i^YS(JLà>v atpaxoO, 'AXXoc Ô' ixEtvov naU tôô'IpYOv fivuffe* TptTo; B* an* aOxoO KOpoç.... — 4. Hérodote, 1, 103.— 5. Hérodote, 1, 102.— 6. Cf. Rawlinson, The /ive great Monarchies, X. il, p. 220^; Herodotus, 1. 1, p. 331-333. — 7. Hérodote, I, 103.
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Caucase, dàas les vastes steppes du conlineot européen, vivaient des tribus à moitié sauvàg^s^ que les peuples anciens ont connues sous les noms assez vaguesdeRiinmériens^ Scythes^ Sarmatea. Depuis une. haute antiquité, les Eimmériens avaient Thabitùde de franchir presque chaque an* néa la barrière du Caucase pour venir piller les peuples de TÂsie. Leurs premières incursions avaient été dirigées de préférence vers le sud^ouest, dans la direction de l'Asie Mi* neure : ils avaient ravagé les contrées qui bordent le Pont- Euxin, traversé la Phrygie, la Mysie, la Lydie, atteint tes villes grecques et barbares qui s'élevaient sur la côte orientale de la mer Egée ^ Plus tard, la renommée de rA6syrie pénétra jusqu'à eux et alluma leur convoitise; ils descendirent dans la direction du sud et rencontrèrent, quelquefois à leur désavantage, les armées assyrienneu* Vers 632, le gros de la nation, dépossédé par la tribu desScolotes', s'ébranla, passa le long de la Caspienne : esi arrivant dans le bassin du Tigre, les Barbares trouvèrent deux armées en présence. Kyaxarès avait battu les Assyriens et forcé leur roi à. se renfermer dans sa capitale. A l'approche des Kimmériens, il leva le siège et coumt •au^evant des envahisseurs. Ù avait sur eux l'avantage de Tarmement et de la discipline, mais ses soldats sitetombèrent «ous le nombre. Madyès, chef des Barbares, remporta la victoire et imposa aux vaincus un tribut annuel. La Médie ne souffrit pas beaucoup : elle n'était pas encore assez riche pour tenter la cupidité des 8cy^ tkes ; mais sa suprématie sur les nations voisines parut ètte un moment compromise ^.
Le courant de l'invasion s'éloigna des montagnes de i'Lran pour se jeter sur les pays de l'Euphrate et de la Mé- •diterranée. L'Assyrie, que les Scythes avaient sauvée sans le savoir, souffrit la première de leurs ravages ; elle fat dévastée tout entière, et, si Ninive leur échappa, les autres
1. Strabon, 1. 1, 2; III, 2; XIV, 1 ; Orosô, I, 21. Cf. G. RawliBSon, Tfc« <l»c great Monarchies, t. II, p. 404; Herodotus, t. I, p. 299-301. — 2. Les Gimirri ou Kimmerii sont mentionnés déjà sous Assour-akhè-idin, vers b7S. — S.Hérodote, I, 104. — 4. Idem, 1, 103; Strabon, 4. 1, 3.
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nUes rayales, Ealakh, El-Assour, furent brûlées et sacca* gées de fond en comble. La Mésopotamie et la Ûhaldée forent plus d'à moitié dépeuplées. Gomme les Huns dix atèeles pins tard, les Kimmériens n'épargnaient ni Tftge ni le sexe. Ils détruisaient les moissons, abattaient ou en» Jetaient les troupeaux, incendiaient les villages pour le seul plaisir de détruire ou d'efirayer ; les habitants qui nV ment pas réussi à se sauver dans la montagne ou à s'enfermer dans les forteresses étaient massacrés ou traînés en esclavage. Trop ignorants en Tart de la guerre pour assiéger les places forles selon les règles, ils les laissaient d'ordinaire en repos moyennant un léger tribut ; si les richesses enfermées dans une ville leur faisaient espérer un riche butin^ ils la bloquaient jusqu'à ce que la famine la réduisit à 90 rendre. Mainte vieille cité où s'étaient accumulés les tirésors des générations passées fut mise à feu et à sang ; maint canton fertile et populeux fut ruiné et désolé. Ils lurent ainsi de province en province, de là Mésopotamie dans la Syrie du Nord et dans la Phénicie, de la Byrie du Mord au pays de Damas et en Palestine ^ Ils arrivèrent enfin aux frontières de. l'Egypte et se préparaient à les franchir, quand Psamétik I" les écarta par de riches présents. Ils revinrent sur leurs pas, et pillèrent au passage le temple de Derkètô, près d'Ascalon. A partir de ce mo»^ ment leur pouvoir commença à décliner ^. Engagés chaque tanée dans des guerres nouvelles, ils réparaient difBcile^ ment les vides que la victoire creusait dans leurs rangs; les excès de toute sorte les décimèrent; leur nombre diminua rapidement. Les vaincus relevèrent la tète et commenoèrent à remuer.
Les Mèdes furent les premiers à secouer le joug.Eyaxarès invita le chef des Scythes et ses principaux officiers à un grand banquet ; après les avoir enivrés, il les fit tous tuer, et dès le lendemain prit la campagne. Malgré la trahison qui les avait privés de leurs généraux, les hordes kimmériennes tinrent bravement tête à l'orage ; il fallut pour les
Hérodote, 1, 105; Justin, H, 3. — 2. Hérodote
expulser une guerre longue et sanglante dont les détail» nous sont inconnus. Selon son habitude, Gtésias de Cmde a brodé sur ce thème toutes sortes d'aventures merreilleuses ou romanesques. Les Scythes unis aux Parthès étaient, dit-il, commandés par la reine Zarinaea, qui battit: les Mèdes plusieurs fois et finit par traiter avec eux à con^ ditions égales ; la paix signée, elle se retira dans sa capitale Roxanakô et y termina ses jours^. En fait, Kyaxarès chassales Scythes de Médie, et après sa victoire ils ne se maintinrent pas longtemps dans le reste de l'Asie. Les survivants rentrèrent en Europe par le Caucase *, et leur expul* sion fut si complète qu'on pourrait assurer qu'eUe n'a laissé aucune trace, sans qu'une tradition douteuse leur attribue Torigine du nom de Scy thopolis que prit Beth-Shean , ville de Palestine*. Hérodote prétend qu'ils dominèrent vingthuit ans sur l'Asie, depuis la défaite de Kyaxarès jusqu'au^ soulèvement des Mèdes *. Il faut en rabattre beaucoup sur ce chiffre. Leur domination dura sept ou huit années au plus, de 634 à 627».
Les Scythes étaient à peine partis, que le roi des Mèdes songea de nouveau à envahir TAssyrie. Elle avait été ruinée de fond en comble par les Scythes et essayait en vain de se relever^ sous Assour-edil-ilâni. Kyaxarès, rendu prudent par ses premiers échecs, chercha des alliés parmi les vassaux de son rival. Assour-edil-ilâni avait confié le gouvernement de la Chaldée à un de ses généraux, Naboubal-oussour; lui-même se réservait de tenir tête aux Mèdes. Nabou-bal-oussour, au lieu de faire son devoir, se proclama roi de Babylone (625) et envoya proposer à Kyaxarès une: alliance offensive et défensive. Le Mède accepta et cimenta le traité par le mariage de sa fille Amytis avec Naboukoudour-oussour, fils de son nouvel ami. Le roi d'Assy-
1. Diodore, II, 34, d'après Ctésias ; Nicolas de Damas, Fragm., 12; Ânonymus de Claris MulieribuSy g 2. «» 2. Hérodote, IV, 1. — 3. Pclyhistor dans Eusèbe, Prap, Ev., IX, 39. — 4. Hérodote, I, 106. — 5. De Saulcy, Chronologie des empires de Ninive, de Babylone et d*Bc hatane, p. 69; G. Rawlinson, Tlie five great Monarchies, t. H, p. 221- 2î7 ; Fr. Lenormant, Lettres assyriologiques, V* série, t. I, p. 74-^.
ria, trahi, s'enferma dans Ninive, y résista le plus longtemps qu'il put et se brûla dans son palais plutôt que de tomber vivant aux mains de Tennemi (625) ^
Ninive détruite, Tempire d'Assyrie tomba : au bout de quelques années il était passé à Tétat de légende; moins de, deux siècles après, on ne connaissait plus d'une manière certaine le site de sa capitale. Certes les autres grandes nations de TOrient, TÉgypte et la Ghaldée, n'avaient pas aux jours de leur gloire épargné les vaincus : les Pharaons des dynasties thébaines avaient foulé l'Afrique et i'Asie sous leurs sandales et emmené en esclavage des po- . pulations entières. Mais du moins, à côté de leur œuvre de colère, ils avaient accompli une œuvre de civilisation. C'est d'Egypte et de Chaldée que sont venus les arts et les sjciences de l'antiquité ; l'Egypte et la Ghaldée nous ont donné les premières connaissances sérieuses qu'on ait eues eu aatronomie, en médecine, en géométrie, dans les sciences physiques et naturelles ; si les monuments de la Chaldée ont péri sans retour, ceux de TÉgypte sont encore debout pournous prouver à quel degré de perfection les premiernés des hommes avaient porté l'architecture. Et si mainte-' najit nous demandons à l'Assyrie autre chose que des conquêtes, nous ne trouvons rien en elle qu'elle n'ait emprunté àjses voisins. Elle prit ses sciences à la Chaldée, ses arts à la Chaldée et un peu à l'Egypte, son écriture à la Ghaldée, . sa. littérature scientifique et religieuse à la Chaldée ; la seule
1. Diodore, II, 23-28, d'après Ctésias; Abydène dans Eusèbe {Chrôn, Cnn., pars I, c. 9) ; Polyhistor, dans le même (pars I, c. 5). Qf. G.Rawlin- ■ s<m, Thefivs great Monarchies, t. II, p. 228-233; Herodotus, 1. 1, p. 334, 398401 ; Fr. Lenormant, Lettres assyriologiques, !'• série, 1. 1, p. 83 92. Voici le tableau de la dynastie des Sargonides :
Saryoukin, 721-704.
Sitl-AKHÈ-IRIB, 704-680.
ASSOUK-AKHÈ-IDIN II, 680-667.
ASSOUR-BAN-HABAL
ASSOUR-EDIL-ILÀNI, . . -625.
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chose qtd lui apparUenne en propre, c'est la férocité de ses généraux ^t la bravoure de ses soldats. Du jour qu'elle apparut dans Thistoire, elle ne yécut que pour la guerre et pour la conquête; le jour où sa population épuisée ne lui permit plus les succès du champ de bataille, elle n'eut plus sa raison de vivre et disparut. Eyaxarès se réserva TÂssyrie propre et ses dépendances immédiates au nord et an nordouest; Nabou-bal-oussour joignit à la possession de Bahylone la suzeraineté sur l'Êlam, la Mésopotamie, la Syrie et la Palestine. Deux grands royaumes sortirent à la fois des ruines : le chaldéen, dans les contrées où Thistoire de rOrient civilisé avait été enfermée jusqu'alors ; le mède, dans les régions presque inconnues du nord et de l'est et chez des peuples qui venaient à peine de naître à l'his^ toire. Soit tolérance, soit crainte mutuelle, ils se respectèrent l'un l'autre et restèrent amis pendant plus d'un demi-siècle, et leur entente assura la paix du monde.
Kyaxarès, vainqueur de Ninive, ne s'en tint pas à ce premier succès. L'Ourarti et les pays voisins, à moitié ruinés par les Kimmériens, ne lui résistèrent pas. Les tribps touraniennes qui habitaient à l'ouest de l'Euphrate^ Mouskaï et Toubals, furent refoulées vers la mer Noire ou le Caucase et remplacées par des nations, les unes d'origine phrygienne comme les Arméniens, les autres d'origine ira* nienne comme le peuple des Katpatouka (Gappadociens). Moins de dix ans après la chute de Ninive, Kyaxarès pénétrait au cœur de l'Asie Mineure ^ Il trouva l'intérieur du pays habité à peu près de la même manière que les Égyptiens l'avaient connu neuf siècles auparavant.. Les Phrygiens avaient continué de vivre obscurément, respectés pour leur richesse et leur bravoure. Midas, un de leurs derniers rois, avait manifesté l'intention d'entrer en rap^ port avec les peuples du dehors ; le premier parmi les Barbares, il avait envoyé des présents à l'oracle de Delphes '. Cette tentative de rapprochement n'eut pas de suites ; la Phrygie retomba dans son isolement. La plupart des autre$
Hérodote, I, 103. — 9. Idem
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pmiple9, Troyens, Lydens, Gares, avaient diminué où mè!ite disparu complètement sous Teffort de races nouvelles venues du continent européen. An nord, les tribus thraces n'avaient pas cessé de franchir le Bosphore ; elles avaient refoulé les indigènes et s'étaient établies en Bitfaynie. Depuis le onzième siècle, les colons grecs anraient afflué dans la partie du pays qui fait face à THelladé; les Ëoliens dans l'ancienne Troade, à l'embouchure de l'Hermos, à Lesbos, dans les villes de Mitylène, de Kymè, d'Elsea, de Magnésie;, les Ioniens à Chios, à Samos et, sur* la côte, à Phocée, à Smyme, à Téos, à Golopfaon, à ïiphèse, à Priène, à Milet ; les Doriens à Rhodes, à Carpathos, à Gos et sur les grandes presqu'îles de la Carie. La plupart de leurs villes, devenues métropoles à leur tour, avaient couvert de colonies les côtes de la Gilicie et de la Lycie au &ud, celles du Pont-Euxin au nord^ Par position et par intérêt elles étaient en lutte constante avec la plupart des peuples de l'intérieur, Garions, Thraees et Lydiens.
Depuis l'émigration en Italie des Tourshas, des Shardanes et des autres « peuples de la mer », la Lydie avait changé deux fois de dynastie. Vers la fin du treizième siècle.', les Atyades avaient été remplacés par une famille dHéracIides dont le fondateur, Agron, possède une généalogie plus mythiqpie encore que sa personne. Il descendait d'Hercule et d'une esclave de lardanos par Alkasos, Bèlos et Ninos. Les deux premiers noms nous reportent vers la Grèce et les deux derniers vers l'Assyrie, sans qu'il soit possible de soupçonner quels motifs ont pu déterminer lés premiers chronographes lydiens à donner le grec Alkseos pour père à l'Assyrien Bèlos. Quelques écrivains d'époque postérieure rattachèrent rétablissement de la dynastie nouvelle à une prétendue domination des premiers rois de Ninive sur l'Asie Mineure. Gtésias rangeait la Lydie au nombre des provinces soumises au fabuleux Ninos, et con-
1. Voir au volume de cette collection consacré à VHUUrirê greeqw le rédt détaillé de la colonisation des Grecs en Asie Mineure. — 2. Vers 1229, d'après les indications d*Hérodole (T, 7). Les monuments assyriens prouvent qu'il faut abaisier cette date d'une vingtaine d'années au molni*
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sidérait Tapparitioii soudaine de Memnon le Koushite, au siège de Troie, comme un secours envoyé par le roi d^Afisyne à son vassal Priam^ On a conclu de ces indications ({u'Agron était un fils de Ninos, placé par son père sur le trône de Lydie ', que son nom , rapproché de FAssytien AgrouUy signifiait le fugitif et marquait un prince chassé du pays d'Assour par une révolution. « Les appellations qu'Hérodote présente comme celles des trois ancêtres d'Agron, Bêlos, Alkœos, Héraklès, sont précisément la traduction du nom et du titre de THercule assyro-chal« déen, surnommé Samdcm^ « le fort, le puissant, a» et quelquefois assimilé à Bel, Bel-Adar-Samdan. Le fondateur de la dynastie des Héraclides de Lydie se révèle donc clairement, dans les traditions recueillies par le père de l'histoire, comme un prince assyrien et fugitif, issu d'une famille qui regardait le dieu Adar comme son auteur ou son protecteur spécial. Si nous nous reportons maintenant aux annales assyriennes, nous y voyons que, juste vers Tan 1200, régnait à Ninive le véritable fondateur de la puissance de cette monarchie, appelé Adarpalassar. a Adar protège son fils ; » des descendants de ce prince étaient, on le voit par le sens de son nom, trèsnaturellement appelés en grec Héraclides. Agron, « le fugitif, » nous semble, en conséquence, devoir être regardé comme un fils d'Adarpalassar, un frère puîné d'Assourdayan, qui, par suite d'événements à nous inconnus, probablement d'une compétition avec son frère, se retira en Lydie et s'y empara du pouvoir*. » Tout cela est plus ingénieux que solide: mieux vaut regarder la généalogie d'Agron comme l'invention d'un historien désireux de rattacher les rois de Lydie aux héros lés plus célèbres de la Grèce et de l'Orient *.
L'histoire de la seconde dynastie est aussi peu connue que celle de la première. Agron eut pour successeurs vingt
I. Ctésias, J^aflf., 2, 18, édiU C. MùUer — 2. Volney, 'Recherches sur Vhistoire, t. I, p. 419. — 3. Fr. Lenormant, UistoirCj t. II, p. 384>38o, Essai de commentaire sur ies fragments cosmogoniques de Béfote p. 145-147. — 4. Cf. Rawlinson, Herodotus, 1. 1, p. 291-293.
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et itn rois, chacun fils du précédent et dont les règnes réunis forment un total de cinq cents ans^ Les noms dé la plujjC»'! d'entre eux sont perdus, et ce cpi'on nous dit des ,^tre8 nous transporte en pleine légende. Eatnblès ét^^it si Yorace qu'une nuit, pendant son sommeil, il dévora la reine*; la femme de Mêlés donna naissance à un lion *. Le , jcécit de Texpédition, en Palestine, d'un général lydien qui aurait fondé Ascalon sous le règne d'Alkimos *, peut être un souvenir efiaçé des migrations tyrrhéniennes et semble montrer que, longtemps encore après le temps des peupies de la mer, les Lydiens allaient faire la course sur les côtes d'Egypte et de Syrie. Vers 700 *, les Héraclides furent renversés k leur tour : Gygès, fils de Daskylos, assassina le roi Candaule et s'empara de la royauté. Son histoire devint bientôt pour les Grecs un sujet de romçii sur lequel leur fantaisie s'exerça sans contrôle. Hérodote contait déjà, d'après le poète Archiloque, qpe le roi Candaule, afiolé par la beauté de sa femme, la montra nue à Gygès : la reine, outrée de ce qu'elle considérait comme un afiront, força le favori à tuer son maître, puis lui donna ça main et la couronne •. Le récit de Platon est plus merveilleux encore. Après un orage terrible, un berger du roi de Lydie aperçoit une fente dans le sol et y descend. Il y trouve un grand cheval de cuivre à moitié brisé, et dans les flancs du cheval le cadavre d'un géant, qui porte au doigt une bague d'or. Il s'aperçoit que la bague peut la Irendre invisible à volonté, se rend à la cour, séduit la reine, assassine le roi et le remplace''. D'après une troisième légende, il ne tue le roi et ne monte sur le trône que pour accomplir un oracle *. Le changement de dynastie ne se fît pas sans lutte. Les partisans des Héraclides prirent les ^
1. Hérodote, I, 7. — 2. Athénée, X, 8, probablement d'après Xanthos de Lydie. — 3. Hérodote, I, 84. — 4. Xanthos dans Élienne de Byzance, s. v, 'AaxdXwv. — 5. 724 d'après la chronologie ordinaire fondée sur les calculs d'Hérodote. Les monuments assvriens prouveni que Gygès vivait encore entre 666 et 660, et nous forcent d'abaisser le chiffre traditionnel. — 6. Hérodote, I, 8-13. — 7. Platon, République, 11,3. —8. Nicolas de Damas, dans MûUer, Fragm, Hist. Grœc.^ , ». ni, p. 380-386, peut-être d'après Xanthos de Lydi«,
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acmes et se préparèrent à soutenir la dause vdes souvéraks légitimes. Gygès, soutenu par des mercenaireift 'ealiens, jpréféra s^en rapporter à la dédsïon de l'oracle de Delphes, et cette décision lui fut favorable. « Dès qu'il fut fermement assis sur le trône, il envoya à Delphes des présents considérahles, comme en font foi les offrandes en argent qu'il plaça dans le sanctuaire. Outre cet argent, il donna un grand nombre de vases en or, parmi lesquels les plus remarquables sont les gobelets, au nombre de six, et du poids de trente talents, qui sont déposés dans le . trésor corinthien *• »
Les Lydiens avaient toujours été une race vaillante et belliqueuse, riche en hommes et en chevaux: Grygès les poussa à la conquête. De ses guerres à l'intérieur on ne sait rien, si ce n'est qu'il . réunit à son empire la Troade entièrcj et probablement quelques cantons de la Phrygie*. Les colonies grecques occupaient la côte et lui barraient le chemin de la tner : il se tourna contre elles, envahit le territoire des Ioniens, mit le siège devant Milet et Smymè sans succès, prit Golophon*. Ici encore la légende s'ecft mêlée à l'histoire pour étendre son autorité et donner une cause extraordinaire à ses succès. On conta qu'il avait pour feivori un jeune homme d'une beauté merveilleuse, nommé Magnés, et que les Magnésiens défigurèrent au point de le rendre méconnaissal)le : il vint assiéger la place et ne se retira qu'après en avoir châtié les habitants*. Eien ne prouve que le roi de Lydie ait jamais réussi à prendre une ville grecque autre que Golophon.
Son règne se termina par un désastre. Pressé des Kimmériens, il avait reçu en rêve l'ordre de rendre hommage au roi d'Assyrie Âssour-ban-habal, dont les premiers succès remplissaient de bruit le monde oriental. Aussitôt après la victoire il se repentit de sa démarche et envoya demander secours aux Égyptiens révoltés. Assour-*ban-habav lâcha les Eimmériens contre lui. Gygès fut tué au cours
1. Hérodote, I, 13-14. — 2. Strabon, 1. XIU, 2. — 3^ Hérodote. l, 14. — 4. Nicolas de Damas, dans les Fragm. Uist, Gr«c,. tlO.
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de rin-Tosioii et son corps laissé sans sépulture*, la Lydie fintière dévastée, Sardes prise, à Texception de la cita* délie, qui tint bon (660] ^. Ârdys, fils de Gygès, parvint à leur recouvrer la plus grande partie du territoire perdu et s'agrandit aux dépens des villes grecques*. Ses deux successeurs, Sadyattès (637-625] et Alyattès (62Ô-56S), continuèrent la politique traditionnelle de leur race et s'attaquèrent de préférence à Milet. Après de longues luttes sans résultat, Alyattès,. désespérant de réduire la ville par la force, essaya de la faire tomber par la famine. <c Chaque été, dès que les fruits et les moissons commençaient à mûrir, il partait h la tète de son armée, qu'ij^ faisait marcher et camper au son des instruments. Arrivé sur le territoire des Milésiens, il détruisait entièrement les récoltes et les fruits, et se retirait ensuite. » De guerre lasse, il finit par traiter, se rejeta sur d'autres villes moins fortes, enleva Smyrne *, et il venait de rétablir la suzeraineté des Lydiens jusqu'à la rive gauche de THalys, quand les Mèdes parurent sur la rive opposée. L'Asie Mineure était trop riche et trop fertile pour ne pas exciter la convoitise de Kyaxarès : il chercha et trouva sans peine un prétexte pour l'envahir. Un corps de Scythes nomades, qu'Û avait à son service, le quitta soudain et se réfugia auprès d' Alyattès : il les réolama comme transfuges, n'obtint pas leur extradition et déclara la guerre. Elle durait depuis six ans à succès égal, et les deux armées, après plusieurs batailles indécises, venaient de se rencontrer une fois encore, lorsqu'au milieu du combat le soleil s'éclipsa soudain. Elles se séparèrent sur-le-champ, et la crainte superstitieuse dont les remplit le phénomène leur inspira le désir de
1. Cf. Smith, History ofAuurbanipal, p. 64-68, 71-75. — 2.:Hérodot6, l, 15. Je considère la mention d'Hérodote comme se rapportant à la grande invasion où périt Gygës, et non pas à une invasion postérieure. (CL Fr. X^normant, LeUres assyriologiques, 1^ série, 1. 1 p. 79.) — 3. Hérodote, I, 15, attribue quarante-neuf ans de règne à Ardys; Eusèbe loi en donne trente-huit. Dans Tétat actuel de la science, il n*est guère possible de le faire régner plus de vingt-trois ans, de 660 ou 659 à 637. -* 4. Hérodote, I, 16-25.
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la paix. Deux d€8 principaux chefs, Syennêsis dé Gilîcié, aHié du roi lydien, et Naboù-nahîd (Labyiiètos], commandant du contingent babylonien qui servait dans Tàriii^é dû K.yaxarës, proposèrent un armistice et finirent piar décider les rivaux à s^accommoder. UHalys resta la li^ ioaite officielle des deux royaumes : pour consolider Talliance, Âlyattès donna sa fille Âryënis en mariage à Astya> gès, fils de.Kyaxarès. Selon l'usage du temps, les deux princes, après s'être prêté Tun à l'autre le serment d'amitié, sceJIèrent le contrat en se piquant mutuellement le bras et en buvant le sang qui coulait de la blessure (610]*. JBLyaxarès renonça bientôt après à la guerre, et passa dans une paix profonde les derniers temps de sa vie : il mourut en 596. Â son avènement, la race mède, partagée en petites tribus indépendantes, était à la merci de qui voulait l'avoir : à sa inort, l'empire mède s'étendait du àér sert d'Iran à la rive orientale de l'Halys, et présidait aux destinées de l'Asie Antérieure.
MM MXVm^ 474MMtte| PMiméUk I«'| Véko XXf biitiillle de KarkémUli.
Après de longs siècles de luttes intestines et de guerres contre l'Assyrie, la Chaldée se trouvait enfin réunie aux mains d'un seul maître. La chute de Ninive et l'amitié de la Médie lui assuraient la possession indisputée du bassin de TEuphrate et de la Syrie : Nabou-pal-oussour jouit, quinze années durant, de sa nouvelle fortune, sans attaquer aucuiïe des nations voisines et sans être attaqué d'elles. S'il prît part aux luttes de Kyaxarès contre les Lydiens, ce fut
' 1. Hérodote, I, 73*74. La date de 610^ admise par la plupart des lustoriens (cf. Grote, History of Greeee^ t. U^ p. 418; Rawlinson, £r«rQdotus, 1. 1, p. 3û2-30i, et The five great Monarchies, t. U, p. 409-413), a été rejetée par d'autres, qui ont préféré voir dans Téclipse mentionnée par Hérodote celle de 597 (Fr. Lenormant, Histoire, t. II, p. 353), ou celle du 28 mai 585 (Bosanquet, Fall of Nineveh^ p. 14). Cicéron (de Divin., I^ 86), Pline {U. N., II, 12), Eusèbe {Chr&n. Ccn., II, p. 331)» placent la guerre sous le règ:.e d'Astyagès.
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seulement pour rester fidèle à ses engagements : son intervention au moment opportun décida de la paix et donna aux natîonà dé FAsîc Antérieure un demî-sièclë de tranquillité.
Vers la fin de ses jours, un danger imprévu le menaça. I)èpuis l'expulsion des Assyriens, l'Egypte avait passé par des fortunes diverses. Les petits rois qui se la partageaient, à peine échappés à la domination d'Assour-ban- Kàal, étaient retombés sous le joug de l'Ethiopie, tîn des successeurs d'Ourdamani, Nouat-Méiamoun, décidé par un songe qui lui promettait la royauté du midi et du nord, avait, dès les premiers jours de son règne, envahi la TÉébaïde. A Thêbes même et dans les environs, où les descendants éthiopiens des grands-prêtrea d'Ammon avaient toujours conservé un parti puissant, il n'avait rencontiré iiucune résistaiice. Sur son passage, les <c riverains de l*ouest et de l'est se réjouirent en grand joie, disant : « Va en paix! Sois en paix! Rende la vie à l'Egypte! Re- « lève les temples qui tombent en ruine, redresse les staff tues et les imagés des divinités ! Rétablis les fondations « faites aux dieux et aux déesses, les offrandes pour les « mânes ! Remets le prêtre à sa place pour satisfaire à « toutes les cérémonies du culte. » D battit les troupes des rois confédérés sous les murs de Memphis, enleva la ville et s'enfonça dans le Delta à la poursuite des vaincus. Ils n'osèrent plus l'attendre en rase campagne, s'enfermèrent jians leurs places fortes et le réduisirent à commencer une guerre de sièges interminable. Impatienté de cette résîs- .tancc, il rentra à Memphis et ne savait comment sortir à çon honneur de cette difficile entreprise, quand les chefs égyptiens le tirèrent d'embarras par leur soumission in^ attendue. Le plus puissant d'entre eux, Paqrour de Pasoupti, celui-là même qui avait été tour à tour l'allié et le rival de Néko, les amena rendre hommage au conquérant. « Ils dirent : « Accorde-nous les souffles de vie, car il né « peut plus vivre, celui qui te méconnaît! Nous te serons « comme les gens qui sont sous toi, ainsi que tu l'as- déflt claré dès le début, le jouir même où tu devins roi l *>
Le cœur de Sa Majesté fat rempli de joie quand elle entendit ce discours : elle leur fit donner des pains, de la bière, toutes sortes de bonnes choses. » Après avoir passé quelques jours à Memphis auprès de leur nouveau suzerain, ils dirent : « Pourquoi restons-nous ici, ô prince ce notre maître? » Sa Majesté leur répondit : « Pourquoi? n» Us dirent : «c Laisse-nous aller dans nos villes, que nous « donnions des ordres à nos gens et que nous t'apportions <c nos tributs I » Ils revinrent quelques semaines après, et Nouat-Méïamoun rentra dans son royaume chargé de butin*. «Son autorité sur le nord ne dura probablement que le temps de son séjour à Memphis : elle continua de s'exercer trois années au moins en Thébaîde *, puis disparut on ne sait comment*.
Tout vaincu qu'il était, Paqrour n'en demeurait pas moins le plus puissant des princes du Delta : aussitôt après le départ des Éthiopiens, les Saîtes commencèrent à' lui disputer la primauté. Psamétik !•', fils de Néko, avait hérité le génie entreprenant de son père. Tant que les As* syriens lui avaient été utiles, il les avait soutenus : le jour où leur domination parut chanceler, il les abandonna sans scrupule. L'ambition le jeta dans toutes sortes d'aventures où plus tard la légende se donna carrière. En ce tempslà, disait-on, l'Egypte était partagée entre douze princes confédérés ; mais un oracle avait prédit qu'elle finirait par appartenir entière à celui qui ferait une libation au dieu Phtah dans une coupe d'airain. Un jour qu'ils étaient réunis dans le temple de Memphis, le grand prêtre leur présenta les coupes d'or dont ils avaient accoutumé de se servir; mais il se trompa sur le nombre, et Psamétik n^en eut point. Afin de ne nas difiTérer le sacrifice, le roi
1. MATietlt, Monuments divers, 1. 1, pi. VII-VIII; Maspero, La stèle du songe, dans la Revue archéologique, 1868, t. I, et dans les ReeordM of the Past, t. IV; de Rougé, dans les Mélanges â^ Archéologie égypHenne et assyrienne, 1. 1, p. 89-91. — 2. Lepsius^ Catalogue du Musée de Ber^ Un, p. 45, n"« 223, 224. — 3. Nouat-Méîamoun est le dernier des quatre princes éthiopiens qui, d'après Diodore, I, 44, avaient régné sur TÉ*
«rpte.
dfir Sate prit le casque d'airain (pi'il avait mr la tète et fl'fen.^rvit, comme d'im vase à libations. Les autres s'en aperçurent, se rappelèrent Toracle et exilèrent le cou* lûd>le dans les marais du Delta, avec défense de jamais en s^tir. L'oracle de Bouto , qu'il envoya consulter secrète^ ment, afin de savoir ce qu'il pouvait attendre des dieuz^ lui répondit que la vengeance viendrait de la mer, le jour où les hommes d'airain en sortiraient. H crut d'abord que les prêtres se jouaient de lui; mais, peu de temps après, des pirates carions et ioniens, jetés à la côte, descendirent à Cerre revêtus de leurs cuirasses. L'Égyptien qui en apporta la nouvelle, n'avait jamais vu auparavamt un soldat armé de toutes pièces : il racontaque des hommes d'airain, sortis de la mer, pillaient la campagne. Psamétik reconnut ausmt&t que l'oracle était accompli : il courut à la rencontre des étrangers, les enrôla à son service et renversa les oxize pois ^. Un casque d'airain et un oracle l'ayaient détrôné ;> QAautre oracle et des hommes d'airain le rétablirent sur le trône.
En écartant le merveilleux de ce récit^ on doit conclure <[tte Psamétik avait repris les projets ambitieux de sa fiir laille. Vaincu une. première fois par une coalition des chefs du Delta, et contraint de se réfugier dans les marais, il avait enrôlé des bandes de mercenaires ioniens et cariens qui étaient venus chercher fortune en Egypte. Ce secours, ioqprévu lui permit de reprendre la campagne. Les princes confédérés, battus près de Momemphis, furent détrônés ou réduits à la condition de svgets*. La Iliébaide, qui depuis longtemps déjà ne pesait plus d'aucun poids dans les des^ iinées du pays, se soumit sans résistance. Shabak en avait jadis confié le gouvernement à sa sœur Ameniritis, et celleci prit pour mari un certain Piankhi dont nous avons quelques monuments. De cette union était née une fille, Sha-
1. Hérodote, n, 147*152. Sdlon Polyen, Sirat., 1. vn, §3,rorad6 avait dit à Tementliès, un des douze, de se méfier des eoqt. Psamétik apprit que les Cariens avaient les premiers mis des aigrettes sur leurs «asques, et prit à sa solde un grandnembre de Cariens qui lui assuré" rent la victoire. — 2. Diodore, 1, 66»
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pent&p, en qui s'incarna la droit héréditaire des vioffl^r dynasties.; Psamétik épousa cette princesse, qni devait Mre' au moins aussi âgée que lui, et ce mariage donna à-IMi^-:^ autorité le caractère de légitimité qui lui manquait, Jwr^ qu'alors il n'avait été qu'un usurpateur heureux ; il fol désormais le seul roi légal*. On ne sait pas exactement eirquelle année cet événement s'accomplit. Psamétik faisaitremonter son avènement officiel à la mort de Tahriqa (666). L'expulsion des Assyriens, la dernière conquête éthiopienne, les guerres contre les petits princes, remplirent au moins une dizaine d'années. Ce fut en 656 aupli^ tôt, et d'après la tradition grecque e^ 651', qu'il resta seul maître du pays situé entre la première cataraicte et les côtes de la Méditerranée. Le but que ses ancêtres avaient poursuivi sans dé&illance depuis un siècle était eidîii' atteint.
La dynastie saîte fut la dernière des grandes dynastie»^ nationales. Elle trouva l'Egypte dans un état déplorable d« misère et d'abandon. Toutes les grandes villes avaient plaa ou moins souffert : Memphis avait été assiégée et pillée' à plusieurs reprises, Thèbes saccagée et brûlée deux £os»> par les Assyriens : de Syène à Tanis il n'y avait pas une bourgade qui n'eût été maltraitée par l'une ou l'autre des invasions. Les canaux et les routes, réparés sous Shabak, avaient été négligés depuis sa défaite; les campagnes avaient été dévastées et la population décimée périodique* ment. Des ruines de la vieille Egypte Psamétik fit sortir une Egypte nouvelle. Il rétablit les canaux et les routes, rendit la tranquillité aux campagnes, favorisa le développement de la population. Ses soins se portèrent sur les travaux nécessaires à l'achèvement et à la restauration des édifices sacrés. A Memphis, il construisit les propylées du temple dePhtah,qui sont à l'orient et au midi*, et bâtit la
1. E. de Rougé, iVottcc de quelques textes hiéroglyphxqun récemment publiés par If. Greene^ p. 36-52; J. de Rougé, Élude sur le^i textes géo^ graphiques du temple d'Edfou, p. 59-63. — 2. Diodore fait durer la dodécarchie quinze années apr^» la retraite des Éthiopiens (I, 66). — * 3. Hérodote, II, 160; Diodore, 1, 67,
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gmide ccmr où Ton nourrissait le bœiif Hapi^ A Thèbes, il^fit relever les parties du temple de Eamak détruites pendant l'invasion assyrienne. La vallée du Nil devint eomtiB un vaste atelier, où l'on travailla avec une activé sans égale. Les arts, encouragés par le roi lui-même et par les hauts fonctionnaires, ne tardèrent pas à refleurûr* La peinture et la gravure des hiéroglyphes prirent une finesse admirable; les belles statues et les bas-reliefs se multiplièrent de toutes parts. L'art salte est caractérisé par une élégance un peu sèche, par une grande entente du dé^ tdl, par une habileté merveilleuse dans Fart d'assouplir le« matières les plus rebelles au ciseau. Les proportions dû corps s'amincissent et s'allongent; les membres sont rendus avec plus de souplesse et de vérité. Ce n'est plus le style large et <pelque peu réaliste des époques mémphites; ce n'est pas le style grandiose et souvent rude des m0naments de Ramsès II : c'est un art doux et pur, plein de finesse et de chasteté *.
€Se ne fut pas seulement dans les arts que Tavénement de la vingt-sixième dynastie marqua une véritable renaissance : la politique extérieure redevint ce qu'elle avait été au temps des grands rois, large et intelligente. L'Egypte n'était plus comme autrefois entourée de petits Ëtats ; au sud et au nord-est, elle touchait à deux grands empires conquérants, l'Ethiopie et l'Assyrie ; même à l'est, la fondation de Cyrène par les Grecs (entre 648 et 625 av. J. C.) venait de donner quelque consistance aux populations flottantes de la Libye. Il s'agissait avant tout de mettre en état de défense les points vulnérables du pays, les débouchés de la route de Syrie à l'est, les environs du lac Maréotis à l'ouest, et au sud ceux de la première cataracte. Contre les Assyriens, il fortifia Daphné, près de l'ancienne forteresse de Tsal. De fortes garnisons, établies près d'Abou et de Maréa, mirent la Thébaïde et les régions
1. Héiodote, II, 160.— 2. Voyez au musée du Louvre la reprodijiction eir plâtre de la statue delà reine Ameniritis; le« statues A, 83, 84,é6,88r 91; 93, 94, les sarcophages D, 8, 9, 10; le naos D, 29 ; les stèles d'Apis, S, *i240, 2243, 2244, 2259, et le beau lion de Sérapéam.
occidentales du Delta à l'abri des Libyejas,et des EthiopieBs^ Ce point gagné, il passade la défensive à Toifensive. Pe ses campagnes en Nubie nous ne saurions rien, si quelle mercenaire.grec ne s'était avisé de graver son nom et c^Iui de ses chefs sur la jambe d'un des colosses qui décorent Ja faeade du temple d'IbsambouP. Les Égyptiens remon-^ tèrent le Nil jusqu'à Kerkis, dans le voisinage de la seconde cataracte, et restèrent maîtres de cette portion du pays, qu'on appela plus tard le Dodécaschène^, En Syrie, les expéditions ne furent pas poussées bien loin : Psamétik borna sagement son ambition à la conquête de la Philistie. Hérodote raconte qu'il employa vingt-neuf ans au siég^ d'Ashdod : c'est là une de ces exagérations dont sont l^rodigues les historiens grecs. Peut-être les interprètes d'Hérodote lui dirent-ils que la prise d'Ashdod tombait <in l'an XXIX de Psamétik I", soit en 627. Si cette hypothèse pouvait être tenue pour vr;aisemblable, la guerre de l^yrie aurait eu lieu dans le temps où les Assyriens, serrés de près par les Mèdes, ne pouvaient déjà plus protéger ceux de ses sujets qui se trouvaient à l'extrême occident de l'empire. Quelques années auparavant, les Kimmériens avaient menacé l'Egypte * : Psamétik acheta la retraite de» barbares à force de présents ', et sauva par quelques sar orifices d'argent son peuple, qu'il n'était plus en état de défendre par les armes.
Un désastre imprévu venait en effet de frapper le pays. A l'imitation des grands Pharaons d'autrefois, Psamétil; ^vait essayé d'attirer les étrangers en Egypte, Après la chute de Samarie et les guerres de Saryoukin, un grand, nombre de Juifs et de Syriens s'étaient réfugiés dans
I. Hérodote, II, 30. — % Corptu Imeriptionum Grascarum, n* 5126; Lepsius, Denkm, VI, pi. XCVIII-XCIX. Quelques soldats phéniciens ou syriens suivirent l'exemple de leurs camarades grecs et gravèrent à côté des inscriptions analogues. (Cf. Halcvy, Mélangée d'épigraphie et à^archéologie sémétiques, p. 89-96.) — 3. Ce nom signifie le pays des « douze schènes », parce que d*Élépliântine à sa frontière méridionale on comp* tait environ douze schènes, soit trente lieues communes de vingt^q au degré. Cf. Hérodete, II, p. 29; Ptolémée, IV, 5. — 4. Hérodote, Hi 157. — 5. Idem, 1, 105; cf. Strabo", 1. XV, 1.
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le Delta. A côté de ces popnlatiôns sémitiques toujours Croissantes il youlut placer des tribus de race différente. Il concéda des terres le long de la branche pélusîaque aux Gariens et aux Ioniens, dont les services lui avaient été si utiles*. Des colons milésiens, encouragés par cet exemple, vinrent aborder avec trente navires à rentrée de la branche bolbitine, et y fondèrent un comptoir fortifié qu'ils nommèrent le Camp des Mii^tens*. D'autres bandes d'émigrants vinrent successivement renforcer ces premiers établissements, lie roi leur confia des enfants du pays pour apprendre parfaitement la langue grecqpie et servir d'interprètes •. L'histoire ne dit pas si les Grecs confièrent à leurs hôtes des enfants pour apprendre la langue égyptienne; mais le fait en lui-même est peu probable. Les Grrecs ont toujours montré peu de goût pour l'étude des langues étrangères \ Le nombre des interprètes s'accrut rapidement, à mesure que les relations de commerce et d'amitié devinrent plus fréquentes ; ils finirent par former dans les villes du Delta une véritable classe, dont la fonction unique était de servir d'intermédiaire entre lés deux peuples ^ En mettant ses sujets en contact avec une nation active, industrieuse, entreprenante, pleine de sève et de jeunesse, Psamétik espérait sans doute se faire bien venir d'eux, n se trompait : l'Egypte avait trop souffert depuis deux siècles des étrangers de toute nature pour être dispo-. sée à les bien accueillir sur son territoire, même quand ils se présentaient comme alliés. Peut-être aurait-elle toléré des peuples qu'elle connaissait depuis longtemps, des Phéniciens, des Juifs, même des Assyriens : elle ne voulut pas accepter les Orecs. Les Grecs, frappés d'étonnement à la vue de cette civilisation si grande encore et si imposante dans sa décadence, s'énamourèrent de l'Egypte : ils voulurent rattacher à ses dieux l'origine de leurs'dieux, à ses
1. Hérodote, II, 154. —2. Mt>T)«Cuv tftîxoç- Strabon, L XVII, 1. — - 3. Hérodote, II, 154. — 4. Letronne, Mémoire mr la eioiUta^tm égyptieime depuii Varrivée des Grée» sont Pgammitiehus jusqu^à la conquête SAUsa/ndre, dans les Mélanges d'érudition et de critique historique, p. 164-166. — 5. Hérodote, II, 164.
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races royales la généalogie de leurs familles Jiéroîqp&es, Mille légendes se formèrent dans les marines du Delta sur le roiOanaos et sur son exil en Grèce après une révolte contre son frère Armais % sur les migrations de Kékrops et'Sur<< Tidentité d'Atbénè avec la Neit de Sais*, sur la lutte d'Heï-< cu|e contre le tyr^in Busiris, sur le séjour d'Hélène^! de Ménélas à la cour du rei Protée'. L'Egypte devint uaé^ école où les grands hommes de la Grèce, Selon, Pythagare^ Eudoxe^ Platon, allèrent étudier les principes de la sagesse , et des sciences. En retour de tant de respect, elle ne renditau:iL Grées que méfiance et mépris. Le Grec fut ;po^r s TÊgyptien de vieille race un être impur à côté duquel o»; ne pouvait vivre sans se souiller. Lee gens des classes rûirri férieures refusaient de manger avec lui^ d'employer sw[ couteau bu sa marmite ^ Les gens des hautes classes 1%. traitài^t comme un enfant sans passé et sans expérieiu^j dont les ancêtres n'étaient que des barbares quelques siècle auparavant*. . , ,
Sourde au début, l'hostilité des indigènes contre les; étrangers en vint bientôt à se manifester ouvertement. Psamétik avait comblé de faveurs les Ioniens et les Gari^ii^ qui avaient aidé à le faire roi : il en avait fait sa garde d^^ corps et leur avait confié le poste d'honneur à l'aile droite de l'armée; au titre de garde du: corps était attachée une haute paye considérable \ Quand les Mashouash et' les troupes indigènes se virent enlever par les nouveaux venus les avantages qui leur avaient été réservés jusqu'à-^ lors, ils commencèrent à murmurer. Une circonstance fârcheuse mit le comble à leur mécontentement : les garnison» établies à Daphné, à Maréa et dans l'île d'Abou, ne furenj^ pas relevées une seule fois dans Tespace dé trois ans. Les^ soldats résolurent d'en finir, et comme une tentative de r6^ volte leur pal'ut présenter peu de chances de succès, lia
1. Manéthon, édit. Unger^ p. 158^ 195-198.— 2. Diodore, I, 14; Eustathe, In Dionys., p. 56 ; Suidas, in. npopuriO. — 3. Id., II, 112-121 ; Cf. Odyssée, IV, 82 sqq, ; Clém. d'Alex., Strom., I, p. 326, a. —4. Hérodote, H, 41. — 5. On sait Tapostrophe d'un prêtre égyptien à Platoii. — 6. HA» rodote, II, 168.
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prî^e^t lé jyartî de s'exiler. Deux cent quaraàte mille d'entre ettiL ^^'assemblèrent avec armes et bagages et se mirent en rOHte pcmr TÉtbiopie. Psamétik, averti trop tard de leur - pil^jét^ se lança à leur ponrsuite avec une poignée de ^ monde, les atteignit et les supplia de ne pas abandonner ; idH dieux de leur pays, leurs femmes et leurs enfants. L'un '. ^mx. lui répondit avec un geste brutal que partout où ils iràientt ils seraient sûrs de se procurer des enfants et des fômntes. Le roi de Napata accueillit avec joie ce renfort im* prévu : il les prit à son service et leur accorda la permission de conquérir pour son compte un territoire occupé par ses ennemis. Ûs s'établirent dans la presqu'île qu^ forment, à partir de leur réunion, le Bahr-èt-Azrek et le Briir-el-Abyad, et y formèrent un peuple considérable. En souvenir de Tinsulte qui leur avait été faite, ils s'appel&etit eux-mêmes les Asmctkh^ les gens à la gauche du it»'. Les voyageurs grecs leur donnèrent tour à tour les noms i' Automoles et de Sembrites^ qu'ils conservèrent jtisqne vers les premiers siècles de notre ère'.
* Cette désertion en masse au moment où TÉgypte avait ^Iu8 que jamais besoin de toutes ses forces porta un coup druel aux ambitions de Psamétik. Il vit la ruine de Ninive sans pouvoir en profiter. Après avoir usé la plus grande partie de sa vie à rendre la paix au pays, il employa les années qui lui restaient à lui refaire une armée et à lui dqn-aer une flotte. Il mourut en 61 1 et fut enterré à Sais *, laissant pour successeur un fils déjà âgé et qui portait comme son grand-père le nom de Néko. Néko II fut un roi énergique, taillé sur le modèle des grands Pharaons et à qui il ne manqua, pour égaler la gloire des Thotmès et des Séti, que des ressources semblables aux leurs. L'armée recon-* stituée par son père était forte et bien commandée; il porta tous ses soins à la formation d'une marine militaire qui permît à l'Egypte de dominer à la fois sur la mer Rouge et sur
1. Cf. de Horrack, dans la Revue archéologique, 1864. *- 2. Hérodote, H, 30; Diodore, I, 67; Ératosthène dans Strabon, . XVII, 2; Pline, l. YI,30; Ptolémée, IV, 7. — 3. Hérodote, II, 169; Strabon, l. XV, 1.
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la Méâiterranéd* Des ingénieurs grecs lui construisirent des chantiers maritimes et remplacèrent le vieux matériel par une flotte de trirèmes ^ En môme temps, il songeait à rétablir le canal des deux mers, abandonné et ensablé depuis .les dernières années de la vingtième dynastie. La tradition contait qu'après avoir perdu cent vingt mille hommes dans cette entreprise il l'avait abandonnée sur la foi d'un oracle : on lui avait prédit qu'il travaillait pour les Barbares^. Béçu de ce côté, il tourna son activité vers un autre objet. Les expéditions des Tyriens et des Carthaginois avaient fait connaître, le long de la côte d'Afrique, des pays riches en or, en ivoire, en bois précieux et en produits de toute sorte, mais la politique jalouse des deux peuples empêchait les autres nations d'arriver à travers la Méditerranée jusque dans ces régions lointaines. Néko ordonna aux matelots phéniciens de sa flotte d'aller les chercher en partait du golfe Arabique et de rentrer en Egypte par les Colonnes d'Hprcule. L'entreprise, hardie en tout tempes, était des plus périlleuses pour les petits vaisseaux de l'époque; les marins devaient toujours se tenir en vue des côtes, et les côtes d'Afrique sont d'une navigation difficile. Les Phéni* ciens ne se laissèrent pas rebuter aux dangers de l'aventure et se lancèrent bravement dans l'inconnu. Pendant plusieurs mois ils marchèrent vers le sud, la droite au continent qui s'allongeait devant eux, la gauche à l'orient. Vers l'automne, ils débarquèrent sur la plage la plus proche, semèrent le blé dont ils s'étaient munis et attendirent que te grain fût mur : aussitôt après la moisson, ils reprirent 1& mer. Le souvenir précis de leurs observations et de leurs découvertes se perdit bientôt : on sait seulement qu'arrivés à un certain endroit ils virent avec stupeur que le soleil sembla modifier son cours et ne cessa plus de se lever à leur droite. Ils avaient doublé la pointe méridionale de l'Afrique et commençaient à remonter vers le nord. La
1. Hérodote, II, 159. — 2. Id., ihid., 15S. Cf. Diodore, I, 33. Le chiffre de cent vingt mille hommes est évidemment exagéré ; dan» une entreprise pareille, le creusement du canal d^Alexandrie, Méhémet-AH ne perdit que dix mille homme».
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troisième annéer, ils franchisent les Colonnes d'Hercule et rentrèrent au port. I^eur voyage n'ouvrit aucune voie non-* velle au commerce; il demeura comme un fait curieux, mais sans résultat. Les prêtres égyptiens le racontèrent à Hérodote, et Hérodote lui-même nous l'a raconté sans trop y croire*.
Le règne de Néko ne se passa pas tout entier dans des ttilreprises pacifiques. La vieillesse de Nel)ou-pal-ousfiour invitait à l'attaquer : au printemps de 608, Néko quitta Memphis et pénétra en Asie. Une fois de plus les armées égyptiennes s'acheminèrent le long de la route traditionnelle qui les avait autrefois menées jusqu'à l'Eu- |>hrate. Elles avaient déjà dépassé Ashdod et comptaient pénétrer sans comhat dans la vallée du Jourdain et du Natsana, lorsque au débouché des gorges du Garmel elle& rencontrèrent les avant-<postes d'une armée ennemie. G'é^ tait celle de Joshiah. Avant d'entrer en campagne, Néka lui avait fait dire de rester tranquille dans Jérusalem : par scrupule de conscience, le roi juif essaya de barrer le chemin à l'adversaire de son suzerain. La bataille se livra près de Mageddo, à l'endroit même où, dix siècles auparavant, Thotmès III avait vaincu les Syriens confédérés'. Les Juifs ne tinrent pas devant le choc de l'armée égyptienne : Joshiah fut tué, et Néko, sans plus s'inquiéter de ce que devenait le royaume de Juda, poussa droit vers le nord. Il revit l'antique Eadesh', parut sous les murs de Karkémish et ne s'arrêta qu'à TEuphrate. Après avoir placé des garnisons égyptiennes dans les postes im^ portants, il redescendit vers le sud et s'arrêta quelque temps à Biblah, près d'Haniath, pour y recevoir l'hommage des petits princes syriens. U y apprit que les Juifs, sans
1. Hérodote, II, 42. — 2. II Hois, uni, 29-30 ; II Chroniques, xxxv, 30424; Hérodotei II, 159, nomme par erreur Magdôlos la ville où se 11* vra la bataille. — 3. Kadesh avait perdu toute son importance; elle «fait probablement changé de nom et n*était plus connue que dans la tradition é^ptienne. Hérodote la confond avec Gaza, dont il entendit parler en Egypte sous le nom de Katatou, Kaxatou: de là le nom de KdSvnc qu'il lui donne et qu'il applique également à Ga^.
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attendre ses ordres, avaient proclamé roi JehoakhaZy fils de Jtièhiiih.* Il le manda à Riblah, le déposa après trois*fiiois de règne et le remplaça par son frère Êliakim, auquel il imposa le nom de Jehoiakin : la Judée fut frappée d'une amende de .cent talents d'argent et d'un talent d'or '. De retour en Egypte, il voulut récompenser les servii^os ,des mercenaires grecs qui l'avaient ^ervi.dans cette c^mpagne, et fit consacrer dans le temple d'Apollon Brandy* des, à Milet, la cuirasse qu^'il avait portée'. Après- cin^ sijècles de faiblesse et de discorde, rSgypte se trouvait unie fois encore maîtresse de la Syrie *.
, 3a domination ne dura que trois ans, pendant lesquels le vieux Nabou-pal-oussour, engagé dans la guerre de Lydie, ne songea pas à engager la lutte. Enfin, vers 605, il résolut de tenter un effort pour recouvrer les provinces perdi:^8, et envoya son fils Kabou-koudour-oussour ^ contre Nélra: 1^ bataille décisive s'engagea sur les bords de TEupkrate, lion loin d,e ELarkémisb*. Les. Égyptiens furent complètement battus et n'essayèrent même pas une seconde fcâa la fortune des armes. Nabou-koudour-oussour rentra enposses9ion de tout le territoire, reçut en passant la soumission do JeKoIakinet des petits rois indigènes, et allait passer en Egypte, quand la mort de son père l'arrêta dans sa marcbe. D craignit qu'un compétiteur ne s'élevât en Ghaldée pendapt son absence, conclut avec Néko un traité et partit en toute hâte. Son impatience d'arriver ne put s'accommoder a|ix longueurs de la route ordinaii% par Èarkémish et la Mésopotamie: il se lança à travers le désert d'Arabie avec. une légère escorte, et entra dans Babylone au moment où on l'y ut tendait le moins ^
1. Il Rois, xxm, 30-35; II Chroniques, xxxvi, 1-5. — 2. Hérodote, II, 159. — < 3. Le seul monument égyptien ^ue nous ayons des conquêtes de Néko est un gros scarabée du Musée de Boulnq publié dans Mariette, Monuments divers, t. I , pi. 48, c. — 4. Le nom de ce prince est écrit d'ordinaire Nabuchodonosor, Nabucadnezzar, par suite d'une confusion entre le ^ r et le ;] n. Les Septante transcrivent Nabucodorossor, et les textes originaux nous donnent la forme pleine Nabou-koudour-oussour, « Nabo, protège la couronne. » *— 5. Jérémie, jlyi, 2; Josèphe.ihtiq. Jud., X, 7. — 6. Bérose, Fragm, 11, dans Josèphe, Àntiq,^ X, U
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II troQTa tout en ordre. Les prêtres avaient pris la direction des affaires et gardé le trône à Théritier légitime : il n'eut qu'à paraître pour se faire acclamer et obéir*. Son règne fut long et prospère. De même que Kyaxarès avait été le Héros de l'empire mède, Nabou-koudour-oussour n fut le héros de l'empire cbaldéen. Sans lui, Babylone n'aurait eu dans l'histoire autre renom que d'une ville de commerce et d'industrie; grâce à lui, elle fut connue de tout rOrient pour ses victoires et sa puissance.
Oh sait que Kabou-koudour-oussour fit la guerre longtemps et avec bonheur, mais aucune inscription ne nous a révâé 1q, détail et l'étendue de ses entreprises. Du côté du nord et de l'est, son alliance avec la Médie le mit \ Tabri de tout9 attaque sérieuse; il n'engagea avec les rois d'Ourarti que des hostilités sans importance'. A l'ouest et au sud, la paix de son empire fut troublée souvent et ses suceis furent mêlés de revers. Il avait de ee côté une position analogue à celle où les rois d'Assyrie s'étaient trouvés moins d'un siècle auparavant. L'erpérience des dernières années avait prouvé que le dernier but où tendait l'ambition des conquérants asiatiques était la possession de Memphis et de Thèbes, voire de l'Ethiopie : comme Saryoukin et Sin-akhè-irib , Nabou-koudour-oussour maître de la Syrie était un danger perpétuel pour l'existence de l'Egypte. Les Pharaons des dynasties précédentes avaient essayé de s'abriter derrière les États syriens, et la politique de Shabak avait consisté à maintenir la barrière de royaumes qui s'élevait entre lui et l'Assyrie. Damas et Samarie tombées, il ne restait plus à Pharaon d'autre ressource que de se faire conquérant et de s'emparer, s'il le pouvait, dé la côte phé-
1. Bétose, Ftogm, 11, dans Josèplie, Antiq. Jud,, 1. Z, e. U. <- 2. Fr. tenormant, Mtm (u$yriologiqws, !■• série, 1. 1, p. 156<1^.
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niôienne. Psamétik P' avait commencé cette œuvre par la prise d'Ashdod. Néko II avait paru Tachever après la bataille de Mageddo. La défaite de Karkémish avait tout rea^ versé, mais en prouvant la justesse de vue des hommes d'État égyptiens. Si la bataille perdue par Néko l'avait été entre Péluse et Gaza, c'en eût été fait de l'Egypte* : linëe sur les bords de TEuphrate, elle donnait au vaincu le temps de mettre la vallée du Nil en état de défense. Malgré son insuccès, Néko ne perdit pas courage. Il appartenait à une race persévérante, qui avait mis un siècle à gagner la couronne et ne l'avait conquise qu'à force de patience et d'obstination. Il refit sa flotte et son armée en silence, comptaiit sur l'esprit remuant des Phéniciens et des Juifs pour trouver une occasion de prendre sa revanche.
Depuis ses luttes désastreuses contre rAss3rrie, la Phé^ nicie avait conservé une haine profonde pour tous ceux de ses maîtres qui lui venaient de l'est. Il en était de même de la plupart des États syriens qui avaient encore un semblant d'indépendance, Ammon, Moab, les Nabatéens, le royaume de Juda. Néko exploita habilement ces haines; quatre ans après sa défaite, il décida Jehoiakin à se révolter contre les Ghaldéens. Nabou-koudour-oussour se rendit sur les lieux, de sa personne, et comprima "le mouvement avant que l'Egypte eût le temps d'intervenir; Jehoiakin rentra dans le devoir'. Trois ans plus tard, il se souleva de nouveau, toujours à Tinstigation de Néko. Cette fois Nabou-koudour-oussour ne prit pas la direction des opé^ rations militaires. H se contenta d'envoyer un de ses généraux avec les contingents d'Ammon et de Moab, toujours prêts à oublier leur haine contre le Ghaldéen, lorsqu'il s'agissait de satisfaire leur haine contre le Juif. Jehoiakin mourut pendant le siège de Jérusalem et fut remplacé par son fils, un jeune homme de dix-huit ans qui prit le nom de Jékoniah ou Jehoiakin II. Ce prince ne régna pas longtemps. Au moment même qnll montait
1. On le vit bien plus tard, Ion de la guerre entre Ptamétik lU «t Kambysès. — 2. Il Rois, rnv, 1.
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«ùT le trAne, Nabou-kondour-ousaour armait, au camp ennemi* Sa présence précipita le dénoûment ; trois mois a{»rè8y Jéhoïakin II se rendit à discrétion. Le vainqueur épargna Jénisalem. H se contenta d'enlever ce qui restait des trésors du temple et d'exiler le roi en Ghaldée avec toute sa famille. L'armée juive fut réduite en esclavage, la population ouvrière transportée à Babylone, où on l'employa aux grandes constructions; le demeurant fut remis au dernier fils de Joshiahy Mattaniah, alors âgé de vingt et .un ans (597). Mattaniah, comme ses prédécesseurs, changea de nom en changeant de condition : il se fit appeler Zédékiah'.
Deux ans après, Néko mourut sans avoir rencontré l'occasion qu'il cherchait (595) ', et son fils Psamétik II n'eut pas le temps de rien entreprendre contre l'Asie. Vers 591, une attaque du roi de Napata l'appela en Ethiopie, d'où il ne revint que pour mourir (589] '. Pendant cet intervalle, la Syrie, tranquille en apparence, n'avait cessé de s'agiter sourdement; les partis, qui ne voyaient le salut de la patrie que dans une alliance étroite avec l'Egypte, s'étaient relevés du coup dont les avait frappés l'échec de Néko et do Jého!akin. Â Jérusalem, le courant qui portait les esprits vers l'Egypte devint si fort que Zédékiah, créature de Nabou-koudour-oussour, s'y laissa entraîner. Dès le com<mencement de son règne, il assembla des envoyés de Tyr et de Sidon, d'Âmmon et de Moab, pour délibérer avec eux sur la meilleure manière d'abattre la puissance du Cihaldéen. Cette réunion ne produisit rien, soit par l'influence du prophète Jérémiah qui s'était donné la tâche de décourager ses compatriotes, soit plutôt par le sentiment que les confédérés avaient de leur impuissance ^ L'avènement d'Ouhabrâ au trône d'Egypte leur rendit confiance. On le
1. U ilotf, xjrr; II Chroniques^ zzxyi, 5-11. Cf. Jérémie, xxnr, XXV, xxn, XXXV, XXXVI, etc. — 2. Manéthon (édit. Unger, p. 280) attribue six années de règne à Néko, et Hérodote, II, 1, seize. Deux stèles de Florence et de Leyde confirment ce dernier chiffre (Leemans, LeUre àBoMmit^f. t25rI32). -3. Hérodote, U, 160. - 4. Jérémie, xxviixxvnu
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savait entreprenant, ambitieux, préparé de longue main aux chances d'une guerre : Tyr et la Phénîcie, Jérusal%met les pays situés au delà' du Jourdain, se soulevèrent d'un commun accord. Nabou-koudour-oussour, accouru au pre-^ mier bruit de la révolte, et placé entre trois adversaires^ hésita un moment. « Il s'arrête au earrefour des chemins pour consulter l'avenir; il mêle les flèches divinatoires, interroge les Téraphim, inspecte le foie des victimes*. » Son indécision ne fut pas de longue durée. Juda était le nœud de la coalition; son territoire reliait les confédérés de la côte à ceux du désert, les forces de TEgypte à celles de la Syrie méridionale. Tandis qu'une armée ravageait la Phénicie et commençait le blocus de Tyr, le roi de Baby* lone se jeta sur la Judée avec le gros de ses troupes. Zédé-^ kiah n'osa l'attendre en rase campagne et se renferma dans Jérusalem. Cette fois Nabou-koudour-oussour était résolu d'en finir avec les Juifs ; il ravagea leur pays à loisir, livra; les habitants des campagnes à la merci des Philistins et des Edomites, et ne parut devant la capitale qu'après avoir tout mis à feu et à sang *. Il commençait déjà à la serrer de près quand il apprit qu'Ouhabrâ venait de déboucher dans le sud de la Palestine avec une armée considérable. Il leva, aussitôt le siège et courut à la rencontre de ce nouvel ennemi '. On ne sait pas exactement ce qui se passa en cette occurrence : selon les uns, le roi d'Egypte se retira sans combattre^; selon d'autres, il accepta la bataille et fut vaincu*. Nabou-koudour-oussour reparut sous les murs de Jérusalem plus menaçant que jamais. La chute de la ville n'était plus qu'une question de temps, et la résistance ne pouvait plus servir qu'à irriter le vainqueur. Les Juifs ne s'en défendirent pas moins avec l'obstination hé^ roîque et malheureusement aussi avec l'esprit de discorde dont ils devaient plus tard donner tant de preuves. Tandis que Jérémi^ et les prophètes ne cessaient de prêcher la sou-
1. Éxékielt xn, 36. Cf. Fr. Lenormant, La divination chex les CKa^ déms, 1875, p. Is. — 3. Jérëmiah, izzit, 7. — 3. Idem, zxxyn, 5, 11. —4. Jérémiah, zzxYn, 7 : « L'armée de Pharaon, qui est sortie à votre secours, va retourner en Egypte. • — 5. Josèphe^ int, Jud., X, 10
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miseion*, Zédékiah et ses conseillers se montraient décidés à tenir jusqu'à la dernière extrémité. La famine se joignit bientôt aux ravages de la guerre et des maladies: il n'y avait plu» de pain^ et Ton ne parlait pas encore ^ç 90 rendre. Enfin, après un an et demi de souffrances, « la onzième année de Zédékiali) au quatrièpe mois^ le neuvième jour du mois, il y eut une brèche faite au mur de la ville. — Et tous les principaux capitaines du roi de Babylone y entrèrent et se portèrent à la ; porte du nâlieu. » Zédékiah essaya de s'enfuir au delà du Jourdain : pris dans la plaine de Jéricho, il fut conduit à Riblah, où Nabou-koudour-oussour tenait cour plénière. Le roi de Bal>ylone traita le vaincu comme les gens de sa race étaiei^jt aocoutumés de traiter leurs vassaux rebelles : il fit égQrrger ses fils et tous les magistrats de Juda en sa présence^ puis commanda qu'on lui crevât les yeux et qu'on l'en- ^yât à Babylone chargé de doubles chaînes. La ville fut démolie et brûlée sous les yeux de Nabou-sar-adan, un des grands officiers de la couronne que Nabou-koudour-oussour délégua à cet effet. Les soldats, les prêtres, les scribes, tous les gens de haute classe furent transportés en Chaldée et dispersés dans différentes villes. Il ne resta plus au pays que le petit peuple des campagnes, à qui le vainqueur donna les vignes et les champs des riches. L'œuvre de destruction accomplie, les Chaldéens se retirèrent, laissait le gouvernement de la nouvelle province à un ami de Jérémiah, nommé Guédaliah'.
Guédaliah ne vécut pas longtemps : il fut assassiné à Mitspah, avec les troupes juives et chaldéennes qui le soutenaient, par Ismaêl, fils de Nataniah, de la race de David ^ Ismaél fut attaqué à son tour par Jokhanan, fils de Kareah,
1. cf. les paroles de J6rémlali à Zédékiah : « Si tu sors volontairement pour aUer vers les principaux du roi de Babylone, ta vie te sera conservée » (xzxvm, 17), et celles des généraux de Zédékiah au sujet de Jérémiah : « Il rend lâches les mains des hommes de guerre qui reslent dans la ville, et les mains de tout le peuple en leur diisant dételles paroles. » (xxxvm, 4.) -» 2. Jérémiah, xxxix; II Bpt*. xxv,l-24; II hroa., XXXVI, 13-21.— 3. Jérémiah, xl-xu, 1-4.
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et contraint dé s'enfuir presque seul chez les Ax&menites** Les Juifs, qui avaient vengé Guédaliah et battu Ismael, craignirent à leur tour que la colère de Nabou-koudouF» oussour ne retombât sur eux ; ils s'enfuirent en Egypte, en* traînant le prophète Jérémiah et une partie du peuple ^ Ouhabrâ Jeur donna des terres près de Daphné, d'où Ùs se répandirent à Migdol, à Memphis et jusque dans la Thébaîde'. Même après cette catastrophe, la mesure des maux de Juda ne fut pas comble. En 581, les débris de la population s'allièrent aux Moabites et tentèrent la fortune des armes. Une nouvelle défaite, suivie d'un nouvel exil, acheva la ruine du pays. Jérémiah assista de loin à ee désastre, et pleura l'anéantissement de sa race. « La Judée a été emmenée captive, tant elle est afQigée et tant est grande sa servitude ; elle demeure maintenant parmi les nations et ne trouve point de repos. — Les chemins vers Sien mènent deuil, parce que personne ne vient plus aux fêtes; ses portes sont béantes, ses sacrificateurs sanglotent, ses vierges sont accablées de tristesse; — ses enfants vont en captivité par devant l'ennemi. — 0 Jahveb, tu demeures éternellement et ton trône dure d'âge en âge! — Pourquoi nous oublierais-tu à jamais? Pourquoi nous délaisserais-tu à toujours? — Ramène-nous à toi, que nous nous convertissions; renouvelle nos jours comme ils étaient autrefois*. »
La défaite des peuples situés au delà du Jourdain suivit de près le désastre de la Judée. Ammon, Moab et les Nabatéens furent rudement châtiés de leur révolte*^; l'Arabie subit à son tour le choc de l'invasion. Gomme les rois assyriens ses prédécesseurs, Kabou-koudour-oussour se sentait attiré par le renom fabuleux de richesse dont jouissaient les régions lointaines du Yémen : les trésors accumulés par le commerce dans cet entrepôt du monde oriental excitèrent sa convoitise. Laissant de côté les
- 1. Jérémiah, xu, 11-15.— 2.1d., xli, 17-18; xm; — 3. Id-, xuiixuv, 1. — 4. Lamentations, i, 3-5; v, 19-21.— 5. Jérémiah, xl\ui, XLix; Josèphe^ 1. X, ch. xi.
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populations éparses sur le plateau du Nedjed, il porta ses efforts sur le Hedjâz et sur les autres parties du pays où passait la grande route des caravanes. Les traditions arabes disent qu'après avoir battu et dispersé, près du bourg de Dhât-îrky les Djorhom Jectanides, qui voulaient lui barrer le chemin de la Kaâbah, il arriva aux frontières du Yémen occidental. La fatigue de son armée Tempêcha de pousser plus loin : il revint sur ses pas, emmenant avec lui une foule de captifs et deux tribus entières, celles d'Ha- • dhourâ et d'Ouabar, qu'il établit en Ghaldée. Ce fut une grande razzia plutôt qu'une expédition régulière : il n'en retira d'autre profit qu'un butin considérable et une suzeraineté nominale bientôt perdue. Les Arabes n'oublièrent pas le conquérant qui les avait si rudement frappés : Bokhtnassar devint pour eux un héros légendaire auquel se rattachaient mille souvenirs héroïques ou fabuleux ^ . De tous les peuples qui s'étaient alliés en 589, Tyr et l'Egypte restaient seuls debout. Tyr, à l'abri derrière les murailles de son île, commandait la mer et bravait les effoi*ts des Ghaldéens. Après treize années d'efforts infructueux, ils se résignèrent à traiter avec le roi Ithobaal m, qui avait conduit la défense* (674); Nabou-koudour-oussour fut libre désormais de se tourner contre l'Egypte. Une tentative des Ghaldéens contre ce pays était attendue depuis longtemps : dès le lendemain de la défaite de Néko il ne s'était guère passé d'année où les prophètes juifs ne l'eussent décrite comme prochaine. Jérémiah l'avait plusieurs fois
1. Caussin de Perceval, HUtoire des Arabes, t. I, p. Sl-99. — 2. liénandre dans Josèphe^ Cont. Apionemf l, 21, et Clément d'Alexan-
. drie, Stromala, 1,21, § 127. La plupart des auteurs ecclésiastiques ont soutenu que Tyr avait été prise par Nabou-koudour-oussour, contre le témoignage formel des annales phéniciennes et des historiens grecs (Jérôme, Comment, in Exech,, o. xxvi, zxix ; Op. omnia, t. III, p. 875. 908; Cyrille d'Alexandrie, Comment, in Jesdiam^ 23, Op. omnia, t. H, édit. Âubert). Le Chaldéen, disent-ils, avait rattaché Tlle au continent par le moyen d'une digue analogue à celle que construisit plus tard Alexandre. Encore au onzième siècle de notre ère, la traditipn locale
. voulait qu'il n'eût pas réussi dans son entieprise (Guillaume de Tyr, Jiùt. XIII, 4).
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prédite sans aeliâsaer décourager par le néant de fies pr^Ui> tiona^ : en apprenant la reddition de Tyr, Ëzé^el l'anQOiiii^ de nouveau. « Ainsi a dit le Seigneur Jalxveh : « Je ferai pÊafi « le peuple d'£gypt« par la puissance du roi de Babyîêne^.a — Lui, et son peuple avec lui, les plus terribles d'entre « les nations, seront amenés pour ruiner le pays, et ils « dégaineront contre TËgyptien, et ils joncheront la terra « de morts, — Or je mettrai les qanaux à sec, et je livrerai ce le pays aux mains des ennemis; je désolerai^le pays c^t ce tout ce qui. s'y trouve par la main des étrangers. Moi, ce Jahveh, j'ai parlé ainsi. » - Ainsi a dit le Seigneur Jahveh: ce Je détruirai aussi les idoles, j'anéantirai les faux dieux « de Mempbis, et il n'y aura plus de prince qui soit du a pays d'Egypte, et je répandrai la terreur au pays d'E- « gypte. — Je désolerai la Thébaïde, j'incendierai Tanis, ce et j'exercerai des jugements dans Tbèbes; — et je répancc draî ma fureur sur Péluse, qui est la force d'Egypte, et c< j'exterminerai la, multitude qui est à Tbèbes.. — Quand ce je mettrai le feu en Egypte, Pélùse sera grièvement tource paentée et Tbèbes sera rompue par diverses brèches, et il ce n'y aura à Mempbis que détresse en plein jour. — La ce jeunesse d'On et de Bubaste tombera par l'épée, ou s'en ce ira en captivité; — et le jour faudra dans Dapbné, lorscc que je romprai les portes de l'Egypte et que l'orgueil de ce sa force sera abattu; une nuée la couvrira, et ses villes ce iront en captivité *. »
S'il fallait en croire Josèpbe, la prédiction du prophète aurait reçu son entier accomplissement : Nabou-koudouroussour aurait envahi l'Egypte, battu et tué Ouhabrâ, dévasté le pays, puis installé un gouverneur sur sa nouvelle conquête, et serait retourné en Ghaldée, emmenant avec lui les Juifs qu'il avait trouvés établis dans le Deilta *. Les récits égyptiens ne nous permettent pas d'admettre l'authenticité d!e cette tradition ; ils prouvent au contraire que Nabou-koudour-oussour subit un échec sérieux.
1. /Mmiàh^ix,2S-26;xun, 8-13; xliz, 30;xlvi. --2. Éxékiel,jxx, 10-18. — 3. Josèphe, Ant Jud,, X, 11.
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La flotte â'Oûhabrâ, équipée par des Grecs, battit la flotte Phénicienne au service des Ghaldéens; son armée de terre enleva Sidon d'assaut et força les autres villes à se rendre sans résistance '. Toute la c6te syrienne toml)a 4UX mains des Egyptiens sans que Nabou-koudour-oussour pût rien faire pour la leur disputer ou la leur reprendre. Les garnisons de Pharaon occupèrent Gebel et s'y construisirent, en pierr# du pays, un temple dont les explorations récentes ont mis les ruines au jour*. Par un coup de fortune Ouhabrâ venait d'atteindre le but que 868 ancêtres avaient poursuivi vainement pendant un demi-siècle : il put s'intituler « le plus heureux des rois qui avaient vécu auparavant, » et s'imagina, dans son orgueil, que a les dieux eux-mêmes seraient incapables de lui nuire*.»
Cfefut la dernière guerre de Nabou-koudour-oussour, la dernière du moins dont l'histoire ait gardé la trace. Au temps où iBlle se termina *, le roi de Chaldée était déjà vieux et devait songer à toute autre chose qu'aux armes. Il est probable que son ambition se borna désormais à poursuivre et à terminer les grands travaux de construction qui rendirent son nom fameux dans l'antiquité. Pendant le siècle qui avait précédé la chute de Ninive, Babylone avait cruellement souffert des Assyriens. Elle avait été saccagée deux fois par Sin-akhè-irib et Assour-ban-habal, sans compter les sièges et les pillages partiels qu'elle avait subis ^.VL cours de ses révoltes perpétuelles. Nabou-pal-oussour avait déjà commencé l'œuvre de réparation; il semble l'avoir menée au nom d'une de ses femmes qui, par un hasar^
1. Hérodote, II, 161 ; Diodore, 1, 68. — 2. E. Renan, Mission de PhéfUde^ et le Mémoire de M. de Rougé sur les débris égyptiens trouvés en Phénicie par M. Renan. -;- 3. Hérode, II, 161. Pour toute l'histoire de la guerre contre Tyr et l'Egypte, j*ai adopté les conclusions de Mo* vers. Die Phanixier, t. II, 1"' theil, p. 426-428. — 4. La guerre d*Ouhabrà contre la Phénicie ne put avoir lieu tant que le siège de Tyr durait encore, c'est-i-dire de 588 à 575. D*autre part, Ouhabrâ ne règne que dix-neuf ans, de 589 & 569 (Manétbon, édit. Unger, p. ^81-283}. La guerre de Phénicie doit donc se placer entre 674, date de la soumission de Tyr par les Ghaldéens, et 569, date de la révolte d'imasis.
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étrange, porte dans la tradition classique le nom égyptien de Nitôkris*. Il rétablit les canaux qui unissaient le Tigre à TEuphrate au-dessus de Babylone, répara les grands réservoirs où les rois des vieilles dynasties avaient reçu pendant rinondation et emmagasiné les eaux de TEuphrate, reconstruisit le pont qui mettait en communication les deux moitiés de la ville. Il employa aux travaux les nom-^ breux captifs syriens, juifs, égy^iens, arabes, qu'il s'était procurés dans ses guerres. Le grand mur de Babylone fut édifié à nouveau, ainsi que le grand temple de Nebo à Barsip; le réservoir de Sippar, le canal royal, une partie au moins du lac Pallacopas, furent creusés; Eouti, Sipar, Barsip, Babel, sortirent de leurs ruines. Infatigable dans ses entreprises, Nabbu-koudour-oussour fut pour la Chaldée ce que Ramsès II avait jadis été pour ITÉgypte, le roi constructeur par excellence. Il travailla sans relâchai toutes les cités et à tous les temples : il n'y a pas autour de Babylone un endroit où Ton ne trouve son nom et la trace de sa merveilleuse activité *.
Le successeur de Nabou-koudour-oussour, Avil-Mardouk (Evil-Mérodach), fut assassiné, après deux ans de règne (559), par son beau-frère Nirgal-sar-oussour (Neriglissor), qui lui-même mourut en 556, laissant pour successeur un enfant du nom de Bel-Iabar-iskoun (Laborosoarkhod). Keuf mois après son avènement, Bel-labar-iskoun fut mis à mort et remplacé par Nabou-nahid^. La maison de Nabou-koudour-oussour s'éteignit avec lui, et l'imagination populaire, étonnée d'une chute si rapide après tant de grandeur, vit dans cet événement la main de Dieu. La tra-
1. Hérodote, I, 185; Oppert, Rapport adressé au ministre de Vin^ slruclion publique, p. 16; Fr. Lenormant, Histoire, t. II, p. 216-218. — 2. Oppert, Inscription de Nahuchodonosor sur les merveilles de Babylone, in-12, Reims, 1866; cf. G. Rawlinson, Thefivegreat Monarchies^ t. III, p. 55-58; J. Menant, Babylone et la Chaldée, p. 196-248.-3. Bérose, 1. m, dans Josèphe, C, Ap. I, 21, et dans Eusèbe, Prxp. Evang., IX, 40-41; Fr. Lenormant, Histoire, t. II, p. 239-241; cf. G. Rawlin son, The five great Monarchies, t. III, p. 62-64. La variante touranlennc du nom de Nabou-nabid est Nabou-imtouk, d'où semble provenir la variante grecque de Na6ovvTÎ6oxoc.
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ditK^a nationale racontait que, vers la fin de ses jours^ Nabou-^koudour-oussour^ saisi deTesprit prophétique, était monté sur le toit de son palais et avait prédit aux CSial* déens la ruine prochaine de leur empire*. La légende juive, implacable pour le prince qui avait renversé Jérusalem et détruit le temple, disait qu'enivré de sa gloire il s'était eru régal de Dieu et avait été changé en bête par la colère de Jahveh. Pendant sept ans il vécut dans les champs, se nourrissant d'herbes comme les bestiaux, puis reprit sa forme première et rentra en possession de la royauté^.
Si pendant toute la durée de son règne Nabou-koudouroussour n'était pas entré en lutte avec son voisin de Médie, cela tenait surtout au caractère du prince qui régnait alors i Ecbatane. Azi-dahak% que let &recs ont nommé Astyagès, fils de Eyaxarès, n'avait pas été élevé, comme son père, pour la vie des champs de bataille. Sauf une guerre contre les Gadusiens ^, qui se termina par la soumission de ce peuple, il n'entreprit aucune expédition. U vécut dans le faste d'une cour orientale, entouré de gardes et d'eunuques, sans autre passe-temps que la chasse dans les parcs de ses palais ou sur les confins du désert'. Bien que marié plusieurs fois, il n'avait pas d'enfant mâle, et la couronne devait passer après lui à sa fille Mandanè, ou aux enfants de sa fille. Mandanê, donnée à l'un des vassaux de son père, Kambouzia I«' (Kambysès), roi des Perses, en avait eu Kourous (Kyros), qui était élevé à la cour d'Ecbatane, partie comme petit-fils du suzerain, partie comme otage •. Kyros ne tarda pas à reconnaître combien l'humeur pacifique d'Astyagès avait affaibli la constitution militaire des Aryens de Médie et les faisait impuissants sous leur apparence de force- et de grandeur. U forma le dessein hardi de se révolter contre son grand-père, et de
1. Bérose et Abydène dans Eusèbe, Prœp. Evang., IX, 41. —2. Dante/, IT. — 3. Fr. Lenormant^ Lettres assyriologiqiies, V série> t. I, p. 97-99. — 4. Nicolas de Damas, édit. G. Mûller; Moïse de Khoren (I, 2;^29] lui attribue de longues guerres avec un monarque arménien du nom de Tigrane. — 5. Cf. Rawlinson, The five great Monarchies, t. 11^ p. 415-47. — 6. Hérodote, 1, 107-199; Xénophon, Kyrop., 1, 1, etc..
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substituer à Tempire des Mèdes Tempire du peujple dont lui-même était issu, les Perses ^
Dès les premiers temps de rinvasion aryenne, les Pex;ses avaient occupé le^ pays à TEst de TElam. Ils avaient soumis sans peine les rares tribus touraniennes et koushites qui l'habitaient, et s'étaient établies sur le versant méridional du plateau iranien et sur les rives du golfe Persique. La Perse proprement dite s'étend depuis Tembouchure de rOroatis*(Tab) à l'ouest jusque vers l'embouchure du détroit d'Ormuzd. La région qui borde la côte est formée de bancs d'argile et de sable rangés parallèlement : elle est stérile et mal arrosée. Le reste du pays est coupé par plusieurs chaînes de montagnes qui vont, s'élevant toujours, de la mer au plateau : il est»infécond par places, surtout au nord et à l'est, mais boisé en maint endroit et fertile en céréales. Quelques rivières seulement, l'Oroatis (Tab), l'Araxês (Bendamir) et le Kyros (Kourab) rompent les barrières de montagnes qui les séparent de la côte et parviennent jusqu'à la mer : la plupart des cours d'eau n'ont pas d'écoulement et forment, au fond des vallées, des lacs plus ou moins étendus, selon les saisons. Les tribus des Perses partagèrent leur conquête en plusieurs districts : la Parœtakênê et la Mardiènê, dans la région des montagnes; la Taokênê, au long de la côte, et la Karmanie, vers l'orient. Ils s'y bâtirent quelques gros villages, Ormuzd, Sisidôna, Agrostana, Taôkê, sur la mer ; dans l'intérieur, Karmana et les deux capitales Persépolis et Pasargades. Ils y vécurent dans l'obscurité, d'abord indépendants, puis, à partir de Phraortès, ou plutôt de Kyaxajès, soumis aux Mèdes. Ils prenaient leurs rois dans la famille d'un certain Akhamanish (Akhêmênês), qui avait été leur chef au moment de l'invasion ; Akhamanish avait eu pour successeur Téispa (Têispês) et Téispa Kambouzia (Kambysès). Abrités par leur éloignement contre la corruption des mœurs babyloniennes, ils avaient tîonservé plus de simplicité et d'énergie que les Mèdes : Kyros, qui Je
1. Cf. Rawlinson, The five great Monarchiet, U II, p. 418-99.
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seyait, décida son père à courir les chances d'une révolte. Il s^échappa de la cour, dispersa une troupe envoyée à sa poursuite et rentra en Perse. Battu dans une première bataille et son père tué, il finit par rester vainqueur et par faire Astyagès prisonnier : son roi captif, la Médie ne résista plus et se livra tout entière au vainqueur. Ce fut un changement de dynastie plutôt qu'une conquête étrangère. Astyagès et ses prédécesseurs avaient été rois des Mèdes et des Perses, Eyros et ses successeurs furent rois des Perses et des Mèdes *.
1 Cf. BawUnsoD, The five great Uomrehiet, t n, 422-426; t. III,
L'EMPIRE PERSE
Le bonâe oriental à ravénemenrde Kyros : Krœsos et la Lydie; Ahmès II et TÉgypte; Nabou-nahid et la ChaldSe; conquôte de la Lydie (554) ; les Perses dans l'extrême Orient (554-539) ; chute de l'empire chaldéen (536) — Kambysès ; Ahmès II et Psamétik III> conquôte de TÉgypte; tentatives sur la Libye et rÉthiopie; le faux Smerdis. — Gaumatâ et Darios P'; réorganisation et division de l'empire perse; expéditions vers le Nord et vers TEst : en Scytbie et en Gr^ce.
lie monde oriental à ravênement de Kyros : Krœsos et la I^ydlei Ahmèa II et l'Egypte ; Habon-nahld et la Chaldée; eonqnéte de la l^ydle (ftftâ); lea Perses dans l-extrêne orient (ftid-M1l)i ehnte de remplre ebaldéen (ftfte)*
Depuis le traité de 608, la paix n'avait pas été troublée • entre les trois grands États qui se partageaient TAsie Antérieure, la Médie^ la Chaldée et la Lydie. Chacun d'eux, sûr de l'appui ou de la neutralité des deux autres, avait reporté toutes ses forces vers les régions où il comptait ne pas rencontrer de rivaux sérieux : la Médie vers les pays de l'extrême Orient, la Chaldée vers la Syrie, la Lydie vers les colonies grecques et les nations indigènes de l'Asie Mineure. Alyattès avait employé les dernières années de son règne à la construction d'un tombeau gigantesque à peine inférieur pour la masse aux grands édifices de l'Egypte et de Babylone^ Toutes les ressources du royaume
1. Hérodote, 1, 93. Le tumulus d'Alyattès a été décrit par HamiltoO) AHa Mitwty vol. II, p. 145-146, et par Ch. Texier, Asie Mine^e, voL II, p. 252, 399; il a été fouillé par M. Spiegentbal, consul de Prusse i
avaient à peînô suffi à ce travail : il fallut suspendre les guerres pour subvenir aux frais de l'entreprise. Erœsos, fils d'AljattèSy monta sur le trône (568) et se jeta sur les Grecs : Ephèse succomba la première^ les villes de l'Ionio et de TÉolide tombèrent Tune après Tautre. H eut un moment la pensée d'équiper une flotte et d'attaquer les Gyclades. L'inexpérience des Lydiens en matière de navigation le força de renoncer à ce projet*. Il se retourna contre les nations de l'intérieur et réduisit en quelques années les Maryandiniens, les Thraces d'Asie, les Bithyniens, les gens de la Paphlagonie, les tribus phrygiennes qui avaient échappé à ses prédécesseurs, la Lycaonie, la Pamphylie et la Garie : sauf la Lycie et la Gilicie, tous les pays compris entre le Pont-Euxin, l'Halys et la Méditerranée reconnurent son autorité^. L'acquisition de tant de provinces fertiles et industrieuses fit de lui un des^ souverains les plus opulents de l'époque, et la générosité avec laquelle il sut dispenser ses trésors excita au plus haut degré l'admiration des contemporains'. Il consacra des offrandes somptueuses dans les différents temples de l'Hellade, dans celui d'Apollon Branchides près de Milet,, d'Art émis à Êphèse et de Zeus Ismênios à Thèbes de Béotie, dans le sanctuaire d'Apollon Delphien et dans celui du héros Amphiaraos*. Les Grecs lui rendirent en éloges et en reconnaissance ce qu'il leur donna en présents ; ils lui firent une renommée de richesse qui se répandit par tout le monde et dure encore de nos jours. En apprenant la chute de l'empire mède, Erœsos se sentît directement menacé et chercha des secours au dehors. L^gypte fut le premier pays auquel il s'adressa*. Elle avait été pendant les dernières années le théâtre de révolutions sanglantes au milieu desquelles avait disparu la famille de Psamétik. Ouhabrft vainqueur de la Phénicie,
Smyme {Monatfl). der K. P, Akademie der WisiMSch. xu Berlin, 1854, p. 700-702). — !. Hérodote, I, 26-27. —2. Hérodote, I, 28. Cf. Arrien, Fmiplui P. Eux.y X7, — 3. Cf. Hérodote, Vi, 125, rkistoire des dons qu'il fit à rAthénien AlcméoQ. — 4. Hérodote, I, 50, 77, 92; Y, 36; VIII, 2S. Cf. Théopompe, F)rag. 184, édit. C. Mûller. — 5. Hérodote, I, 77.
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ne jouit pas longtemps du fruit de ses succès. Les tribus libyennes de la c6te, sans cesse harcelées par les cokns grecs de la Gjrënaîque, s'étaient adressées à lui comme à leur protecteur naturel et lui avaient demandé secours contre les empiétements de leurs voisins. II n'eût pas été prudent de mettre les mercenaires en face de leurs compatriotes. Ouhabrâ dépêcha contre Gjrène une armée égyptienne qui se fit battre près du bourg d'Irasa et souffrit si , cruellement dans la déroute qu'un petit nombre des fuyards seulement parvint à regagner la frontière du Delta ^ Leur retour produisit des troubles. Ouhabrâ avait encouru la haine des prêtres et de la populace pour la protection qu'il avait accordée aux étrangers. On crut ou on affecta de croire qu'il avait envoyé ses troupes égyptiennes en Libye pour les y exposer à une mort certaine et se débarrasser de gens dont il tenait la fidélité pour suspecte : une révolte éclata*. U avait alors à sa cour un homme de basse extraction du nom d'Âhmès, que sa bonne humeur perpétuelle et son habileté avaient élevé des derniers rangs de l'armée au grade de général*. H l'envoya au camp des rebelles avec ordre de les ramener au devoir. Ahmès commençait de haranguer les troupes, quand un soldat lui mit un casque sur la tête et le proclama roi. Devenu d'ambassadeur chef de la révolte, il marcha contre Sais, et battit près de Momemphis* les trente mille mercenaires qui soutenaient encore le roi légitime (569). Ouhabrâ, pris dans la déroute, fut d'abord épargné et traité avec honneur; réclamé au bout de quelque temps par la populace de Saïs, il fut livré à ses ennemis et assassiné *. Ahmès II consolida son pouvoir en épousant une femme de sang royal, la reine Ankh-
1. Hérodote, IV, 159. — 2. M., (II, 161; Diodore, I, 6S. —3. Hérodote, II, 172, 174, où il est dit qu'Amasis était de Siouph, près de Sais. Hellanicos de Lesbos {Fragm, 151, édit. C. MûUer) contait qu'Amasis avait gagné la faveur du roi par le don d'une couronne de fleurs le jour anniversaire de sa naissance. Platon {Timée, p. 199, t. II, édit. Didot) assure qu'Amasis était de Sais même. — 4. «Hérodote, IF, 163, 169 ; d'après Diodore, I, 6S, la bataille s'engagea près de Marea. — 5. Hérodote, II, 162-163, 169. Diodore, I, 68; Cf. Hellanicos, Fragm. 151, édit. G. MûUer^ ou Ouhabrâ est nommé Patarmit,
nus-Rânowerhet, petite-fille de Shapentep et ^de Psaméfîk !•' *; au dehors il maintint la suprématie égyptienne en Phénicie et compléta l'œuvre de ses prédécesseurs par la conquête de Chypre*. A changer de maître TÉgypte n'avait rien perdu de sa force et de son influence.
Les ambassadeurs de Erœsos furent d'autant mieux reçus qu'Ahmès lui-même voyait dans Tavénement de Kyros an danger prochain pour son royaume. Une alliance offensive et défensive fut conclue. à laquelle adhérèrent bientôt Nabou-nahid de Bàbylone et les Lacédémoniens * ; en 555, le roi de Lydie était à la tête d'une coalition dont leà forces auraient mis aisément les Perses à la-raison^ s'il avdt pu se résigner à n'agir que de concert avec ses alliés. Son impatience et sa présomption perdirent tout. II s'était adressé aux différents oracles de la Grèce poi^r connaître l'avenir et en avait reçu plusieurs réponses am*biguês qu'il lui plut interpréter de la manière la plus favorable à ses intérêts ; on lui avait dit que, s'il attaquait les Perses, il détruirait un grand empire, et que la puissance de sa nation durerait jusqu'au jour où un mulet s'assiérait sur le trône de Médie *. Il crut que les dieux lui promettaient la victoire et ne songea plus qu'à porter la guerre sur le territoire ennemi. Au printemps de 554, il franchit THalys, envahit la Ptérie et s'empara des villes principales de cette province. Eyros, pris à Timproviste, essaya de soulever une révolte sur les derrières des Lydiens et manda des messagers aux Grecs d'Ionie pour les inviter à se joindre à lui; ils refusèrent moins par amitié pour Erœsos que par crainte de la domination perse. Kyros, désappointé de ce côté, employa une partie de Tété à rassembler ses troupes et se porta à la rencontre des Lydiens. Ils acceptèrent la bataille, bien qu'ils fussent inférieurs en nombre,
1. D^ Rougé^ Notice de quelques textes hiiroglyphiquef récemmanl publiés par M. Greene,p.k9,hk, — 2. Hérodote, II, 182. Polyen {Strat., 1. VII, 13) lui attribue une expédition contre les Arabes. — 3. Héro- (iote, I, 77. Cf. Xénophon, Kyropidie, VI, 2, $$ 10-11, où sont énuxnérés d'Une manière assez exacte les aUiés et lf« sujets de Krœsoa. — 4. Hérodote, I, 53, ôâ.
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et tinrent toute une journée sans rien perdre ni rien gagner. Le lendemain, Erœsos, voyant que Tennemi ne bougeait plus, crut qu'il s'avouait battu ; comme le petit nombre de ses troupes et Tétat avancé de la saison ne lui permettaient pas de tirer parti de sa victoire supposée, il se replia dans la direction de Sardes, licencia ses mercenaires et envoya à ses alliés de Grèce, de Ghaldée et d'Egypte l'intimation de se réunir au printemps suivant pour une campagne décisive. H avait compté que les Perses n'oseraient pas le suivre et passeraient l'hiver en Gappadoce: mais Kyros sentit que, s'il attendait quelques mois encore, sa cause serait sinon tout à fait perdue, au moins gravement compromise. Attaqué de front par Jes contingents de la Lydie, de Lacédémone et de l'Egypte, menacé en flanc et sur ses derrières par les Ghaldéens, il serait contraint de battre en retraite ou de diviser ses forces. Il franchit l'Halys malgré l'hiver et poussa droit à Sardes. Erœsos, surpris à son tour, rassembla tout ce qu'il avait de troupes indigènes et vint offrir la bataille aux assaillant». Même en ces circonstances défavorables il aurait remporté la victoire, «i sa cavalerie, la meilleure qu'il y eût alors au monde^ avait pu donner. Mais Kyros avait mis des chameaux sur le front de son armée; leur odeur effraya tellement les chevaux lydiens qu'ils se débandèrent et refusèrent de charger*. Blrœsos, forcé à la retraite après une résistance héroïque, rentra dans Sardes et dépêcha message sur message à ses alliés, afin de hâter leur venue. La ville était bien défendue et passait pour imprenable ; elle avait déjà repoussé un assaut et paraissait disposée à tenir longtemps encore, lorsqu'un accident précipita sa chute. Un soldat de la garnison laissa tomber son casque du haut de la citadelle, descendit le ramasser et remonta par le chemin qu'il avait pris. Un aventurier perse l'aperçut, escalada les rochers sur lesquels repose la citadelle et pénétra avec quelques-uns de
1. Xénoplion {Kyrop,,Yl, 2^ §§ 11, 14) place le lieu de Tactionau bourg de Thymbrara, sur le Pactole. Hérodote, I, 80, prétend qu'elle se livra à l'ouest de la ville, c'est-à-dire du côté opposé à celui d'où venaient les Perses.
ses compagnons dans le cœur de la place. Elle succomba après quatorze îours de siège * (554).
La Lydie ruinée, la coalition se défit d'elle-même. Les Lacédémoniens restèrent chez eux*; Âhmès, (pie son éloignement mettait hors d'atteinte, se garda de bouger; Nabounahid demeura sur la défensive et se prépara à repousser les assauts qu'il prévoyait. Tous les rois d'Orient^ grands et petits, comprirent qu'ils étaient désormais à la discret tion des Perses, et cherchèrent à éviter le moindre sujet de querelle. Une campagne de quelques jours avait suffi à détruire l'œuvre de trois années de négociations. La chute si rapide de Krœsos remplit les Grecs de stupeur. C'était la première fois qu'ils voyaient se jouer sous leurs yeux une de ces grandes tragédies dont est remplie l'histoire du monde oriental. L'empire de Lydie les avait effrayés par sa puissance, éblouis par sa richesse, gagnés par sa générosité; ils l'avaient cru invincible et ne pouvaient pas s'imaginer qu'il eût été vaincu par des moyens naturels. Krœsos devint pour eux l'exemple le plus frappant de l'instabilité des choses humaines : sa vie fournit à leur imagination un thème inépuisable de légendes et de romans. Dès avant Hérodote on disait que Krœsos, aux jours de sa grandeur, avait reçu la visite de l'Athénien Solon et lui avait demandé qui était le plus heureux des hommeel. Solon avait nommé successivement Tellus d'Athènes, les Argiens déobis et Biton, et, comme le roi se récriait, il lui avait déclaré qu'on ne peut juger du bonheur d'un homme tant qu'il vit, « car souvent Dieu nous donne un éclair de prospérité et nous plonge ensuite dans la misère. » Krœsos ne comprit pas la sagesse de cet avis sur le moment ; mais l'événement ne tarda pas à lui ouvrir les yeux. Son fils Atys fut tué à la chasse par un homme à qui il donnait l'hospitalité; il n'était pas encore consolé de ce malheur
1. Hérodote, 1, 84;Xénophon, Kyrùpédie,ym,i,% 1-13. Ctésias^ Pertiea, S 4, et Xanthos^ rapportaient l'issue du siège différemment (Polyen, Strat.f Vil, 6,S§ 2, 10). Environ quatre siècles plus tard, Sardes fut prise de la même manière par un des généraux d'Antiochos le Grand (Polybe, vn,4-7). —2. Hérodote, I, 81-83.
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quand la prise de Sardes fit de lui un mendiant et un es* clave. Il faillit être tué dans la foule par un soldat perse qui ne le connaissait pas ; un autre de ses fils, sourd et muet de naissance, vit le danger et en fut si effrayé que la parole lui revint aux lèvres : « Soldat, cria-t-il, ne tue pas Krœsos 1 » Tels furent ses premiers mots, et depuis il conserva la faculté de parler. Krœsos, mené devant le vainqueur, fut condamné à mourir. Il était déjà sur le bûcher quand les paroles de Selon lui revinrent à Tesprit avec tant de force qu'il s'écria par trois fois : « Selon!» Eyros, frappé de cette exclamation, l'interrogea, apprit son histoire et lui fit grâce. La flamme refusait de s'éteindre et Krœsos allait périr quand un orage amassé par Apollon éclata soudain et noya le bûcher en quelques instants ^ Bien traité par Kyros, il devint l'ami fidèle et le conseiller du vainqueur, l'accompagna désormais partout et lui fut utile en plus d'une circonstance. En passant l'Halys il avait détruit un grand empire, mais cet empire était le sien. Le fils de Kambysès le Perse et de la femme mède, le Mulet, comme l'avait appelé l'oracle, retourna à Ecbatane après sa victoire et laissa à ses lieutenants le soin d'achever la conquête. Mazarès réprima une révolte de Sardes, prit l'une après l'autre les villes grecques de la côte et mourut à la peine. Son successeur, Harpagos, acheta sa tâche et conquit la Lycie, qui avait résisté avec succès à toutes les tentatives des rois de Lydie. Quelques-uns des colons grecs, les gens de Phocée et de Téos, s'expatrièreni:; la population entière de Xanthos se fit massacrer plutôt que de se rendre. Le reste se résigna aisément à son sort et reconnut la souveraineté des Perses'.
Tandis qu'Harpagos achevait la soumission de l'Asie Mineure, Kyros s'enfonçait dans les régions lointaines de l'extrême Orient. La Bactriane fut frappée la première. Ses habitants comptaient parmi les meilleurs soldats du
1. Hérodote, I, 29-46, 85-91. Cf. Ctésias, Perxtca, § 4; Nicolas de Damas, édit. C. MûUer, où certaines circonstances du récit primitif sont passées ou adoucies.— 2. Hérodote, i, Ul-176.
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monde, et durent ne céder qu'après une résistance acliamée ; Gtésias affirme pourtant qu'ils mirent bas les armes en apprenant que Kyros avait épousé une fille d'Astyagès*. On ne voit pas trop en quoi le mariage du conquérant avec une princesse mède pouvait exercer quelque influence sur la décision des Bactriens; Ctésiàs n'aura fait sans doute que reproduire une légende reçue de son temps à la cour de Suse. La conquête de Bactres entraînait celle de la Margiane, de l'Ouvarazmiya (Khorasmie*) et de la Sogdiane. Kyros occupa solidement ces provinces et y construisit plusieurs places fortes, dont la plus célèbre, Eyropolis ou Kyreskhata, commandait un des gués principaux du fleuve laxartès '. Les steppes de la Sibérie arrêtèrent sa marche vers le nord, mais à l'est, dans les plaines de la Tartarie chinoise, vivait un peuple de race touranienne, les Çakft ou Saces, renommés pour leur bravoure et leur richesse. Kyros les attaqua, prit leur roi Amorgès et crut les avoir réduits; mais Sparêthra, femme d'Amorgès^ rassembla ce qui lui restait de troupes, battit les envahisseurs et les contraignit à lui rendre son mari en échange des prisonniers qu'elle avait faits*. Malgré leur victoire, les Saces se reconnurent tributaires', et formèrent désormais l'avant-garde de l'empire contre les nations de l'Est. En les quittant, Kyros remonta vers le sud sur le plateau de l'Iran et conquit THaraïva (Ane), les Thatagous (Sattagydie), THaraouvati, le Zaranka, le pays entre la rivière de Caboul et le fleuve Indos^ On ne sait s'il poussa bien loin au delà du grand lac Hamoun et parvint jamais aux bords de la mer Erythrée ; une tradition d'époque postérieure prétendait qu'il avait essayé de soumettre la 6édrosie et n'avait réussi qu'à perdre son armée dans les déserts sans eau de cette région '.
1. Gtésias, P«rftea, $ 3. — > 2. Aujoardliid le pays au sud de la mer d'Aral, entre Fembouchure de l'Amou-Daria et le golfe de Kara-Bogh&z. Cf. Gtésias dans Élienne de Byzance, «. v. XcopapivaTou — 3. Arrien, Anaboiity IV, 2, S 1 ; 3, S 1*5. — 4. Gtésias, Peniea, g 3. ^ 5. H6ro« dote» m, 93. — 6. Aujourd'hui le Kohistàn et le Kaferistan. Cf. Arrien, Higtwria Indica, I, 2. - 7. Strabon, L XV^ 1 ; Arrien, AiMbatù, VI, 34,
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Ces guerres l'occuperont quinze années sans relâche, de 554 à 539*. Elles doublèrent l'étendue de son empire et lui fournirent les forces nécessaires à la conquête de la Ghaldée. Depuis la défaite de Erœsos, Nabou-naliid na- Tait pas cessé de se préparer à la résistance. Il avait recruté son armée, réparé les fossés et les murailles, complété l'approvisionnement des villes fortes : il s'était ménagé dans Babylone une place de refuge où il comptait se retirer en cas de défaite et lasser la courte patience des Perses^. Lorsque la guerre éclata, en 538, il était prêt à la lutte et se tenait pour assuré de la victoire finale. L'événement parut d'abord lui donner raison : Kyros se trouva arrêté, dès le début de la campagne, par un accident qui éveilla les craintes superstitieuses de son armée. Au passage du Gyndès, un des chevaux sacrés fut entraîné par le courant et se noya. Il n'en fallait pas davantage pour frapper les esprits et faire mal augurer de l'issue. Kyros, ann de rallier les courages, s'emporta contre le fleuve et jura solennellement de le rendre si faible à l'avenir, que la première femmelette venue pourrait le franchir sans se mouiller les genoux. La marche fut suspendue, l'armée se sépara en deux corps et s'acharna tout l'été à creuser sur chaque rive cent quatre-vingt canaux où le. Gyndès s'engloutit et disparut. Le travail achevé, la saison était déjà trop avancée pour qu'il fut prudent de commencer les opérations. Kyros remit Tattaque au printemps de l'année suivante*.
La résistance fut moins dure qu'il ne Tavait supposé. Il passa le Tigre sans obstacle et marcha droit sur Babylone : à quelques kilomètres en avant, il rencontra l'armée chaldéenne aux ordres de Nabou-nahid et la dispersa. La plus
§ 3, d'après Néarque {Fragm. 23, édit. Mûller). Cf. Spiegel, Erdnische Alterthumshunde f t. II, p. 286-28T.— 1. Hérodote, 1, 177, les résume en quelques mots : Ta àvw 'Acrtii; Kûpoç àvaoTara énoie, itav âôvo; xottaffTpÉçô[jLevo; xaX oùôèv itapieCç. — 2, Hérodote, I, 190. — 3. Id., ibid., 189. Cette histoire a été regardée comme une fable par différents auteurs (Spiegel, Erdnische Aller thumskundej t. II, p. 287, note 2; H. Rawlinson, dans VHerodotus de 6. Rawlinson, 1. 1, p. 262); elle a été acceptée par d'autres sans discussion, comme un trait de despotisme oriental (Grote, History of Greece, t. IV, p. 284r28ô).
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grande partie des fuyards se jeta dans la place : le rôi courut s'établir à Barsip avec quelques soldats ^ Peut-être imaginait-il engager les Perses à le poursuivre et à diviser leurs forces; peut-être espérait-il avoir le temps de rassembler une nouvelle armée et de descendre en plaine une seconde fois. Son fils, Bel-sar-oussour, qu'il venait d'associer au trône % prit le commandement en son absence et repoussa les entreprises de l'ennemi avec tant d^énergie, que Eyros commença à douter du succès. Laissant un corps d'observation sous les murs de Babylone, il s'alk poster à quelques lieues plus haut et exécuta sur les bords de l'Euphrate les travaux de dérivation qui lui avaient si bien réussi sur les bords du Gyndès. Il établit des barrages, remit en état et agrandit le réseau de canaux qui faisaient communiquer la rivière avec les réservoirs à moitié vides, dont la légende populaire plaçait la construction au compte de la reine Nitôkris, et se ménagea la faculté de mettre à sec, en quelques heures, la partie du fleuve qui traverse la ville. Les travaux terminés, il attendit pour faire écouler l'eau le moment où les Babyloniens célébraient une de leurs grandes fêtes, engagea son armée dans le lit à moitié vide, et se glissa le long des quais à la tombée de la nuit. Si les assiégés avaient veillé tant soit peu, ils pouvaient prendre l'armée perse d'un coup de filet et la détruire sans qu'il en échappât un seul homme : Kyros avait compté sur leur négligence, et l'événement donna raison à sa témérité. Il trouva les murs déserts, les portes ouvertes et sans gardes : les sentinelles avaient abandonné leur poste pour se joindre à la fête. Le cri de guerre des Perses éclata soudain au milieu des chants de fête : la foule afTolée se laissa massacrer sans se défendre, Bel-sar-oussour périt dans la bagarre, le palais royal prit feu. Au point du jour, Kyros était mattre de la ville '. Le reste de la Cihaldée ne résista pas : Nabou-nahid se rendit
1. Bérose, Fragm, 14, édit. Mûller. —2. G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. III, p. 70; J. Menant, Babylone et la Chaldée, p. 256, 2:8-260.-3. Hérodote,!, 90-91 : Xénophon,£yroptf({ie, Vil, 5, §§ 1-37.
sans même avoir essayé de défendre Barsip (538). Il eut la vie sauve en récompense, fut exilé en (Birmanie avec sa famille, et ne tarda pas à mériter l'approbation des Perses par la sagesse de sa conduite. Le successeur de Naboukoudour-oussour, le prince qui avait régné dix-huit ans sur la moitié de l'Asie, devint gouverneur de province au service de ses vainqueurs' : Assour-edil-ilâni n'avait pas eu pareille fortune.
Les pays qui avaient appartenu au Ghaldéen, la Mésopotamie, la Syrie, la Palestine, passèrent aux mains des Perses. La Phénicie, entraînée par l'exemple, se détacha de l'Egypte sans qu'Ahmès fit rien pour la retenir : il voulait la tranquillité à tout prix et sacrifia ses possessions lointaines à l'amour de la paix. Les Sémites perdirent
1. Bérose, Fragments 9, 14. Voici, d'après le canon de Ptolémée et ies monuments, le tableau des rois de Chaldée depuis Nabou-nàtsir :
Nabou-natsir,
Na6ovflia<Tàpov,
ri
Nauid,
NftStou,
OUKINZIR et POUL,
XtvC(pou xai Dcopou,
Ilou-illod,
*l).ouXaîov,
MARDOUK-BAL-miNNA,
Map8ox8piicà8ov,
Saryoukin,
îipxeàvou,
Premier interrègne,
*A6actleùxoM irpc&Tov
Bel-ipnod,
BrikiBw,
ASSOUR-NADIN-SODM,
'A(xaapa8tvou,
Riou-Bel,
•pTïTreéi^Xou,
Mousisi-Mardouk,
Ms<ni<n{jLop8àxov,
Deuxième interrègne.
^éouriXeÛTov tevxipw, 688-^80 1 1
AssouR-AKHè-roiN,
^<rapa8ivou,
Samool-masadd-youkik,
ïaoffdovx^vov,
ÂSSOUR-BAN-HABAL, ASSOUR-EDIL-ILANI,
KtwiXaSdvou,
Nabou-bal-oussour,
Na6oxoXaaaàpov,
Nabou-soudour-oussour II, NaéoxoXaaaàpou,
Avil-Mardouk,
lXXoapou8à{x.ou,
NlRGAL-SAR-OUSSOUR,
Bel-labar-iskoun,
1 NYipcjfaffoXaaôpov,
XVIII Nabou-nahid,
NocêovaSlou,
Cf. Schrader, Die Keilinschriften und das Alte Testament, p. 332.
leurs anciens maîtres et en gagnèrent de nouTeaux sans plus s'inquiéter du changement que s'il ne se fût point agi d'eux et de leurs intérêts : du momeitt qu'ils ne pou* vaient plus être libres, peu leur importait qui régnait. Seuls les Juifs accueillirent la chute de Nabou-nahid avec enthousiasme, et saluèrent de leurs vœux l'avènement de Eyros comme roi de Babylone. Pendant les cinquante années de leur exil, ils avaient vécu dispersés au milieu des Cihaldéens sans renier leur foi et sans perdre le sentiment de leur nationalité. Au lendemain de la victoire, ils demandèrent au conquérant la permission de retourner dans leur pays et d'y rétablir leur temple. Eyros avait besoin, sur les frontières d'Egypte, d'un peuple énergique et dévoué : il trouva que les Juifs réunissaient ces deux qualités et leur accorda la faveur qu'ils demandaient. Quarante-deux mille personnes des tribus de Juda et de Benjamin partirent aussitôt pour la terre promise, vinrent se loger sur les ruines de Jérusalem, et commencèrent sans plus tarder l'édification d'un nouveau temple. Us avaient pour chefs Seroubabel, fils de Salthiel, et le grand prêtre Jeshua' (536).
Une guerre immédiate contre l'Egypte semblait être imminente : Eyros hésita un instant, puis se rejeta vers rSst et disparut d'une manière mystérieuse (529). Au dire de Xénophon, il mourut dans son lit, entouré de ses enfants, et ne cessa d'édifier ceux qui l'approchaient par la sagesse plus qu'humaine dont il fit preuve à ses derniers moments*. Ctésias contait qu'il avait été blessé dans un engagement contre les Derbikes, peuple à moitié sauvage de la Bactriane, et qu'il avait succombé aux suites de sa blessure trois jours après la bataille*. Selon Hérodote, il
1. n ChroniqueSy zxxvi, 22-33; Esdras, i-m. — 2. Xénophon, JTyrojiédièy 1. VIII; c. Yii, § 3-38. — 3. Ctésias, Persiea, % 6-8. Une légende très-postérieure contait que Kyros, parvenu à T&ge de cent ans, avait demandé & voir tous ses amis. On lui répondit que son fils Kambysès les avait fait mettre à mort; le chagrin que la cruauté de son fils lui causa le tua en quelques jours (Lucien^ Maerob,, xrr, diaprés Onésicrite, Fragm, 32, édit. G. MûUer)
•; yr.^i^'^rr^^'r^
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fit demander en mariage Tomyris, reine des Massagëtes, et fut repoussé. Le dépit le poussa à la guerre : il franchit le fleuve Araxès*, battit les Massagètes et prit le fils de leur reine, Spargapisès, qui se tua de désespoir. « Tomyris ayant rassemblé ses forces, attaqua les Perses. De toutes les batailles livrées entre barbares, celle-là me paraît avoir été la plus sanglante, à en juger du moins par ce que j'ai ou! dire. Ils commencèrent par se cribler de flèches à courte distance; quand les flèches leur manquèrent, ils tombèrent les uns sur les autres à coups de piques et de sabres. Us soutinrent la lutte pendant longtemps sans qu'aucun parti voulût fuir : à la fin les Massagètes prirent le dessus. La plus grande partie de Tarmée perse resta sur le champ do bataille ; Eyros lui-même y périt après un règne de vingt-neuf ans. Tomyris ayant rempli une outre de sang humain, ordonna qu'on cherchât parmi les morts le cadavre de Eyros : dès qu'on l'eut trouvé, elle lui fit plonger la tête dans l'outre et Taccabla d'injures. « Bien que je vive et que je sois victorieuse, tu <c m'as perdue en m'enlevant mon fils par ruse : aussi moi « te rassasierai-je de sang*. » Les Perses parvinrent à recouvrer le corps de leur roi et le transportèrent à Pasargades, où ils l'ensevelirent somptueusement dans les jardins de son palais'.
La poésie populaire, qui avait défiguré sa vie et substitué des histoires fabuleuses au récit véritable de ses actions, s'attacha à faire de lui le portrait idéal d'un prince d'Orient : il devint dans la légende le plus brave, le plus doux, même le plus beau des hommes. En fait, il parait avoir eu toutes les qualités d'un général, l'activité, l'énergie, la bravoure, l'astuce et la duplicité si nécessaire en Asie au succès de la conquête : il n'eut pas les qualités d'un administrateur et ne fit rien pour consolider
1. Peut-être le laxartèt. — 2. Hérodote, I, 204-214. — 3. Arrien, Anûhasis, 1. VI, 19, $ 4-9, d'après Aristobule (Fragm. 37, édit. G. MûN ier). Cf. Pseudo-Callisthinei, 1. II, ch. 18, où Taateur place à côté Tun de Tautre le tombeau de Kyros et celiÂ de « Nabonasar, que les Crées appellent Naboukhodoaosor. •
^y^7^{'^^K^Jr■^^^'^' :'^;^*x: '-;^'7T^- Ti ' ^ '
Tempire qu'il avait fondé. En Lydie seulement il mit un gouverneur perse : partout ailleurs il se contenta d'une déclaration d'obéissance et laissa le gouTemement aux mains • des indigènes. II avait su réunir tous les pays du vieux monde, l'Egypte exceptée, sous la domination de son peuple : il laissait le soin d'organiser la conquête à ceux qui viendraient après lui*.
WUtwnhjëèmt Abmè* II et Psamétlk III t «•nqiiête 4kb l*lEs7P«et ieniatlveii sar UiIilliyeetriÉUilapletleffaufliiierdto.
Kyros avait légué l'empire à l'aîné de ses enfants, Kambouzia U, que les Grecs appelèrent Eambysès, et le comr mandement de plusieurs provinces à Bardiya (Smerdis), son second fils*. Réglant sa succession par avance, il s'était flatté de prévenir les querelles qui accompagnent d'ordinaire en Orient un changement de règne. Son espoir fut déçu : Eambysès, à peine monté sur le trtoe, fit mettre son frère à mort. Le crime fut commis avec tant de prudence et de secret qu'il passa inaperçu du vulgaire : le peuple et la cour crurent que Bardiya avait été enfermé dans quelque palais éloigné de la Médie et s'attendirent à le voir reparaître bientôt^.
Après s'être débarrassé d'un rival qui pouvait devenir dangereux, Kambysès ne songea plus qu'à la guerre. Seule parmi les grandes nations du vieux monde l'Egypte demeurait indépendante : protégée par le désert et les marais du Delta, elle bravait la puissance des Perses et suivait en paix le cours de son développement. Depuis son inter-
1. G. Rawlinson, The fioe great Monarchies, t. III, p. 388-390. ^ 2. Hérodote, I, ?08; Gtésias, Perska, S8;Xénophon, Kyropédie, VIII, 7, S 11. Ctésias donne à Bardiya le nom de Tanyozarkès et lui attribue le gouTememeot de la Bactriane, des Khorasmiens, des Parthes et des Garmaniens. Xénophon l'appelle Tanaozarès et le fait régner sur les Mèdes, les Arméniens et les Cadusiens. — 3. Hérodote, III^ 30 ; J. Menant, leg Âchéménides, p. 106. D'après Hérodote, l'assassinat eut lieu pendant l'expédition d'Egypte; d'après l'inscription de Behistoun, il eut Uea auparavant.
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vention malheureuse eu Lydie, Ahmès II s'était toujours conduit de manière à ne fournir à ses voisins aucun prétexte de guerre. Il réussit à se tenir en bonne intelligence avec KyroB et profita des vingt-cinq années de tranquillité que sa prudence lui assura pour porter son royaume au plus haut degré de la prospérité. Le réseau des canaux fut réparé et agrandi, l'agriculture encouragée, le commerce étendu : « on dit que l'Egypte ne fut jamais plus florissante ni plus prospère, que jamais le fleuve ne fut aussi bienfaisant pour la terre, ni la terre aussi féconde pour les hommes, et qu'on y comptait alors vingtmille villes habitées ^ » Les carrières de Trouwou et de Souan furent rouvertes et exploitées comme aux plus beaux jours '. Thèbes, où l'une des femmes d'Âhmès, la reine Onkhnas, paraît avoir passé la plus grande partie de sa vie', reprit quelque animation ; les monuments de Eamak furent restauriês à grand soin, et quelques riches particuliers se firent creuser des tombeaux qui, pour l'étendue et le fini des bas-reliefs, ne le cèdent en rien aux plus belles tombes d'autrefois. Le reste de la haute ïlgypte était déjà trop dépeuplé pour qu'il fût nécessaire d'y entreprendre des travaux considérables; les forces vives du pays se concentrèrent sur Memphis et sur les villes du Delta. A Memphis, Ahmès II fit bâtir un temple d'Isis qu'Hérodote qualifie de « très-grand et très-digne d'être vu » ; ce temple a malheureusement disparu, ainsi que le colosse couché de soixante-quinze pieds de long que le même prince avait placé devant le temple de Phtah ♦. A Sais, il construisit dans le temple de Neith des propylées « qui surpassaient beaucoup les autres ouvrages de ce genre tant par leur élévation et leur grandeur que par la grosseur et la qualité des matériaux. 3» Us étaient ornés de colonnes énormes et précédés d'une longue avenue de sphinx. On y admirait deux grands obélisques, une statue
1. Hérodote^ H, 177. — 2. Id., ibid., 175. — 3. Le sarcophage de la reine Onkbnas est aujourd'hui au firitish Muséum. — 4. Hérodote^ IIj
couchée en tout semblable à celle de Memphis, et une chapelle monolithe en granit rose que le roi avait fait venir d'Abou. Deux mille bateliers avaient été occupés pendant trois ans à la transporter. Elle avait à l'extérieur environ 11» de long, 7",38 de large et 4 mètres de haut; évidée à l'intérieur, elle pesait encore près de cinq cent mille kilogrammes. Elle ne fut jamais placée au fond du sanctuaire, mais demeura toujours à l'entrée du temple. « On conte que l'architecte, au moment même où le monument atteignit son site actuel, poussa un soupir, songeant au temps qu'avait exigé le transport, et lassé par ce rude labeur. Ahmès entendit le soupir, et, le tenant à présage, point ne voulut qu'on menât plus loin la pierre. D'autres disent toutesfois qu'un des ouvriers employés à la manœuvre fut écrasé et tué par la masse et que ce fut la raison pourquoi on la laissa à l'endroit où elle est maintenante »
La révolution qui avait porté Ahmès au trône avait été fiiite par le parti national égyptien contre les étrangers. Les mercenaires et les marchands grecs avaient soutenu Ouhabrâ contre son rival : on pouvait craindre que celui-ci une fois vainqueur ne les chassât de son royaume. Il n'en fut rien : Ahmès roi oublia les injures d'Ahmès prétendant à la couronne. Ses prédécesseurs avaient bien accueilli les Grecs ; lui, les aima passionnément ', et se fit aussi Grec qu'il était possible à un Égyptien de le devenir. Moitié politique, moitié caprice, il épousa une femme de Gyrène, Ladikê, fille, selon les uns, d'Arkésilaos le roi, ou de Battes, selon les autres, d'un riche particulier nommé Gritoboulos*. Il entretint des relations amicales avec les principaux sanctuaires de l'Heilade et leur fit des présents à plusieurs reprises. En 548 le temple de Delphes fut brûlé, et
1. Hérodote, II| 175; Letronne, \a Civilisation égyptienne depuis Vëtablissement des Grecs y sous PsammitichuSy jusqu*à la conquête d'àexandre, p. 23-26. Le Musée du Louvre possède un naos monolithe plus pelii que le naos décrit par Hérodote, mais taillé, comme lui, sous le règae d'Ahmès II (D, 29). — 2. Hérodote, II, 178, TappeUe ^iXcXXviv. — 3. rd., ibid.f 181.
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les Amphictyons s'engagèrent à le rebâtir moyennant trois oents talents dont un quart fourni par les Delphiens. Pour se procurer le reste de la somme il fallut ({ttèter chez toutes les nations amies : Ahmès leur donna pour sa part mille talents d'alun d'Egypte, le plus estimé de tous, dont les quêteurs surent tirer bon profita H envoya à Gyrène une statue de sa femme Ladikè/et une statue de Neith dorée complètement ; à la Minerve de lindos, deux statues de pierre et une cuirasse de lin d'une finesse merveilleuse * ; à Junon Samienne deux statues en bois qui existaient encore au temps d'Hérodote'.
Aussi les Grecs affluèrent en Egypte et s'y établirent en si grand nombre que, pour éviter toute querelle avec les indigènes, il fallut régler à nouveau leur position. Les colonies fondées le long de la branche Pélusiaque par les Ioniens et les Garions de Psamétik I*' avaient prospéré et possédaient déjà une population qu'on peut évaluer à près de deux cent mille âmes *. Ahmès la transféra à Memphis ou dans les environs pour se garder contre ses sujets égyptiens '. n concéda aux nouveaux venus près de la bouche Ganopique une ville qui prit le nom de Naucratis et cpi'il leur abandonna complètement '. Ge fut une vraie république, gouvernée par des magistrats indépendants, prostates ou timouques^; on y trouvait un Prytanée, des Dionysiaques, des fêtes d'Apollon Komœos, des distributions de vin et d'huile, le culte et les mœurs de la Grèce '. Ge fut désormais le seul port ouvert aux étrangers. Lorsqu'un navire marchand poursuivi par les pirates, assailli par la tempête ou contraint par quelque accident de mer, abordait sur un autre point de la côte, son capitaine devait se pré-
1. Hérodote, II, 180. — 2. Les débris en subsistaient encore au temps de Pline l'Ancien, H. iV.,XIX, 1, mais les curieux en arrachaient les morceaux, afin de vérifier si, comme Tassure Hérodote (UI, 47), chacun des fils était formé de trois cent soixante-cinq brins, tous visibles à l'œil nu. — 3. Hérodote, 0, 182. — 4. Letronne, la Civilisation égyfaienne, p. 11. — ô. Hérodote, H, 154. — 6. Id., ibid., 178. — 7. Hermias de Naucratis dans Athénée, IV, 149. — 8. Letronne, la Civilisation égyptienne, p. 11-12; G. Lumbroso, Recherches sur Véeonomis politique de Vtgypte sous les LagideSy p. 222-223.
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Benter devant le magistrat le plus proche, afin d'y jurer qu'il n'avait pas violé la loi de son plein gré, mais forcé par des motifs impérieux. Si l'excuse paraissait valable, on lui permettait de faire voile vers la bouche Ganopique ; quand les vents ou l'état de la mer s'opposaient à ce qu'il partit, il pouvait embarquer sa cargaison sur des bateaux du pays et la transporter à Naucratis par les canaux du Delta ^. Cette disposition de la loi fit la fortune de Naucratis : elle devint en quelques années un des entrepôts les plus considérables du monde ancien. Les Grecs de tous pays la remplirent et ne tardèrent pas à se répandre sur les campagnes environnantes, qu'ils semèrent de villas et de bourgs nouveaux.
Les marchands qui ne tenaient pas & vivre sous le régime des lois grecques mrent autorisés à s'établir dans telle ville d'Egypte qu'il leur plairait choisir et à s'y bâtir des factoreries. Aiimès leur accorda même le libre exercice de leur culte et leur donna le droit d'élever des temples aux dieux de leur patrie. Les Ëginètes construisirent un temple à Zeus, les Samiens à Hêra, les Milésiens à Apollon* Keuf villes d'Asie Mineure s'entendirent pour édifier 'à frais communs un temple qu'elles nommèrent l'Hellènion ^. La haute Egypte et le désert lui-même ne furent pas à l'abri de cette invasion pacifique. Les marchands grecs sentirent de bonne heure la nécessité d'avoir des agents sur la route des caravanes qui viennent de l'intérieur de l'Afrique : des Milésiens s'établirent dans l'antique cité d'Abydos ', et les Samiens de la tribu iSskhrionie avaient poussé jusque dans la Grande Oasis *. La présence de ces étrangers au milieu d'eux ne dut pas peu scandaliser les indigènes de la Thébaïde, et ne contribua pas à diminuer ies sentiments de haine qu'ils avaient voués au roi usurpateur. Les Grecs de leur c6té rapportaient de ces régions
1. Hérodote, II, 179. — 2. Id., iWd., 178. — 3. Etienne de Byzance, s, v, 'A6u8o«, raconte que les Milésiens avaient fondé Abydos d*Égypte. M. Letronne [la Civilisation égyptienne, p. 13} a fort bien vu qu'il s'agissait ici d'une factorerie fondée par les Milésiens vers lo rè' gne d'Àbmès. — 4. Hérodote, III, 26.
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lointaines des récits merveilleux qui soulevaient la curiosité de leurs compatriotes et des richesses qui excitaient leur cupidité : philosophes, marchands, soldats, s'embarquaient pour le pays des merveilles, à la recherche de la science, de la fortune ou des aventures. Ahmës, qui craignait toujours une attaque des Perses, accueillait les émigrants à bras ouverts : ceux qui restaient s'attachaient à s& personne, ceux qui partaient emportaient avec eux le souvenir des bons traitements qu'ils avaient reçus et préparaient en Grèce les. alliances dont l'Egypte devait avoir besoin dans quelques années au plus tard.
Dès que Kyros fut mort, Ahmès se prépara à la guerre: Eambysès ne cherchait qu'un prétexte à la déclarer et saisit le premier qui s'offrit. Au dire des Perses, il fit demander en mariage la fille du vieux roi dans l'espoir qu'on la lui refuserait et qu'il aurait une injure à venger: Ahmès, au lieu de sa propre fille, envoya Nitêtis ^, fille d'Où-habrâ. « Quelque temps après, Eambysès se trouvant avec elle l'appela par le nom de son prétendu père. Sur quoi •elle dit : a Je vois, 6 roil que tu ne soupçonnes pas coince bien tu as été trompé par Amasis : il m'a prise et, me <c couvrant de parures, m'a envoyée à toi comme étant sa « propre fille. De vrai, je suis l'enfant d'Apriès, qui était a son seigneur et maître jusqu'au jour qu'il se révolta et, a de concert avec le reste des Égyptiens, le mit àmort.» Ce discours et le motif de querelle qu'il renfermait soulevèrent la colère de Kambysès, fils de Kyros, et attirèrent ses armes sur l'Egypte*. » En Egypte, on contait les choses autrement. Nitêtis avait été envoyée à Kyros et lui avait donné Kambysès* : la conquête n'avait été qu'une revendication de la famille légitime contre l'usurpateur Ahmès, et Kambysès montait sur le trâne moins en vainqueur qu'en petit-fils d'Ouhabrâ. C'est par une fiction aussi puérile que les Égyptiens de la décadence se consolaient de leur faiblesse et de leur honte. Toujours orgueilleux de leur gloire
1. La forme égyptienne de ce nom est NeitirttU ou NeUartu. — 3. nérodote, III^ 1; cf. Athénée, XIII. — 3. Hérodote, III, 2.
passée, mais incapables > de vaincre et de commander, ils n'en prétei;idaient pas moins n'être vaincus et commandés que par eux-mêmes. Ce n'était plus la Perse qui imposait son roi à l'Egypte : c'était l'Egypte qui imposait le sien II la Perse et par la Perse au reste du monde.
Depuis longtemps le désert et les marais formaient le véritable boulevard de TÉgypte contre les attaques des princes asiatiques. Entre le dernier poste important de la Syrie, Jénysos * et le lac Serbônis, où se trouvaient les avant-postes égyptiens, il y a près de quatre-vingt-dix lîlomëtres d'intervalle, qu'une armée ne pouvait faire en moins de trois journées de marche*. Dans les siècles passés, l'étendue de désert avait été moins grande : mais les ravages des Assyriens et des Cbaldéens avaient dépeuplé le pays et livré au pouvoir des Arabes nomades des régions jadis assez faciles à parcourir. Un événement imprévu tira Rambysès de l'embarras où le jetait la traversée du désert. Un des généraux d'Âhmès, Phanès d'Halicamasse, déserta et vint prendre du service en Perse. Il avait du jugement, de l'énergie et une profonde connaissance de l'Egypte. H conseilla au roi de s'entendre avec le sheikh qui dominait sur cette côte et de lui demander un sauf-conduit. UArabe disposa tout le long de la route des relais de chameaux chargés d'eau en quantité suffisante pour les besoins d'tine armée*.
En arrivant devant Péluse, les Perses apprirent qu'Ahmès était mort* et que son fils Psamétik III l'avait remplacé. Malgré leur confiance aux dieux et en eux-mêmes, les Égyptiens étaient en proie à de sombres pressentiments. Ce n'étaient plus seulement les nations du Tigre et de l'Euphrate, c'était l'Asie entière, du Gange à THellespont, qui se ruait sur la vallée du Nil et menaçait de l'écraser. Le peuple, tourmenté par la crainte de l'étranger, voyait partout des signes et changeait en mauvais présage le moindre phénomène de la nature. La pluie est rare dans la Thé-
1. Aujourdliui Khan-Toûnous, — 2. Hérodote, m, 6. — 3. Id., tbid., 4-0. — 4. Id., ibid., 10; Diodore, I, 68.
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baïde et les orages ne se produisent gu^re qu'une ou deux fois par siècle. Quelques jours après ravénement de Psamétik, «c la pluie tomba à Thèbes en petites gouttes, ce qui n'était jamais arrivé auparavant*. » La bataille qui s'engagea en avant de Péluse fut menée de part et d'autre avec une bravoure désespérée. Phanès avait laissé ses enfants en Egypte. Ses anciens soldats, les Garions et les Ioniens au service de Pharaon, les égorgèrent sous ses yeux, recueillirent leur sang dans un grand vase à moitié plein de vin, burent le mélange et se lancèrent comme des furieux au plus fort de la mêlée. Vers le soir, la ligne égyptienne pUa enfin et la déroute commença. Au lieu de rallier les débris de ses troupes et de disputer le passage des canaux, Psamétik, perdant la tète, courut s'enfermer dans Memphis. Kambysès l'envoya sommer de se rendre, mais la foule furieuse massacra les hérauts. Après qiielques jours de siège, la ville fut prise. La Haute-Egypte se soumit sans résistance, les Libyens et les Gyrénéens n'attendirent pas qu'on les attaquât pour offrir un tribut. Une seule bataille heureuse avait suffi pour détruire l'empire des Pharaons '(523).
Gette chute rapide d'une puissance qui depuis des siècles défiait tous les efforts de l'Orient, et le sort de ce roi qui n'était monté sur le trône que pour tomber aussitôt, remplirent les contemporains d'étonnement et de pitié. On contait que, dix jours après la reddition de Memphis, le vainqueur voulut éprouver la constance de son prisonnier. Il fit défiler devant lui sa fille habillée en esclave, ses £ls et les fils des principaux Égyptiens qu'on menait à la mort, sans qu'il se départît de son impassibilité. Mais un de ses anciens compagnons de plaisir étant venu
1. Hérodote, III, 10. Jusqu'à nos jours les gens de la Haute-Egypte ont considéré la pluie comme un événement de mauvais augure. Un d'eux disait, au commencement du siècle, en parlant de Texpédition du général Bonaparte : « Nous savions qu*un grand malheur nous menaçait : il avait plu à Thèbes un peu avant l'arrivée des Français. » — 2. Hérodote, III, 10-13 ; Diodore, I, 68, ignore Psamétik III, et Ctésias^ Persica, § 9, le nomme Amyrtœos.
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à passer, couvert de haillons comme un mendiant, Psamétik éclata en sanglots et se battit le front de désespoir, Kambysès, étonné de cet excès de douleur chez un homme qui venait de marquer tant de fermeté, lui en fit demander la raison. « A cette question il répondit : ^ 0 fils de « Kyros ! mes infortunes personnelles sont trop grandes pouï a qu'on les pleure, mais non pas le malheur de mon ami, « Quand unhomme tombe du luxe et de l*abondance dans la « misère au seuil de la vieillesse, on peut Lien pleurer sur « lui. » Lorsque le messager rapporta ces paroles àKambysès, il reconnut que c'était vrai j Erœsos éclata en pleura, lui aussi, — car il était en Egypte avec EambysÊ's, — et tous les Perses présents se mirent à pleurer* Même Kambysès fut touché de pitié. » Il traita son prisonnier en roi et allait peut-être le rétablir comme vassal sur le trône d'Egypte, quand il apprit que Psamétik conspirait contre lui. D le fit mettre à mort* et confia le gouvernement de l'È* gypte au Perse Aryandès*.
1. Hérodote, III, 14-15. D'après Ctésîas, Persica,% % le roi d'Egypte fut envoyé à Suse et y mourut prisonnier. — 3. Hérodote, IV, I66« Yoici le tableau de la famille Sslie depuis Tawnekbt:
— Tawwekht,
XXIV DyDa$tie.
ni.
— Rl-OUOH-KA BOKENRAIÏW,
Bûstxf>pi4.
— NékoI"',
XXVI» Dynastie,
Tafifi^TiXOC a, ^^f^'^-
vn.
vm.
— Rl^UAHBif-ÀB NéKO n,
-* Bi-NOWSa-HET PSJlUÈTJK H,
— RI-hU-ab OuhabrI,
TâftiiouGic A watt Tott^- [i^Ttxûç P, ^^oM-FtC-
— RA-khnodm-abAhmèsIIjSi-Neit
— Ri-AintH-KA-H Psamétik TiT,
532 CHAPITRE XnL
Tout Tancien monde cmlisô était pour la première fois sous un seul sceptre : on pouvait se demander s'il serait possible de maintenir longtemps dans un même empire les gens du Caucase et ceux de l'Egypte, les Grecs de FÂsie Mineure et les Touraniens de Médie, les Aryens de la Bactriane et les Sémites des bords de TEuphrat^. Kambysès essaya d'abord de se concilier ses nouveaux sujets en se pliant à leurs mœurs et à leurs préjugés. Il prit le double cartouche, le protocole et le costume royal des vieux Pharaons ; tant pour satisfaire ses rancunes personnelles (pie pour se mettre dans les bonnes grâces du vieux parti loyaliste, il se rendit, à Sais, fit violer le tombeau d'Ahmès et brûler sa momie*. Cet acte de justice posthume contre l'usurpateur accompli, il traita bien Ladikê, veuve de son rival, et la renvoya chez ses parents *. Il ordonna qu'on évacuât le grand temple de Neith, où des troupes perses s'étaient logées au grand mécontentement des dévots, et répara à ses frais les dommages qu'elles avaient causés. II poussa le zèle jusqu'à s'instruire dans la religion et reçut l'initiation aux mystères d'Osiris des mains du prêtre Outsa-Hor-soun*. Il songeait à faire de l'Egypte une base d'opérations solide pour la conquête de l'Afrique entière. A l'ouest, la renommée de Garthage, accrue encore par l'incertitude et la distance, excitait sa cupidité. II voulut d'abord l'attaquer par mer, mais les Phéniciens qui montaient sa flotte refusèrent de servir contre leur ancienne colonie*. Forcé de l'aborder par voie de terre, il envoya de Thèbes une armée de cinquante mille hommes chargée d'occuper l'Oasis d'Ammon et de frayer le chemin au reste des troupes. Elle périt tout entière dans les sables, et l'em-
]. Hérodote, III, 17. Plus tard, les partisans d'Ahmès, pour laver sa mémoire de cet outrage, prétendirent que, prévenu par un oracle, il .ivait donné ordre qu'on substituât à son corps un autre corps embaumé royalement; c'était cette fausse momie que Cambysès avait violée, tandis que la momie du roi reposait en paix dans un caveau secret. — 2. Hérodote, II, 181. — 3. De Rougé, If^moire sur la statuette noophoredu Vatican, — 4. Hérodote, III, 17, 19.
pire perse ne réussit pas à dépasser de ce côté les frontières deFEgypte*.
L'entreprise vers le sud paraissait plus facile : il semblait qu'en remontant toujours le Nil on pourrait arriver sans grande difGculté au centre même de TÂfrique. Depuis la retraite de Nouat-Méîamoun, le royaume de Napata avait cessé d'entretenir des relations avec les nations de l'Asie. Attaqué par Psamétik I*' et Psamétik II, il avait su conserver son indépendance et avait rompu ses relations avec l'Egypte. Les contrées de la Nubie inférieure entre la première et la seconde cataracte, si peuplées au temps des grands rois égyptiens, étaient devenues presque désertes : les villes fondées par les princes de la XVni* et de la XIX* dynastie étaient en ruines et leurs temples commençaient à disparaître sous les sables. Au delà de la seconde cataracte commençait le royaume de Napata, divisé en deux régions comme TÉgypte; dans le To-Qens se trouvaient, en remontant le fleuve, Pnoubs * Dengour', la capitale Napata, sur la Montagne Sainte % Astamouras, au confluent du Nil et do i'Astamouras ^, Beroua enfin, la Méroé des géographes alexandrins ; au delà de Beroua commençait le pays d'Alo ', qui s'étendait le long du Nil Blanc et du Nil Bleu jusque dans la grande plaine de Sennaar. Sur la frontière méridionrde du pays . d'Alo résidaient les Asmakh, descendants des soldats égyptiens émigrés en Ethiopie au temps de Psamétik P'. A Test, au sud et à l'ouest, entre le Darfour, le massif d'Abyssinie et la mer Rouge, vivaient une foule de tribus à moitié sauvages, les unes noires, les autres de race africaine, d'autres de race sémitique, les Rehrehsa, au sud de Baroua,
1. Hérodote, III, 25, 26. Cf. Diodore^ X, 13, $3.-2. Bmgsch, Geog. Jnschrift., 1. 1, p. 120. — 3. Dongolab. Cf. Maspero dans les Mélanges éTarchéologie, 1. 1. — 4. Douodab, aujourd'hui Gebel-Barkal. — 5. Astaboras des géographes grecs, aujourd'hui le Tacassi.Cf. Maspero, {. I. — 6. Le royaume d'Aloah des géographes arabes du moyen Age.Quatremère, Mémoires hùtoriques sur V Egypte, t. II, p. 18 sqq. Cf. L. Burckhardt, Travels, p. 452 sqq. ; Maspero dans les Mélanges d^arehéologiei t. II.
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entre le Nil Bleu et le Tacassé^, les Madi ou Maditî, entre le Tacassé et la chaîne de montagnes q[ui bordent la mer Rouge'. L'humeur belliqueuBe des rois de Napata trouvait dans ces régions populeuses matière à victoires faciles et profitables : deux d'entre eux qui vivaient à peu près dans le même temps que Kambysès, Horsiatew et Nastosenen, avaient soumis la plupart de ces tribus et ruiné par des razzias incessantes celles d'entre elles qui résistaient*.
La royauté éthiopienne était élective, au moins de nom. L'élection se faisait à Napata, dans le grand temple d'Âmmon, sous la surveillance des prêtres et en présence d'un certain nombre de délégués choisis à cet effet par les magistrats, les lettrés, les soldats et les officiers du palais. Tous les frères royaux, membres de la famille régnante, étaient introduits dans le sanctuaire et mis en présence de la statue du dieu, qui indiquait par quelque signe convenu d'avance l'élu de son choix*. Nommé par les prêtres, le souverain restait toute sa vie durant sous leur domination. Il ne pouvait entreprendre aucune guerre, accomplir aucun acte important, sans en demander la permission au dieu et à ses ministres. S'il venait à désobéir ou simplement à marquer quelques velléités d'indépendance, le clergé lui envoyait l'ordre de se donner la mort, et il n'avait d'autre ressource que do se soumettre à cet arrêt. La loi si dure pour lui n'était pas plus tendre pour ses sujets. La moindre divergence d'opinion, le moindre changement introduit dans les pratiques du culte était considéré comme une hérésie et traité en conséquence. Vers la fin du septième siècle, quelques prêtres de Napata méditèrent une sorte de réforme religieuse. Ils voulurent, entre autres choses, substituer au sacrifice ordinaire du vieux rite égyptien différentes cérémonies, dont la principale consistait à manger crue la
1. Peut-être les Rhausi de l'inscription d'Adulis, Rhapsii de Ptolémée. — 2. Les Matsâa de l'inscription grecque d'Azoum, Matita de Pline et de Ptolémée. — 3. Maspero, The stèles of King Horsiatew and ofKing Nastosenen, dans Records ofthe Past, t. VI. — 4. Mariette, Quatre pages des Archives officielles de VÉthiopie, dans la Revue archéologique, sept. 1865; Maspero, la Stèle de Vlntronisation.
i;^^ . ^;\ ^^':%^':"'^ ^y^^^^rTr
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viande des sacrifices. Cette coutume, sans doute d'origine nègre, parut abominable aux yeux des orthodoxes. Le roi se rendit au temple d'Ammon, en chassa les hérétiques, et fit brûler vifs tous ceux qu'il put trouver. L'usage sacré de la viande crue n'en persista pas moins : il gagna du terrain à mesure que l'influence égyptienne allait s'affaiblissant et finit par s'établir si solidement, qu'il résista même au christianisme ^ Encore au commencement de notre siècle, les Abyssins se régalaient de viande crue, qu'ils appelaient brindé\
L'isolement dans lequel les Ethiopiens vivaient depuis qu'ils avaient perdu l'Egypte avait été plus profitable que nuisible à leur renommée. A peine entrevus dans la distance par les nations de la Méditerranée, ils avaient été investis peu à peu de vertus merveilleuses et presque divines. On disait d'eux qu'ils étaient les plus grands et les plus beaux des hommes *, qu'ils duraient jusqu'à cent vingt ans et au delà, qu'ils avaient une fontaine merveilleuse dont l'eau entretenait dans leurs membres une jeunesse perpétuelle ^. Près de leur capitale, il y avait une prairie sans cesse couverte de boissons et de mets préparés : qui voulait venait et mangeait à sa fantaisie *. L'or était si commun qu'on l'employait aux usages les plus vils, même à enchaîner les prisonniers : le cuivre était rare et très-recherché *. Kambysès fit reconnaître le pays par des espions, et, sur leur rapport, quitta Memphis à la tête de son armée. Au lieu de remonter le Nil jusqu'à Napata, il prit la route plus courte du désert : mais il avait mal pris ses précautions : les vivres lui manquèrent au quart du chemin, et la famine l'obligea de revenir en Egypte après avoir perdu beaucoup de monde ^. Ce désastre l'exaspéra :
1. Maspero, la Stèle de VExctmmunieationf dans la Revue arehéologique, mars 1S73^ et dans les Records ofihe Past^ t. IV. — 2. Valentia et Sait, Voyages dans VHindoustan, à CeyJan, sur les deux côtes de la mer Rougey en Àbyssinie et en Egypte, traduct. franc., t. III, p. 283; IV, 68. — 3. Hérodote, DI, 20. — 4. Id., ibid., 23. — 5. M., îbid., 17-18, 23. — 6. Id., ibid., 23 — 7. Id., t&tU, 25. Diodore prétend que Kambysès arriva jusqu'à Méroé et y fonda une ville nouvelle (1, 33).
tÂ''
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il oublia le peu de sens politique qu'il avait montré jusqu'alors et se laissa emporter à la violence de son caractère. Le bœuf Hapi était mort en son absence, et les Égyptiens, après avoir pleuré le défunt le nombre de jours réglementaires, venaient d'introniser un nouvel Hapi quand les débris de l'armée perse rentrèrent à Memphis. Rambysès trouva la ville en fête et s'imagina qu'elle se réjouissait de ses malheurs. Il manda auprès de lui les magistrats, ]^ui3 les prêtres, et les fit mettre à mort sans écouter leurs explications. Il commanda qu'on lui amenât le bœuf et lui perça la cuisse d'un coup de poignard dont l'animal mourut quelques jours après ^. Ce sacrilège excita dans le cœur des dévots plus d'indignation que n'avait fait la ruine de la patrie : leur haine redoubla quand le Perse mit autant de soin à heurter leurs préjugés qu'il avait pris de peine à les concilier auparavant. Il entra dans le temple de Phtah à Memphis et se moqua d'une des formes sous lesquelles on avait accoutumé de représenter ce dieu. Il fit violer les tombeaux anciens, afin d'en examiner les momies. Les Aryens eux-mêmes et les gens de sa cour n'échappèrent pas à sa rage. Il tua sa sœur, dont il avait fait sa femme malgré la loi qui défendait les mariages entre en&nts du même père et de la même mère. Une autre fois, il perça d'une flèche le fils de Prexaspès, fit enterrer vifs douze des principaux parmi les Perses, ordonna de mettre Erœsos à mort, s'en repentit et cependant condamna les officiers qui n'avaient pas exécuté l'ordre qu'il se repentait d'avoir donné. Les Egyptiens prétendirent que les dieux l'avaient frappé de folie en punition de ses sacrilèges *.
Rien ne le retenait plus aux bords du Nil : il reprit la route d'Asie. Il était déjà dans le nord de la Syrie lorsqu'un héraut se présenta devant lui et proclama à l'ouïe de toute l'armée que Eambysès, fils de Eyros, avait cessé de régner, et somma tous ceux qui lui avaient obéi jusqu'à-
1. Il est dit dans le de IMe que Kambysès tua THapi et le donna aux chiens. ~ 3. Hérodote* III. 27-3S.
lors 4e reconnaître pour roi Bardiya, fils de Eyros. Eambysès crut d'abord que son frère avait été épargné par l'officier chargé de Tassassiner : il apprit bientôt que ses ordres n'avaient été que trop fidèlement exécutés et pleura au souvenir de ce crime inutile. Il finit par savoir que l'usurpateur était un certain Gaumatâ dont la ressemblance avec Bardiya était si frappante, que les personnes même prévenues s'y laissaient aisément tromper. Ce Gaumatâ avait pour frère un certain Patizêithès à qui Eambysès avait confié la surveillance de sa maison ^ Tous deux connaissaient la mort de Bardiya ; ils savaient aussi que la plupart des Perses l'ignoraient et croyaient le prince encore "vivant. Gaumatâ profita de ces circonstances pour se proclamer roi, et son imposture fut bien accueillie partout' : les provinces orientales de Tempire venaient de se soumettre à lui sans opposition quand Tun de ses hérauts rencontra l'armée de Kambysès. D'abord atterré de cette nouvelle, Kambysès allait partir à la tête des troupes qui lui étaient restées fidèles, lorsqu^il mourut d'une manière mystérieuse. L'inscription de Béhistoun semble dire qu'il se tua de sa propre main dans un accès de désespoir. Hérodote raconte qu'en montant à cheval il s'enfonça ]a pointe de son poignard dans la cuisse à l'endroit même où il avait blessé le bœuf Hapi : « Se sentant blessé à mort, il demanda le nom de l'endroit où il se trouvait, et on lui répondit « Agbatana * ». Or, avant cela, il lui avait été annoncé par l'oracle de Bouto qu'il finirait ses jours à Agbatana. n avait compris l'Agbatana de Médie, où tous ses
1. Denys de Hilet, qui vivait un peu avant Hérodote, donne à Patilèithès le nom de Panzythès. Ctési&s {Persieaf § 10) et Tinscription de Béhistoun (L, 11) ne mentionnent qu'un seul mage, que Ctésias appelle Sphendatès, et rinscription Gaumatà. Ce Gaumatâ est le Coméiès de Trogue-Pompée et de Justin, I^ 9. ^ 2. Behittouriy l, 48. Cf. Spiegel, Xràniichê AUêrihumskunde, II, p. 302, et G. Rawlinson, The five great Monarehietf t HT, p. 398. — 3. Etienne de Byzance mentionne une Ecbatane syrienne, et Pline, ff. N,, Y, 19, assure que la ville de Carmel s'appelait d'abord Ecbatane. On a voulu identifier l'Agbatana syrienne d'Hérodote avec Batanœa ou avec Hamath; peut-être faut- il la rapproeherdu Bakhtan des textes hiéroglyphiques.
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trésors étaient, et avait pensé qu'il y mourrait dans un âge avancé : mais Toracle entendait Agbatana de Syrie. Lors donc qu'il eut ouï le nom de l'endroit, il revint à lui : il comprit le sens de l'oracle et dit : « C'est donc ici que Kambysès, fils de Eyros, est condamné à mourir. » Il expira vingt jours après, sans laisser de postérité et Bans avoir désigné son successeur ^
«amiialA et Dartos I*'| réorsanlMitloit et cUtUIoii de l'empire peniei expéditions vers le nord et Tero l'Bott en 0eytlile et en «rèce.
On a considéré souvent la révolte de Qaumatâ comme une sorte de mouvement national qui rendit aux Mèdes leur ancienne suprématie et enleva un moment aux Perses l'empire de l'Asie*. Gaumatâ n'était pas Mède: il était né en Perse, dans la petite ville de Pisyaouvada, près du mont Arakadris^ D'abord soutenu par les provinces centrales et orientales, il fut reconnu de tout l'empire aussitôt après la mort de Kambysès. On le tenait généralement pour Bardiya, et cela suffisait pour lui assurer le respect et la fidélité des Perses. Afin de gagner à sa cause les
1. Hérodote, III, 64-65. Ce conte du personnage auquel on prédit quMl mourra dans un endroit connu, et qui est frappé à mort dans un endroit inconnu du même nom, a servi plusieurs fois dans l'histoire. Témoin l'exemple de l'empereur Julien et celui du roi d'Angleterre Henri III, à qui on avait annoncé qu'il mourrait à Jérusalem, et qui mourut, en efîet, dans une chambre du château de Westminster qu'on appelait Jérusalem. Ctésias {Persica, § 12) raconte que Kambysès se blessa à Babylone un jour qu'il s'amusait à sculpter du bois. -^
2. La plupart des écrivains anciens ont partagé cette opinion (Hérodote, III, 61, 199; Platon, Iot>, III, p. 694-695, etc.), que le plus grand nombre des écrivains modernes a cru devoir adopter à leur suite (Niebuhr, Yortrdge ùber aUe Gefchichte, I, 157, 399; Grote, History of Greece,iy, p. 301-302; Spiegéï, Erâniscke Alierthumtkunde, II, p. 310). M. Georges Rawlinson a fort bien montré que le mouvement de Gaumatâ n'avait pas pris naissance en Médie et n'avait rien changé à la domination persane : il admet que l'usurpation des Mages était le prélude d'une révolution religieuse (On the Magian Révolution and the neign of the pseudo-Smerdis, dans Herodotus, t. HI, p. 454-459). —
Behistom, Col. I, § II
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peuples Toîncus, il les dispensa pour trois ans de Timpôt et du service militaire^. Six mois durant il régna sans que personne soupçonnât Timposture et vit en lui autre chose que l'héritier légitime du trône, le fils du grand Kyros et le frère de Eambysès.
À la fin pourtant la crédulité publiG[ue commença de s'ébranler. Les révélations faites par le dernier roi sur son Kt de mort n'avaient trouvé d'abord que peu de créance : on les avait attribuées à la jalousie ou à la haine fraternelle et on avait passé outre. D^autres faits survinrent qui semblaient montrer que Eambysès avait eu raison de parler comme il Tavait fait. Selon l'usage, le nouveau roi avait pris avec la couronne le harem de son prédécesseur ; on sut que les femmes en étaient tenues séquestrées et ne pouvaient plus communiquer entre elles ou avec le monde extérieur que par messages secrets au péril de leur vie. On apprit même, s'il faut en croire la tradition, que le prétendu Bardiya était essorillé, et Ton conclut de eette mutilation qu'il n'était pas le fils de Kyros*. Sept des principaux personnages de la cour, et parmi euxDaryavous (Darios'), fils de Vistaçpâ (Hystaspês), qui appartenait à la famille akhéménide, surprirent Gaumatâ dans son palais, et le forcèrent à se réfugier en Médie dans le fort de Sikthaouvatis. Il y fut tué avec les Mages qui l'avaient soutenu, et Darios monta sur le trône en sa place (521). Il avait régné six mois ♦.
1. Hérodote, III, 67.-2. Id., ibid. — 3.Strabon savait déjà que le véritable nom du prince appelé AapeToc par les Grecs était Aapiauv];. — 4. Tous les récits d'Hérodote, III, 68-88, sur la mort du faux Smerdis,sur la délibération des sept conjurés, sur la manière dont Darios fut élu roi grâce à une ruse de son écuyer, doivent être mis au rang des légendes. L'inscription de Behistoun (col. 1,§ 13) dit simplement : « Je priai vers Àouramazda, et Aouramazda me fut secourable. Le 10 du mois de BagayadiSj avec mes fidèles, je tuai ce Gaumatà, le Mage, et ceux qui étaient ses principaux complices. Le fort Sikthaouvatis, dans le district de Médie nommé Nisaya, c'est lÂ que je le tuai. Je le dépossédai de Tempire. Par la grlce d' Aouramazda je devins roi; Aouramazda m'accorda le sceptre.... L'empire qui avait été enlevé à notre famille, je le recouvrai. •
. "' ♦'▼ ';%;<» >.Tr*Vt
Les deux réyolations qui venaient de se succéder coup sur coup en moins d'une année avaient ébranlé la puissance des Perses. L'empire tel que l'avait établi K;jfros ne différait guère des anciens empires de TÉgypte, de TAssyrie et de la Ghaldée. Â part Tétendue, c'était le même assemblage hasardeux de provinces administrées par des gouverneurs, de royaumes vassaux, de villes et de tribus mal soumises. Tout prétexte était bon à révolte pour ces sujets impatients du maître. Au regret du souverain qui avait allégé leurs charges se mêla bientôt le désir de profiter de sa mort pour recouvrer l'indépendance. La Susiane se souleva la première sous la conduite d'un certain Atrina, et de Susiane la contagion passa sur-le-champ en Ghaldée. Nadintav-Bel, fils d'Aniri, se donna pour le fils de Nabou-nahid et prit le nom de Nabou-koudour-oussour, qui rappelait aux gens de sa race les souvenirs les plus glorieux de leur passé. Babylone s'insurgea (520), le reste du pays suivit bientôt cet exemple, et la révolte s'étendit à ce point que Darios, laissant à ses généraux le soin de battre Atrina, prit le commandement des troupes destinées à agir en CÛialdée. Il força le passage du Tigre, rencontra les rebelles sur les bords de l'Euphrate près d'un bourg nommé Zazannou, les battit et en jeta une partie à la rivière. Nabou-koudour-oussour s'échappa avec quelques cavaliers et courut s'enfermer dans Babylone. La ville n'était pas préparée à soutenir un long siège ; il dut se rendre après quelques semaines de résistance et fut mis à mort^ (519). La légende ne tarda pas à défigurer le récit de cette guerre; moins d'un demi-siècle plus tard on contait déjà que Darios, arrivé devant Babylone, l'avait trouvée toute prête à la défense. Les habitants avaient réparé les murs, coupé les canaux, assemblé des provisions, et s'étaient débarrassés des bouches inutiles en tuant toutes leurs femmes, excepté celles dont on avait
1. Behistoun, I, § 16; U, § 1; Cf. J. Menant, Us Àehéméuides, p. 108-109, et Scbrader, Die Assyrùch-Babyloniichê Keiiinsehri[tmt p. 344-345.
besoin pour faire le pain. Vingt mois s'étaient écoulés et les Perses commençaient à désespérer du succès, quand Zopyrod, un des sept, se coupa le nez et les oreilles, se déctura le corps à coups de fouet, et s'introduisit dans la place comme transfuge et victime des cruautés de son maître. Mis à la tête d'un corps de troupes, il fit plusieurs sorties heureuses, obtint la garde du rempart et livra deux portes aux assiégeants. Trois mille Babyloniens furent mis en croix ; les murs détruits et la ville repeuplée de colons étrangers*. L'antiquité entière admira sur la foi d'Hérodote la trahison de Zopyros ; la découverte des monuments originaux a prouvé que c'était un conte de plus à retrancher de l'histoire.
Darios était encore engagé en Ghaldée, lorsqu'une in^ surrection formidable éclata au nord et à l'est dans les provinces qui avaient fait partie de l'empire mède. La Médie, l'Arménie, l'Assyrie, reconnurent pour roi Fravartis, qui descendait de la race de Eyaxarès et prit en montant sur le trône le nom de Khshâtritâ. Avant de se lancer dans une lutte aussi redoutable, Darios voulut en finir avec les rebelles du sud. L'insuccès d'Atrina n'avait pas découragé l'Elam ; un Perse nommé Martiya s'y fit proclamer roi sous le nom d'Oumman. Darios n'eut qu'à paraître pour triompher de ce rival; à la nouvelle de son approche, les [Ëlamites saisirent Martiya et le mirent à mort *. Libre de ce côté, il dépêcha trois de ses généraux contra Fravartis ; il confia à Dâdarshis l'Arménien le commandement de l'armée destinée à agir en Arménie, à Yaoumiça le soin de réduire l'Assyrie, à Vidama, l'un des sept, la tâche plus difficile de reconquérir
1. Hérodote, III, 150-160. Gtésias {Persiea, § 22) place le siège de Babylone sous Xerxès; d'après lui ce fut Mégabyzos, fils de Zopyros, et non pas Zopyros lui-même, qui se mutila et livra la ville. Polyen (Stratag., VIII, 11, S 8) prétend que le stratagème de Zopyros fut conçu i l'imitation d'un Sace habitant au delà de TOxus. Les écrivains latins ont transporté Thistoire de Zopyros en Italie et Tont placée à Gables (Tite-Live, 1, 59-54 ; Ovide, FasUs, II, 683-710], mais Sextus Tarquin ne pousse pas le dévouement jusqu'à se mutiler. -^ 2. Békistoun, II, §§ 3, 4; J. Menant, kt Aehéménides, p. 109-110.
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la Médie propre. Les trois généraux attaquèrent de concert les troupes du prétendant et les battirent à plusieurs reprises sans obtenir d'avantage décisif; THyrcanie et la Parthyène, qui jusqu'alors étaient restées indécises, se joignirent aux rebelles, et tout le bassin de la Caspienne fut perdu pour les Persçs, L'imminence du danger décida Darios à donner de sa personne ; il quitta Babylone, pénétra en Médie par la passe de Éerend, rallia Yidama et rencontra l'ennemi près du bourg de Koudourous. Pravartis battu s'enfuit vers le nord, sans doute afin de gagner la montagne et d'y prolonger la guerre; il fut pris près de Ragâ, conduit à Ecbatane et crucifié à la Tue de ses anciens sujets * ( 518 ) . Lui vaincu, la soumission des autres provinces ne fut plus qu'une affaire de temps. CStratakhma, qui tenait encore en Sagartie, succomba le premier; Vistâçpa, père de Darios, réduisit l'Hyrcanie, et le gouverneur de Bactres comprima un mouvement de la Margiane. Une révolte de la Perse et de l'Arachosie, à l'instigation de Vahyazdâta, qui se fit passer pour Bardiya, fils de Kyros, un second soulèvement de Babylone, une troisième insurrection de l'Élam, furent étouffés pi-omptement; les Saces, attaqués par Darios lui-même, ne posèrent les armes que longtemps après la défaite des autres rebelles^. Aucune des provinces occidentales n'avait bougé. Un instant seulement on put craindre quelques complications du côté de l'Asie Mineure. Droites, gouverneur de Lydie, affectait des allures d'indépendance et menaçait de devenir dangereux; il fallut l'assassiner pour s'en débarrasser. Bagœos, envoyé à Sardes, remet aux troupes perses qui s'y trouvaient Tordre royal de ne plus garder Oroitès. « Aussitôt ils mirent bas leurs piques. Lors, Bagœos, voyant qu'ils obéissaient à ce décret, prit courage et remit aux mains du secrétaire une dernière lettre où il était dit : « Le roi Darios commande aux Perses qui sont à
1. Behistoun, II, 5-13. C'est à cette révolte de Médie qu'Hérodote faitj allusion dans le livre 1, 130, de son histoire. — 2. Behisloun, II, 1?; IVf, 1 ; J. Menant, Us Achéménides, p. 110-119. /
« Sardes de tuer Oroitès. » Sur quoi les gardes tîrèrent leurs sabres et le tuèrent sur-le-champ*. » Vers le milieu de 516 tout était fini: Darios régnait en paix sur le territoire que Kyros et Kambysès avaient possédé *.
L'expérience de ces six années ne fut pas perdue pour lui. Il voulut rompre avec la tradition du passé et fonder, sur des principes nouveaux, un véritable état perse différent de ce qu'avaient été jusqu'alors les empires asiatiques. ' Il ne songea pas à fondre les races qui peuplaient son domaine. Loin de là, il les encouragea à retenir leur langue, leurs mœurs, leur religion, leurs lois, leurs constitutions particulières. Les Juifs obtinrent la permission d'adiever la construction de leur temple ' ; les Grecs d'Asie gardèrent leurs gouvernements variés, la Phénicie conserva ses rois et ses suffètes, l'Egypte ses nomarques héréditaires. Mais il y eut au-dessus de ces pouvoirs locaux une autorité unique, supérieure à tous et la même partout. Le territoire fut divisé en grands gouvernements, dont le nombre varia selon les temps. Au début, il y en avait vingt-trois :
1« La Parçâ ou Perse proprement dite ;
2* L'Ouvajâ, Êlam, où se trouvait Suse, l'une des résidences favorites de ûarios ;
3' Babirous, la Cîhaldée;
4* Athourâ, l'Assyrie du Khabour au mont Zagros;
5^ Arabayâ, la Mésopotamie entre le Khabour et l'Euphrate, la -Syrie, la Phénicie et la Palestine ;
6® L'Egypte (Moudrâya) ;
?• Les peuples de la Mer (Tyiya darayahyâ), parmi lesquels on comptait les Giliciens et les Chypriotes ;
8* L'Yaounâ, qui renfermait, outre la Lycie, la Carie et
I. Hérodote, II, 126-128. — 2. H. Rawlinson, The Pertian Cuneiform Irucription at Behistun, dans le Journal of the Royal Asiatic Society ^ t. X, 1849, et dans G. Rawlinson, Berodotut, t. II, p- 490-308; Oppert, les InscriptUms des Achéménides, Paris, 1852; Schrader, Die Atsyrisck' Babykmische Insehriften, p. 339-359; J. Menant, les Achiménides,^AOl' 126; G. Rawlinson, The five great Monarchies, 1. 111, p. 409-415; Spiegel, Erdnùche Alterthumskunde, t. II, p. 316-327. — 3. Exra, V, 2 ; i'^Ogai, I, 14.
la Pamphylie, les colons grecs de la côte. Ioniens, Eoliens et Doriens;
9* La Lydie et la Mysîe (Çpardâ) ;
lO^^LaMédie;
11* L'Arménie;
12* La Katpatouka, c'est-à-dire toute la région centrale de TArie Mineure, du Tauros au Pont-Euxin;
13* La Parthyène et THyrcanie (Parthava);
Ik^ La Zarânka (Zarangie);
15»L'HaraÏYa (Arie);
16'L'0uvârazmiya (Chorasmie);
17» La-Bactriane (Bakhtrîs) ;
18*» La Sogdiane (Çoughdâ) ;
19° La Gandarie (Grandara);
20^ Les Çaka ou Saces, aux plaines de la Tartarie, presque sur les confins de la Chine;
21" Les Thatagous ou Sattagydes, dans le bassin supé* rieur de PHelmend ;
22'» L'Haraouvatis (Arachosie) ;
23* Les Maka, qui habitaient les pays à l'occident de la Caspienne, entre le Caucase et le lac d'Ouroumiyèh. Ce nombre s'accrut encore par la conquête : à la fin de son règne, Darios comptait dans l'empire trente et une satrapies*.
Si chacun de ces gouvernements avait été régi par un seul homme, investi de pouvoirs royaux, et à qui il ne manquait du roi que le titre et l'hérédité, l'empire aurait couru le risque de se résoudre bientôt en un amas confus de principautés sans cesse en lutte contre la Perse. Pour éviter des révoltes perpétuelles, Darios évita de concentrer dans les mêmes mains l'autorité civile et le commandement militaire. Il établit dans chaque gouvernement trois officiers indépendants l'un de l'autre, et qui relevaient directement de la cour : le satrape*, le secrétaire royal
1. BehiHoufiy § 1, § 6. L'inscription de PersépoUs compte vingt-cinq satrapies; celle de Nach-i-Roustem en renferme trente et une; Hérodote (III, 90 95) n'en énumère que vingt. — 3. En perse : khshttirwpA, khshâtrapanj khshatrapdva.
/r/ija. Cleu7utrmi,-Gra'ff,Ihj%s
Dejnyinrpru^J. Gaultipr.
et le général. Les satrapes étaient choisis par le roi. Ils pouvaient être pris dans n'importe quelle classe de la nation, parmi les pauvres comme parmi les riches, parmi les gens de race étrangère comme parmi les Perses * : mais l'usage s'établit de ne confier les satrapies importantes qp*k des personnages alliés par le sang ou par un mariage à la famille roysde. Ils n'étaient pas nommés pour un espace de temps déterminé, mais restaient en charge aussi longtemps qu'il plaisait au souverain les y maintenir. Ils exerçaient le pouvoir civil dans toute sa plénitude, avaient des palais, des parcs ou paradis, une cour, des gardes du corps, des harems bien fournis, répartissaient l'impôt à leur guise, administraient la justice, possédaient le droit de vie et de mort en matière civile et criminelle., Ils avaient auprès d'eux un secrétaire royal; ce personnage, chargé ostensiblement du service de la chancellerie, n'était en réalité qu'un espion occupé à surveiller tous les actes et toutes les démarches de son chef pour en rendre compte à qui de droit. Les soldats perses, les troupes indigènes et les mercenaires cantonnés dans la province, étaient sous la main d'un général, souvent ennemi du satrape el du secrétaire. Ces trois pouvoirs rivaux se balançaient et se tenaient mutuellement en échec, de manière à rendre une révolte, sinon impossible, au moins difficile. Ils étaient en rapports perpétuels avec la cour par des services de courriers, régulièrement établis, qui transportaient leurs dépèches d'un bout de l'empire à l'autre en quelques semaines. Pour surcroît "de précautions, le roi envoyait chaque année dans les provinces des officiers qu'on nommait ses yeux et ses oreilles, parce qu'ils étaient chargés de voir et d'entendre pour lui ce qui se passait sur les parties les plus reculées de son territoire. Us paraissaient à l'improviste, examinaient l'état des choses, réformaient certains détails d'administration, réprimandaient et suspendaient au besoin le satrape : ils étaient accompagnés d'un
1. Hérodote, IX, 107, connaît au moins un satrape grec^ Xénagoraa d*Halicarna8se.
UST. ANO. 3â
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corps de troupes qui appuyait leurs décisions et donnait à leurs conseils une autorité qu'ils n'auraient peut-être pas eue sans cela. Un rapport défavorable de ces officiers, une iésobéissance légère, même le simple soupçon d'une désobéissance, suffisaient à perdre un satrape ; quelquefois on Je déposait, souvent on le condamnait à mort sans procès, et on laissait aux gens de sa suite le soin de son exécution. Un courrier arrivait à l'improviste, remettait aux gardes l'ordre de tuer leur chef, et les gardes obéissaient sur simple vue du firman royal.
dette réforme administrative ne plut pas aux Perses : ils se vengèrent par des railleries de l'obéissance à laquelle Darios prétendait les plier. Kyros, disaientr-ils, avait été un père, Eambysès un maître : Darios n'était qu'un cabaretier affamé de gain ^ La division de l'empire avait eu un but financier autant et plus encore qu'un but politique : répartir, lever, verser l'impôt, était le grand devoir des satrapes. La Perse propre fut dispensée de charge régulière : ses habitants étaient seulement tenus de faire un^ cadeau au roi toutes et quantes fois il traversait leur pays. Le cadeau était proportionné à la fortune de l'individu; ce pouvait n'être qu'un bœuf ou un mouton, même un peu de lait ou de fromage, quelques dattes, une poignée de farine ou des légumes^. Les autres provinces furent frappées, en raison de leur étendue et de leur richesse, d'un tribut payable partie en argent, partie en nature. Le revenu en argent s'élevait à 1460 talents euboïques, ce qui fait en poids 82 799 866 francs, et en tenant' compte de la valeur relative de l'argent aux différentes époques, environ 663 000 000 de francs. Afin de rendre les payements moins difBciles, Darios mit en circulation une monnaie d'or et d'argent à laquelle on a donné son nom. Les doriques portent au droit une figure de roi armée de l'arc ou de la javeline : elles sont épaisses, irrégulières, grossières de
1. Aapetoc (làv ximiXoc K.a\i€C<n\ç Sk Seoicôrv);, Kûpoç Si icad|p» |aIv 6x1 ixaidjXtue «dbrra xà icpàTiuna.... (Hérodote, III, 89). — 2. HéfOdote, m, 97; Elien, Vwr. But., I, 31.
frappe. Tout l'argent brut qu'on recevait était coulé dans des vases de terre et conservé dans les trésors royaux, d'où il ne sortait que pour être monnayé selon les besoins ou le caprice du moment. L'impôt en nature n'était pas moins considérable. L'Egypte fournissait le blé nécessaire aux 120 000 hommes qui l'occupaient militairement *. Les Mèdes donnaient chaque année 100 000 moutons, 4000 mulets, 3000 chevaux; les Arméniens, 30 000 poulains*; les gens de Babylone, 500 jeunes eunuques; la Gilicie, 366 chevaux blancs, un pour chaque jour de l'année'. Les taxes royales n'avaient rien d'exagéré, mais elles ne sauraient donner la mesure des charges que supportait chaque province. Les satrapes ne recevaient aucun traitement de l'État : ils vivaient sur le pays avec leur suite et se faisaient payer largement par les indigènes. Le seul gouvernement de Babylone rendait chaque jour à Bon possesseur une pleine artabe d'argent* : l'Egypte, l'Inde, la Médie, la Syrie, ne devaient pas rapporter beaucoup moins, et les provinces les plus pauvres n'étaient pas les moins lourdement frappées. Les satrapes coûtaient à entretenir au moins autant que le roi.
Avec tous ses défauts, ce système était de beaucoup pré-' férable à celui qu'on avait employé jusqu'alors dans tout rOrient. Il assurait au souverain un budget régulier, mettait les provinces sous sa main, et rendait les révoltes nationales fort difficiles. La mort de chaque roi ne fut pas suivie comme autrefois de soulèvements dont la compres-r sion remplissait une bonne partie du règne suivant. Darios n'eut pas seulement la gloire d'organiser l'empire perse : il trouva une forme de gouvernement qui servit désormais de type aux grands États orientaux. Sa renommée d'organisateur a même nui à sa gloire militaire : on a trop souvent oublié qu'il avait agrandi ses domaines dans' le temps qu'il en régkdt l'administration. A force de victoires, les
1. Hérodote, 111,91. — S. Strabon, I. XI, 13, 14. — ^ 3. HérodcH^, Ut, 91; VI, 42/— 4. Id., I, 192. Gela fait par an, en poidà, près de 2 600 000 francs de notre monnaie.
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Perses en êtaienl arrivés à ne plus trouver d'issues que dans deux directions opposées, à Test vers Tlnde, à l'ouest vers la Grèce. Partout ailleurs ils étaient arrêtés par des > mers ou par des obstacles presque infranchissables aux lourdes armées de l'époque, au nord : la mer Noire, le Caucase, la Caspienne, les steppes de la Tartane ; au sud, la mer Erythrée, le plateau sablonneux de l'Arabie, le désert d'Afrique. Un moment, vers 512, on put croire qu'ils allaient se jeter à l'est*. Du haut des montagnes qui bornent l'Iran, ils dominaient au loin le^ immenses plaines de l'Heptahendou (Pendjab). Darios envahit ce pays, y conquit des territoires étendus, dont il forma une satrapie nouvelle, celle de llnde, puis, renonçant à pousser plus loin vers le Gange, fit reconnaître les régions du sud. Une flotte construite à Peukéla et placée sous les ordres d'un amiral grec, Skylax de Karyanda, descendit l'Indos jusqu'à son embouchure et soumit sur son passage les tribus qui bordaient les deux rives du fleuve. Parvenue à la mer, elle cingla. vers le couchant et releva en moins de trente mois les côtes de la Gédrosie et de l'Arabie.
Une fois engagés dans l'Inde, les Perses auraient pu y fournir sans grand péril une carrière brillante et lucrative. Je ne sais quelle circonstance les empêcha de poursuivre leurs premiers succès et ramena leur attention sur les pays de l'Occident, Darios forma le dessein de soumettre les Grecs d'Europe. Mais, avant de se lancer dans cette expédition, la prudence lui commandait de conquérir ou du moins d'effrayer les peuples qui auraient pu inquiéter sa marche : il attaqua les Scythes. Une première expédition, commandée par Ariaramnès, satrape de Cappadoce, franchit le Pont-Euxin, débarqua sur la côte opposée quelques milliers d'hommes et ramena des prisonniers qui fournirent aux généraux perses toutes les informations dont ils avaient besoin*. Darios^ renseigné
1. La satrapie de Tlnde n*est pas nommée dans rinscription de Béhistoun, mais se trouve sur les listes de Persépolis et de Naoh-i- Roustem. L'expédition de Darios doit donc se placer entre 515 et 512.— 2. Ctésias, Persica^ § 16.
par eux, franchit le Bosphore avec huit cent mille hommes , soumit la côte orientale de la Thrace et passa le Danuhe sur un pont de hateaux construit par les Grecs dlonie (508). Les Scythes n'acceptèrent point la bataille qu'il leur offrait : ils détruisirent les fourrages^ comblèrent les puits, emmenèrent le bétail et se retirèrent dans l'intérieur, le laissant aux prises avec la famine et les difficultés du terrain. L'intendance perse avait pris ses précautions et rassemblé toutes les provisions nécessaires: deux mois durant, ûarios parcourut les steppes de Tlster au Tanaïs. Il pénétra au cœur même de la Riisskj Lrtila les villages, saccagea tout ce qu'il rencontra, puis revint vers le sud sans autre perte que celle de quelques malades* Pendant son absence, les Barbares avaient engagé les Grecs à détruire le pont de bateaux et à retourner chacun dans sa ville. Miltiades d'Athènes, tyran de Clicrsonèse, voulait qu'on suivît leur conseil : HistiœosdeMilei s'y opposa, et son avis prévalut*. Darios, revenu sain et sauf, rentra en Asie, après avoir laissé à Mégabyzos une armée de quatre-vingt mille hommes qui soumit Tune après l'autre les tribus indigènes et les villes grecques de la Thrace et força le roi de Macédoine à se reconnaître tributaire (506). L'expédition de Scythie est considérée d'orflinaire comme un caprice de despote :en fait, ce fut une entreprise bien conçue et bien menée. Elle valut à la Perse une province nouvelle, la province de Thrace, et, ce qui valait mieux, elle assura à l'empire la tranquillité. Les Scythes terrifiés se gardèrent bien de l'inquiéter et en respectèrent désormais les frontières. Darios, assuré de ce côté, fut libre de poursuivre ses projets de conquête sur l'Occident.
La Thrace et la Macédoine soumises d'une part^ les Grecs de la Gyrénaïque réduits de l'autre (506), les Perses se trouvaient mis directement en contact avec la Grèce propre. L'invasion qu'ils méditaient fut prévenue par une révolte de la Grèce d'Asie. H n'entre pas dans le plan de
Hérodote, IV, 143; V, 2, 10, etc
;;'.j>^ç-7*-7.>^ti'-
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cette histoire de raconter en détail le soulèvement de TIonie et les événements qui suivirent. Pour la première fois depuis Pavénement de Kyros, Tempire perse éprouva un échec sérieux qui compromit sa sécurité. Sardes fut prise et brûlée; la Carie, les peuples de THellespont, Chypre, rejetèrent le joug du grand roi : sans Jours désunions les Grecs d'Asie auraient réussi peut-être à rester libres. Leur défaite et leur soumission assurées, Darios songea à tirer vengeance des Athéniens et des Êrétriens, qui avaient pris part à Ik lutte. Une première expédition sous Mardonios échoua (492). Deux ans plus tard, Datis et Ârtaphernès, débarqués en Attique, furent battus à Marathon (490). Ces désastres ne découragèrent pas le vieux roi : trois années durant il rassembla des armes,' des provisions, des soldats, des vaisseaux : il allait se mettre en marche en 487, quand un accident imprévu l'arrêta.
LÀ DECàDEIXGE ET LA CHUTE BE L'EMPIRE PERSE
Xerxès I"; les guerres modiques; Artaxerxès I*'; Darios II. — Artaxerxès II (405-362). — Artaxerxès III Okhos (362-339); les dernières dynasties indigènes de l'Egypte (404-343); Darios III et Alexandre de Macédoine; chute de Tempire perse.
Xerxès 1" j les snerres médlqnes t Artaxerxès m.*' $ Darios IK.
Depuis son avènement, Darios s'était toujours étudié è mériter Tamour, ou du moins à gagner la toUrance de sei^ sujets égyptiens. Avec un peuple dévot et plein de sk vieille gloire, le meilleur moyen d'y réussir était de respecter la religion et de s'incliner devant un passé dont le retour n'était pas à craindre. Il releva les temples abattus
par Kambysès et accorda sa faveur aux prêtres persécutés'. La conduite oppressive du satrape Aryandès faillit un moment détruire les résultats de cette politique : il le destitua et le mit à mort *, pas assez tôt cependant pour prévenir une révolte. Il accourut en toute hâte, et le hasard voulut qu'il arrivât à Memphis quelques jours après la mort d'un E[api. Kambysès s'était moqué du dieu et l'avait frappé : Darios le pleura et promit, dit-on, cent talents d'or à qui en trouverait un nouveau. Sa piété ramena les rebelles : ils se soumirent sans combat *. Avant de quitter le pays, il visita le grand temple de Phah et voulut y placer sa statue à côté de celle de Sésostris. Les prêtres ne le lui permirent point, a car, dirent-ils, Darios n'a pas égalé les actions <c de Sésostris l'Égyptien. Il n'a pas vaincu les Scythes <c que Sésostris avait vaincus. » Darios répondit qu' « il ce espérait faire autant que Sésostris, s'il vivait aussi longoc temps que Sésostris avait vécu, » et s'inclina devant l'orgueil patriotique des prêtres ses sujets*. Il rétablit du mieux qu'il put les anciennes voies commerciales qui avaient jadis porté en Egypte toutes les richesses du monde ancien. Il rouvrit le canal des deux mers, auquel le voyage de Skylax avait donné plus d'importance que jamais^ : les marchandises arrivèrent directement des bouches de l'Indos dans les ports de la Méditerranée. Il exploita la route qui va de Goptos à la mer Rouge, et celle qui mène de Siyout et d'Abydos au Soudan. La grande Oasis, où les princes saïtes avaient déjà envoyé des colons grecs, reçut de fortes garnisons et devint un des postes les plus importants de l'Egypte. U y fit construire, dans la
1. De Rougé, Mémoire sur la statuette naophore du Vatican. — % Hérodote, IV, 166.— 3. Polyen., Strat,^ VII, 11, 7. L'Hapi en question ne peut être THapi mort en 517; Tinscription de Béhistoun ne marque aucune révolte de TÉgypte, et d'ailleurs la conquête de la Gyrénaïque par Aryandès (Hérodote, IV, 166-167, 200-204) est postérieure à rezpédition de Scythie. Le voyage de Darios en Egypte doit donc se placer vers le temps de la révolte d*Ionie, entre 504 et 498. — 4. Hérodote, II, 110; Diodore, I, 58, 5.— 6. Hérodote, II, 159. On a trouvé sur plusieurs points de Tûthme, et notamment à Chalouf, des stèles trilingues de Darios.
petite ville de Eib *, un grand temple d'Ammon, dont les ruines subsistent encore aujourd'hui*. Les Égyptiens le mirent au nombre des six législateurs dont ils vénéraient le nom et la mémoire,
La reconnaissance ne fut pas assez forte pour étouffer en eux le souvenir de Tindépendance ou le désir de la liberté. En 486', ils chassèrent les Perses et proclamèrent roi Ehabbash, qui descendait probablement de la famille de Psamétik. Darios ne voulut pas arrêter pour si peu sa grande expédition contre la Grèce : il rassembla une nouvelle armée et se préparait à mener les deux guerres do front, lorsqu'il mourut dans la soixante-treizième année de son âge, et dans la trente-sixième année de son règne (4Ç5) *. Avant d'être roi, il avait eu trois enfants d'une première femme, fille de Gobryas. Artabazanès, l'aîné d'entre eux, avait longtemps été considéré comme héritier présomptif et avait probablement exercé la régence en cette qualité pendant l'expédition de Scythie ^. Mais au moment de la révolte d'Egypte, quand Darios eut à désigner son successeur, la reine Atossa lui remontra qu'il valait mieux choisir l'aîné de ses enfants à elle, Ehshayarsha (Xerxès), qui était né dans la pourpre et descendait par elle de Eyros, Son influence était toute-puissante sur le vieux roi : il céda*, et peu de temps après Xerxès monta sur le trône sans opposition. C'était un homme d'environ trente-quatre ans, faible d'esprit et de caractère. Il songea d'abord à suspen-
1. Aujourd'hui el-Khargeh. — 2. Cailliaud, Vogage à Voasis de ThèbeSf pi. X, 399; Hoskins, Visitto thegrêat Oasis, p. 118; Lepsius, Eieroglyphische Inschrifien in den Oasen von Khdrigeh und Ddkhileh,dan5 la Zeitschrift, 1874, p. 73-83. — 3. Le contrat démotique 3231 du Louvre porte la date du troisième mois de la seconde saison de Tan xxxv de Darios I". La révolte de Kbabbash eut donc lieu entre juin et septembre 486- (Unger, Mcmetho, p. 289). — 4. C'est le calcul d'Hérodote. D'après Ctésias, Persica, § 19, il avait vécu soixante-douze ans et régné trente et un. Sur Darios !•', v. G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. III, p. 404-444; Spiegel, Erdnische AUerthumakunde, U II, p. 315-317. — 5. Cf. à ce sujet G. Rawlinson, The five great Monarchies, t. III, p. 145- 146. ^ 6. Hérodote, VU, 2. Gtésias, Persica, § 20, ne dit rien de ce» événements.
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dre les armemexits contre la Grèce, mais les conseillers de son père lui remontrèrent qu'il ne pouvait laisser sans vengeance l'échec de Marathon, et finirent par l'entraîner à la guerre. Avant de passer en Europe, il voulut réduire de nouveau l'Egypte à l'obéissance. Le roi Khabbash avait fait de son mieux pour recevoir chaudement les Perses. Il avait employé les trois années de répit qu'ils lui avaient données à parcourir les côtes du Delta, à mettre les marais et les bouches du fleuve en état de défense, afin de repous- ' ser l'attaque par mer qu'il prévoyait*. Ses précautions ne lui servirent de rien au moment décisif : Xerxès l'accabla sous le nombre. Les nomes du nord , qui avaient pris le plus de part à la révolte, furent imposés lourdement, les prêtres frappés d'amende et le temple de Bouto dépouillé de ses biens*. Khabbash disparut au milieu du désastre, sans qu'on sache au juste ce qu'il devint; Akhéménès, frère du roi, fut nommé satrape et prit toutes les mesures de rigueur nécessaires pour empêcher un autre soulèvement. Il ne vint pas à l'esprit de Xerxès de changer la constitution politique du pays : il laissa les nomes aux mains de leurs princes héréditaires, sans songer qu'en respectant les petites dynasties locales il donnait aux futures révoltes égyptiennes des chefs toujours préparés à l'action (582).
L'Egypte était à peine soumise, que des troubles éclatèrent en Ghaldée : Babylone chassa la garnison perse et se déclara indépendante. Mégabysos, fils deZopyros, qui était satrape de la province par droit d'hérédité, réduisit la ville après un long siège, et la traita avec une rigueur inaccoutumée : le temple de Bel fut pillé, les tombes royales violées et dépouillées, une partie de la population vendue en esclavage (581)*. Xerxès partit pour l'Europe ; on sait ce
1. Mariette, Monuments divers, t. I, pU XIII; Brugscli dans la Zettschrift, 1871> p. 1-13. On a de Khabbasb une date de Tan II trouvée au Sérapéum. — 2. Mariette, Monuments divers, t. I, pi. XIII, Cf. Hérodote, VU, 4. — 3. Ctésias, Persica, §§ 21-22, place ici sous le nom de Hégabyzos rhistoire qu*Hérodote raconte de Zopyros et de son dévouement.
^'l'^f:- jsçpas^rrppîi^:
qu'il y trouva, quelques succès bientôt eiBfacés par les désastres de Salamine et de Platées. Le grand roi, après avoir vU' la destruction de sa flotte des hauteurs du cap Golias, s'enfuit précipitamment et rentra en Asie sans attendre la déroute de son armée. Les victoires des Grecs préservèrent, dit-on, l'Europe de la barbarie et sauvèrent la civilisation. Cette phrase, souvent répétée, renferme plusieurs erreurs. Les Perses n'étaient pas des barbares au sens où nous prenons le mot : ils avaient une civilisation d'un type différent, inférieure en bien des points, mais en quelques endroits supérieure à la grecque. De son côté, la Grèce était encore trop vivante à ce moment pour qu'une défaite et une soumission passagères pussent arrêter son développement. Pour que la civilisation grecque périt, il aurait fallu que la race grecque fût anéantie par le choc de l'Asie. Les Perses n'étaient pas un peuple destructeur; ils ne cherchaient pas à anéantir des nations entières : ils exigeaient le tribut et l'obéissance, et pour le reste permettaient à chaque peuple de se conduire à sa guise. La conquête perse aurait pu changer le cours de l'histoire grecque et modifier, jusqu'à un certain point, le développement de la civilisation : elle n'aurait pu l'arrêter.
Le résultat immédiat de la défaîte de Xerxès fut le retrait de la frontière perse. Quelques garnisons restèrent au delà du Bosphore , à Byzance jusqu'en 478 *, à Elon jusqu'en 477*, à Doriskos jusqu'en 450 et même plus tard*. Leur maintien fut une satisfaction accordée à Tergueil du grand roi plutôt que le résultat d'une nécessité politique : Xerxès aimait à se figurer qu'il avait pied en Europe et pourrait recommencer la guerre un jour ou l'autre, mais la Thessalie, la Macédoine, la Péonie, la Thrace, recouvrèrent leur indépendance. Bien plus, l'Asie fut menacée à son tour et les flottes athéniennes parcoururent à leur gré les parages où les flottes phéniciennes au service du grand roi avaient jusqu'alors régné sans
1. Thucydide, I, 94. — 2. Id., I, 98. — 3. Hérodote, VU, 106.
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rivales. Si la Grèce avait pu prévenir ses discordes et poursuivre les avantages qu'elle venait d'obtenir, toutes les colonies de l'Asie Mineure étaient délivrées. Par malheur, Sparte n'aimait pas les aventures lointaines, Athènes avait assez à faire de relever ses murailles et de reconstituer sa puissance : la Perse fut sauvée d'une invasion.
Et tandis que le sort de son empire pendait dans la balance, que faisait Xerxès? Xerxès usait, dans des intrigues et des débauches de harem, le peu de courage qui lui restait. Douze années durant, la guerre traîna sans qu'il songeât à faire un nouvel effort, ni même à prévenir une attaque. Vers 466, une flotte athénienne parut sur les côtes de Carie et de Lycie, en chassa les garnisons el rencontra la flotte du grand roi mouillée à la bouche de l'Eurymédon. Ce fut un nouveau Mycale : la flotte ennemie détruite, les équipages athéniens débarquèrent et mirent en déroute l'armée qui l'accompagnait. Le vainqueur se dirigea vers Chypre, dispersa une seconde floUe de quatre-vingts voiles, et rentra au Pirée chargé de butin (466). Xerxès ne survécut pas longtemps à cette humiliation : il fut assassiné par l'eunuque Aspamithrès el le chef des gardes Artabanos (485)^. La même nuit, les meurtriers se rendirent auprès de son plus jeune fils, Artakhshathra (Artazerxès), accusèrent du crime un autre fils du nom de Darios, et le tuèrent sous prétexte de venger le parricide. Us essayèrent ensuite de faire périr Artaxerxès luimême, mais furent trahis par un de leurs complices et mis à mort. Les fils d' Artabanos voulurent venger leur père et rassemblèrent quelques troupes : ils périrent les armes à la main. Enfin, comme si ce n'était pas assez de tant de crimes, le frère aîné du nouveau roi, Hystaspès, qui élait absent à la mort de Xerxès et aurait dû hériter la couronne, se fit proclamer dans son gouvernement de Bactriane et vint réclamer ses droits à la tête d'une puissante
1. Hérodote, IX, 69 ; Diodore, XI, 69 ; Gtésias, Persica, $ 29 ; Justin , III, 1, et Élien, Var. Hist., XIII, 3, qui raconte que Xerxès fut assàssmû U nuit, par son fili.
armée. Il fallut deux campagnea pour avoir raison de lui (462)*.
Au milieu du désordre général, TÊgypte chercha une fois de plus à recouvrer son indépendance. Le prince de Marea^,Inaros, fils d'un Psamétik, se mit à la tête du mouvement et entraîna à sa suite tous les chefs du Delta (463). Seul, il ne pouvait espérer triompher des Perses : il s'a- , dressa aux Grecs. Depuis leur victoire d'Eurymédon, les Athéniens n'avaient cessé d'entfetenir une flotte dans les eaux de Chypre : les deux cents navires qui la composaient alors reçurent Tordre de se rendre en Egypte et d'y rester à la disposition des chefs insurgés '. Leur arrivée fut marquée par une victoire éclatante : Akhéménès, frère de Xerxès, et depuis 485 satrape de la province, fut battu près de Paprémis et son armée presque entièrement exterminée. Inaros le tua de sa propre main dans la mêlée et envoya son cadavre à Artaxerxès, peut-être par bravade, peut-être par respect pour le sang de la victime. Quelques jours après, Tescadre athénienne, aux ordres deKharilimidès, surprit une flotte phénicienne qui accourait au secours des Perses, lui coula trente navires et lui en prit vingt. Les alliés remontèrent le fleuve et parurent devant Memphis, où s'étaient réfugiés les débris des Perses et les troupes indigènes restées fidèles. La ville succomba bientôt, mais la forteresse du Mur-Blanc tint jusqu'au bout, et sa résistance donna au grand roi le temps de rassembler une nouvelle armée. La force des rebelles était moins dans les masses égyptiennes et libyennes que dans le petit corps d'hoplites et de matelots athéniens. Avant d'aventurer ses tr'oupes dans le Delta , Artaxerxès tenta d'opérer une diversion en Grèce : ses envoyés essayèrent d'acheter les Spartiates et de les engager à envahir l'Attique. La vertu Spartiate fut cette fois, par hasard, à l'épreuve des dariques persanes. Mégabysos, envoyé en Egypte, battit l'armée
1. Ctésias, Persicat §§30-31.— 2. Thucydide,!, 104; Ctésias, Persicaf g 32, qui nomme le satrape vaincu Akhœménidès, frère d'Artaxerxès. — 3. Thucydide, I, 104; Ctésias, Persica, % 32.
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ennemie et força les vaincus à s'enfermer dans l'île de Prosopitis, où ils soutinrent un véritable siège de dix-huit mois^. Au bout de ce temps, Mégabysos parvint à détourner un des bras du fleuve, mit à sec la flotte athénitinne et donna l'assaut. Inaros, trahi par les siens, tomba aux . mains de l'ennemi et fut mis en croix. La plus grande partie des auxiliaires grecs périt dans le combat : quel- (}ues-uns réussirent à gagner Kyrène et à rentrer ea Grèce. Pour comble de malheur, un renfort de cin<juaiile navires, qui arriva à l'embouchure mendésienne peu de jours après, fut surpris par la flotte phénicienne et plue d'à moitié détruit (455) *. Thannyras, fils d'Inaros, fit sa soumission et reçut en récompense le royaume de son père ^ ; l'Égyptien Amyrtaeos, qui avait pris parti pour Inaroa, se réfugia dans les marais de la côte qui avaient servi plusieurs fois d'asile aux Saïtes*, et s'y défendit longtemps encore avec succès.
L'intégrité de l'empire était rétablie, mais la guerre avec les Grecs durait toujours. Six ans après leur désastre d'Egypte, les Athéniens équipèrent une flotte de deux cents voues, qu'ils plalcèrent aux ordres de Cimon : il s'agissait de conquérir Chypre, ou du moins d'occuper solidement plusieurs villes chypriotes. Pour diviser les forces de l'enneiûi, Cimon fit mine de vouloir recommencer la campagne d'Egypte et envoya une escadre de soixante navires au rui Amyrtaeos : lui-môme bloqua la place de Kition avec cû qui lui restait d'hommes et de vaisseaux. Il mourut bientôt après des suites d'une blessure, et ses successeurs furentobligeg de lever le siège faute de vivres. En passant devant Salaminc, ils défirent une flotte phénicienne et cilicienne, puis débarquèrent et battirent une armée perse qui se tenait pri^s^ de la ville. Artaxerxès ne résista pas à ce dernier échec : il craignit que les Athéniens, une fois maîtres de Chypri^^ ne
1. Ctésias remplace le nom de Prosopitis par celui de fiyblos, > ville forte de TÉgyple. » {Persica, §§ 33-34; cf. Et. de Byzance, «. v. BuSio;.) — 2. Thucydide, i, 105 ; Diodore, XI, 71, 74; Ctésias, Persica, % 33- 36.-3. Hérodote, Ili, 15. — 4. D*après Hérodote, H, 140, l'île où il 9^L' réfugia se nomme Elbô et avait servi de retraite à Taveugle A[iysi5.
parvinssent à soulever l'Egypte, toujours mal asservie, et décida de traiter à tout prix. La paix lui fut accordée à condition que les Grecs d'Asie resteraient libres. Aucune armée perse ne pourrait approcher à moins de trois journées de marche de la côte ionienne. Aucun navire de guerre perse ne pourrait naviguer dans les eaux grecques, depuis les îles Khélidoniennes jusqu'aux roches Kyanées, c'est-à-dire depuis la pointe est de la Lycie jusqu'à rentrée du Pont-Euxin. Ge traité mit fin à la première guerre contre les Perses et les Grecs (449) : les hostilités avaient duré un demi-siècle, depuis l'incendie de Sardes jusqu'à la dixHseptième année d'Artaxerxès I" (501-449).
Les empires orientaux ne vivent qu'à la condition d'être toujours en guerre et toujours victorieux. Ils ne peuvent ni se restreindre dans certaines limites, ni rester sur la défensive; du jour qu'ils s'arrêtent dans leur mouvement d'expansion, là décadence commence pour eux : ils .sont conquérants ou ils ne sont pas. La Perse suivit la loi commune. Ge ne fut plus désormais que révoltes dans les provinces, en Egypte, en Ghaldée, en Bactriane; tragédies de palais, où le poignard et le poison jouèrent leur rôle; guerres civiles, dans lesquelles les satrapes tournèrent contre le suzerain l'habileté qu'ils auraient dû tourner contre ses ennemis. La paix avec la Grèce était à peine signée, que Mégabysos, satrape de Syrie, mécontent de la manière dont le roi l'avait traité après la victoire d'Inaros, souleva sa province. Deux généraux, envoyés contre lui, furent battus l'un après l'autre : Mégabysos imposa ses conditions et ne fit sa soumission qu'après les avoir obtenues ^ Le succès de sa révolte eut des conséquences déplorables : les satrapes virent qu'il n'était pas impossible de tenir tête au roi avec succès, et se relâchèrent de lenr obéissance. Quelques années plus tard, Zopyros, fils de Mégabyzos, suivit l'exemple de son père et souleva la Carie et la Lydie ^. La fidélité des gouverneurs de province ne fut
CtéBias, Ptfsiea, SS 37-41. ^ 2. Id., ihid
""î''Vf?7^': :
plus désormais qu'une affaire de caprice ou de circon- C|tance.
Artaxerxès mourut en 425, et Ton vit recommencer après lui les intrigues et les crimes qui avaient ensanglanté le début de son règne. Son fils légitime, Xerxès II, fut assassiné au bout de quarante-cinq jours par un de ses frères illégitimes, Sogdianos ou Sekudianos*. Celui-ci fut détrôné à son tour et tué, après six mois et demi, par un autre fils illégitime du yieux roi, Okhos, qui prit, en montant sur le trône, le nom de Darios ^. Sa vie ne fut qu'un long tissu de misères et de crimes. Dès les premiers jours, son frère Ârsitès et Artyphios, fils de Mégabyzos, prirent les armes en Asie Mineure, enrôlèrent des mercenaires grecs et battirent par deux fois les troupes envoyées contre eux. L'or perse fit ce que la vaillance perse ne pouvait plus faire : les deux rebelles, trahis par leurs soldats, se rendirent à condition qu'ils auraient la vie sauve. Darios II avait épousé sa tante Parysatis, une des femmes les plus cruelles et les plus dépravées qui soient entrées dans le harem de rOrient : sur son conseil, il viola la parole donnée et fit périr Arsitès dans la cendre'. Cet exemple ne découragea point le satrape de Lydie. Pissuthnès appartenait à la famille royale * : il était en place depuis vingt ans au moins * et avait eu le temps de se préparer longuement à la guerre. Tissaphemès, envoyé contre lui, acheta les mercenaires qu'il avait à sa solde, et le força de se rendre à discrétion : Darios le mit à mort et donna sa succession au vainqueur*. Cette exécution ne termina pas les troubles de l'Asie Mineure : Amorgès, fils naturel de Pissuthnès, souleva la Carie, s'arrogea le titre de roi et résista jusqu'en 412 aux efforts de Tissaphemès '.
C'était le temps où la guerre du Péloponnèse mettait en
1. Gtésias, Persiea, $ 43. — 2. Id., ihid,, %% 44-48. Les Grecs nommèrent ce prince Nodoc, le bâtard, — 3. Id., âid., 40-51. Sur le supplice de la cendre, cf. Valère Maxime, IV, 2, 7 ; Ovide, Ibii, 317-318, etc. — 4. D'après iliypothèse fort vraisemblable de G. Rawlinson, The /Ire great Monarchies f t. III, p. 478. — 5. Thucydide, 1, 115, le mentionne dès avant 440. ^ 6. GtAsias, Persiea, $ 52. — 7. Thucydide, VIII, 6, 19, 28.
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feu la Grèce entière. Athènes venait de perdre le meilleur de sa flotte et Télite de ses soldats en Sicile. Lorsc[ue la nouvelle du désastre arriva en Orient, Darios vit que Toccasio;i était favorable à rompre le traité de 449. U envoya aux satrapes de Mysie et de Lydie l'ordre de réclamer le tribut aux villes grecques de la côte et de traiter à tout prix avec les Lacédémoniens. Sparte accepta Talliance qui s'offrait à elle; dès lors les différents États de la Grèce ne furent plus que des jouets dans la main du grand roi et de ses agents. Tissaphernès et Phamabazos s'appliquèrent d'abord à tenir la balance égale entre les Dorions et les Athéniens, sans permettre à aucun des peuples rivaux de porter à l'autre un coup mortel. Cette politique de juste milieu ne dura pas longtemps. Darios avait deux fils, dont le second, nommé Kyros comme le fondateur de l'empire, obtint, par l'influence de Parysatis, le commandement suprême des
Srovinces d'Asie Mineure. Kyros arriva au pouvoir avec es vues d'agrandissement personnel qui le rendirent traître aux véritables intérêts de sa nation. U espérait que sa mère obtiendrait pour lui la succession dévolue de droit à son frère aîné, Arsakès; en cas d'échec, il comptait revendiquer le trône par la force des armes. Athènes, puissance maritime, n'était guère à même de l'aider dans une expédition dirigée contre les provinces de la haute Asie : il inclina vers Sparte et lui donna un appui si efficace, qu'en deux ans la guerre fut terminée à l'avantage des Péloponnésiens, par la bataille décisive d'^gos-Potamos (405) *.
Ar«axerxè0 II (40ft-Se«}. — ArtaxerxèA IIX Okhos (S«9*Si«). les dernières dynastie* Indlgènesderégypie; oarles lil et iàleximdre de macédoine; ehule de Templre i^erse.
Le brusque dénoûment que l'intervention du jeune Kyros donnait à la guerre de Péloponèse et les menées se*
1. G. Rawlinson, Th9 fivegreat Monarchits, t. IH^ p. 479*4ai.
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crêtes dont les satrapes de TAsie Mineure accusaient ce prince parurent suspectes à bon droit. Darios appela son fils à Suse pour lui demander compte de sa conduite. Kyros arriva juste à temps pour assister à la mort de son père et à Favénement d'un nouveau roi : Arsakès prit le nom royal d' Artakhshathra (Artaxerxès) et monta sur le trône en dépit des efforts de Parysatis^ Pendant les cérémonies du couronnement, Eyros se cacha dans le temple et voulut tuer * son &ëre au pied de Tautel : dénoncé par Tissaphernes et par \in des prêtres, il fut saisi et aurait été mis à mort, si sa mère ne l'eût enveloppé de ses bras et n'eût empêché le. bourreau de faire son office*. Pardonné à grand peine, il retourna en Asie Mineure avec la ferme résolution de se révolter à la première occasion. Malgré la surveillance de Tissaphernes, il réunit sous divers prétextes treize mille mercenaires grecs et cent mille hommes de troupes indigènes, quitta Sardes à l'improviste (401), traversa l'Asie Mineure, la Syrie du nord et la Mésopotamie, sans être inquiété, rencontra l'armée de l'empire près de Gunaxa, à quelques lieues au nord de Babylone, et se fit tuer dans la bataille. Sa défaite et sa mort furent un véritable malheur pour la Perse. Il était brave, actif, ambitieux, doué de toutes les qualités qui font un bon monarque oriental. Il avait appris au contact des Grecs à connaître les côtés faibles de sa nation et paraissait tenir à cœur d'y remédier : s'il avait triomphé, peut-être eût-il réussi à raffer- •mir l'empire pour un moment et à l'arrêter sur la pente qui l'entraînait à la ruine. Lui tombé, l'armée indigène qu'il avait amenée à sa suite se dispersa sur-le-champ. Les mercenaires, trahis par leurs alliés d'Asie, ne perdirent pas courage et gagnèrent les côtes du Pont-Euxin à travers l'Assyrie et l'Arménie. Jusqu'alors les Grecs avaient considéré l'empire comme un État compacte et redoutable qu'on pouvait vaincre sur mer et tenir éloigné
1. aésias, Persica, % 57; Plutarque, Vie d^Artaxerxèt, 2. — 2. Xénophon, Anahase, I, § 3; Ctésias, Peniea, $ 67 j Plutarque, Yie dUrtaxerxèi, 3 sqq.
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de l'Europe, mais qu'on ne pouvait attaquer chez lui sans imprudence. L'exemple des Dix Mille prouva qu'une poignée d'hommes perdus en pleine Ghaldée, privés de leurs chefs par la trahison, sans guides, sans cartes, sans alliés, pouvaient traverser impunément les domaines du grand roi et rentrer en Grèce sans pertes considérables. Les résultats de cette expérience ne se firent pas attendre. Sparte victorieuse avait repris vis-à-vis des Grecs d'Ionie le rôle protecteur d'Athènes : la mort du jeune Kyros avait rompu ses attaches à la Perse et lui avait rendu sa liberté (faction. Pendant quatre ans de suite elle entretint la guerre en Asie : son roi Agésilas pénétra au cœur même de la Phrygie et se préparait à pousser plus avant sur la trace des Dix Mille, si For perse n'avait opéré en Europe une puissante diversion. Athènes reprit les armes : sa flotte unie à la flotte perse parcourut la mer Egée, et s'empara de rUe de Gythère ; les longs murs furent reconstruits aux frais du grand roi. Sparte n'oublia pas la leçon qu'elle venait de recevoir : elle renonça à délivrer les Grecs d'Ionie et s'efforça de traiter. Antalkidas envoyé à la cour de Suse réussit à l'amener à ses vues et conclut avec Artaxerxès un traité célèbre dans l'histoire de la Grèce. Un ordre parti de Suse vint notifier à tous les peuples au nom du grand roi qu'ils eussent à suspendre les hostilités et à se respecter désormais les uns les autres (387). Personne n'était de force à résister : il fallut obéir. Un peu plus d'un demi-siècle auparavant, Athènes traitant avec un Ar-' taxerxès lui avait arraché la liberté des Grecs d'Asie : Sparte traitant avec un autre Artaxerxès lui livrait les Grecs d'Europe. La revanche de la Perse était complète*.
Un désastre en Afrique compensa largement ce triomphe. L'Egypte un moment écrasée après la défaite d'Inaros n'avait pas tardé à s'agiter de nouveau. A Pausiris, fils d'Amyrtaeos I*', avait succédé un second Amyrtœos, aussi insoumis qu'avait été son grand-père. Dès 410, des troubles éclatèrent dans le Delta; en 404, & la mort de
1. Pottr le détail de ces événements, Y. Y Histoire grecque d^^^Dixiny*
DarioSy le soulèvement devint général. Amyrtœos, reconnu par la plus grande partie du pays, reprit le vieux protocole pharaonique et devint le chef d'une dynastie nouvelle, la XXYIII*, qui dura autant que lui, c'est-à-dire six ans ^ Il ne réussit pas à chasser entièrement les Perses, car Artaxerxès avait encore des troupes égyptiennes dans son armée, en 401, au moment de l'expédition du jeune Eyros ^. Amyrtœos eut pour successeur Naîwftouroud (Nephoritès) de Mondes, qui compléta Fœuvre de délivrance et fonda la XXIX* dynastie (399). Avec Naîwftouroud l'Egypte rentra en pleine possession d'elle-même et retrouva son ancienne activité. Sa conduite politique était tout indiquée par les circonstances : comme au temps des Saîtes, il fallait rechercher l'amitié des Grecs et détourner vers le nord les forces des puissances asiatiques. C'était le moment où Sparte venait de déclarer la guerre à la Perse : Agésilas préparait son expédition en Phrygie. Naîwftouroud conclut un traité d'alliance offensive et défensive avec les Lacédémoniens et leur envoya une flotte chargée d'armes, de blé et de munitions. L'Athénien Gonon la rencontra à la hauteur de Rhodes et la dispersa. La retraite d'Agésilas et l'abandon de l'Asie Mineure par les Spartiates refroidirent les bonnes dispositions du roi d'Egypte : il concentra sur la frontière de Syrie les forces qu'il avait paru disposé à lancer au loin et se prépara à soutenir de son mieux un assaut qu'il pensait imminent.
. L'attaque ne vint pas aussitôt qu'on s'y attendait. La retraite des Grecs n'avait pas terminé les affaires d'Asie Mineure : depuis la tentative de Kyros la plupart des peuples indigènes, Mysiens, Pisidiens, gens du Pont et de la Paphlagonie, avaient secoué le joug. Il fallut les soumettre à nouveau et dépenser contre eux les forces qu'on aurait
1. La date de ravénement d'Amyrtœos et des événements qui le précédèrent a été l'objet de nombreuses controverses. On a voulu identifier ^iiuptaToc avec le nom Rottd-AtMn d'un roi égyptien: il paraît assez bien prouvé aujourd'hui que ce Roud'Àmen était un des petits rois locaux de l'époque éthiopienne et n'a rien de commun avec le prédécesseur de Niuwàouroud. — 2. Xénophon^ iina&afe, I, 8^ § 9.
, * > ^v s ; V "^'^:"^»r^^Jifîv:y
dû envoyer en Egypte. Les Grecs de Chypre commandé» par Ëvagoras, tyran de Salamîne, profitèrent des embarras du maître pour reconquérir leur ii^dépendance. Dès 391, ils traitèrent avec Athènes, avec Hékatomnos, roi rebelle de Carie, et avec TÉgypte. Hakori venait de succéder à Nalwâouroud (393) : il accepta l'occasion qui s'offrait de créer des embarras à la Perse et promit son secours. Évagoras, ainsi soutenu, prit l'offensive, enleva Tyr d'assaut et s'attaqua d'une part à la Cilicie, de l'autre à la Palestine. Une première expédition dirigée contre lui par Autophradatès, satrape de Lydie, manqua complètement. Mais, après la paix d'Antalkidas, Artaxerxès rassembla une flotte de trois cents trirèmes, une armée de trois cent mille hommes, et jeta toutes les forces de l'empire sur l'île de Chypre. Évagoras fut défait sur mer, défait sur terre, enfermé dans Salamine et contraint de traiter après une résistance de six ans (380). Non-seulement il obtint le pardon de sa révolte, mais la reconnaissance de son titre royal et l'assurance qu'il ne serait pas troublé dans l'exercice de sa royauté *. Une guerre contre les Cadusiens, que le grand roi avait voulu conduire en personne, n'eut pas d'issue aussi heureuse : l'armée, réduite à la famine et harcelée dans sa marche par un ennemi insaisissable, aurait été détruite sans l'adresse d'un des généraux perses, Tiribazos, qui décida les barbares à demander la paix au moment même où ils allaient triompher '. Les années qui suivirent furent employées à rétablir en Asie Mineure et en Syrie la suzeraineté des Perses fortement ébranlée par la révolte d'Évagoras. Ce fut seulement après avoir rétabli l'ordre partout qu'on songea à tourner contre l'Egypte les armes de l'empire.
^ Hakori ^'était pas resté inactif : tandis que les Perses étaient occupés en Chypre, il avait mis le pays en état de défense et s'était* efforcé de recruter en Grèce une armée et des généraux. Il était mort en 382) et ses successeurs,
1. Voir pour le détail de cette guerre VHxstoire grecqw de M. Duruy . ^2. Plutarque, Vie d'Àrtaxerxès^ 24; Corn. Nepos, Datâmes j § 1.
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Psemouth (383-382) et Naîwâouroud II, n'avaient fait que passer sur le trôné*. Un prince de Sebennytos, Nakht-hor-heb (Nectanébès I*'), fondateur d'une dynastie nouvelle, la XXX*, acheva les préparatifs et confia h commandement de ses troupes à l'un des condottieri les plus re^ nommés de Tépoque, Ehabrias d'Athènes. Khabrias s'é* tablit sur la branche pélusiaque dans une forte position qu'il couvrit de retranchements et qui garda son nom : de là il surveillait les débouchés de la Syrie et commandait les approches du désert. La Perse fit des efforts proportionnés à l'importance de l'entreprise : elle confia à Phar* nabazos une armée de deux cent mille hommes, fit venir Iphicratès d'Athènes, réussit par obtenir des ÂthénienB qu'ils rappelassent Khabrias d'Egypte. L'armée, partie d'Âko sur la côte de Syrie, débarqua à l'entrée de la branche mendésienne, et battit les corps égyptiens chargés de garder la côte. Iphicratès voulait marcher sur Memphis qu'il savait dégarnie de troupes : Phamabazos hésita à suivre cet avis et laissa à Nakht-hor-heb le temps nécessaire pour revenir de sa surprise. Les Perses furent battus à plate couture près de Mondes, et contraints de se retirer. Phamabazos rentra en Syrie; Iphicratès fit voile vers Athènes : TÉgypte fut délivrée pour un quart de siècle".
Cet échec n'ébranla en rien l'influence que le grand roi avait exercée sur la Grèce depuis la paix de 387. Sparte, Athènes et Thèbes se disputèrent son alliance avec plus d'acharnement que jamais. En 372, Antalkidas reparut à }a cour de Suse pour demander une nouvelle intervention ; «n 367, Pélopidas et Isménias obtinrent un rescrit impérial ordonnant à tous les Grecs de rester en paix; en 366, Athènes envoya des ambassadeurs qui lui obtinrent les subsides de la Perse. Il semblait que le grand ^oi fût devenu pour les Ëtats helléniques une sorte d'arbitre suprême devant lequel chacun venait plaider sa cause. Mais cet ar-
1. Manéthon, édit Unger, p. 309. — 2. Diodore, XV, 29, 41, 43; Corn. Nepos, Iphicratès, § 2, etc.
bitre souverain qui imposait sa volonté au dehors n'était pas maître chez lui. Doux, facile d'humeur^ plus enclin à jMirdonner qu'à sévir, Artaxerxès n'avait pas l'énergie nécessaire pour comprimer l'ambition des gouverneurs dô provinces. Ariobarzanès de Phrygie, Aspis de Gappadoce, Datâmes, s'insurgèrent tour à tour contre lui et défièrent ses armes : on ne put se débarrasser d'eux que par le meurtre et la trahison. Bientôt après tous les satrapes des provinces occidentales, des frontières de l'Egypte à l'Hellespont, formèrent une alliance offensive et défensive : l'empire allait s'effondrer, si les dariques n'étaient encore une fois intervenues dans la querelle. Orontès de Phrygie et Rheomithras vendirent leurs complices, mais trop tard pour empêcher la paix d'être troublée. L'Egypte, toujours à l'affût, avait trouvé dans la révolte une occasion nouvelle de montrer sa haine contre la Perse. Nakht-hor-heb était mort en 364 : son successeur Takho rassembla quatre-vingt mille hommes de troupes indigènes, dix mille mercenaires grecs, deux cents vaisseaux, et se jeta hardiment sur la Phénicie. Sa maladresse et sa mauvaise fortune sauvèrent Artaxerxès d'un désastre certain. Takho avait avec lui le vieil Agésilas : au lieu de lui remettre le commandement suprême, il se borna à lui confier les corps auxiliaires et réserva pour lui-même la direction suprême des opérations. A peine débarqué en Phénicie, il apprit que l'Egypte se soulevait derrière lui aux ordres de Nakhtnebew ; Agésilas, qu'il avait offensé, se déclara contre lui avec l'armée et le contraignit de passer dans le camp des Perses (361).
Nakhtnebew se prépara d'abord à continuer la guerre : une révolte du gouverneur héréditaire de Mendès coupa court à ses projets. Bloqué dans Tanis et presque réduit à se rendre, Agésilas rétablit ses affaires, défit le compétiteur et remit tout en ordre. Au milieu de ces luttesil avait fallu renoncer à la conquête de la Syrie, et cela dans le temps où les discordes de la famille royale perse offraient des chances inespérées de succès. Artaxerxès avait eu trois fils, Darios, Ariaspès et Okhos : Darios, impatient de régner, conspira et fut mis à mort ; Ariaspès se tua;
Okhos,- resté seul, abreuva son père de tant de dégoûu que le vieux roi mourut de chagrin à l'âge de quatre» vingt-quatorze ans (362). Okhos prit en montant sur U trône le nom d'Ârtaxerxès et débuta par un acte de cruauté jusqu'alors sans exemple dans les annales de la Perse : il fit mettre à mort tous les princes et toutes les princesses de sang royal. Sa férocité cachait du moins quelque éner«gie : il voulut rétablir l'empire dans son intégrité et s'attaqua à l'Egypte. Son armée mal conduite fut battue par Nakhtnebew ou plutôt par les généraux grecs au service de Pharaon, Diophantos d'Athènes et Lamios de Sparte (351). A la nouvelle de cet échec, la Phénicie se souleva tout entière : Sidon massacra sa garnison perse et Chypre se déclara indépendante. Okhos employa les quatre années qui suivirent à combattre ces révoltes : Sidon, trahie par son roi Tenues, fut brûlée et ce qui survivait de ses habitants vendu comme esclaves. La Phénicie vaincue, ee fut le tour de l'Egypte : Okhos vint mettre le siège devant Péluse avec une armée de trois cent trente mille Asiatiques et de quatorze mille Grecs. Deux siècles auparavant, Psamétik III, attaqué par Kambysès, avait du moins lutté bravement : Nakhtnebew était fait pour les arts de la paix plutôt que pour la guerre. Il avait employé les instants de répit que lui accordait la fortune à restaurer les vieux monuments de l'Egypte et même à en construire de nouveaux. On a trouvé les traces de son activité tout le long de la vallée du Nil, à Philse', à Thèbes, à Tourah, dans le Delta; ses bas-reliefs, et ses statues comptent au nombre des chefs-d'œuvre de l'art saïte *. S'il avait déployé comme général la même activité qu'il montra comme constructeur, et, dit-on, comme magicien *, le triomphe de l'Egypte était certain. Le malheur voulut qu'il fût lâche : il se sauva sans attendre la bataille. Il abandonna Péluse et les mercenaires grecs qui la défendaient, se retira à
\, Voir au Louvre les statues (A. 28), les sphinx (Â^ 29, 30, 30 hù] et les bas-reliefis (B, 33) de Nectanèbo. — 2. Voir dans le Pseudo-CalUs' thènei le récit des exploits magiques de Nectanèbo (1. 1, 1-14).
.^•^H yj ^K^^^4.^.^^^f^-7
Memphis et de Memphis s'enfuit en Ethiopie avec tons ses trésors. L'Egypte abandonnée de son chef se sounût sans résistance et rentra pour toujours sous la domination de l'étranger (345)*.
Ce fut un grand succès pour la Perse^ le dernier de tous. , Déjà la Macédoine commençait à prendre la direction des affaires : encore quelques années, et elle se jettera s\w l'Asie. Okhos mourut en 340, empoisonné par l'eunuque Bagoas; son fils Arsès ne fit que passer sur le trône et céda la place à un parent éloigné de la famille Akhéménide, Kodomannos, qui changea son nom en celui de Darios (337). Darios III monta sur le trône la même année qu'Alexandre : il vit les dangers que lui préparait Tarnbition macédonienne et fut impuissant à les prévenir.
1. On peut reconstituer comme il suit la liste des dernières dynasties égyptiennes :
XXVil* DYNASTIE PERSE.
III. — RAKHOPERKA NAKHTNEBEW, NMT«viei|«, NuTdvaeif
^rv>i : -f-.^'
Battu au Granicpie (334)^ battu à Issos (333), battu près d'Arbèles (331), il fut trahi et tué dans sa fuite par un de ses satrapes (330)*. La Macédoine hérita son empire et la race grecipie joua désormais le rôle prépondérant que la Perse aTait joué pendant deux siècles. Quant aux peuples civilisés de l'ancien monde, Égyptiens, Juifs, gens de la Phénicie et de laGhaldée, ils étaient trop habitués à la domination étrangère pour recouvrer jamais leur indépendance. Us vécurent sous leurs maîtres grecs le même genre de vie qu'ils avaient vécu sous leurs maîtres iraniens, et durèrent par la force des choses près de huit siècles encore. On con* tinua de parler et d'écrire l'égyptien à Memphis, le phénicien à Tyr, le chaldéen dans les écoles d'Ouroukh ; il y eut des empires d'Egypte et de Syrie, des rois de Babylone et de Jérusalem. A jeter les yeux sur la carte du monde, il sembla que rien ou presque rien ne fût changé depuis le huitième siècle avant notre ère : les vieux peuples se mouraient ou étaient morts, mais le nom en était demeuré.
1. Voir pour le détail de ces événements VHistùire ffreeque de H. Duray. Voici la liste des princes de la famille akhéménlde qui ont régné sur la Perse :
XI. >- ABTAKHSHATHRA II
•AexoÇiç&Ki'ûxoç.
Ap<K|«.
Xm. — DARATAVOnS TU,
5lD CHAPITRE XV.
LES éCRITURBS DU MONDE ORIENTAL.
Des procédas employés à la formation des écritores antiques. — Les caractères cunéirormes. — Les écritares ë^tiennes : falphabet, le syllabaire, les caractères dëterminatifs. — Origine de Talphabet phénicien, ses dérivés sémitiques; ses dérivés ariens.
De» procédés employés A la fomiatfoii des éerltures antiques* Les earaetéres eimélfomies*
Pour fixer Texpression de la pensée, Thomme a mis en œuvre deux procédés qu'il peut appliquer séparément ou ensemble : Vidéographisme ou peinture des idées, le phonétisme ou peinture des sons. On peut représenter les idées de deux manières : directement, par figure des objets euxmêmes; symboliquement, par reproduction d'un objet matériel ou d'une figure convenue pour rendre une idée abstraite. On peut de même représenter les sons de deux manières: par svllabes, en exprimant d'un seul signe un ensemble formé d'une ou plusieurs consonnes et d'une voyelle; par caractères alpnabétiques, qui représentent chacun une seule consonne ou une seule voyelle. Tous les systèmes d'écriture ont commencé par peindre les idées et ne sont arrivés que lentement à la peinture des sons.
Le procédé qui consistait à exprimer l'objet par la peinture de l'objet même, le soleil par un disque o, la lune
par un croissant ), ne permettait de rendre qu'un certain nombre d'idées toutes matérielles. 11 fallut aussitôt recourir aux symboles. Les symboles sont de deux sortes, simples ou complexes. Les simples se forment : par synecdoche, en peignant la partie pour le tout, la prunelle, •, pour Y œil, '<m>.; la tête de bœuf, y, pour le bœuf complet, "^^ Par métonymie, en peignant la cause pour l'effet, l'effet pour la cause , ou l'instrument pour l'œuvre accomplie, le disque solaire, o, pour le jour; le brasier fumant, J, pour
\efea; ie^inceau, Yencrier et la palette du scribe, gfl , poui Vecriture. Par métaphore, en peignant un objet qui avait qudque ressemblance réelle ou supposée avec 1 objet de
ridée ex,fTiméey les parties antérieures du lion, — *, j^pour
marquer l'idée de priorité; la guêpe, )jl^^ pour la royauté; le têtard de grenouille, ^» pour les centaines de mille. Par énigme, en employant l'image d'un objet qui n'a que des rapports fictifs avec l'objet de l'idée à noter; un épervier
gar un perchoir, ^, pour l'idée de dieu; une plume ffau--
truche, f^ pour l'idée dejWictf. Les idéogrammes complexes se forment d'après les mêmes principes que les idéo^ grammes simples. Ils consistent, à l'origine, dans la réunion de plusieurs images dont la combinaison rend une idée qu'un symbole simple n'aurait pu noter. Ainsi, en égyptien, un croissant renversé accompagné d*une étoile, "X"» rend l'idée de mjois; un veau courant et le signe de Veau,
^ {ZSi celle de soif. L'écriture idéographique était un moyen -fort incomplet de fixer et de transmettre la pensée. Elle ne pouvait que placer des images et des symboles à côté les uns des autres, sans établir de distinction entre les différentes parties du discours, sans noter les flexions spéciales aux temps du verbe, aux cas et au nombre des noms : il fallut joindre la peinture des sons k la pein-^ turc des idées. Bien que par nature les symboles d'idée ne représentent aucun son, cdui qui les lisait était obligé de les traduire par le mot attaché dans la langue parlée à l'expression de la même idée. Au bout d'un certain temps, ils éveillèrent dans l'esprit de qui les voyait tracés, en même temps qu'une idée, le mot ou les mots de cette idée, partant une prononciation : on s'habitua à retrouver sous chaque figure et sous chaque symbole une ou plusieurs prononciations fixes et habitueUes qui firent oublier au lecteur la valeur purement idéographique des signes pour ne produire sur lui que l'impression d'un ou de plusieurs sons.
Le premier essai de phonétisme se fit par rébus; on se servit des images sans tenir compte des idées pour représenter le son propre à leur sens premier. On en vint.
à peindre, de la même manière, des mots semblables de son, mais divers de sens dans la langue parlée. Le même assemblage de sons nower marquait, en égyptien, ridée concrète de luth, et l'idée abstraite de honte : le signe { rendit par figure l'idée de luth, par rébus l'idée de honte. En groupant plusieurs signes on écrivit de longs mots, dont la prononciation se composait, en partie, du son de tel signe, en partie de celui de tel autre. Le lapishzulise dit, en égyptien, khesdeb; on écrit quelquefois ce mot par la figure d'un homme qui tire {khes) la queue
J^un cochon [deb) , "W jj. Dans une langue où tous les mots n'ont qu'une seule s^labe, en chinois par exemple, l'emploi du rébus ne pouvait manquer de produire une écriture où chacjue signe idéographique , pris dans son acception phonétique, représentait une s^iabe isolée. Dans les autres langues , le système de rébus ne donnait pas encore un moyen facile de décomposer les mots en leurs syllabes constitutives et de représenter chacune d'elles séparément par un signe fixe et invariable. On choisit un certain nombre de caractères auxquels on attribua non plus la valeur phonétique qui résultait du son de toutes les ^labes, mais cdle qui résultait du son de la syllabe initiale. On en vint de la sorte à former des systèmes d'écriture où tous les caractères idéographiques à l'origine ne représentaient plus k l'ordinaire que des syllabes simples ou complexes \ Les Touraniens de Ghaldée nous ont laissé l'exemple le plus ancien d'une écriture syUabique. Leur système adopté par les Assyriens se répandit au nord et à l'est en Arménie, en Médie, en Susiane, en Perse, et ne cessa d'être employé que vers les premiers siècles de notre ère*. Oublié pendant toute la durée du moyen âge, il n'a été sérieusement étudié que depuis une centaine d'années. Niebuhr (1766), Tychsen (1798), Mûnter (1800), frayèrent la voie à Grotefend, qui le premier, en 1802, réussit à déchiffirer les
1. Fr. Lenormant , Essai sur la propagation de VAlphabetfhémcien aarmi Us peuples de t Ancien monde, L I,p. 1^2. — 3. L*iiucripbon cunëîroime la plus moderne porte le nom d*un roi parthe Pacorus, qui régnait entre 77 et 111 après J. G. Voir Oppert dam les Mélanges ctarchéotogie égyp^ tienne et assyrienne, 1 1, p. »S^^
:f^^prr!^:-f^;:''':
cunéiformes persans et donna un aîphabet rectifié et complété en i836 piar les recherches d'Eugène Burnoul" en France, de Christian Lassen en Allemagne, Quelques années plus tard un Anglais, Henry Rawlinson, porta Tétude des inscriptions Achéménides à un tel degré de perfection que les travaux de MM. Oppert et Spiegel n'orU pu changer que des détails à ses premières traductions. Le déchiffrement du perse ancien n'était qu'un achemineineut à l'intelligence des textes babyloniens, assyriens et nièdes. La découverte de Ninive par M. Botta, consul de Fraoce à Mossoul (i846), les fouilles de M. Layard à Koyountljik et à Nimi'oud (i849-i85i), livrèrent au public une g! atide quantité de documents nouveaux que MM. Rawlinson, Hincks et Fox Talbot en Angleterre, de Saulcy et Oppert en France, parvinrent à déchiffrer avec certitude. Dès lors les progrès de la science assyrienne ont toujours été constants; après avoir lu les textes babyloniens, niniviles et mèdes on s'est attaqué aux débris de la vieille littéiatnre chaldéenne. En moins de trente ans, un monde nouveau de langues et de peuples inconnus s'est ouvert à Télude : trente siècles d'histoire sont sortis des tombeaux et ont reparu au grand jour ^
Les écritures des différents systèmes sont toutes formées par les combinaisons d'un même signe horizontal -— , ver* tical y, ou tordu en forme de crochet ^. Cet élément a le plus souvent l'aspect d'un clou ou d'un coin, d'où le nom de cunéiformes qu'on donne le plus souvent aux écritures de ce type '. Nous avons vu ailleurs que les paquets de clous qui forment aujourd'hui les caractères dérivent de signes hiéroglyphiques défigurés peu à peu au cours des âges. Qudques-uns d'entre eux sont de véritables idéogrammes; le plus grand nombre expriment des syllabes, les unes simples, c'est-k-dire composées d'une voyelle et d'une coïisonne; les autres complexes, c*est-k-dire formés de plusieurs consonnes.
1. Pour rhistoire du dëchiffrement, voir J. Menant, Les écrit jires ennéijormes, in-8% Paris, i864. — 2. Quelques savants anglais avaient proposé le nom de arrow-headed, à pointe de flèche, qui na pas été admis généralement
Le tableau des syllabes simples peut se dresser comme il sait :
3, B. ^, ba, «=4, ah: ZZ' '»' J^^ '^' ^'^' *"'
a. G, t^\]t, :::^, ga, ►^, MM[C=, a?; HW» J«>
«b, ^|, iu{.
T. Z. ]], za. tfTF c=^, <w; -îîi<^, ^î^. «■' t^. '■«
O, Jlf, •3, ma, ^4. «un* ^TT"» ""» f~' ""' *"*' -^-fr' »n; •— i^. m». »^II. ^ï=î=î' •""•
% N, >^f, na, «-Hi-f , an: Jl^, n^^-<5t^i «** ^^C^^
«— n. 35>» **'»' •t^' 'i»' Mît» ^ti *^^*
l'a, yH<I' «'•
T>— ^, tsu.
1, iî, ^rz4, ra, <JHIL ^^' HII' ^'' ::^> ^- ^M
r , S, xjr, -^l, la, ^, ai; <}-» «, i^^, *«, ^^^J, ii^ ^,I,ia,::;;!I.a5.
n. T', ►fcJII, ;:^y, ta. :=^, a«; .— 1<, y|. ù, £^4t
Les syUabes complexes peuvent s^écrire de deux manières : 1* en les décomposant de manière à en former deux syllabes simples , dont la seconde commence toujours , dans la prononciation, par la voyelle de la première. Aiosi, le mot NAPSAT, âme, peut se chiffrer ^^f ^^ tjr t^, na + aP'{'Sa-\-at; 2* au moyen d'un caractère spécial répon- <1ant*à la syllabe : ti^'^^NAP + sat, au lieu de ^^J tH
V^^3» NA -h AP -^ SA -^ AT. Le nombre des caractères complexes est très-considérable :
BL
HI
-MIII^
BP
BB
4jlt^=
BS
an
BT
Miiï
GK
!!<tca
GL
GM
<at
GN
GT8
GP
::;rj
GR
:=ii
GS
nu
GT
inii
DKH
SI
DK
^!^%K4J^^Wr:r^ * • ^ ^- '• ',<T'v«' • ;',,''■; •> - , '^' i
DL
HRPI
DM
TSi- ri— T
|r^*" tJi— 1
:=iîî
<iMllf
DP
JS
DR
•=::nïl
Ç^nT
DS
Jtd
ZK
jITt
ZL
ZM
,ZN
•^îiî
tt
ZP
ZR
KHL
KHM
KHN
SK SL SM SN SP SR
ss
ST TK TKH TL TM TN TP TR TS
Mit
Jfcd
-n^ii
«an.
JJJL
-MÎI
jrJ
%,fS^;- ^y^-*
L^exameu de ce tableau montre que ia plupart des signes peuvent exprimer plusieurs sons différents. Ce phénontriie, qu'on a nommé polyphonie, est une des grandes ditliLuUcs du déchiffrement. 11 ne m'appartient pas d'exposer ici les procédés que les assyriologues emploient pour arriver à des lectures certaines. Je me contenterai de donner la transcription et l'explication d'une phrase assyrienne, aûii de montrer la manière dont se combinaient les élémeaLs du système cunéiforme :
<WHal! .^ IH- «= js js ►^^ r^ r=:
AR - Kl SU NaBU - KUDUR - VTSUR M - Bi -
Après lui, Naboukoudouroussour (I) leftarmûmeiiU
SE SU IS - SA-A A-NA ZA - AN - Kl BIR - Tl
de soi il porta aux défilés des iron lieras
SA ASSUR A-NA KA - SA - DI IL - U - kA
d* Assour pour la conquête il vint
On remarquera que les noms propres d'hommes el de pa^s sont précédés de signes spéciaux qui les annoncent, ] se met devant le nom de Naboukoudouroussour afin de montrer qu'il va être question d'un homme; V devant le nom d' Assour, pour montrer qu'il va être question d'un jmys- NàboU'koudoar-oussour est formé de trois éléments si^nifi^ catifs, dont le premier est un nom divin, celui de Nebo : ce fait est annoncé par la présence du signe idéographique des dieux » | , derrière le clou vertical ] et devant le sig^ne idéographique du dieu Nebo tt=. Les deux auUes éléments sont également idéographiques, mais leur valeur est prouvée par la variante purement syllabiquc, f •*— f
) ^* |, ifA'Bi'UV'KU'DU'UR'Ri-U'TSU'URy dcs Driaucs de liabylone. Le nom de l'Assyrie est écrit avec l'idéogramme •du dieu Assour •»-]qp', précédé du déterminatif des pays
i^. Lés autres mois sont écrits syllabe à syllabe au moyen des signes (ordinaires dont j'ai donné le tableau \
Le système cunéiforme, légèrement modiûé, fut employé à écrire, outre les dialectes sémitiques de l'Assyrie, quatre autres langues non ariennes *, les dialectes touraniens de la Chaldée% de la MédieS de la Susiane et la langue des gens d'Ourarti. Vers le vi' siècle avant notre ère les Iraniens s'en emparèrent et firent, parmi les signes, un choix destiné à rendre les articulations de leur langue*. De cette opération sortit le système des cunéiformes ariens, le plus simple de tous et le plus facile à lire. La plupart des signes qui le composent sont alphabétiques ; quelquesuns sont restés syllabiques ou sont employés comme idéogrammes. Il n'a jamais servi à écrire que les inscriptions rédigées dans les dialectes iraniens de la Perse et de la Médie au temps des rois Achéménides : apparu avec Kyros, il disparait deux siècles plus tard avec Darios Godoman*
lies écritarea égyptienne*, li'alphabet» le ayllabaire, le* signe* déterminatifii.
Lorsqu'à la renaissance des lettres, les savants s*occu-
f)èrent de recueillir les fragments relatifs à l'antiquité, les ivres consacrés aux écritures de l'Egypte et en particulier des hiéroglyphes d'HorapoUon attirèrent leur attention. Égarés par les témoignages grecs et latins, les uns erronés, les autres mal compris, ils imaginèrent que les caractères hiéroglyphiques représentaient chacun une idée. Pendant deux siècles et demi, les savants perdirent leur temps à
1 . Pour rëtude de rassyrien, voir Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. n, et Grammaire assyrienne, 2* édit. Paris, 1867; ^' Menant, le Syllabaire assyrien, in-4% Paris, 1869-1872, et Leçons dépigraphie assyrienne, in-8% Paris, 1874; Sayce, Assyrian Grammar, in-12 , Londres, 1872; E. Schrader, Die assyrisch - babylonischen Keilmckrifien, in-8% Leipzig, 1872. — 2. De là le nom de cunéiformes anariens qu on a donné aux systèmes dans lesquels sont écrits ces quatre langues. — 3. Fr, Lenormant, Études accadiennes, 1-2, Paris, in-4*, 1872-1874. — 4. Norris, Memoir on thescythic versioji ofthe Behistun inscription, dans le Journal of the royal Asialic Society, vol. XV, part i. — 5. Oppert, Journal asiatique, 1874 ,
ÏJ^-S^T
rechercher sur les rares monuments, alors connus en' Eurcqpe, les signes idéographiques dont les auteurs classiques leur donnaient le ^ens. Les uns, comme le jésuite Kircher, improvisèrent, de toutes pièces, un système ingénieux*; les autres, s'adressèrent à l'hébreu, au chaldéen, au chinois*, pour y retrouver des anadogues à TégypCîen. Tous les efforts avaient été vains et le livre de l'Egypte semblait devoir rester scellé à jamais, lorsqu'on 1799 un officier d'artillerie français, M. Boussard, trouva, près de Rosette, une inscription rédigée en trois écritures : hiéroglyphique, démotique et grecque. Le texte grec, montra que crétait un décret solennel, rédigé par les prêtres, en l'honneur d'un Ptolémée,^le cinquième du nom. Silvestre de Sacy*, et bientôt après le Suédois Akerblad * en étudièrent la partie démotique qu'en raison de son aspect cursif on présumait être de nature alphabétique. Akerblad, avec une sagacité merveilleuse, démêla quelquesuns des principaux caractères du système nouveau qu'il avait sous les yeux, et dressa un premier alphabet démotique, dont la plupart des éléments sont restés acquis à la science : s'il avait persévéré dans la voie qu'il s'était tracée, il aurait peut-être résolu le problème des écritures égyptiennes. Rebuté par le mauvais état du texte hiéroglyphique, il laissa à d'autres le soin de reprendre son œuvre et de retrouver la clef du système.
Zoega avait remarqué déjà que les cartouches des obélisques devaient renfermer des noms de roi écrits au moyen de signes alphabétiques. Un savant anglais du plus grand mérite. Th. Young, essaya de reconstituer l'alphabet des cartouches. De i8i4 à 1818, il s'exerça sur les divers systèmes d'écriture égyptienne, et sépara mécaniquement les groupes différents dont se composaient le texte hiéroglyphique et le texte démotique de l'inscription de Rosette. Après avoir déterminé, d'une manière plus ou moins exacte, le sens de chacun d'eux, il en essaya la lecture :
1. Kircher, Œdipus Mgyptmcus, f, Romœ, i652-i654, 3 parties en h. vol. — 2. De Guides, dan» les Mémoires de V Académie des inscriptions et helleslettres, XXIX, 11, XXXIV, i. — 3. Lettre au citoyen Chaptal sur t inscription égyptienne du monument de Rosette, in-8% Paris, 1802. — 4. Lettre sur t inscription égyptienne du monument de Rosette, in-8% iSoa.
les signes du cartouche f ' ^ "^ \\^ lui parurent exprimer ie nom de Ptolénâée, sans qu'il réussît à leur assigner à tous leur valeur exacte. Il reconnut que ■, ^ et
\ \ répondaient à p, t, j; mais il considéra ç[ comme un caractère superflu, et donna au lion couché, jm&, la valeur
syllabique ole, à ^=. celle àe ma, à P cdle de ôs , ose. Encouragé par ce succès relatif, il prit le^nom de Bérénice dans les textes de la Description de l'Egypte, et chercha à déterminer le son des hiéroglyphes qui le composaient. Analysant (J^ \^ j ^ ^1 , il trouva les lectures
à = BIR, -=* = E, >^-^ = N, <jfci = KE, KEN; il cousidéra J comme inutile, ainsi que a et %. Défalquant les fausses valeurs qu'il avait cru découvrir, restait un total de cinq caractères exacts : ■, p; ^, r; H» i; '•*^» ^; et * — , f, f, qu'il avait reconnus. Toutes ses tentatives pour aller au delà restèrent infructueuses : il déchiffra Arsinoé, où il y avait le titre Autokratôr, et Evergétés où il y avait KœsarK Ses idées étaient justes en partie, mais sa méthode imparfaite; il entrevit la terre promise, mais sans pouvoir y entrer.
Le véritable initiateur fut François Champollion , qu'on appelle Champollion le Jeune pour le distinguer de son frère aîné, Champollion-Figeac. Dès son enfance, il s'était livré à l'étude des langues orientales et surtout à celle du copte, n publia, de 1811 à i8i4, les deux premiers volumes d'un grand ouvrage intitulé : ÏÉgypte sous les Pharaons, dans lequel il rétablissait au moyen des documents coptes la géographie nationale de l'Égjpte. La comparaison des monuments avec les manuscrits le porta à reconnaître que les trois systèmes de l'écriture égyptienne, l'hiératique, le démotique et l'hiéroglyphique ne différaient pas en redite : l'hiératique et le démotique n'étaient que des tracés de plus en plus cursifs de l'écriture ordinaire. Après avoir cru fermement que les hiéroglyphes
i . Th. Young , Archœologiayi 817 ,XVII, 60 : Enejrclopœdia BriU 4* edit. TV, 1'* part; Account of dùcoveries in hieroglypnic literatare, 8% London.
étaient des signes d'idées, il finit par reconnaître qu^iis étaient des signes de sons, et repnt, vers 1821, le problème que M. Young n'avait pas résolu. Le premier résultat de ses travaux, publié en septembre 1822, dans une lettre adressée à M. Dacier, secrétaire perpétuel de TAcademie des inscriptions et belles-lettres, fut accueilli avec une curiosité mêlée de quelque incrédulité. Le Précis du système hiéroglyphique, paru deux ans plus tard, convainquit toutes les personnes de bonne foi et ne laissa subsister aucun doute sur Tauthenticité de la découverte* Champollion, apr^ avoir décomposé le nom de Ptolémée
en ■, p; -^, r; £, o; .*&, l; -=, m; \ \,i; p, 5, essaya les valeurs qu'il avait obtenues sur les cartouches
de CjPHvrj. de (^^éi-^r^^TH
etde(^^rTZr]|
où il lut les noms de Bérénice , de Cléopâtre et d'Alexandre. Il obtint de la sorte un alphabet
MMM^, H
^m0%, Jl, X.
Aa, «., L,B.
qu^il compléta bientôt par l'analyse des autres noms royaux qui appartenaient à l'époque grecque ou romaine, et plus tard par l'étude de cartouches plus anciens, tels que ceux
de (m PX^ J. PsMTKy Psammétique (xxvi* dynastie); C^fefftPj* ^^^™^' Touihmôsù (xviii* dynastie), etc. On
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pouvait penser que cette manière d'écrire les sons avec un alphabet était propre aux noms royaux, et qu'en dehors des cartouches on ne trouverait que des signes idéographiques. ChampoUion prouva que son alphabet appliqué aux textes courants permettait d'y retrouver, non -seulement beaucoup des mots, mais beaucoup des formes grammaticales de la langue copte. On le mettait au défi de déchiffrer autre chose que des noms propres; il traduisit des phrases et prouva le bien fondé de ses traductions. L'opposition n'en devint que plus forte, surtout chez les savants qui se connaissaient ou prétendaient se connaître en langue copte. M. Etienne Quatremère ne daigna même pas examiner le système et le condamna. Rlaproth ne Tétudia que pour le combattre, avec une mauvaise foi et une animosité que la mort même de ChampoUion n'apaisa jamais.
Malgré ces attaques, la science s'imposa aux gens non prévenus. Lorsque ChampoUion mourut, en 1882, MM. Ch. Lenormant et Nestor L'Hôte, en France; Salvolini, Rosellini, Ungarelli, en Italie; et bientôt après MM. Leemans, en Hollande; Osburn , Birch et Hincks, en Angleterre; Lepsius, en Allemagne, se mirent courageusement à l'œuvre. Les écoles qu'ils fondèrent ont prospéré depuis, et l'égyplologieafait,en un demi-siècle , des progrès rx)nsidérables. Illustrée, en France, par MM. Emmanuel de Rougé, le second chef de l'école après ChampoUion, de Saulcy, Mariette , Chabas , Devéria , de Horrack , Lefébure , Pierret , J. de Rougé, Grébaut; en Allemagne, par MM. Brugsch, Dûmichen, Lauth, Eisenlohr, Eners, Stem; en Hollande, par M. Pleyte; en Norwége, par M. Lieblein; en Angleterre, par MM. Goodwin et Lepage-Renouf, eUe ne cesse de s'affermir chaque jour. Ses recherches s'étendent, ses travaux gagnent en solidité; dans quelques années, les égyptologues déchiffreront les textes historiques et littéraires avec autant de certitude que les latinistes lisent les œuvres de Cicéron et de Tite-Live.
L'égyptien des époques classiques (xii*, xvni'-xx* dynasties), possédait vingt-deux articulations différentes,. et se
servait, pour rendre chacune d'elles, d'un ou plusieurs signés alphabétiques dont voici le tableau :
A ou A . .
A ou A...
WouF...
BouV...
H ou H'..
X ou Kn .
s'.S'.Sh.
■iMi ^
T', TS, DJ
Les signes employés à rendre la même articulation s'appellent homophones, égaux de son. \^esihomophone de .<=
el de I , c'est-à-dire que ces trois signes expriment indifféremment dans récriture l'articulation m. On pense bien que, pendant les cinq mille ans pour lesquels nous avons des documents écrits, la phonétique de l'égyptien dut s'altérer. Jusqu'à présent les modifications • ne sont bien
sensibles que pour les dentales et les gutturales. \, r^, a cédé successivement la place à ^>«»*, d> puis à^, r; lé
^^^ fnP l l^' ^^STSETs, haïr, est devenu f||P J^,
Mestsed, puis lIlP,.^* MESDED, puis |||P^, MESTET, et en-
fin fnP W , MESDi, ou fllP^, MÔSTE. Daus l'état actuel de la science il nous est impossible de retrouver la plus grande partie des altérations analogues qui se produisirent au cours des siècles.
M^lés aux signes sdphabétîques, on rencontre à chaque instant dans l'écriture d*ântres signes qui représentent à
■ Vf "-v * "",»•*'
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eux seuls une ou plusieurs articidations formant syllabe
On les nomme syltàbiques.
Aq.... V
Aa«««» C=3« i»uÏ»
Ad.;.. J, ae«.
Ai.... Jk.
AB T»T.^.'*>iT'-f"'
Bl . . . . 1
DB 1, V, A
DP *-^.
La plupart des syllabiques étaient polyphones, c'est- à- dire susceptibles de plusieurs sons. Pour éviter rincertilude qui aurait pu résulter de leur valeur multiple, ou avait soin de leur adjoindre un ou plusieurs compléoicrds phonétiques, c'est-à-dire une ou plusieurs des lettres qui for-
maient l'expression phonétique du mot. Ainsi , f i cpond aux articulations ab et meb; lorsqu'il devait avoir la valeur
AS on le faisait suivre du b, y J; lorsqu'il devait avoir la
valeur mer, on écrivait y ^_^. yj peut se lire également ab, SEM ou soTEM, DEN OU TEN ; si je trouve dans un texte le
groupe yÂ^ = x + M, comme ni ad, ni den ne renfennent la lettre m, il faudra que je donne à vi la valeur de seM
ou soreM^ entendre. Si, au contraire, je trouve j4 ou ^, je devrais lire ad ou DeN. Lorsque le scribe a lu^^li^^edc^
Î)rendre cette précaution, c'est que le contexte incliqnaïl e sens du mot, et par suite la valeur phonétique dn si^^ne , de manière à rendre toute erreur impossible. 4insi, dans
le membre de phrase 1 J^ l' i i i vi J ]^ 3l * — ^ "^ u-se.Y So* TeM ou AD ou DCN kheru-w , i&. . .'. . sa voix; il faut traduire nécessairement le signe yj par entendre, écoaler, et, nécessairement aussi le lire sess ou soreM. Eo résumé,
les signes syllabiques peuvent s'employer isolés J, fl'o.v; '^^ Nea; rsn, nub; ou bien se combiner avec un ou plu-
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sieurs signes alphabétiques correspondant à chacune des articulations dont ils sont formés. Dans ce cas ils peuvent se placer :
i"* Derrière tous les signes alphabétiques dont ils sont l'équivalent syllabique, '"'^ \XI , notscm, doux, agréable; \yïy AS,Jldte, roseau;
2* Entre deux des signes alphabétiques '^"^ | \, notscm,
3* Devant tout ou partie des signes alphabétiques ( \,
NOTSeM, \ P, AS.
On trouve, enfin, à côté des signes alphabétiques un grand nombre de signes idéographiques. Parfois ils servent à rendre dans récriture une idée exprimée dans le langage
par un mot plus ou moins long : |, se lit.^, NUTen, et
signifie dieu; j , se lit ,,.,^®, et signifie vie. Le plus souvent ils ne se lisent pas et rentrent dans la classe des déterminatif s. On appelle délerminatifs les signes d'idée placés après l'expression phonétique de chaque mot, de manière à figurer aux yeux par une image l'objet ou l'idée dont les signes précédents nous donnent la. valeur littérale. Le
mot %» mm , pain, se compose de deux parties : la première "^ ^ phonétique est formée du syllabique '^, aq, et de son complément j, q; la seconde (^ représente l'objet même, le pain. Les déterminatifs sont de deux natures. Les uns ne conviennent qu'à un seul objet ou à une seule idée : ce sont les déterminatifs spéciaux. L'oreille ^ est un déterminatif spécial, car elle ne s'emploie que dans
les mots qui expriment l'idée d'oreille: ||iP^9, MesTseE,
Î'^, ÂNKH, ,„^^9 DeN. Les autres sont génériques, c'est-àire se placent après un grand nombre de racines qui B^ont que des rapports éloignés de sens l«s unes avec les
autres. Ainsi, ^ détermine : i"" tous les mots qui marquent
un acte matériel de la bouche : T X^^ 3l» ^'* manger;
KHCRU, crier; ^ Jl, tsod, parler; 2* tous les mots qui marquent une idée abstraite, entraînant ou pouvant entraîner un acte matérid de la bouche JË1,2» *^^^* méditer; @ 2l» ^^^» connaître, savoir; b*^31» ^P^j^g^r, Quand le mênae mot a plusieurs déterminatifs, c'est ordinairement le dernier qui donne le sens de la racine, j ^^^ j[^, H'ereR, a le détermînatif des saisons ^ ou X, d'abord, le cheval Jfjf ensuite. Il signifie : cheval, attelage de chevaux.
Le nombre des déterminatifs est considérable; voici la liste de ceux qu'on trouve le plus fréquemment dans les textes :
r— ^, 1* [PE], ciel, plafond; a* élever, supériorité. •^, 'jT, nuit, obscurité.
G , 1^ [RA] , soleil, lumière ou absence de lumière ; a* divisions du temps.
**.«, pays montagneux, par suite pays étrangers, fÉgypte étant un pays de plaines.
<^, 1* circonscription de territoire; a^ ville ou village.
SE y nome.
3=, ^1^^ Teau et toutes les idées d'arrosage, de lavage, de purification, de soif qui s'y rattachent.
]|, le feu, la chaleur, la flamme.
m y M y rhomme et la femme ordinaires.
y, J5, les dieux, les ancêtres, les rois, toutes les personnes vénérables.
Ji, toutes les actions : i* de la bouche, a"* de la pensée.
J^ , le repos, la tranquillité, la faiblesse.
^, ^, l'adoration.
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^, i* rimpiété, le crime; a* TeimemL
^, i* la hauteur; a' Texaltation, la joie.
Ijf , 1* le chef; a* la dignité.
j^, 1* reniant; a* réducation;,^* le renouYellement
j , 1 • embaumement ; a* rites , usages ; 3* images , formes.
'^, 1* la chevelure, les poils; a' la noirceur; 3* le deuil.
i»^, 1* la vue; a* la veille; 3° la science.
/^, M y 1* lodoVat; a* la respiration; 3" la joie, le plaisir; 4" la tristesse; 5* la prison.
s««, V, 1* Talimentation; la parole; 3" les matières terreuses 4* V seul, les districts, les villes.
V^, toutes les actions exigeant le développement d'une force.
^r-», réloignement, récartement.
J , J , 7\ , /v , la marche dans les diverses directions.
7 , 1* les quadrupèdes; a"" la peau et les objets en peau.
1^, ^, les membres.
^^, les oiseaux et les insectes.
"^, i" la petitesse; a* le mal, Timpiété.
J, les arfcres.
^»-.^, le bois.
À$t, i*" les herbages; a"" les plantes en général.
C3, les édifices.
tf:):, 1° les chemins; a^ la marche; 3" le temps écoulé.
■, la pierre.
MÉ^, i" les barques; a' la navigation; 3* le voyage.
T. 1* le vent; a* la fraîcheur.
•••É-, 1* écritures, livres; a* peintures; 3* toutes les idées abstraites.
-^V, i* écriture; a* peinture; 3' le lien, l'attache. "5, |T, les étoffes.
i, •«, S, les différents liquides, vin, lait, parfum, etc. • • •, les matières granulées, blé, couleurs, sable, etc. 9, 1* Tembaumement; a* les comptes, les calcub.
Pour mieux faire comprendre le jeu des différents éléments dont se composait l'écriture égyptienne , on me permettra de donner la transcription et l'analyse d'un passage emprunté à la grande stèle triomphale de Thotmès III .:
Le premier groupe J ^ , se Ht eî; il est composé du sylla-
bique J et de la lettre i, et veut dire aller. "'^ j, n-i. N est l'indice du passé, et / le pronom de la première personne du singulier. EI-N-I, se traduit donc je suis allé.
fj^ , DU est donner, g , / est encore une fois le pronom de la
Sremière personne : dv-i ,je donne ,f accorde. ^\^\ ^"^ , ta ta, éterminé par v— i, signifie : écraser, assommer; -^, k, est le pronom de la seconde personne du masculin singulier. Tata-k, tu écrases. Le signe v- , trois fois répété pour
rnarquer le pluriel, se Ht ur, oêr, grand, chef; 1 Jv'^» déterminé par le signe des pays étrangers , —-• est fè nom de la côte cananéenne Tsàhi : oér-u, Tsàhi, les chefs de pays de Tsàhi. Tous ces mots réunis forment un premier membre de phrase : EÎ-N-I DU-I TA TA-K OER-U TSAHi, je suis allé,j accorde [que] tu écrases les chefs de Tsàhi. Dans
le second membre de phrase se trouvent ^ ^^^^ ses', je*
ter; y m, seT, pronom de la troisième personne du pluriel:
J^, KHCR, sous; J j, signe idéographique se lisant rut, les
Îneds; -mm^, k, toi; @ j^ , khct, littéralement à la suite de^ ocution adverbiale qui signifie ici avec; ^.^^ser, et répété
trois fois pour le pluriel, ser-u; fT^, seN, pronom de la trobième personne du pluriel, dont les deux éléments alphabétiques s et iv sont suivis des trois barres III, signe idéographique du pluriel. En réunissant toutes ces données on a le membre de phrase : SeS'-I SeT KHeR lUTeK KHeT SeT-USeN, je jette eux (les chefs) sous [les] pieds de toi avec [les] pays d'eux.
L'écriture hiéroglyphique ne s'employait guère que sur les monuments publics ou privés; pour les usages de la vie courante et pour la propagation des œuvres littéraires , on se servait d'une écriture cursive dérivée des hiéroglyphes et nommée hiératique, par les modernes. Tandis; que les hiéroglyphiques s'écrivaient indifféremment de droite à gauche ou de gauche à droite, l'écriture hiératique s'écrivait toujours de droite à gauche. En voici quelques spécimens. Le premier emprunté au papyrus Prisse ( xi* dy-nastie) \
se transcrit lettre à lettre :
BAN BU eM KHoPeB NoWeR BU mal en devient ie bien.
Les deux suivants nous reportent à la xix* dynastie :
MÛ N UA KHoPeRD DDT H»eR rA PÀ AO eau une être faire à Soleil le fut'*
eW RaN DÀS M NaKHTD de lui le nom [est] Thébaîdeen Force'.
1. Pap, Prisse, pi. V, 1. i. — 2. Pap. d^Orbiney, p. VI, 1. 6. — 3. Pa/}.. StdUer m, pL 1,1 6.
Le dernier est d'époque gréco-romaine :
NuB eM BaK eM K KHoPRU NeK ABU d*or épervier en ta transformation Tu as fait ^
Entre la xu* et la xxv* dynastie, le système hiératique se simplifia pour la commodité des transactions commerciales. Les caractères s'abrégèrent, diminuèrent de nombre et de volume et formèrent une troisième sorte d'écriture, la populaire ou démotique, employée dans les contrats à partir du règne de Shaoak et de Tahraqà. L'étude du démotique a été négligée à cause des diflicultés que présente le déchiffrement et de l'aridité des textes connus jusqu'à présent. Le passage suivant :
WN-AMV^TAUToPenMARaKH eWAN en lui il était monde du le lieu ne sut lui Point*.
suffira à montrer ce qu'était devenue entre les mains des derniers Égyptiens l'ecriljire large et hardie des vieux scribes.
Ilriglne de l'alphabet phénfelen} ses dérlTés aiieas*
Les Assyriens s'étaient arrêtés au syllabisme, les Égyptiens avaient trouvé le caractère alphabétique sans pouvoir se débarrasser des syllabes et des idéogrammes, des homophones et des polyphones : les Phéniciens inventèrent l'alphabet proprement dit\
Dès le début, Champollion émit Topinion que l'alpha-
1. Pao, de Boulaq, n* 3, p. 3, 1. 20. — a. Roman démotique, pi. III, L 1. — 3, Platon, Phœdon, p. 274; Diodore, I, i5; Tacite, Annales, XI, i4» etc.
ÔOO CHAPITRE XV.
bet phénicien dérivait des hiéroglyphes d'Egypte*. Ses idées développées par Saivolini *, modifiées par MM, Ch. Lenormanl et Van Drivai, n'avaient reçu aucune consécration scientifique, lorsque M. de Rougé reprit le problème pour son compte et en donna la solution '. Il prouva qu'au temps où les Pasteurs régnaient en Egypte, les Cananéens avaient choisi, parmi les formes de l'écriture cursive, un certain nombre de caractères répondant aux articulations fondamentales de leur langue. Sa démonstration, reproduite en Allemagne par MM. Lauth, Brugsch et Ebers, fut considérée comme décisive et les résultats en ont été admis généralement*.
L'alphabet phénicien se compose de vingt-deux lettres , dont quinze sont assez peu altérées pour qu'on reconnaisse leur prototype égyptien du premier coup d'œil, et dont les autres se ramènent au type hiératique sans blesser les lois de la vraisemblance*.
:gi> * ""^ H '>
in ?i ^ ^^ ^ * « * 1 ^ "i *^ ^
Ctf ^ H 1^
1. Leiirt h M. Dacier, p. 8o. — 2. Analyse grammaticale de Vinscripticn de Rosette, p. 86 sqq. — 3. Dans un mémoire lu en iSSg devant i;Académie des inscriptions et belles-lettres , publié en 1874 , par M. J. de Rougé. — 4. M. Halévy a essayé de prouver que ie caractère phénicien dérivait non pas des formes hiératiques , mais des formes hiéroglyphiques de l*ëcriture égyotienne [Mélanges d'épigrapfue sémitiqae, p. 168-189). — 5. De Rouge, Mémoire sar la prêpagation, pi. I.
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Cet alphabet, employé d'abord dans le pays de Canaan, s'y modifia selon les localités et forma successivement les alphabets araméens, palmyréniens , hébreux. T^ransporté par les Sidoniens et les Tyriens dans les contrées où les menait le commerce, il devint comme la souche commune d'où se détachèrent tous les alphabets du monde connu, depuis l'Inde et la Mongolie, jusqu'à la Gaule et l'Espagne. Je n'ai pas k m'inquiéter ici des systèmes qu'il enfanta chez les peuples de l'extrême Orient ou de l'extrême Occident : il me suffira de montrer comment de Phénicie il passa en Grèce, puis de Grèce en Italie.
Les Grecs connaissaient l'origine phénicienne de leur alphabet. La tradition la plus accréditée, parmi eux, attribuait à Radmos l'honneur d'avoir le premier répandu l'écriture sur le continent européen * ; d'autres légendes nommaient, au lieu de Kadmos, Orphée*, Linos\ Musée* et surtout Palamède. Les titres de Palamède à l'invention ou plutôt à la propagation de l'alphabet parurent si bien fondés qu'on essaya de trouver une combinaison qui réservât ses prétentions sans diminuer la gloire de Kadmos. On imagina que Kadmos avait apporté en Grèce un alphabet de seize ou dix-huit lettres , complété plus tard par Palamède. Les lettres cadméennes primitives étaient, selon les uns, A, B, r. A, E, I, K, A, M, N, G, H, P, 2, T, T; selon les autres. A, B, T, A, E, Z, I, K, A, M, N, 0, P, 2, T, T, <I>. Les lettres de Palamède étaient tantôt au nombre de trois : 6, O, X, tantôt au nombre de quatre : Z, O, 0, X, ou bien, H, '*', O, X, ou d'autres encore ^ La science moderne a prouvé qu'en matière d'alphabet comme en bien autre chose, les Grecs s'étaient laissé trop vite emporter à leur imagination. L'alphabet cadméen se composait des vingt-deux lettres de l'alphabet phénicien plus ou moins modifiées pour satisfaire aux exigences de la phonétique grecque. Les gutturales douces et les semi-voyelles des
1. Hérodote, V, 58. — a. Alcidam. Cont Palamed. p. 75, t. VIII, édit. Reiske. — 3. Diodore, III, 66. — 4. Bekker, Ânecdota grœca, t. II, p. 783. — 5. Servius, Ad. JEneU, II. 83: Plutarqae. Symposion, IX, 3; Pline, H. iV. VII, 56, etc.
langues sémîtîques qui n'avaient que faire dans les idiomes helléniques furent transformées en voyelles véritables : f( en A, a; ^ en 3, e; y en X, X, ou,, y; o en 0,o; ^ en I , i. L'aspirée g prit double valeur : elle fut selon les cas une voyelle longue ou un signe d'aspiration. De ces altérations de valeur résulta un sdphabet que les inscriptions archaïques de Théra nous ont conservé en entier.
OHB
af ^
K le
AA
ALPHABETS ARCHAÏQUES DB THERA
Sur les textes les plus anciens il s'écrit de droite à gauche comme son prototype phénicien; puis, l'usage s'introduisit de ranger les lettres en lignes flexueuses autour des figures qui ornaient le monument. Cette disposition
rappela à Fesprît des contemporaîns la marche du bœuf attelé à la charrue, que le laboureur fait revenir sur luimême pour tracer un second sillon à côté du premier; ils lui donnèrent le nom de Boustrophédon, qui lui resta. Plus tard , on substitua aux lignes flexueuses des lignes droites parallèles dans lesquelles la direction des caractères alternait régulièrement : la première ligne était écrite de droite à gauche, la seconde de gauche à droite, et ainsi de suite jusqu^à la un du texte. Le boustrophédon servit de transition entre les systèmes sémitiques où les lignes se lisent de droite à gauche, et le système européen où toutes les lignes se lisent de gauche à droite.
L'alphabet cadméen ne tarda pas à sWtérer selon les lieux et à former des variétés qu'on divise parfois en deux classes, plus souvent en quatre : i* les alphabets éolo-doriens en usage dans la Béotie, TEubée et les colonies chalcidiennes, la Phocide, la Locride, la Laconie, TÉlide, rAchaîe et ses colonies, Égine, Mégare, Céphallénie, la Thessalie et la Grande-Grèce ^ 2** l'alphabet attique; 3* les alphabets des Grecs insulaires; /i' l'alphabet ionien. Le plus complet, l'alphabet éolo-dorien, compte vingt-huit signes répondant à autant d'articulations distinctes ; le plus incommode est l'alphabet attique. Tous restèrent en usage jusqu'à la 6n du v* siècle avant notre ère : sous Tarchontat d'Euclide en l'an II de la xcvi' olympiade (4o3 av. J. G.) les Athéniens se décidèrent à adopter l'alphabet ionien de vingt-quatre lettres et leur exemple fut bientôt suivi par tous les peuples de la Grèce. Il n'y eut plus désormais qu'un alphabet commun :
ABrAEZH61KAMNS0nP2:TTOX>FÛ
différant sensiblement de l'ancien alphabet cadméen par l'ordonnance et la nature des lettres.
De Grèce l'alphabet cadméen se répandit sur tous les
f)ays environnants. L'Asie Mineure ne nous a pas encore; ivre de monuments assez anciens pour nous permettre de suivre l'histoire des transformations que subirent les écritures d'origine phénicienne chez les différents peuples de la cote ou de l'intérieur. Les alphabets des inscriptions
lyciénnes et phrygiennes ne
AA
BB
RF
KK
Tït
rrr
ru
rr
TT
ALPHABET PHRYGIEN
taine, la valeur des signes
nous sont connus que par des documents de date récente. Ils renferment Tun et l'autre un fond commun d'origine grecque et non pas directement phénicienne , car ils possèdent les lettres F, O, X, ajoutées, par les Grecs, aux vingt-deux lettres sidoniennes. Mais les Lyciens, dont la langue présentait un système de vocalisation délicat et compliqué, ont multiplié les types de voyelles. Dans les signes qui répondent à l'a on reconnaît un élément générateur, Y ou V emprunté à l'alphabet cadméen ; mais lés signes pour â, ï, n, V, 6, sont tracés arbitrairement et ne répondent à aucune des formes connues de cet alphabet.
Quelques monuments de la Carie portent des inscriptions tracées dans un caractère différent du phrygien et du lycien. C'est une écriture mixte : certaines lettres semblent se rattacher aux prototypes cadméens , d'autres paraissent provenir directement du phénicien, d'autres, enfin , ont un aspect tout particulier. Aucune tentative sérieuse n'a été faite Jour déchiffrer les textes réigés en carien , et pour déterminer, d'une manière cerqui en composent l'alphabet.
âr
IC X
vo^Nyy^Y
r^Ve\t\
ALPHABET LTGIEN.
Si les peuples de Tltalie avaient emprunté directement aux Phéniciens leur système graphique, on s'expliquerait difficilement la présence dans l'alphabet étrusque de lettres qui ne sont pas phéniciennes d'origine. Tacite a eu raison d'affirmer que les Étrusques reçurent des Grecs l'usage de l'écriture S et l'étude des monuments prouve qu'il faut étendre son assertion aux autres peuples italiens. Trans-
Sorté en Italie, par les colons helléniques de la Sicile et e la Campanie , l'alphabet éolo-dorique s'y modela sur deux Jypes, l'étrusque et le latin. Au type étrusque se rattachent les alphabets ombriens, osques, sabelliques au centre de
Sg
oô
si
if «1
QL-
Qo
sS
O fa
5 fa ^ fi
5 pa O «5
« fa
Tsl
ifi-'.,
es:
^Ell
f^FI'
ALPHABETS GREC D8 GAMPANIE ET LATIN
nostrarnm, la dernière de nos lettres originelles ^ Il se compléta plus tard par TY et le Z, et donna le type d'où sont dérivés avec quelques variantes tous les alphabets employés aujourd'hui par les peuples de race latine, germanique où slave*.
1. InstiL oraU I, 4 » 9> — a> Les alphabets intercalés dans le texte aux pages 6o2 , 6o^ , 6o5 , 6o6 , 607 et 608 , sont empruntés à Tarticle de M, F. Lenormant sur Y Alphabet dans le dictionnaire des Antiquités Grecques et Romaines, de MM. Daremberg et Saglio, 1. 1, p. 188-218.
Typographie Lahure, rue de Fieurus, 9, à Paris.
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(Les chiffres indiquent les pages)^
ÂA (pays d*), 109.
Aalaq. Voyez Philx,
AALOU (les champs d*), 42.
Aaloun, ville cananéenne, 198, 303.
AAiiOUf on des noms c[ue les Égyptiens donnaient aux Asiatiques, 87; soamis par Papi, 89 .
Aarbthet, Arrethet, peuple nubien battu par Papi, 90; soumis a Merenrâ,
Aaron, frère de Moïse, 260 ; ses descendants forment la classe des prêtres,
AB, roi d'Egypte, VII» ou VIII» dyn.? 95.
ABADAN. Voy. Abdadan,
ABAKiENA. Voy. Bikni,
ABANA, rivière de Damas, 182, 187, 823.
ABDADAN, ABADAN, contréo soumlsc par Touklat-babal-asar II, 371.
ABDA8TART, roi de Tyr, 350
ABOiMiLKOUT, roi de Sidon, 428, 442.
ABEHA (pays d*)^ 91-92.
ABBL-BETH-MAACHA, prise par DfiVid, 320; par Toukiat-babal-asar II, 374.
Abiam. Voy. Abijam,
Abiathar, le grand prêtre, 321.
Abibaal, roi de Tyr, 321.
Abijah, flls de Samuel, 808.
ABUAif , Abiam, roi de Juda, 340.
AB1LA, soumise à Damas, 188.
ABiMELECH, roi des Hébreux, 297, 300.
AbisaI, frère de Joab et un des Gibborim, sauve David un jour de bataille, 315; bat les Iduméens, 317; les Ammonites, 318.
ABNER, proclame roi Islibaal, 313; Tabandonne, 314.
Aborras. Voy. Khabour.
Abou, éléphantinb, capitale du nome de To-Qens, 20 ; lieu d'origine de la V l« dynastie, 88; ville frontière sous la XI» dyn., 99, et sous la XXVI», 489, 492; constructions des rois de la XVIII» dyn., 209. — D'Abou jusqu'à Adhou, locution égyptienne, 60, 102.
Aboud. Voy. Abydos.
Abraham, Abraïi, chef des HébreaiE.
173; bat Koudour-Lagainer, 194* son pacte avec Jabvehf '2h9; d'aprg$ U iradition arabe^ jeté dans uise four naise par Nimroa, I6&.
Abricotier (1*) iodigène en Egypte^ 8.
ABSALOM, ABSALQNf His dû David^ sa révolte et sa mort, 319-320.
Abtoos d'Asie, colonie pb^plciënne
2. Abtdos, Abouiï, d*Égypte, sa description, 21-22; est cûnsîLcrée à Oairis.
21, 29; succède à Théni. flO-ai ; ^at
S eut-être le lieu li'origiJie de U \i* yn., 88; bataille près a'Ab^dos^ ssi-
leçoit un comjitoir de MEJésiËps^ 537.
— Constructions d'OusonËscn I, llo;
de la XIII» dyn,, m; deséti I, 217;
deRamsès II, 226; de Uéa&phtab I,
Abtssinie (montape^ à')y(i ûl passlm.
Acacia (1'), indigène en £ Egypte, a; en
Élam, 153.
Acbatana. Voy. Ecbatane.
ACCAD (ville d*), appartient à NlDirnd,
165; prise par Amenliotep II, 2ûi^
(peuple d'). 154.
Acco. Voy. Ako, ACERBAS. Voy. Sich(^rbaL AcHAB. Voy. Akhab.
AcHAZ. Voy. Akhas.
ACHÉENS, envahissent l'Egypte sou£ M^-
nephtah I, 251-2S3.
ACHEMÉNiDES. V(iy. Aktiéjnénideê.
ACHTHOÉs, roi d' Egypte , IX* dy ït, , 9 5-9^^ ACORIS. Voy. BaKori.
ACRE (St-Jean d'J. Voy, A ko.
AÇTVAT-ERETô, le piiîphètej k67^ Adanit, n'est pas Adana de CiLlcie^ 2stt
note 1.
Adar, identifié à la planète Saturne^
151 ;8on temple à Kalaïh^ 343.
Ad ar-habaLtASau , A n a n ^ pal- a usav,
roi d'Assour, ^7 a, ^84; serait Toi^
gine d'une dyna^Lle lydienne, 4^0.
Adar-Samdan est Ninos, 2? S.
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Ad-doumou, Doumat, paYs d*Arable, soumis par Sin-akhé-irib, 425 ; par Assour-akhé-idiD, 42S-42$.
ADEN. Voy. Attn.
ADHEM^afflaent du Tigre, 137, 27$.
ADBOU. Voy. Abou,
AolTES (les) dans le Témen, 424.
adonaI, identifié avec Aden, 212; prête sa vocalisation à Jabveb, 289, note 2.
ADONiAS, Adonuah, fils de David, 820; sa mort, 321.
Adonis, fleuve de Phénicie, 190.
adonisédek, roi de Jébns, 292.
ADRAMMÂLBCH, sssassine Sin-akhé-irib,
£oos-POTAMOs (bataille d*), S80.
Afbiqub (colonisation pbénicienne en), 294-29S, 821, 441, 443-444; périple de l'AfriqQoparoTdredeNéko 11,494-49».
AOAO, roi d*Amalek, 81^311.
AOAOA, AoAOï. Voy. AgaMa, Agaxi.
AOANÉ, ville deCbaldee, ISS; sa prépondérance, 194-19S; embellie par Saryoukin 1, 196.
ÂOABSAL, ville de Gbaldée, 279.
Agate (1*) importée en Asayrie, 370.
AOAZA, AoAzi, AOAOA, AoAOi, contfée de Médie, 400.
AaBATANA. Voy. £c2Milano.
AOÉNOR, identifié à Bel, 190; Cl. 189.
AoÉsiLA8,roi de Sparte, envahit la Phrygie, 562; en Egypte, 566.
AaROK, AonoDN, roi de Lydie, 479-480.
1 . Abu Es I, AMASis I, AMÔsis I, roi d'Egypte (XVIII* dyn.), 17«-l77s ses constractions, 2O8.
2. Ahm&s II, AMA8I8 II, Aiiôsis II, roi d*Ëgypte (XXVI* dyn.), devient roi, 512-513; s'allie àKnwos, 513; garde la neutralité, 515; perd la Phénicie, 520; son administration, 523-528; sa mort, 529; ootrages à sa momie, 532.
Aï, ville de Palestine
AïARi, le fonctionnaire, 255-256.
Aigle (10, indigène en Egypte, 11.
AÎPAK81NA, dieo Élamite, 436.
AlRtANKlI-VAEWO (1'), 455.
Ajalon, prise par les Philistins, 373.
Aj-DAHAK. Voy. Azi-dahak.
Akerrlad, ses travaux, 585.
Akhab, Achab, roi de Juda, 350-351; ses guerres contre Damas, 852-353 354-355; son allianoo avec Benhadar II, 853; avoo Jehoshaphat, 364: sa mort, 855.
AKHAMANiSH. Voy. AkKéminU»
AKHARROU. Voy. Syrie, àKHAtai, province de la Syrie, 847.
AKBAi, ACBAZ, Jbbqaulaz, TiA de Joda,
AKHAZiAB, OCBOSIAS, rol d'israSl, SS5-
356; — roi de Joda, 357-858.
KOU
Akbinoam, une des femmes de Darid, '
Akbis, roi de Gath, 312.
AKBLAB, ville cananéenne, 295.
AKBM1TI, roi d'Ashdod, 401.
Abbzib, ville cananéenne, 189; reste aux Sidoniens. 295.
Akkar (mont d'J, 190.
Aaeereouf. Voy. Dùwr^KovrigaUou.
Aui, l'ouvrier, 195.
Abc, Acco, ST-jEAii-d*ACRE , ville cananéenne, 189; resta aux Sidoniens, 295; base d'opérations contre l'Egypte»
AKôiiAN6,nn des démons iraniens, 467.
Alal, une des classes de démons, cher les Chaldéens, 144.
Alam (victoire de David i), 318.
ALAPAR08, un des rois mythiques de la Chaldée, 1S9.
AiARODiENS. Voy. Ourarti.
ALBOROJ (le mont), 133-
Alcméon, enrichi par Krœsos, 511, note 3.
ALEP. Voy. Khalep,
Alrxandre de Macédoine, détruit l'erapire Perse, 568-569 ; trouve les stèles de Sémiramis, 277 ; coupe le nœud gordien, 240.
ALEXANDRIE, sa fondation ruine le»
villes du Delta, 26.
Algazelle (1*) apprivoisée par les Égyptiens, 10.
ALispHRAOMOUTBOSis, roi d'Egypte, XVIi» dyn., 176.
Alkaos, roi de Lydie, 479.
ALKIM08, roi de Lydie, 481.
Allabria (pays d'), Elbrouz, Habô-
BEREZAÏTI, 460.
Alluvions (les) du Nil ont formé l'Egypte, 2; et le Delta. 6; lenr accroissement à l'emboucnure do fleuve, 6-8 ; — du Tigre et de l'Euphrate ont formé la Chaldée, 187-188.
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Almélôn, on dei rois mythiques de la Chaldée, 1S9, note 2.
ALMOUO (le bois d*), 334, note 4.
ALO (le pays dO, SS3.
alôrgs, le premier roi mythique de la Chaldée, li».
ALOUAKA. Voy, Ouriakkou,
Alphabet (1*) égyptien, 589; — phénicien, 599-601; — grec, 601-603; — phrygien, 604: — lycien, 605; — étrusque, 606; — latin, 607-608.
Altakou, Kltekeh, Tictoire de SinalLhé-irib, 406.
Alun (1*) de MéloH, 244: d'Egypte. S'i6.
Altattes, roi de Lydie, son règne, 483-484; son tombeau, 510-Sli.
Am inférieur, nome du Delta, 25.
Amada (temple de Thotmès III à), 209.
AmadaI. Voy. MadaU
Amalécites, Amales, leur position, 193-194; oppriment Isra&l, 300 ; battus par Sa&l. 3 il.
Amam, peuple de Nubie, soumis à Papi, 90 ; a Merenrà, 92.
Amanos, Khamana (le mont), 182, 188 et passim.
Amaour. Voy. Amorrhéens,
AMA8IA8. Voy. Amattiah.
AMASis. Voy. 1*2. Ahmès,
Amathontb. Voy. l.HamcUhde Chypre.
Amatsiab, Amasias, roi de Juda, 364, 372; bat Édom, 366; battu par Jehoash,
Ambanda, Kampada, Cambadiné , 460.
Ambre (1*) tiré du Pont par les Phénieiens, 246.
Ame (1'), Bà, chex les Égyptiens, 40-42 ; les Ames heureuses prennent toutes les formes. 42, note l ; habitent Sahou, 79; s abîment en dieu, 42; les âmes pures passent dans la barque divine, 32; les dieux sont l'àme vivante de R&, 31 ; — T&me chez les Iraniens, 469-470.
Amelaoaros, un des rois mythiques de la Chaldée, 159.
AMsiiPsiNOS, un des rois mythiques de la Chaldée, 159.
amen. Voy. 3. Ammon.
AiiBNEMAPT, le scribe, 327; sa lettre à Penbésa, 268-269.
AmbnembAt I, roi d'Egypte (XII* dyn.), son règne, 101-105; sa statue, 126; ses constructions à Thèbes. 209 ; à Tanis, 1 19; au Fayoum, 1 16; ses Intlructionê à son fils Ousortesen I, lOi, 102-103,
AmenembAt II, bat lesOoaoual, 112; ses cont)tro'*«tioas à Thèbes, 209.
AmbnembAt III, ses victoires, 113; ses travaux de canalisation, 114-116; ses constrnctions au Fayoum, 116-118 ; à Mempbis, 119; à Thèbes, 209.
AmbnembAt rv, son règne, IST* Amenbmkam, AuéNorBTBÉs, roi d'Egypte (XXI* dyn.), 340, Aménépbtbés. Voy. Ménephtah h Amenhotep (AMéNOFBis)I, roi d'Egypte (XVIII* dyn.), 178: sesconatrLictiuQi, 208. > Ahbnbotbp II, ses guerres, 907-30e; nt dépasse pas Ninive, 454, note 5 ; se»
constructions à Karnak, 21 o.
Ambnbotbp m, son règne, 3oH-3i i ; lee constructions, 209, 2lo-2ii.
AMENBOT£PlV,KflOUNATEN,«4>fl rèflïie,
Ameniritis (la reine), son autorité sur
la Thébalde, 387, 487-488: embellit
Thèbes, 389.
AMENMésàs, roi d*Êgypte (XPt' dynO^
Amânopbis. Voy. Ménephtah l
Aménopbtbés. Voy. AfMnmïkam, AMBRETAT,undes Amesha-çpent^s, 4««.
AMESBA-ÇPBNTAS, AMSBASPAMiâ [Its],
AMiD, se révolte contre Salmanasar UI,
Amillaros, un des rois mythiques d&
la Chaldée, 159.
Amman-Kabibar, dieu des ËJji[iitLe&}
Ammanit (pays d"), soumis par Touklat-
habal-asar i, 28 t.
Amménon, un des rois mythiques de U
Chaldée, 159.
AMMON, AMMONITES (ICS^ leur orH
gine, 173; leur position gâograpbi' que, 193; leur religion, 28?; ^iur aieu Milkom, 328; dominent les Kuucftux^ 396; sont battus par JepbtfLlt, 30'^; par Sa&l, 310; par David, 3iS4t9} passent sous l'autorité du royaume d'Israël, 331; sont soumis |>ar Jéroboam II, 867; par Sin-akhé ii iii, ios, 406; ruinés par les invaslt^iis lasyriennes, 439; s'allient à la Cti^^eet 498; sont réduits par Nabou-koudouronssour, 502.
3. AMMON, Amen, dieu de Tlièbes, ?o, 39; ce qu'il est, 38; mentiiinrié une seule fois avant la XI* dyn-, i}l ; proscrit par Amenhotep IV, 31 i-'iii^; identifié a Râ, 32 : le dieu de la première fois, 28; nymnes à Ammun R&t 32, 35; devient le dieu principat de Napata, 29. — Son temple à T né bus, 309-210; y donne Thospitaiiié aui dieux voisins, 29 ; Tawnekkt y dr^^se une stèle, 66. — Son temple dans k
^■ÇÇTJ^P^/
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grande Oasis, 551-S&V* — > Sa légton, AMNON, ûls de David, 319.
AMoaoès, roi de Carie^ S
AMOROOs, colonie phénictenne, 244.
AMORRHÉBNS (Amaour), lear sitaatlon,
193; soamis aux peuples de la mer, 263; soumis en parité par . Juda et Siméon, 293; dominent les Hébreux, 296: une partie se réfugie chez les Piiilistins, 302; sont battus par Jepbtah, 804; par Samuel, 308.
AMOS, le prophète, 36 S, 44S.
AMÔsis. Voy. Ahméê I.
AMOU-DARIA rr), 145 et passim.
Amphiaraos (l'oracle d') reçoit les dons de Krœsos, 511.
Amraphbl, roi de Sinéar, 194.
Amri. Voy. Omri.
Amshaspands. Voy. Àmeiha-çpentas.
Amulette fabrique aveo le bitume de Tarche, 163.
AMYRTiBos I, roi d'Egypte, 557.
AMTRTiEOS II, roi d?Égypte (XXYIU* dyn.), 562-563.
Amttis, fille deNabon-bal-ousaour,476.
AN. Voy. Ousourenrà An.
anaohra raogao et Anaohra temAo, 471, noie 1.
AnaItis. Voy. 2. Anat,
Anak (les fils d*), ANAKiif Ges), 185.
Anamim, fils de Mizralm. Voy. Anou.
1. Anat, soumise par les Égyptiens, 207; par Assonr*nazir-habal, 346.
2. Anat,, Anata, AnaItis, divinité sémitique, 150; adorée à Memphis, 8S7.
Anathôth. ville de Bashan, 821.
Ancêtres (le culte des) en Egypte, 64.
Anciens (les) d'Israël, 387.
Andra, un des démons iraniens, 467.
Ane (1*) d'Egypte, 10; de Médie, 453.
ANEB-HAT. Voy. MBfnpMtés (nome).
Anorô-ma!nyous, Ahriman, ses créations, 466-468; modifications qu'il subit, 470-471; chasse les Iraniens des terres créées par Aoura-mazda, 4S5.
Anhour, le soleil en son midi, 81.
Animaux Hes) sacrés, sont rincarnation de dieu, 46; ne sont pas les dieux mêmes, 46-47; énumération des animaux sacrés, 47-50.
Ankhnas Ranowerhet (la reine), 512-
Ankhta, Ankhtaoui, quartierde Memphis, 24 ; comptoir phénicien, 235.
ANNA, le ciel chez les Touraniens de Chatdée, 142.
Annédotos (iesV 159.
Année (r) ég;yptienne se partage en trois saisons, 5-6 ; sa constitution, 79-81.
ANéOAPUOS, 159.
|. Anou. Anamim, fondant les deux On, 14; soumis par Ousortesen I, ili.
Anou. Voy. Oannès
ANOUKÉ (la déesse), 113.
Anounit (la déesse), 196.
ANOUP. Voy. Anubis.
ANT4E0P0LiTà8 (nome). Voy. Douw (nome de).
Antalkidas (traité d*), 562; à Suse,
ANTILIBAN (H, 181 et tïojaifr?.
Antilope (1*) apprivoisée par les Egyptiens, 10.
Anubis, ANOUP, le chacal lui était consacré, 47.
Antsis (l'aveugle), 387; son lien de refuge, 557, note 4.
AoD.Voy. Eitoud.
AOURAMAZDA, AHOURA-MAZDA , AHOURÔ-
mazdAo, Ormouzd, sa nature, 455, 465- 466; ses créations, 466-467 ; son rôle dans la religion méoiqne, 470-471 ; son entrevue avec Zarathoustra, 464
AouRVAT-AÇPA, LoHRASP, rol de Baotriane, 464.
Apachnas, an des rois pasteurs (XV« dyn.), 171.
Apap, sa lutte avec le dieu lumineux, 30, 33.
1. APAPi I*S Aphobis, un des rois pasteurs {XV dyn,), 171; d'après la tradition, le Pharaon de Joseph, 174.
Apapi, un des rois pasteurs (XVI« dyn
APAUARCTISÉNâ, APAYORTÉNÈ , 457,
note 1.
Apb. Voy. Thèhes d'Éçypte.
Aphek, victoire des Philistins, 305-306; d'Akhab, 352; de Jehoash d'Israël,
Aphobis. Voy. Apapi.
APHRODiTÉs (nome). Voy. Maten (nome de).
Aphroditopolis. Voy. Panêbtepahê.
APiRAK, non soumis i Saryoukin 1, 195.
Apis. Voy. Hapi.
APOLLiNOPOLis Maona. Voy. Deb,
APOLLON branchioes reçoit les présents de Néko U, 496; de Krœsos, 511;
— Delphien, reçoit les présents de Krœsos, 511; d'Ahmès II, 525-536;
— Komsos à Naukratis, 526.
ApollonitAs (nome). Voy. Teê-Bor
(nome de).
Apou. Voy. Panopolit.
APRiés. Voy. Ouhabrd,
ArabayA, une des satrapies, 543.
Arabes (les) fondent Héliopolis, 14; attaqués par Tawnekht, 56 ; par Ahmès II, 518, note S I farKambysès,
Arabie, nommée Pount (Voy. ce mot) par les Égyptiens, 169; en relations
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commerciales avec Salomon, 324; attaquée par Sia-akhé-irib, 419; par Assour-akhé-idin, 423-426; par Naboa-koudoar-oussour, 502*503.
Aracbosib, ârâqouttou, Harauya TI8, traversée par Touklat-habalai>ar II, 371; se révolte contre Danos, I, 5 '«2 ; forme une satrapie, 544.
t. ARAD , Arados, une des Bahréln,
2. Arad, Arados, Artad, ville de Phénicie, 189; sa position, 191; s'allie toujours aux Rotennou contre l'Egypte, 232; *en guerre avec Thotmës III, 204, 205 ; contre Ramsès II, 219, 227, 230; contre Ramsès III, 263-264; soumise à Toukiat-habalasar 1 , 282 ; commerce à travers le désert de Syrie, 323; soumise par Assour-nazir- habal, 348; en lutte contre Salmanasar III, 353; fournit une flotte à Salmanasar V, 3S1 ; réduite par Sin-akhé-irib, 405, 406; indépendante de Tyr, 440: colonisée par les Sidoniens , 441 ; sa lutte contre Assour-ban-habal, 430, 441,442. ,
Arade (PHGENIK&), colonie phénicienne,
ARADOS. Voy. Arad.
ARAKADRIS (le mont), 538.
ARAM, Arambe, sa description, 182, 185-188; soumis par ToukIat-habalasar I, 282; ses rois achètent des chevaux en Egypte, 324; ruiné au VII« siècle, 439.
ARAM Dammesbk. Voy. Damai,
Araxés, p-et. riaxartës
Arba, fonde Hébron, 185. ARBAKÊs,le Mède, 362, 458, 459 note.
ARBAN. Voy. Sadikannù
Arbêles, se révolte contre SalmanasarIII,360; victoire d'Alexandre, 569.
ARBiANÈs, an des rois fictifs de la Mèdie, 459 note.
ARBdTH (le torrent d*), 202.
ARGÉsiLAS. Voy. Arkésilaot.
Arche 0*) d*alliance, 390 ; reste sous là garde d*Éphraïm, 293; prise par les Philistins, 306; transportée a Sion par David, 314; dans le temple par Salomon, 326.
Archiloqde ( le poète ) chante le roi Candaule, 481.
Architecture (1') assyrienne comparée^ l'égyptienne, 284.
Ardts, roi de Lydie, 483.
AROÉIoN (le in ont), 238.
Argent (1*) exploité en Bithynie, 245; sur les côtes du Pont, 246 ; en Médis,
Aroistis, roi d*Ourarti, 401, 403.
Aroolide {V) colonisée par les Phéniciens, 246.
Ariaramnès (le satrape), 548.
Ariarva. Voy. Arie.
ARiASPÈs, fils d'Artaxerxès II, 5fi6.
ARIE, Ariarva, Haraîva, Harôtoc, traversée par Touklat^habal-asar II, 371, 372; une des stations des Traniens, 456; conquise par Kyros, 517; forme une satrapie, 544.
ARIENS, Aryens, Aryas. 455, 463 et pas* f<m; en Asie Mineure, 239-243.
Ariobarzanâs, satrape de Phrygie, 566.
Ariokh, roi d^Élassar, 194. Voy. Likha^ gaa.
ARisou s'empare de l'Egypte, 256-257 chassé par Nekht-Séti, 261.
ARKA, ARKÉENS, 189, 190.
ARKéANOS, nom de Saryoukin II à Babylone, 402, note 3.
Arkésilaos, ARcésiLAS de Cyrène,
ArmaÏs (légende d
ARMÉNIE, sa description, 398-399 ; habitée par les Touraniens, 135; par les Sémites, 137; d'après la légende, conquise par Ninos, 276 ; et par Sémiramis, 277 ; entamée par Touklathabal-asar I, 399 ; indépendante après Assour-rab-amar, 342; en lutte contre Assour-nazir-babal, 345; contre Salmanazar IV, 361-362; contre Tooklat habal-asar II . 370; contre Saryoukin, 399; envahie par les Ariens, 478; se révolte contre Da* rios I, 541-542; forme une satrapie, 544; son tribut, 547; traversée par les Dix-Mille, 561.
Arnon (le torrent d*], 183, 292, 359.
AROER, 359.
ARôsBTHdes nations, 298.
Arodma, district d'Arménie, 281»
Arpad, Tell Erfad. sa position, 369 note 3; Touklat-haoal-asar II y convoque ses vassaux, 369; se soulève contre Touklat-habal-asar II, 370;
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contre Saryonkin, S9S| 397 ; Cf. 409,
ARPHAXAD. A'nPH-KASDIM, 147.
ARQiN. triba nubienne, lil.
ARRAPAKHiTis, M soulève oontro Sin-
akhô-irib, 404, 405.
Arrapha, se révolte contre Asiour-
dan-il II, 362.
Arrondissements Çio») fiaanoiert de
Salomon, 333.
Arsak. Voy. Oursikku ARSAKàs. Voy. Artaxvrxèê //.
ARsès, roi de Perse, 5G8.
ARSiNoé, Tancienne ville de Shed (q. ▼.),
ArsinoîtAs (le nome), 33.
Arsissa. Voy. if ouMaifir.
Arsitès, sa révolte, 659.
Arta RANGS, assassin de Xerxès I,
Artabazanès, fils de Darios I, 553.
ARTiEOS, un des rois ûctifis de la
Médie, 459, note.
Artakhshatura. Voy. Artaxercèt, Artaphbrnbs, son expédition contre la
Grèce, 550.
ARTAXBRxàs (Artakhshathra) I, roi de
Perse, 555-559.
UiTAXERxÂs II, ARSAKÂs, son règne,
4RTAXBRXÂ8 III, ÔXH08, SOQ règrne,
AKTBHI8 d'fiphèse reçoit les dons de
Krœsos, 511.
ARTTKA8, ARTTNÊ8, roiS fictif^ ds la
Médie, 459, note.
Arttphios, sa révolte, 559.
Arvâd. Voy. Arckd.
Artandès, nommé goavemeor dlîgypte, 531; sa mort, S51.
Aryas. Voy. ArienSy
ASA. roi de Juda, 340, 341, 354.
Asaak. Voy. OwMikki,
A8ARHADD0N. Voy. AsiWir-akhé-idin,
ASGALON, ville cananéenne, 198 ; d*après la tradition fondée ptr les Lydiens, 481; colonisée par les Phéniciens, 335 ; reçoit garnison égyptienne, 215 ; prise par Ramaès II, 322; occupée par les Philistins, 302; son roi prend Sidon, 303; sa guerre contre Sinakhé-irib. 404-406; son temple pillé par les Kimmériens, 475.
AscANiB (le golfe d*), 245.
AscLÉPios. Voy. Imhotep,
asbskarA, roi d'Egypte, V* dyn., 76.
A8B8KAW, A8TGH18, SASTcms, roi d'Egypte, V« dvn., 75-76.
ASHAR. Voy. Khar.
AsHAYAHiSTA, uu des Amesha-çpcntas, 466.
AsHDOD, AzÔTOS, ville oananénne, 18%; occupée par }es Philistins, 302 ; en
latte contre Saryookin, 401 ; contre Sin-akhé-irib, 405, 406; prise par Psaraétik I, 490.
ASHER, A88ER, A8ER, QUe deS dOUZS
tribus, 287 ; sa position, 293 ; n'occupe qa*une part» du territoire assigné, 393;' compose avec les Sidoniens, 295 ; ne répond pas à Tappel de Barak, 298 ; prend part aux fêtes du couronnement de David, 314.
AsHifouN, divinité ohaldéenne, 152.
A8T, peuple soumis par Thotmès III,
Asiatiques. Voy. Aàmou.
ASIE MtifEiiRE, sa description géogra* phfque, 936, 237 ; ses populations, 336-243 ; SCS côtes colonisées par les Phéniciens, 243-246.
A8I08, donne son nom à l'Asie, 2^9.
AsMAXH, Sbmbritbs. Icur origine, 493,
AsPAMiTHRàs Q*eaniique\ 555.
Aspis, satrape de Cappadoce, 566.
ASRITAHOU. Voy. Asariah.
A88A. Voy. Teuîsera.
ASSA88IF (El-), travaux d*Amenemhât I, 209 ; de la XVIII* dyn., 210.
ASSès, un des rois pasteurs, 171.
1. AssouR, dieu suprême de Ninive, 149, 380, 281, 283, 284 et passim.
1. ASSOUR, Assyriens, Assyrie, sa situation géographique, 274-275 ; caractère du peuple, 283-284 ; colonie de Chaldée, 168 ; fondation du royaume, 197 ; soumis par Thotmès III, 203, 204 ; ne cesse de s'agrandir, 375 ; le premier empire assyrien, 375-386; sa décadence après Assour-rab-amar , 343 ; conquiert la Syrie, 343-394 ; se révolte contre Salmanasar III, 360 ; sous les Sargonides, 394-478 ; prend Thèbes, 31, 344, 428-430, 488; rainé par les Kimmériens, 474 ; sa chute, 477-478; devient partie de l'empire mède, 478 : se révolte contre Darios I, 541-543 ; forme une satrapie, 543.
ASSOUR-AKhA-IDIN, ASARHAODOIf, ESAR-
HAODON, roi d'Assyrie, ses premières guerres, 423-423: contre l*Arabie, 433-436; contre l'Bgypte, 437-438 ; sa mort, 428.
ASSOUR-BAN-HABAL, ASSOUR-BANI-PAL
roi d*Assyrie, sei guerres contre ilSgypte, 438-430 ; contre l'Élam et la Chaldée, 431-43»; son caractère, 43s- 439; ses conquêtes en Médie, 460; enlève le dieu susien Nakhounté, AS80UR-BEL-KALA, rol d'ASSyric, 285.
AssouR-BBL-Nisi-sou , TOI d'Assyrîe,
Assoun-DAN-iL I, roi d'Assyrie, 342.
A880UR-DAN-IL II, roi d*Assyrie, 362.
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ASSOUa-DANIN-HABAL, sa réYolte, 359- S60.
AS80DR-DATAN I, roi d'Assyrîe, 279.
A8S0UR-DATAN II, roi d'Assyrie, 284.
ÀS80ua-EDiL-iLANi, dernier roi d'Assyrie, 473, 470-477, 520.
àssoUR-iDiN-AKHÉ, foi d'Assyrie, 342.
AssODR-NADiN, roi de Babylone, 413.
AS80UR-NARARA, foi d'ASSYriO, 275.
AssocR-NAZiR-HÀBAL , roi d'Assyrie , 343; sesgaerres, 345-34S commence la conquête du pays de Manna, 399 ; en Médie, 454-4S5 ; en Phénicie, 347- 348, 441 ; rebâtit Kalakli, 343-344.
ASBOUR'NIRARI II, roi d'Assyrie, 362, 367, 891.
ABSOUROUBALAT, Foi d*A88yrie, 276
AssouR-RAB-AMAR, roi d'Assyfie, 285,
A88oUR'RiB-isi, roi d'Assyrie, 279, 284.
Assyrie. Yoy. Astour,
48TAM0URA8, ASTABORAS,TiIIe et fleUTe
d'Ethiopie. 533.
ASTARiM, roi de Tyr,-350.
ÂSTART, roi de Tyr, 850.
A8TARTÉ, déesse pliénicienne, 287 ; ses
? rétresses, 288 ; adorée par Salomon, 28; à Mempliis, 337; à Samarie, Sar Akhab, 351 ; par Manasheli, 449; ans rtle de Gythère, 246.
ASTBR-ABAD. Voy. Istar.
Astres (les) flottent sur les eaux d 'sd
haut, 30.
Astronomes (les) égyptiens, 77-79;
Konshites, 148.
AsTTA3à8. Voy. Àzi-dahak, ASTTBARAS, un des rois fabnleoz de la
Médie, 459, note.
A8TTRA, colonie phénicienne, 243.
ABTCHis. Voy. Aseskaw.
ATA, roi d'Egypte, I** dyn., 60 /note 1. Atargath (la déesse), 287 ; à Karlcé-
ATEN, Aden, AoonaI, SOU culte, 212.
ATEW (les deux nomes), 22.
ATEISH. Voy. Panebtepahe.
ATHAUAH, ATHALiB, épouss Johoram, S54; devient reine, 358-359; assassinée par les prêtres, 363.
ATHftiiÂ, identifiée avec la Nith de Sa!s, 492 ; —de Lindos, reçoit les dons d'Abmès II, 526.
ATHiNBS, aide les Grecs d'Ionie contre les Perses. 550 ; ses succès en Chypre, 555; soutient les Égyptiens, 556-557; traite avec Artaxèrxes I, 558: battue par Sparte, reçoit les subsides des Perses, 563. 567.
atbAt, ATHdTis II, roi d'Egypte, I« dyn., 60.
ATHOuni, nne des satrapies, 543.
Athribis, Hatabrâ et nome Athribitb,
6, 35; )>rise par Piànkhi, 385; donnée àPsamôtik par As80ur-ban-habal,429.
ATI Ou80RXARA(OTHOà8),roid'£gypte VI» dyn., 88.
Atossa (la reine), 552.
Atoum, Toum, le soleil ayant son lever, 31; le premier des dieux dynaster à Héliopolis, 88.
Atrina, se révolte contre Darios I.
Atropatènb (la Médie), 454 ; occupée par les Tooraniens, 135.
Atberk-Ambn, roi d'Ethiopie, n'est pas le Zérakh de la Bible, 340, note 3.
Attâs (le Lydien), fonde Karkémish, 186-187.
ATTIQOB (1*) reçoit des colons lyciens, 243; Gariens, 244; Phéniciens, 246; envahie par les Perses, 550.
ATTADE8 (les), nne des dynasties lydiennes, 249, 479.
ATT8, roi de Lydie, 349.
AUTOMOLES, leur origine, 53 3.
AuTOPHRADATàs, Satrape de Lydie,
AVARI8. Voy. Hootiar,
AVE8TA (1*) révélé à Zoroastre, 464; ses fragments, 465.
Atil-Mardouk, EviL-MéRODACH, roi de Chaldée, 506.
AwiM (les), tribu cananéenne, 185; leur territoire occupé par les Philistins, 302.
Ata, pays soumis par Tonklat-habalasar I, 280.
Aza, roi de Manna, 400.
AZARIAH, ASRITAHOD, OZZTAH, OZIAS le
lépreux, roi de Juda, 368. note 1 ; s'allie avec Arpad, 370; bat les fidomites
AZI-DAHAK, AJ-DAHAK, A8TTAQâS,roi de
Médie, 507-509.
AzÔTOS, AZOTE. Voy. ÂMhdod.
AzouRi, roi d'Ashdod. 401, AZPIRANNI, ville de Gnaldée, 185.
BA, rame chez les ttgyptiens 40; Cf.
Ame.
i. BAAL, dieu suprême des Sidoniens,
287; les Baalim locaux, 287; adoré &
Memphls, 337; à Samarie, 351; dans
Juda, 449 et passim.
Baal, roi de Tyr
Baalbegk (Tjbekhat ?) 199.
BAALIM (les). Voy. Baal.
Baalit, BÂLiT, Beltis, divinité cana*
néenne, 287 ; Cf. Mylitta.
Baar, nome Hypsélltès, 22.
Baasa. Voy. Baetha, Babel, Bab-ilou. Voy. Babylone»
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BABiROUB, BABTLOKE, Une des satnpUa S43.
I. Babtlonb d'Egypte (ha-bbnbkn), 25 ; fondée par des captifs babylonienB, 25, 3S7; cir. 34, note 1.
3. BABYLONB, deChaldée, 155; origine de soa nom, 164; d'après la légende, fondée par Sémiramis, 277; habitée par des races diverses, t58; ses femmes, 288: la Tour des langues, 163- 164; appartient k Nimrod, 165 ; prise par Koudour-Nakhounta, 168; conquise par Touklat-adar I, .976 ; prise par Touklat-babdl>asar I, 284 ; menacée par Aasoor-bel-kala, 285 ; indépendante après Assour-rab-amar, 342; expéditions de Samsi-Bin, 360; prise par Saryoukin, 402; par Sin-akhéirib 405; se révolte contre lui, 416, ' 417; pillée, 418-419; restaurée par Assour-akhé-)din, 4i9; sa lutte contre ▲ssour-ban-habal, 432-435; réparée par Nabou-pal-oussour, 505; parNaboa- Koudour-oussour, 506; prise par Kyros, 518-520; par Darios I, 540-541, 542; forme vue satrapie, 543; son tribut, 547; pillée par Xerxès I, 553; — son dieu Mardouk, 149.
Bacchos, an des prétendus 'fondateurs de Karkémlsh, 186-187.
Bacthes, Balkh, Zoroastre y est tué, 464-466 ; assiégée par Ninos, 277.
BACTItlANE, BAKHTBÎS, BAKHDUIS. OCCU-
pée par les Touraniens, 135; nercea des Koushites, 145; un des séjouis des Iraniens, 456 ; patrie de Zoroastre 464-465 ; conquise par Sésostris, 223 ; par Ninos, 277 ; par Kyros, 516-517; forme une satrapie, 544 ; soulevée contre Artaxerxès I, 555-556.
)tADACA. Voy. Madaktou.
/^AESHA, BAASA, roi d*Israël. 340-341.
Bagadatti, roi du Mont-Mildis, 400.
Bao^os, met Oroilès à mort, 542-543.
Baoayadis, un des mois de Tannée perse, 539, note 4.
Bagdada, BAGDAD, prlso par Assonrbel kala, 285.
Bagoas (l'eunuque), 568.
Bahhéin (les tles), premier séjour des Phéniciens, 148: —(district de) conquis par Sin-akhé-irib, 425.
Babr-el-azbek, le Nil Bleu, 1,493,533.
Bahr-el-youzoof, 23.
BAHR-i-NEDjip, lac d'ABsyrie, 169.
Baï ( le ministre), 254.
BAlNOUTEROU, BiNÔTHBiB, rol d*Égypte, II» dyn., 57-58, 60.
BâehdhIs, BAKHTRis. Voy. Bactres et Bactriane,
Bashtan (le pays de), son chef, 270-271 ; peut-être EcDatane de Syrie, 537, QOtt 3.
BAUrr. Voy. Bélit,
Balazov, soumis par Touklat-abal-asar
Balbastart, roi de Tyr, 350.
Baletsor, roi de Tyr, 4<i0.
Balikh, Bilichos, un des affluents de
l'Euphrate. 136 ; traversé par Assonr
nazir-habal, 347.
Balkb. Voy. Bactret.
Bamôtb, les hauts lieux, S88, 327.
Bannbh (passe de), 370.
Banra, origine du nom de Phéron, 351.
Baou, le chaos, 152.
Barabras (les), habitants actuels de
la Nubie, 15.
Barak , de Naphtali,bat Sisera, 39S-299. Barbares (les) introduits en Egypte par
les Pharaons, 336-337.
Bardita, smerdis, tanyoxarkès, tué
par Kambysès, 523. Cf. gaumatA e*
vahyazdAta.
Bareçma ou barsoh (le), 472.
Barque (la) des millions d*arxrées, 31.
Barroua, ouera. Oazaka(?), soumise
par Toukiat-habal-asar II, 371.
Barsip, Borsip, Borsippa, ville de
Chaldée, 155; emplacement de la Tour
des langues, I6ï; prise par Assour-
ban-habal, 434-435; réparée par Na-
bou-koudour-oussour, 506 ; refuge de
Nabou-nahid, 5 1 9; se rend à Kyros, &20. BARSOU. Voy. Bareçma,
BaRSOU, BARTSOU, BaRTSOUA, PARTSOn,
la Parthyène et non la Perse, 360, note 2, 370-371; écrasée par Salmanasar IV, 455; soumise par Samsi- Bin, 360.
Bashan (le pays de), occupé par Manassé,- 292; par Khazaël, 859; basalte noir de Bashan, 325.
Bashmourites. Voy. Pa-shemour,
Basques (les), sont peut-être dWgine Touranienne, 135.
BATANiE. Voy. Padan,
Batbsheba, Betbsabée, femme d*nriah le Hittite, 319; fait donner la couronne à Salomon, 320.
BatnjE. Voy. Padan.
Battos de Cyrène, 525.
Bazou, pays d'Arabie, 426.
Bebai(Bouai), s'établit à Bubaste, 339.
BEBI (Tati), roi d'Egypte, m* dyn. 76.
Bebrykes, tribu thrace établie en Asie Mineure, 241.
BEGBB (Ile de), Voy. Senem.
1 Bel, Dieu desGhaldéens, 149,150; son temple à Babylone, 277, 417, 433, 5.'i3.
2. Bel, bélos, dieu phénicien, identiilc avec Agénor, fonde Sidon, 190.
Bel-adar-samdan, 480.
Bel-aoura, le feu, 152.
Bel-bal-idin, général Chaldéen, 340.
Bel-Daqan, dieu Chaldéen, 150.
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BÉLÉzoTJ, roi mythique de Chaldée, 166.
BSLÂSTS, de Babylone (balazoù), sa légende, 362 ; identifié par quelques uns à Mabonassar, 369, note 1«
Belibus. Yoy. Belipnou.
Beuddouris I, roi d'Ourarti, 899.
B4lMr (Un) monstrueux sous Bocchoris, 387, note 2.
6EL-IPN0U, BeLibds, régent de Babylone, 405, 412.
Béut, Béltis, Baalit, déesse Chaldéenne, I49.etphénicienne,237:— Bélit- Bal&ti, 152-,Cf.ifv{tf/a.
Bel-kat-irassou , roi d'Âs^rie, 342.
Bel-koudour-oussour, roi d'Assyrie,
Bel-labab-iskoun, laborosoarxhod,
roi de Chaldée, 506.
BEL-ifARDOuK, divinité babylonienne,
Bel-nirari, roi d'Assyrie, 285.
BÉLOS, un des rois mythiques de la Lydie
2. BÊL06. Voy. Bel, Belour-tagh. Voy. Bolor, BEL-SAB-oussouR, fils de Naboa-nahld.
BÉLTI8. Voy. BéliL
Benaiah, un des Gibborim, 31S-316.
Bendamir. Voy. i. Araxés.
Benhadao, faute pour Benhadar, 341, note 2.
Benhadar, Binhidri I, roi de Damas, s'allie à Asa, 34o; soumet la Galilée, 341 ; bat Omri, 349 j sa mort, 352.
Benhadar II , première guerre contre les Hébreux, 352-353 ; contre Salmanasar III, 353-3!>4', deuxième guerre contre les Hébreux, 354 356 ; contre Salmanasar, 355 ; sa mort, 356.
Benhadar III, roi de Damas, S60; ses guerres contre les Hébreux, 364, 366.
Benhadar IV, roi de Damas, 378.
Beni-hassan (les tombes de), 107, 120-
122, 126. Cf. PA-NOUBT.
Beni-Soûef, ville de la haute Egypte, 3-4.
Benjamin, une des douze tribus, 287 ; sa position géographique, 292 ; s'unit à Barak, 298 ; attaqué par ies Philistins, 305: reste fidèle à Rehabeam, 332; revient de l'exil sous Kyros,
BEN Non, le Phén!]c, sorte de vanneau, 48; — la planète Vénus, 78.
Bentreshit, son histoire. 270-271.
BÉOTiB, colonisée par Kadmos, 246.
Beqet (la princesse), 120.
Berceau (le) de l'humanité, 182-133.
B ÉRÉCTNTBE (le mont) identifié à I*£den ,
BÉROSE, ses récits sur les temps fabuleux de la Chaldée, 158-165.
B2R00A, MiRoé, ville d'Ethiopie, 4oi, note 2, 533.
BÉRODTB, BiRTTOS, BeTRODT, ville
phénicienne, 189-190; soumise aux Pharaons,. 233; stèle de Rarasès II,
Bershepa, ville de Siméon, 307; résidence des fils de Samuel, 308.
BÉRTTE, BÉRTTOS. Voy. Bérouth,
BeT'Anat, fllle de Ramsès II, 2&1.
Bet-Dataekou, soumise par Saryoukin,
B etb-Amoueean, ville de Chaldée,375.
Beth-Aven, ville de Palestine, 310.
Beth-el. Voy. Bétyles
2. Béthel, ville de Palestine, 298; prise par Josué, 292 ; Samuel y convoque le peuple, 308 ; Jéroboam y installe un veau d'or, 334.
Bethléhem. Samuel y sacre David, 311; assiégée par les Philistins, 315.
Beth-Omri, nom que porte Israël dans les textes assyriens, 849.
Bethoron (les deux) rebâties par Salomon, 325.
Bethsabée, Voy. Bathsheha.
Bethshean, Bethshear, Sgtthopolis, ville cananéenne, 198; reste indépendante de Manassé, 293; le cadavre de SaÛl est pendu à ses murailles, 312- 313 ; origine du nom de Scythopolis,
Betb-Shemesh, prise par les Philistins, 373 ; Amatsiah y est battu, 366.
Beth-Shilan, ville de Chaldée, 369; prise par Touklat-habal-asar II, 375.
Beth-Ya&in, soamis à Touklat-habalasar II, 375; éihigration de ses habitants, 414-416.
Bet-Imbi, ville d*Élam, 435-436.
Betrout. Voy. Bérouth.
Bézee, défaite des Cananéens, 293.
BiABMiTES (les). Voy. Pi-amou.
Bibliothèques (les) en Egypte, 76-77; médicales de Memphis,81 ;deNinive, 140; d'Ouroukh, 196.
Btenekhés. Voy. Qabouhou,
Bi^re (la) employée comme médicament en Egypte, 84.
B:kherês. Voy. Kerhbard.
BiENi, Abak^na, soumis à Saryoukin, 4eo.
BiucHos.Voy. Balikh.
BiLL^os, rivière d'Asie Mineure, 241 .
BiLOUL, dieu Élamite,436.
BiN, dieu de Tatmosphère, 150, 284; son temple reconstruit par Samsi-Bin, 284; sa statue reconquise par Sinakhfr-irib, 418.
BIN-BAL-IDIN, BIN-BAL-IDINNA I, rol de
Chaldée, 278-279, 418.
BiN-HiDRi. Voy. Benhadar, BiN-NiRARi l, roi d'Assyrie, 285.
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BiN-NîRAiu II« roi d*Atsyrie, 349, S91.
BiN-NiRARi III, roi d'Assyrie, son règne,
ses guerres en Médie
dans le pays de Manna, 399.
BiNÔTHRit. Voy. Bat-nouterou, BiRCH, égyptologae anglais, S88.
BiRKBT-QEEOUN, sefTait de déversoir an
Moeris, lis.
BiRTon, ville prise par Tonklat-habal-
asar II, 3T0.
BiST. Voy. Bousiofu, BiTHTNiENS, d'origine thrace, 241^ 479;
leurs mines d'argent, 'i45 ; soumis par
Kroesos, 511.
BiT-KHALOUPié, paye tribut à Assour-
narir-habal, 346.
BiTLis-KHAl. Voy. Kentritét.
Blé (le)'e8t la nourriture habituelle des
Égyptiens, 9; en Chaldée, 138.
BNdN, roi pasteur, XV* dyn., 171.
Bnou-israel, origine de ce nom, 173.
Cf. ISRAÉLITES, HÉBREUX, JUIFS.
BOAZ, une des colonnes du temple,
Bocages sacrés (les\ 288.
BoccHORis. Voy. Bokenranw»
BoÉTHOS. Voy. Bouttaou.
Bœuf (le) indigène en Egypte, 9 ; sacré de l'Ésypte, 48-50 ; le sacrifice du bœuf ches les Iraniens, 469.
Bois (le) sacré de Suse^ 154.
BOKENRANw, BocoHORis, roi d*Êgypte,
XXI V« dyn., 56, 386-387.
BoKHT-NASSAR. Voy. Nabou-koudowT-
outtour, BoLBiTiNE fbranche), lesMilésiens s*y
établissent, 491.
BOLOR (les monte). Bblour-taoh, 132.
BORSip, BORSiPPA. Voy. Barsip»
BoST. Voy. Bouêtous,
BOSTRÉN, NAHR-EL-AOUALT, 191.
BOTRTS, ville de Phénicie, 189.
Botta, découvre les ruines de Ninive,
BOUAI. Voy. Bebat, Boue (le) de Mendès est l'âme d'Osiris,
48 ; reconnu par Kakéou, 57.
Bouches (les) du Nil, 6-7, 11 et pas-
sim.
BOCL (le monstre), 165.
BouNDÉHESH, uu des livrcs saerés de
riran, 465.
BouRKARon.Voy. Karkar, BouRNABOURiTAS I, rol deCbaldée, 276.
BoussARO, découvre la pierre de Rosette,
BoDSOUR-ASSOUR, rot d'Assyrle, aie.
B0UST0U8, BIST, BOST, 371.
Boustrophédon (le), 603.
BoDTO. Voy. Pa-oui».
BouTSAOu, BoâTHOs, roi d'Egypte, ll«
dyn.. 57, 60.
Branghides. Voy. ilpoiZon.
Brebis Qk) ne fi^^ure pas sur les monuments des premières dynasties, 9; sacrifiée par les Iraniens, 469.
Brindé (le) des Abyssins, 534-535.
Briques (les) de Babylone, 155.
BRU08GH, H., égyptologue allemand, 588; propose d'identifier Tsal avec Tant s, 26, note 1; Atserk-Amen avecZeralih, 340, note 8.
Bubaste. pa-bast, ville du Delta, 53 ; embellie par la XIII* dynastie, 129 ; par Ramses II, 226 ; possède un comptoir phénicien, 285 ; siège de la XXII* dynastie, 339-340, 378 ; embellie par SbalmlE, 388: se révolte contre lui, 398 ; un gouffira s'ouvre près de Bubaste. 57.
Buffle (le) indigène en Médie, 453.
BURNOUP Eug. , ses travaux sur les cunéiformes perses, 573.
BusiRis, sa légende. 4S2.
CH
Cadusiens, oiratbounda, 455, note i ; en guerre contre Astyagés, 507 ; contre Artaxersès II, 564.
Caicos, Caique, rivière d'Asie Mineure,
Çakas. Voy. Sakea, Saces,
CaLANNBH , GALNER , CALNO , HESAL-
ANOO, ville de Chaldée, 155, note 3;
voy. Nipour, Calasiris (ii) égyptienne, 224.
C ALGOL, poète hébreu. 329.
Callirrhoé, fille de 1 Océan, 249.
Caluthra, femme d'Atys le Lydien,
Cambtse. Voy. Kambysès.
Camp (le) des Milésiens, 491.
Canaan. Voy. Cananéent
Canal (le) des deux mers, réparé sons Ramsès II, 226; sous Néko II, 494; sous Dariosl, 551.
Cananéens (les), leur père mythique Canaan. 14 ; leur établissement sur le golfe Persique, 148; leur migration en Syrie, 168-170; description du pays de Canaan, 185, 188-193; leur lotte contre Ramsès II. 232 ; leurs religions analogues aux religions assyrienoes.
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287 ; leurs établiisements en Afrique,
394 ; battos à Bétek, 293 ; imposés par
Salomon, 322.
Canard (le) indleène en Egypte, 11* Gandâulb, roi de Lydie. 481-482.
Canopiqub (la liranche) du Nil, 6, 7 ;
ouTorta ans Grées sons Ahmès II,
Cantique des Cantiqoet (le) attribué à Salomon, 329.
Çaosbtanç (le prophète), 467.
Çaourou, un des démons iraniens, 467.
Gaphtor (lie de), lien d'origine des Phi- Ustins, 301.
Gappadogb (la), ses eapitalet, 238; indépendante après Assoor>rab-amar, 342; envahie par les Katpatouka, 478 ; forme nne satrapie, 544; Cf. Katpatouka.
Cari, carbs, oabbns (les), caub (la), sont peut-être d*ongine koashite, 145, 238 ; subissent Tascendant phénicien, 243, 244, 245, 247; pirates, 248 ; dans le Pont Euxin. 245 ; forment la garde des rois hébreux, 301; diminués et attaqués par les Dorions, 479 ; au service de Psamétik I, reçoivent des terres le Ions de la branche Pélusiaque, 491; forment l'aile droite de l'armée égyptienne, 492; sont transférés à Memphis par Ahmès II, 526 ; la Carie soumise par KroMos, 5ti; fait partie de la Yaounà, 543 ; se révolte contre Darios II, 559. Oarmel (la mont), karmana, 184, 188,
198, 203-204, 537, note 3.
Carpathob, occupée par les Dorions,
CaRTBAOB« SlRIATR-HADBSHlT, KART-
hadshAt» KARKHÉDdN, fondée sur l'emplacement de Kambè, 294, 441 ; se substitue à Tyr en Occident, 444 ; d'après Ammien, pille Thèbes d'É- Rvpte, 430, note 3 ; explore la céte d'Afrique, 494 ; expédition de Kambyses, 532.
Cartouches (les) leur rôle dans le déchiflnreroent des écritures égyptiennes, S85-S87.
Gaslurim (les), 301, note 4.
Caucasb (le), ses mines. 245.
Gatster, Gatstrb, rivière de Lydie,
Cerise (It) Indigène en Médie, 4SS.
Cbabas Fr., égyptologne français, 588 ; son opinion sur l*Exode, 254, note ^.
Ghaborras. Yoy. Khabour.
Chacal (le) Indigène en £gypte, 10 ; consaoré à Anubis, 47.
Chalcis (la péninsule de) occupée par des Pélasges tyrrhénlens, 250.
Cbaldéb (la), sa description géographique, 137-130; ses premiers habitants
139-141, 145-148; leurs relicdons, 141- 145, 148-152; son histoire fabuleuse, 152-186; ses premiers rois, 166-168; conquise par lee ïlamites, 168, 194;
Sremier empire chaldéen, 194-197: sa écadence, 245-276; ses premières luttes eontre TAssyrie, 266-285; soumise par Salmanasar III, 853-354 : par Binnirari II, 360-861 ; parTouklat-habalasar II, 368-369, 375 ; par Saryoiikin, 392, 401 ; révoltéecontre Sin-akhé-irib, 404-405, 413-413, 415-419; Contre Assour-ban-habal, 432-435 ; ravagée par les Kimmériens, 475; le second empire chaldéen, 476-478, 484-485, 495-507, 513, 5f 5, 518-530; se révolte contre Darios I, 540, 541, 542; forme nne satrapie, 543 ; son tribut, 547 ; se révolte contre Xerxès I, 553.
Ghaloup (les stèles de), 551, note 5.
Chaltbeb (les), peuple d*ABie Mineure,
Chaltbon. Voy. Khalep et Khelb^, CHAM, père de Mixrafm, 14.
Chameau (le) 0, inconnu aux .premiers Égyptiens, il ; à deux bosses en Mé> die, 453 ; effraye la cavalerie lydienne, Chamos. Voy. Kamoêh.
COAMPOLLiON le jenne, ses travaux, 586-588 ; admet Porigine égyptienne de l'alphabet phénicien, 599-600; identifie Nekheb avec Bilithyia. 20; Zerakh avec Osorkon I, 340, note 3.
Char (le} de Midas, 240.
Chat (!e) indigène en ftgypte, lo.
Chêne (le) indigène en Médie, 453.
Cheval (le) ne figure pas sur les premiers monuments égyptiens, 9 ; introduit par les Pasteurs, se multiplie en Egypte, 333-334 ; en Médie, 453 ; offert en sacrifice par les Iraniens, 4C9; cheval de mer, nom du vaisseau grec, Chèvre (la) indigène en Egypte, 10; en Médie, 453 i offerte en sacrifice par les Iraniens, 469.
Chien (le) d'Egypte, lO; de Médie,
Chiob, colonisée par les Ioniens, 479.
Chypre, sa description géographique, 234-335; ses femmes, 288; visitée par Kadmos et Kinyras, 234; colonisée par les Phéniciens, 235; se révolte contre Tyr, 442; conquise par Saryoukin, 442; par Assour-akhé-ldin, 423, 444; envahie par les Grecs, 444; conquise par Ahmes U, 513 ; fait partie du Tylya-darahyabya, 543 ; se soulève eontre Darios I, 550; attaquée par Cimon, 557 ; visitée par les flottes athéniennes, 555-586; se soulève contre ArUxerxès II, 564.
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CiUCiB S^9l\ sa positionnas?; colonisée par les Araméens» 239 ; par les Phéniciens, 24 s ; par les arecs, 479; soumise ft SalmaaasarlIL 359; àSaryookin,4oi ; à Sin-akhé>irib, 419; révoltée contre Assour-ban-habal, 430-43t ; indépendante de Krœsoe,51i; fait partie da Tyiyardarahyahya, 543; son tribut, 547 ; attaqaee par ÉTsgoras,
CiliON l'Athénien, 557.
ÇiNVAT Oe pont), 469.
CiBCÉsiUM. Voy. Hirku
Citratakh\:a, sa révolta contre Darios \s 542.
Clémsnt d'Alexandrie, sur les animaux sacrés de l'Egypte, 46-47.
Clermont-qanneau découvre la stèle de Dhibàn, 356, note 2.
CNOSOS, KAiRATOS,Golonie phénicienne, 246; capitale de Miros, 248.
CODOMAN. Voy. Darios II f,
ÇasLé>STRiE (la), sa description géographiqne, 181-182; boumise à Damas, 34t ; à Jéroboam II, 367.
Cœur (le), la conscience chez les Égyptiens, 41 .
COHANiM (les). Voy. Prêtres.
Coing (le) indigène en Médie, 453.
CoLCBiDB (la), colonisée par les Toaraniens, 238 ; selon Hérodote, par les Égyptiens, 224.
Colombe (la) du déloge, 162.
COLCPHON. colonie ionienne, 479; prise par Gygès, 48'2.
CoïKANA. Voy. Koumanou,
Comètes. Voy. Oaumatà.
GOMMAOÈNE. Voy. Kûummoukh,
Compléments (les) phonétiques de l'Égyptien, 593-594.
Confession (la) négative de Tàme, 44-^5.
Conjurations CI es) médico-magiques., 84- 85 ; chez les Chaidéens, 155-158.
CONON TAthénien, 563.
Coptes (les) ne présentent plus aucun des traits de 1 ancienne race, 14-15.
CoPTiTÉs. Voy. nome d'Horoui.
CoPTos, Kebti, Kevt, ville d'Egypte, 21 ; son commerce avec l'Arabie, 265- 266, 551 ; devient importante sous la XI* dyn., 97, 100 ; constructions de la XVIIl«dyn., 209.
Coqs (les), leur légende, 487, note 1.
Corbeau (le) du déluge, 162.
^CoR1NTHE, l'isthme occupé par les Phéniciens, 246.
Cormoran (le) indigène en Egypte, 1 1 .
Cornaline (la) apportée en Assyrie,
Cos, !237 ; colonisée par les Phéniciens. 244; par les Doriens, 479.
Cosmogonie (la) chaldéenne, 141-142; phénicienne^ 28^-289.
CoTTs, fils de Manès, 249.
ÇouoHDA. Voy. Sogdiane.
ÇPARDA, une des satrapies, 544.
çp^nta-Armaîti, en des Amesha-^penta8,4«6.
Création (la), selon les Égyptiens, 29- 30, 36-37.
Crète (la) colonisée par les Lyciens, 243 ; par les Phéniciens, 246 ; les Phéniciens expulsés, 293-294; siège du royaume de Minos, 248-249; lieu d'origine des Philistins, 300.
Crgthi, nom que les Juifs donnent aux Philistins, 30t.
Critobooulos de Cyrène, 525.
Crocodile (le) disparaît de l*Égypte, 10 ; une des formes du mal, 42, note 2 ; envoyé en présent à Touklat-hahalasar I, 282.
Crocodilopolis. Voy. Shed,
CTésiAS de Cnide, recueille la légende de Ninos et Sémiramis, 278; ses récits sur Tempire Mède, 458-463 ; sur les Mages, 472, note 3 ; sur les Kimroériens, 476 ; sur la Lydie, 479 ; sur la conquête de la Bactnane, 517; sur la mort de Kyros, 531. et de Kambysès, 538, note 1.
Cuivre (le) origine du nom de cyprium, 235 ; se trouve à Chypre, 235 ; en Médie, 453 ; apporté en Assyrie, 370.
CUNAXA (bataille de), 561.
Cunéiformes (les), leur origine tonranienne, 139-140: leur déchiffrement, 572-573; expose du système, 573-
CUTHA. Voy. Kouta,
Ctclades (les) sont visitées par Kadmos, 234 ; colonisées par les Phéniciens, 244-245, 246; reprises par les Orecs, 248, 293-294.
Cynocéphale (le) est consacré à Thot 47 ; adore le soleil levant, 34.
Cypiium. Voy. Cuwre,
Cyrène, sa fondation^ 489 ; attaquée par Ouhabrà, 512; reçoit les donsd'Ahmès II, 526 ; se soumet à Kambysès, 530; à Aryandès, 551, note 3; sert de refuge aux mercenaires d'Inaros, 557.
Ctthèrb, porphtroessa, colonisée par les Tyrrhéniens, 250 ; par les Phéniciens, 246, 248, 494; prise par les Athéniens, 562.
Daban, victoire de Samsi-Bln, 360.
DAdarshis, général de Darios I, 541,
Dadou. Voy. Mendèê,
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DAÊVA8, DEYS, démons Iraniens, 467,
Daooh, dieu d'Asoalon, S02.
Dah£, attaqués par Sin-akhé-irtb, 414.
DAKHif ASytour des morts, 469, note 7.
Dalta. roi d*Eliibi, 400.
Damas, abam dammesbk, strie da- MASCÈNE, Description géographique, 182-183, 187-188 ; soumise parHadarézer, SI 6 ; par David, 316; par Salomon, S23 ; révoltée contre Salomon, 330 ; succède h Israël dans la suprématie de la Syrie, 333, 341 ;.ses luttes contrôles Hébreux, 341, 340, 352-353, 354, 357, 359; contre Salmanasar III 353, 355, 357, 359, 360, 362 ; prise par Jéroboam II, 366 ; se soulève conire les Juifs. 373 ; réduite en province assyrienne, 369-370, 373, 375; se révolte contre Saryoukin, 395, 397 ; perd de son importance au septième siècle, 439 ; souffre des Kimmériens, 475.
Damkina. Voy. Davkina.
Damnés (les) deviennent des esprits possesseurs, 4i.
1. Dan, ane des douze tribas, 287; son territoire, 2^2-293 ; s*empare de Laïs, 295 ; ne se joint pas à Barak, 298; attaqué par les Philistins, S04 ; quelques-unes de ses villes suivent Rehabeam, 332.
2. Oam (Cf. La!s), prise par lesDanites, 29$; JérohosLm I y dresse an veau d'or, 834; de Dan jusqu'à Bersheba,
Danakns (les), soumis à Tbotmès III,
207 ; attaquent l'Egypte sous Ramsès
III
Danaos, sa léffende, 492.
DAPHxNi, fortifiée par Psamétik I, 489,
492 ; les Juifs s7 établissent, 502.
Darda, 329.
Dardania, ville d'Asie Mineure, ?41.
Dardaniens, leur origine, 24! ; s'allient
aux Khétas contre Ramsès II, 219,
Dardanos, sa légende, 241»
1. Darios, Dariaués, DAryayous, tne Gaumatà, 539 ; comprime les révoltes des provinces, 540-542, ; organise l'empire, 543-547 ; conquiert llnde, 548 ; ses guerres en Scythie, 548-549 ; en Thrace, 549 ; en Grèce, 549-550 ; l'Egypte se révolte contre lui, 550-552 ; sa mort, 552.
Darios. fiU d'Artazerxès
Banques (le») perses, 546, 547, 566.
DvsiiouR, set pyramides, 119.
DA8KTL08,'pèrede Gygès, 481.
DATAMES, sa révolte, 506.
Datis, général perse, ssa.
Dattier (le) en Chaldée, 138-139; en Élam, 153.
David, sacré par Samuel, 31 1 ; ses démêles avec SaQI, 311, 3i2 ; son exil, 312: son cantique sur la mort de SaQI, 313 ; sa lutte contre Ishbaal, 313-314; fonde Jérusalem, 314-315:
ses conquêtes, 315-319 ; ses malheurs domestiques, 319-320; les œuvres qu'on lui attribue, 320, 32i, 325 ; son caractère, 320-321, 333.
Davkina, Damkina, la terre, 143.
Davos, un des rois mythiques de la Chaldée, 159.
Dayakkou, n'est pas le Déîokês d'Hérodcte, 462-463.
DEB, APOLLINOPOLIS MAONA, EDFOtJ,
20 ; consacrée à Horemakhouti, 51.
Debir (le) ou Saint des Saints, 326.
Debmout, ville d'Egypte, 74.
DÉBORAH, son cantique, 298-299.
Décaiogue (le) des Hébreux, 290.
Décans (les) , chez les Egyptiens, 79 ; chez les Assyriens. 152.
DÉDANiM (les), peuple d*Arabie, 424.
Défassa (le) apprivoisé par les Égyptiens, 10.
DéId, fils de Mermalou
DËlOKÉs, Déjocès, Dayakkou, sa légende, 460-463, 458, note 3.
DéiR-EL-BAHARi, Village sur l'emplacement de Thèbes, 21 ; monuments de la X vu !• dynastie, 2i0.
Déjocâs. Voy. Délokis,
DELPHES, son oracle consulté par Midai. 478 ; par Gygès, 482 ; son temple ennchi par AhmesII, 525-526.
DiLOS, colonie phénicienne, 244.
DELTA (le), 6 ; sa formation, 6-7 ; existait au temps de Mena, 7-8 ; la vigne y prospère, 9 ; ses noms, 1 8-1 9 ; ses viDet, 25-26; conquis parles Pasteurs 170 ; repris par les princes Thébains, 175-176; envahi sous Ménephtah 1, 252, 253 ; par Arisou, 256-257 ; sous Ramsès III, 261-265 r florissant sous Ramsès II, 226-22? ; ses villes prennent la suprématie aprè!« la xx* dynastie, 53, 835-336 ; subit l'influence sémite, 336-338, et libyenne, 338-839; chaque ville y a ses haras, 323-824; soumis à Tawnekht, 380-485; à Shabak, 887-389 ; révolté contre lui, 398; soumis à Tahraqa, 426 ; aux Ast^yriens, 427-430 ; sous Psamétik I , 487-491 ; colonisé par les Grecs, 40O- 493, 525-527; révolté contre Darios I et Xerxès I, 552-553; contre Ar-
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taxenès I, KM - ftS8 : wmi lat dernières dynasUee indigènes, ft»s>66S.
D6iuge U«) Mion les Ghaldéens, i«ii«6.
DÊMAVEND (le mont), 452.
Démons^ (les) en Egypte, 41 ; ches les Chaldèens, 144-146, 1S6-1S7 ; ches les Iraniens, 466-468.
Démotique (le), son origine , S86 ; modèles d'écritare, S98 ; trafaoz snr Té- ^ critare démotiqne, S8S.
DSNDÉRAH. TA-ABR, TA-N-TARXR, TEN-
TTRis, Tille de la hante ftgypte, 3i ;
sa déesse Hathor, 6i ; obscure sous lee
premières dynasties, 88 ; son temple
réparé par Khouwon, 72; par Papi I
89; son obsenratoi^, 79.
DBNOOURsDONOOLAB, Tille doNubie, 6,
Dbrbikes, peuple de la Bsctriane, 821.
Dbrkéto, déesse d*Ascalon, alliée à
Marna, 287 ; mère de Sémiramis, 277;
adoptée par les Philistins, 802.
Désert (le) assimilé ft SeL 30.
DéterminatUs (les) de l'écriture égyp>
tienne, 894-897.
DsucAUON, un des fondateurs de Kar*
kémish, 186-187.
Deutéronome (le) trouvé soos Joahiah,
SI
Devéria, Th., égyptologue français, 588.
Dbvs. Voy. J/aiwu, DaAT-tBKH, les Arabes y sont battus,
DHiBÂN (la stèle de) 356, note 2.
DiDON. Voy. Êiûsa.
Dieu, idée que s*en faisaient les Égyptiens, 27-29 ; assimilé au Soleil, 3o ; les dieux flottent sur les eaux d*en haut, 30; chez les Touraniens de Chaldée, 141-145; ches lesKoushites 148-152; ches les Chaldèens, 156-158; chez les peuples cananéens, 287-289; chez les Juifs, 289-290; ohes les Aryens et les Iraniens, 463-471 .
Digue (la) de Koshéîsh, 55.
DiLMouK, DXLVOUN, lie dtt golfo poTsique, 148.
DiMiR, DiNOiR, nom de dieu chez les Touraniens de Chaldée, i42.
DiODORB OB SICILE, sur le perséa en Egjrpte, 8 ; donne k Mena le nom de Mnevis, 85, note 5 ; attribue à Ouchorens la fondation de Memphis, 84, note I; sur les rois Éthiopiens, 486, note 8 ; sur la durée de la Dodécarchie, 488, note 2; sur la défaite d'Oùhabra, 812, note 4; snr les animaux sacrés, 48. ^
D10PHANT08 d*Athènes, 867.
biospoLis MAONA. Voy. Thébes.
DiospOLiTÈs. voy. Ba-Hkhekh (le nome).
DiTALEB. Voy. Gundit.
DfBLLABAD. Yoy. Doushok.
DiBNDiB l'Arabe, 858, 428.
Djorhom (les), tribu Jectanide, 503 DODicABCHB (la) en Egypte, 486^89.
DoDécAscHÈNB (le), conquis par Pia-
métik I, 490.
DONOOLAH. Voy. Dengonr.
DOR, colonie phénicienne. 288.
DORIBNS (les) en Asie Mineure, 479,
eompris dam la satrapie de TaonoA,
DORigxos, perdue par les Perses, 554.
DODAOU, un des noms égyptiens de la
planète Vénus, 78.
D0UA0UW-8B-KHAEDA , 808 ÏMtrW- ItOflS, 125-126.
DOCD-EW-BÂ, roi d'Egypte, iy« dyn. 7i,
DoUDOUN, dieu nubien, its.
DouoAB, roi de Sapiya, 878.
DouMAT. Voy. iltf-<iottmo«.
DouMOi, roi de Chaldée, 167.
DouB-ATKHAR, Yictoirc de Saiyoukiii
DOURDODKKA, TlUe du pays de Manna,
DOCR-KOURIOALZOD, AKKBRKOUP, prise
par Touklat-habal-asar I, 384.
DOUR-SARTOUKIN, KH0R8ABAD, SU
yonkin y est assassiné, 404.
D0UR«YAKIN , MOHAMMBRAH (bstsille
de), 402-408.
DOUSBAK, DJELLABAD, 456, note 6.
Douw (nome de), ANTiBOPOUTÈs, 22.
Drah abod 'l Nbooab f ses tombes princières, 100, 909.
Dromadaire (le) en Médie, 458.
Dynasties (les) égyptiennes, leur division, 52-53; dynastie divine, 37-38; I»^III« dynastie, 64-60; IV* et VS 60- 78; Vl«-X«, 88-96; XI* , 97-101;
xu«, 101-127; xm«-xv«, 127-130;
XV«-XVU% 170-180 ; XVIII«-XX% 180- 273; XX1«, 272, 886-339; XX1I«, 339- 340, 876-380; XXIli«-XXIV«, 880.387 XXV*, 887-390, 397-398, 404, 406, 410- 411, 426, 430; XXV1«, 485-501, 503- 805, 511-513, 523-531; XXVU*, 532- 663 ; XXVm*-XXX% 562-568.
Êa, dieu des Touraniens de Chaldée, 142, 143; identifié avec Monah, 158.
Eaux (les) d'en haut, 29-80.
Ëbal (le mont), son antel de pierre,
Ebbnézbr, 808.
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£bers g., égyptoloipie allemand, 588 ; MO papyrus, 81.
ECBATANE, AoBATANA de Syrie, p.être Bakhtan, 537, note
2. ECBATANE, AOBATANA de Médie, aarait été fondée par Sémiramis, 277 ; au déboncbé de la passe de Banneb, 370; sa description par Hérodote, 462 ; Kyros y est élevé, S07; JUisbàtrità y est crucifié, £42.
Ecclésiaste (!'} attribué à Salomon, 329. Écoles (les) religieuses de l'Egypte, 28. Écritures (les) antiques : procédés «m*
ployés à leur formation , S70-ft72 ;
écritures idéographiques . S70'&71 ;
cunéiforme, 571-384; égyptienne, 584-
599; écritures alphabétiques, 599-«08.
ÉOBN, légendes sur le jardin, 132.
EDFoo.Voy. JMf.
ÊOOM« ÉDOMITBS, iDUlfte, IDUMÉBNS,
position d^Édom, 193 ; ses dieux, 287; visitée par Sineh, 109; à SaCU« 310; à David, 317; soulevé contre Salomon , 330 ; sous la suzeraineté de Juda, 332; soumis par Jehoshaphat, 355; par Amatsiah, 866; par Aiariah, 372; révolté contre Akhai, 373.
ÉORÉI, capitale d*un Étafvinorrbéen,
ÉoÉE (la mer) pareourne par les Phéniciens, 244-347 ; délivrée d'eux, 248- 349, 293-294.
ÉGiNE , colonisée par les Phéniciens , 246 ; construit un temple à Zeus, en £gypte, 537.
ËOTPTE, Hakaptab,Kkiiit,MizraIm, Origine de son nom, 24, 55 ; son aspect, 2-8; sa fsuneetsa flore, 8-11 ; son état primitif, 17-18; origine de ses habitants, 13-17 ; sa langue, 16-17; ses divisions géographiques, 18-36; sa religion, 26 52 ; son histoire de la I** à la XIV* dyn., 53-1 30; envahie par les Pasteurs, 169-175; délivrée d*eox, 175* 178; sa suprématie sur le monde oriental, i78-'i73; son épuisement sous Ramsès III, 265-369 , déchirée par les guerres civiles, 334-338; sa faiblesse après Sheshonq I, 377-379; soumise par les Éthiopiens, S83-389. 436-437, 485-486, et par les Assyriens, 404- 411, 427-430; recouvre son indépendance, 438, 486 ; sa prospérité sous la XXVI* dynastie , 487-505, 511- 513, 533-529; conquise parKambysks, 529- 531 ; forme une satrapie, ses révoltes contre les Perses, 550-553, 556-558, 543 ; son tribut, 547 ; ses dernières dynasties indépendantes, 562-568 ; selon la légende, conquise par Sémiramis,
Ehoud, Aod, nndes juges d*lsrail, 298.
EiLiTHTiA, Nexheb, 30 f coustructions de la XVIII* dynastie, 209, note 16.
EION, perdue par les Perses, 554.
Eisenlohr, égyptologue allemand, 588.
Ekron-, une cies villes philistines, 302 ; prise par Sin-akhé-irib, 404-406. '
El, construit Bérouth et Gebel, 190«
Ela, roi d*lsraël, 341.
ÊLJtA, colonie éolienne, 479.
ÉLAM, ÉLAMITES, SusuNE, sa description, 153; sa civilisation, 158-154; conquiert la Cbaldée, 168 ; sa supré* matie sur l'Orient, 194 5 vaincue par Sayroukin I, 195; soutient la Chaldée contre Samsi-Bin, 360 ; est le grand ennemi de TAssyrie à l'Est, 395; sa lutte contre l^aryoulLin II, 401-402, 403; contre Sin-akhé-irib, 412, 4l4- 418; contre Assour-akhé-idin, 423- 423 ; contre Assour-ban-habal, 431- 438; réduit on province assyrienne, 438; passe & Mabou-bal-oussoor, 478; ses révoltes contre Darios l, 540-542 forme une satrapie. 543.
El-aqsoraIn. Yoy. Louqsor,
El-assab, EL-A88OUR, la plus ancienne des villes royales de l'Assyrie, 275 ; ses premiers souverains, 197; victoire d'Aoar-habal-assar, 279; perd son importance au milieu du dixième siècle, 343 ; détruite par les Ximmériens, 475.
ÉLATH, reçoit une garnison juive, 317 ; prise par Axariah, 372 ; par Retxln, 373, note 4.
Elbô (nie d'), 957, note 4.
Elbrouz (le mont). Voy. AUabria,
ÉLéAZAR, un desGibborim, 315.
Éléphant {V) chassé en Mésopotamie par Thotmès III, 205 ; amené de l'Inde en Assyrie, 370.
ÉLÉPHANTINB. VOT. AbOU.
El-Ettmiar, roi de Saba, 423.
ÉLEUTHÈROS, MAHR-EL-KÉBIR, 190.
ÉLi, un des juges d'Israël, 305-306.
ÉLIAKIN. Voy. Jéhoiakin /.
ÉLiAKiM. fils d*Hilkijah, 409.
ÉLiEN, donne à Téta le nom de OInis,
56, note 6.
ÉUJAH, ÉLiE, de Thisbé, sa lutte contre
Akhah, 351-352^ 357; sa légende, 365.
ÉusÉB, ÉLMHA, 457 ; 366 ; sa légende,
ÊussA, ÊLi8SAa,DiD0N, fondo Garthage,
Elkhanan de Béthléhem, 315.
El-Kharoeo. Voy. Hib.
El-Kharbeh, sur l'emplacement dA-
bydos, 21.
Ellat-baou, reine de Chaldée, 196* Ellibi, Elupi. Voy. lUtbt.
ELoaiif , un des noms de dieu, chez les
Hébreux, 289, 450; les élohistet, 450.
•'7,TriyTi»air
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ELOVUi KlulJeos. Voy. Louli,
.Eltekeh. Voy. Altakou.
EMIM (les), 1S5.
EicpoBiA (les) dei Sidoniens en Byzacène, 294.
Enakim (les) se réfugient chei les Philistins, 302.
ENDOR, sa pythonisse, S12.
Entew m y, rois d'Egypte, XI* dyn., 98 100.
ÉOUENS (les) en Asie Mineare , %79 ; soumis par Kroesos, 511 ; font partie de la YaounA, 543-544.
Épagomènes (les jours) des Égyptiens,
Êf»ervier (r) indigène en Egypte^ il ; incarnation d'Horus, 47, 48-, Tapervier d'or, 42, note 3.
ÉPHÊSE, ville ionienne, 479; soumise par Krœsos, 511.'
£pHORE,Bon opinion sur les Éthiopiens.
146, note 3.
£phraIm, une des douze tribus, 287 ; son territoire, 292*, sa suprématie au temps des juges, 299 ; se joint à Barak, 298; attaqué par les Philistins
. 305; jaloux de Juda, 881 ; prophéties de Jésalah contre lui, S77.
EREKH. Voy. Ovrouk.
ERBMBBS (les), tribu araméenne, 185,
ÉHÉTRiBNS(les) aident les arecs d'Asie,
EniDou, Rata, yiUe de Chaldée, 155 ; ses patesi, 167.
ERPl, titre des nobles en Egypte, 98.
Erzbrouh. Voy. Mont Mildii.
Esclaves, leurs révoltes en Egypte, 359-
ESNEH. Voy. Snù
Esprits (les) possesseurs en Egypte, 41 ; possession de la princesse de Bakhtan, 270-271 ; en Chaldée, 156; — les esprits vitaux en Agypte, 83.
Éiain (r) vient du Pont, 246; les îles de rétain exploitées par les Tyriens, 443
ÉTéocRÈTES (les) délivrent la Crète, 348
ETHAN,Ezrahite, 329.
Ethbaal. Voy. IthobcuU,
ETHIOPIE, ÉTHIOPIENS (Cf. KOUSH ,
KousHiTEs) : les, Éthiopiens n'ont pas colonisé règypte 13-14; leur origine, 145-146; soumis par Papi I, 88; indépendants après la VI" dyn., 99; conquis par la XII* dyn., Iii-li3; et de nouveau par Ahmës I, 176-177 ; par Amenhotep I, 178 ; forment une viceroyauté égyptienne , 301 ; attaqués par Horembeb. 213; par Ramsès I, 213 ; par Ramses II, 21 8; indépendants sous les grands prêtres d'Ammon, 336, 382 ; d'après la légende, soumis à Sémiramls, 377, et vaincus par Asa do
Juda, 340, note 3; s'approprient la légende de la reine de Saba, 330, note 1 ; renforeés par les Xooshites d'Arabie , 424; leur suprématie sur l^Égypte, 382-389, 426-427, 485-486; attaques par Psamétik I, 490, et Psamétik II, 499 ; reçoivent les émigrés égyptiens, 493; étendue et coostitationde lear royaume, 533-535; attaqués par Kambysès, 535; donnent asileàNakhtnebew, 568.
ÉTIBNNB de Bysance fait de aaza nne colonie Cretoise, 301.
Êtoilei (les), leur division chez les Égyptiens, 77-79 ; chez les Toaramens de Chaldée, 142.
ÉTRUSQUES (Cf. TouRSHA), arrêtent la colonisation tyrienne en Italie, 443 ; leur alphabet, 605-606.
EtsiOnoabbr, 386; occupée par les Hébreux, 817; Salomon y éqaipe une flotte, 324.
Etymander. Voy. Hdmend,
EUDOZB, étadie en Egypte, 25, 492.
EUHANEi. voy. Oannès,
EuLiEOB, OCLAÎ, rivière d*Élam, 153.
Eopbratb, son cours, 135*137, 333, 529 et passtm.
Europe enlevée par Zeos, 234.
EURTiiJiooN (1*), défaite des Perses,
ÉVAPORAS, se révolte contre Artaxerzès II, 564.
ÉvÉDORANCHOS, Un dcs rois mythiques de la Chaldée, 159.
ÉvékhOus, roi fabuleux de la Chaldée, 164-165.
EviL-MéRODACH. Voy. Avil'Mardouk.
Exode (1*) composé vers le huitième siècle, 450 ; 1 exode du peuple juif, 256-261,286-293.
EzécHiAS. Voy. Hizkiah.
Ezékhiel, prophète hébreu, 504.
Farbah. Voy. Paria.
Patraka (\e\ poisson d'Egypte, 11.
Faucon (le) indigène en Egypte, ll«
Fatoum (le), sa description. 23, 114- 115; limite de la domination immédiate des rois pasteurs, 175.
Femmes (les), leur drcit de snccessio»
au trône réglé par Barnouteron,57-58; ef. 201, 215-216, 339, 487-488, 528-
Fer (le) se trouve en Média, 453.
Feroubr. Vtfy. Ffavanhi,
Fève (la) d'Egypte, 9.
Figuier (le) indigène <
en Egypte, s.
-^-^^j,>:piw^
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Fils (les) de la rébellion contre les dieux
lamineax, 3o.
FoxTalbot, assyriologne anglais, 573.
FRAVARSHI, FROHAR, FBROtJER, 466.
FRAVARTI8. VoT. PhraoTtés et Khêhd-
iritd..
Frohar. Voy. Fravarshi, Froment (le) indigène en Egypte» 9 ; en
Élam, 138.
Gabala, ville phénicienne, 191.
Gabaon. Voy. Gibéon,
Gad, une des douze tribus, 287 ; son
territoire, 292; soumis à Khazael,
Gadès, Gadir, fondée par Melkarth,
Galaac Voy. Gilead.
Galilée, «a description, 184; réduite
par Ramses n« 322; par Benhadar I,
341 ; par Touklat-habal-asar IL 374.
GALLA8 (le pays des), limite de l'empire
égyptien, 208. Gamboul (le pays de}, soumis par Sar-
youkin, 412; par Assour-ban-habal,
Gamil-Adar, roi de Chaldée, 168.
Gandara, Gamdarie, une des satrapies,
Garbatous, nom d*un Khéta, 221.
Gath, ville des Philistins, 302 ^ son roi
héréditaire, 303; sous Akhis, 312;
prise par les Israélites, 316 ; atteinte
par Khazaë], 364 ; cf. 397.
Gaule traversée par Melkarth, 234, GaumatI, Comètes, Baroita,Pseudo-
SMERDIS
Gaza, ville cananéenne, 184, 198 ; d'origine Cretoise (?), 301 ; occupée par les Egyptiens, 203, 215, 274, 291, 302; par les Philistins, 302-303; son alliance avec TÉgypte, 397 ; avec l'Assyrie, 408.
Gazaka (barroua?), ville de la Médie Atropatène, 371^ note 2.
Gazelle (la} apprivoisée par les Égyptiens, 10. t
Gé, Tabime chez les Touranlens de Chaldée, 142.
Géants (les) après le déluge, 163. t
Gebel, Gebôn, les Giblites, ville et peuple de Phénicie, 189-19o; colonies à Chypre, 234, 235; à Mélos, 244 ; soumis aux Pharaons, 232 ; à Assour-nazir-habal, 348 ; i Salœanasar II, 359; prête une flotte à Salmanasar V, 391.
Gebel-Ollaqui, ses mines d*or, 22$.
Hisf'. ANC.
Gebôn. Voy. Gebel.
GÉDÉON, GiDâON, JEROUBBAAL, UQ dcS
juges d*I^aël, 297, 300.
GELBoé. Voy. Uilboa.
GÉDiioSiE (la), 371, 517.
Génésareth (le lac de), 183.
Genèse (le livre de la), époque probable de sa rédaction, 450.
Géométrie (la) chez les Égyptiens, 8t.
Geroéséens (les), Giroasbens, Qir- QASHA, peuple cananéen, 193; ses établissements en Afrique, 294.
Géryon, s^ bœufs, 234.
Gessen. Voy. Goshen.
Gessour, soumis à Damas, 188.
Ghilan,. un des pays habités par les Cadusiei^s, 455, note 1,
GiBBÉTHON, assiégée par Nadab, 340; par Ela, 341 .
GiBBORiM (les) ou hommes forts de David, 315-316.
GiBÉA, ville de Judée, reçoit une garnison philistine, 308 ; prise par Jonathan, 310 ; fortifiée par Asa, 341.
GiBÉON, Gabaon, 3is ; Adonisédek y est battu, 292 ; indépendante, 293.
Giblites. Voy. Gebel,
GiDÉON. Voy. Gédéon,
GiHON, fleuve de Bactriane, 145.
Gilboa (monts de), Gelboé, 312-313.
Gilead (le pays de), Gala ad, soumis aux Hébreux, 291-2^2; ne répond pas à Barak, 298; soumis par Benhadar II, 356; par Khazaël, 359 ; ravagé par Touklat-habal-asar II, 374.
GiMiRRi. Voy. Kimmériens.
GlRATBOUNDA. VoY. CodusieiU,
GiZBH, ses pvramides, 65.
GOBRYAS, noLle perse, 552.
GODOLiAS. Voy. Guédaliali,
GOLOOS, ville de Chypre, 235.
GoODWiN, égyptologue anglais, 588.
GORDios, roi de Phrygie, 240; le nœua gordien, 240.
GoRDYiEENS (les monts), Tarches^y arrête, 162-168.
GORTYNE, colonie phénicienne, 246.
Goshen (pays de), Gessen, où s*établirent les Hébreux, 174, 259.
Gouffre (un) s'oavre près de Bubaste,
Gouoou. V. Gygèt,
GOURNAH, 21, ses monuments, 225.
GousHTASP. Voy. Vistdçpa,
GouTis, GouTiM, battus par Saryoukin I, 195 ; révoltés contre Assourban-habal, 433.
G6zAN, se révolte contre Assour-danil II, 362 ; les Juifs y sont exilés,
Grand prêtre (le) chez les Égyptiens, 19; les grands prêtres d'Ammon détrônent les Ramessides, 272, 33r
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indépendants en Ethiopie, SStf, 383; ohex les Juifs, 3oS-306, 812, 821, 52t ; tout-puissants avec Jéhoïadah, 363- 364, et Hilliiah, 450-451.
' Graniqde, victoire d'Alexandre, 569.
Grébaut (E.), égyploloeue français, 588; sa traduction de l'hymne à Ammon-Rà, 37, note 3.
Grecs (les), origine de leur alphabet, 601-603 ; colonisés par les Phéniciens, 246-247; réagissent, 247-249; battus en Cilicie par Sin-akhé-irib, 419 ; colonisent la Sicile et Chypre, 444 ; l'Asie Mineure, 479; en Egypte sous Psamétik I, 490-492 ; sous Ahmès II, SsS- S38 ; les Grecs d'Asie et leurs rapports avecKrœsos, 511,515-516; avecKyros, S13 ; soumis aux Perses, 516; font partie de la Taounâ, 544 ; se révoltent contre Darios I, 549-550 ; affranchis par Athènes, 558 ; repris par Darios II, 560; protégés par Sparte, 562, et passim.
Grenadier (Le) indigène en Egypte, 8.
Grotefend> déchiffre les cunéiformes perses, 572-573.
Grue (la), 42, noie 1 ; grne à deux têtei, sous Téta, 56.
Gdèbres, Parsis (les), 471, note 1.
GUÉDALfAH, GoooLiAS, assasslné, 501-
Guépard (le) en Egypte, 10.
GuÈZER, 315; prise par les Égyptiens, 323; rebâtie par Salomon, 325.
GcraoN (les eaux de) à Jérusalem, 412.
GuiLGAL, l'arche y est déposée, 293 ; Samuel y tient des assemblées populaires, 308: Saûl Y est proclamé roi, 309 ; y offre l'holocauste, 310; son sanctuaire abandonné, 327.
Gtaros, colonie phénicienne, 244.
GToàs, GouGOU, roi de Lydie, 481-483; son hommage à Assour-ban-habal,
Gtndès, Ditaleh, affluent du Tigre, 1 36 ; ses alluvions, 137 ; dérivé par Kyros,
HA-BENBEN. Voy. Bobylone d*Énrpte.
Hl-BENNou, HiPPONON, ville diSgypte,
Hadad, se réfugie en Egypte, 317, 340;
reconquiert Tldumée, 330.
Hadad ÉzER. Voy. Uadarizer.
Hadar, divinité cananéenne, 287.
Hadarézer, roi de Tsobah, 816; ses
guerres contre David, 316-318.
HadhotibA, tribu arabe, 503.
HADHRAIIAODT , coutréo de TArabie»
424, Hadrien, visite le colosse de Memnon,
HAÉTOUMAT, une des stations des Iraniens, 456.
Haoar (le pays de), hedjir, soumis à Sin-akhé-irib, 425.
Haoisa, règne à Babvlone, 404.
Haioh (Daniel) veut identifier Sémiramis et Nowertari, 278, note 2.
Hakaptah, nom de Memphis, 24; les Grecs en font Egypte, 24, 55.
HAKBNBNSOU, HAKHNENSOUTENiKHNEN- SOn, KHININSOU,HÉRACLÉOPOLIS MA- GNA, HNàs, Ahnas-el-mbdineh, ville de rneptanomide, 23, 95 ; fournit deux dynasties, 95-96; soas la xxii* dyn., apanage princier, 379 ; prise par Tawnekht, 381 ; par PiànKhi, 384; se soulève contre Shabak, 398.
HakoItou (la femme), 165.
Hakori,acoris, roid*Égypte, xxix'dyn»
Halévi, sa théorie sur les origines ehaldéennes, 140, note 1 ; sur les origines d'Abraham, 168. note 5; sur la dérivation de l'alphabet phénicien, 600, note 4.
Halloust, roi d'Êlam, 437.
Halts, fleuve d'Asie Mineure. 236, 241 ; sert de frontière à Saryoukin, 4oi ; a la Médie et à l'Assyrie, 483-484 ; franchi par Krœsos, 513; par Kyros, 514.
HAMATH de Chypre, Amathontë
2. HAMATH de Syrie, Haiiath la Grande, ville cananéenne 190, 233; soumise aux Aradiens, 191 ; à Hadarézer, 316 ; à David, 317; à Salomon, 322, 323 ; guerres contre Saimanasar III, 353, 355, 356; prise par Jéroboam II, 367 ; par Touklat-habal-asar II, 370, 372 ; contre Saryoukin, 395, 397, 409, 4i0; perd' son importance au milieu du septième siècle, 439 ; son système hiéroglyphique. 395, note 1.
Hammamat (vallée de), rohamnou, 99,
Hammourabi. Voy. Khammouragas.
HAMODN (lac), 135, 371, 456. Hanhan, un des noms d'Osiris, 86* Hannah, mère de Samuel, 307.
Hanodb (le pays de), 92.
Hanoun, roi des Ammonites, Sl
Haôma, SdiiA, liqueur sacrée des Iraniens, 469.
HÂonAn, AYARI8, camp des Pasteurs, 175 ; prise par Ahmès l, 76-177 ; aux
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Impan,36l ; oeeapée parles Sémites, 337. «
HaourvatâTi un des Amesha-çpentas, 46tf.
i. Hapi (le baaO, Apis, ce qnHl est, 48- 50 ; proclamé par Kakéoa, $7 ; intronisation parTahraqa, 429; tué parKambysës, 536 ; de Darios I, 5S1.
Hapi, nom du Nil, il : hymne aa Nil, 11-13. Voy. à iV
Harabat-el-m ADPOUNEH » Tillage moderne sor remplacement d^Aoydos,
HjRAlf A. Voy. ^rie.
Haraouvatis. Voy. Arwihoiw,
Haraqaîti, arachosie, une des stations des Iraniens, 456.
Hab oesher, la planète Mars, 78.
Har hout, flls et héritier d'Harmaklii»»
Har ka her, nom de la planète Saturne, 78.
HARia.KHis.yoy. EoxemaMhavkti*
Harô-berezaIti. Voy. AUabria.
Harôtou, àrie, une des stations des Iraniens, 460.
Harpagos, soumet les Orées d*Asie et laLyeie, 516.
Harpekhroud, harpocratb, 3l;yenge son père Osiris. 39.
Harran. Voy. Kliarran.
Har-tap-shbtaou, nom de la planète Jupiter, 78.
Ha-sekhekh, le nome Diospolitès, 21.
Ha-souten-khnen. Voy. Hakhnensou.
HATABRÂ.Voy. Athribii.
Hatasou, Hatshepou (la reine), 201- 203 : ses constructions àKarnak,2l0; à Deir-el-Bahari, 2i0.
Hathor, dame des eaox d'en haut, 72; son temple à Dendérah , 51 ; réparé par KUéops, 72, 89, et par Papi, 89.
HATSBœpou. Voy. Hatasou.
Hauts (les) lieux. Voy. Bdmôth.
Hazor, YiUe cananéenne, 199; brûlée par les Hébreux, 292; fortifiée par Salomon, 325; par Touklat-habalasar il, 374.
Hbbbnnou, Touho, théodosiopolis, 23 ; prise par Pi&nkhi, 383.
Héber, Kénite, 298-299.
Hébreux (les), Bnou-israel, Israélites, JUIFS, leur origine, 168-169 ; en Egypte, 173-174; leur exode, 257- 2e 1; conquièrent le pays de Canaan, 286-293 ; gouvernés par des Juges, 293- 308 ; par des rois, 3o8 ; leur empire, 309-322; divisés en deux royaumes, 331 ; en lutte contre Damas, 323-341, 348-359, 363-367; contre l'Assyrie, 370, 372-375,378-377; chute du royaume d*lsrael, 389-397 ; lutte de Juda contre TAssyrie, 395-398, 4o4-413, 445-452;
contre l'Egypte, 495-496 ; chnte de Jémsalem, 496-502; reviennent-de captivité sous Kyros, 521; sous Darios I,
Hébron.kirtath arba, ville cananéenne 185; établissement d*Abrahajn, 173 ; aux Hittites du Sud, 192-193; David vest proclamé roi, 313-314.
Hecatomptles, ville fondée par Melkarth, 234.
HÉDEN, 410.
Hedjaz, à Sin-akhé-irib, 425 ; à Naboukoudour-oussour, 5oS.
HBDJiR. Voy. Hagar,
Heh, pays de Nubie, Ui ; conquis par Oasortesen III, 112.
HiKAL. le lieu saint, 325.
HiKAL-ANon. Voy. Nipour,
HéKALi, ville d*Assyrie, 285, 418.
HiKATOMNOS, roi de Carie, 564.
Hélène en Egypte, 492.
HéLiOPOUS, ON du Nord, 14, 25 ; appartient àToam, 29; ses animaux sacrés, 48; son observatoire, 79 ; ornée par la XII* dyn., 106; prise par Piànkhi,385.
Héliopoutês, nome de l'Egypte, 25.
Hblladius, cité p. 158, note 3.
Hellanikos de Lesbos, sur les origines d'Amasis, 512* note 3.
Hellénion, en Egypte, 527.
Helmend, Ettmander, rivière de Tlran 132, 371, 456, note 6.
HÉMAN
HÉNAH, 409.
Heptahendou,Pendjab, un des séjours des Iraniens , 456 ; conquis par Darios I, 548.
Heptanomide(I'), 7,.sa position, 22, note 2 ; la vigne y prospère, 9 ; ses haras, 323-324.
HÉRACLÉB-PONTiQUE , coIonic phénicienne. 245
HÉRACLÉopouSMAONA. Voy. Bâkhrieniou,
HÉRACLÉopOLiTÈs , un des nomes de THeptanomide, 23.
HÉRACLiDES (les) en Lydie, 479-481.
Hercule Tyrien. Y&y, Melkarth ; grec, tueBusiris, 492.
Hbrhor, grand prêtre et roi d'Egypte, XX* dynastie, 272> 336.
Hermès. Voy. Tftot,
HbrmON (le mont), 182, 187, 292.
Hermonth, Hermonthis, ON du Sud, 14, 21, 229.
Hermopolis Magna, Oun, Sksodnnou, 22-23; soumise à Tawneklit, 381; prise parPiânkhi, 383 384; devient un apanage royal sous la xxii* dyn., 379.
Hbrmopolitès, Oun, un des nomes de l'Egypte, 22-23.
Hermos, rivière de Lydie, 237,242.
Hérodote, sur l'Egypte, 2; sur l'ori-
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gine à,a Delta, 6, T ; sur le lotas, 8-9; sur la nourriture des Ëgyptieas, 9 ; sur les rois constructeurs des pyra« mides, 68-7S ; sur Âsychis, 75; sur Sésostris, 233-aa4, 266-267; sur la migration des Tyrséniens, 249-250 ; sur Piiéron, 251 ; appiiijue le nom d'Assyrie à toute la Chaldee, 27 5,note 1 ; sur Sémiramis, 361. nota 1 ; sur les débuts de l'empire Mède, 488-463, 471-473; sa légende sur la ville d'Ashdod, 490 ; raconte le Périple de Néko II, 495 ; confond Kadesh et Gaza, 495; son récit de la murt de Kyros, 521-
Herou KhAkerA, ville de Nubie, ils.
HsROUsaA (les) battus par Papi, 89-90; par Tiiotmès III, 207.
Hbsbon. Voy. Hhesbon,
HÉSBPTi, OusaphâIdos, FOI d'Egypte, II* dyn., 57, 58, 60, 81.
HËziON, roi de Damas, 341.
HiB, EL-XHAHGEH, son temple d'Ammon,
Hiératique, écriture cursive des Égyptiens, S85; spécimens, 593-596.
Hiéroglyphes (les) d'HorapoUon, 584.
Hiéroglyphique (l'écriture), ses principes, 588-599.
HiLKiAH, grand prêtre des Juifs, 450-
HiNAMAN (le fleuve), peut-être l'iudos,
HiNCKS, égyptologue anglais, 573,588.
HINDOU-KOUSH
HiNNOM (la gorge de), 314.
HippoNON. Voy. Babennou.
Hippopotame (V) indigène en Egypte, 10 ; tue Mena. 55-5)5; envoyé en présent à Touklat-nabal-asar I, 282.
HiQ, prince des nomes, 19.
HiQ-sHos, HÏQ-8HAS0U. Yoy. Byksos.
HiROM, HiRAM I, roi deTyr, son amitié avec les Hébreux, 321 ; fournit des ouvriers et des matelots à Salomon, 324, 325, 230 ; sa mort, 850.
HiROM II, roi de Tyr, 441 .
Hirondelle (1*) indigène en Egypte, il ; une des formes mystiques de l'Ame, 42, note 1.
HiSTiiGOS de Milet, 549.
Hittites. Voy. Khétat,
HlVAH, 409, 410.
HiviTES (les), nation cananéenne, 193; leurs alliances avec les Hébreux, 296.
HiZKiAH, ËZJSCHIAS, Toi de Juda, 395- 397 ; sa guerre contre Sin-akhé-irib, 404-41 i ; refuse ralliance de Mardouk-bal-idinna, 411-413; prospérité de son règne, 445-449.
Hnès. Voy. Hâkhnensou,
Homère, sur la Thèbes d'Egypte, 20 :
sur le métier de pirate, 248.
Hommes (les) sortent des yeux de Râ, 86; sans langage à /origine, 87; deviennent Osiris après la mort, 39.
Homophones (les) des écriture» antiques, 589.
HONT-KHÂ-NOWER Tla pyramide), 91-92.
HONT-SBN^ fille de Khouwoù, 71-72.
Hoa, titre princier
2. HOR, HOR08, fils d'isis et d'Osiris, est le soleil en son midi, 31 ; se tient à l'arrière et à l'avant de la barque solaire, 81-32; a les Nègres sous son
\ patronage, 37; ses formes diverses, 47-48 ; identifié à Bà et à Osiris, 38- 39 ; est le huitième roi de la dynastie divine, 38 ; bat Set à Sesoun, 23 ; sa gueire contre Typhon, 51 ; son culte est proscrit par Amenhotep IV, 212 ; — enfant. Voy. Harpekhroùd,
HORAPOLLON, ses Hiéroglyphiques, 584.
HoRDOUDOUw, fils de Menkar&, 73-74.
HOREMHEB, Armais, roi d'Égypte,xviiI« dyn., 213.
HOREMAKBOUTI , Harmachis. Si; le Sphinx de Giseh est son symbole, 61 ; est la planète Mars, 78; son culte est prosent par Amenhotep IV, 212; patron d'Edfou, SI.
HoaiM, peuple cananéen, 185.
HOROUi, nome Coptitès, 21.
l.HOROs, roi légendaire de l'Égypte,260.
HosHBA, Osée, prophète hébreu
2. HOSHBA, OSÉE, roi d'Israël , 875-376; son alliance avec Shabak, 376-377, 389; fait prisonnier, 390.
HOUNI, roi d'Egypte, iii« dyn., 66» 76.
HODNT. Voy. Mœr%$ (lac).
HODRADi, ville d'Élam, 436.
HoURKi, divinité chaldéenne, 156.
Hozé, un des noms que les Hébreux donnaient aux prophètes, 306.
Hyades (les) observées par les Égyptiens, 79.
Htdarnès. Vo^. Vidama,
Hyène (1') indigène en Egypte, 10.
Htgin, cité, p. 158, note 3.
HTKOUSSOS, HTKSOS, HIQ-8H08, HlQ-
SHASou, en Egypte, 171-179; leurs débris en Syrie, 261.
Hymne à Ammon-Bà cité, 36-37; à Hormakhouti, 31 36; au Nil, 11-13.
HYPSÉLiiis (nome). Voy. Baar.
Htrganie, Khnenta-vehrkana, 457; * e soulève contre Darios 1, 542; liait partie de la satrapie de Parthava, 544.
HTSTASPBs, VlsTÂçpA, goaTeinear de Baetriane
lASAKi, une des proTinees do Khatti,
lATOORi, une des proyinces do Kbatti,
lAlARTB, lAZARTès, 132, 517; D.-ét.
l'Araxès (voy. ce mot) ; stèles dis Semiramis, 277.
iBéBiB, sonmise par Mellcarth, 234.
Ibis en indigène en Egypte, il ; consacré à Tliot. 47. 48.
IBSAMBOUL, le spéos creusé par Ramsès II, 225 ; inscriptions grecques et phéniciennes, 490.
Ichneomon (i*) indigène en Egypte, 10.
lOA (le mont) de Mysie. 241, 342, 243 ; de Crète, 246 : Zeus idéen, 24(, 242.
Idéographisme (1*), sa déanition, 570;
en Égyptien, 594.
PA,la "'
lOPA
fièvre chei les Chaldéens,
IDUMÉE, iDUMéBNS, Yoy. Edom,
lERTSA. ville cananéenne, 198.
Don. détruite par ToulLlat-habal-asar IL
ILOI, roi de Chaldée, 187.
luoN, sa description, 241; en guerre contre Ramsès II, 219-222, 330.
ILLAHOUN, ville du Fayoum, 115.
ILLIBI, Ellipi, ELLiBi,en guerre contre Saryoulcin, 400, 460 ; soumis par les Mèdes, 458.
Illtbie, visitée par Eadmos, 234; colonisée par les Phéniciens, 246.
ILOU, dieu suprême des Chaldéens, 149,
ILOUBID. \oy. Jahoiibid,
IMBR08, colonisée par les Tyrrhéniens,
IHENDÈS, un des prétendus constructeurs du labyrinthe, 118.
IMHOTEP, iMOUTHès, AscLÉPios, sa nature, 28; son temple & Memphis, 81 ; identifié au roi Tosortho?, 61*
Impurs (les) en Egypte, 260-261.
INAROS, sa révolte contre les Perses, 556-557.
Incarnations (les) des dieux égyptiens, 36, 46-50.
Incubes (les) chez les Chaldéens, 144.
INDABIOAS, roid'Élam, 435.
iNDATHTRSÊs, rol des Scythes, 169.
Inde, les routes qui y conduisent, 370 ;
entamée par Darfos T, RAS'; ielon lu légende, canqulse par SeEDSLrîP, 2îî t attaquée par Sémiramls^ 217 * selon quelques-uns, J'Ophir des Juifs, 3'J4, note 4.
INDOS, 13a, 577 î descendu par Skylaï,
Inondation (1^ du HW, s-8; du Tigre et de rEupbrate, 136.
lONiB,YAOUîïJl, I ON r EN s fie») l'établissent en Asie Mmeure, 479 : attaqués par Oygès, 4^ï ; mercenatreïi bu c^er- ▼ice de Psamétlk 1, 4BT ; établis le tong de la branche Pélusiaque, 4SI ; mis I l'aile droite de l'armé^î i^gypiienne. 402; tranaféréft à MemptiiK pir Abmès II, Sïâ [ ftoumia par Krœsoa^ hH ; par KyroB, SIS; se sûli lèvent contre Darios I, 549 -ssoï les prétendra monuments de Sésostris en îùnhf 3M4«
iPHiCRATÈs en Egypte, 5G5.
Iras A. les égyptien» v sont batln*, Slti.
Iran (le plateau de r), sa deaeriptiûn, 185; et passim.
Iraniens, Voy. Mèdes et Pertft,
IRANZOU, roi de Manna, ttOù,
iRI-AMTOCEs pat}fl d'ABSOiiTj 375.
IRIB-BIN, rot d^Aasyrie, 34ï,
Iris, rivière du fABÎe Mineure » 23C,
iRRiOAfVUle de Chaldée, 279.
ISAl, jESBi, père da David ^ 3t [.
ISAÏE, Yoy, JésaYah, ISBOSBTH. Voy. hhbaai.
ISBOOINIS I, roi d'Ourartl, 3^9.
ISHBAAL, lanBDSETH, ISBOSETQt flli de
Safll, 31^-314.315 Isi-NOWERT) rfike d'Egypte. ?s 1 .
Isis, mère et «euf du îkiLel^ 3^-33 : ses
temples h Giieh^ 71-73 ; à I^emphis^
524 ; identifiée à Sothii, To, ISMAEL asaaïein^ Guâdatiabj 501-S02.
ISMÂNIAS en F erse, hS$.
isifi-BAALr roi do Gara, 40S.
ISMi-DAOANf palJB d'Aflïaur, 168, i07,
Isôos, d*après les Phéniciens, le premier
marin, isn.
Israël, nom mythique du patriarche
Jacob, iTAp iSRAéLiTEB- Yùj. Hébrmx.
IssASSHARf iBQAciïAn, une des donie
tribus, sa posîtEori* 293 ; sa laLbleue,
298, s'unit à BaralE contre Jabtn, 29S ;
Cf.| 304.
ISBOS, victoire d'Alexandre^ SS9.
1. ISTAR, déesse ehaldéenne, 379 ; son mariage avec Udoubar, 166 ;ap parait à Assour-ban-bubAl, 43%; la planète Vénus, lât; son temple k Ninîve, 34b>
2. IsTAR, ASTKn-ABAD, so umis par Touiclat-habal-asarll, 37 1.
Istar-Nakhounta, roi d'Ëlam, 497.
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ITALTK, traversée ptr Melkarth, aS4;
colonisée par le» PhénleieDS, 340.
ITAN08, colonie phénicienne, 246.
ITHOBAAL, ETHBAAL, I, TOI de TjT,
s ; les Assyriens pénètrent en
Phenioie de son temps^ 441 ; sa mort,
ITHOBAAL II, roi de Tyr, 405, 443.
ITHOBAAL III, roi de Tvr, 503.
ITNI, soumis par Touiilat-habal-asar I,
IZBAR, le feu cliei les Chaldéens, 144. IZDOUBAR, roi mythique de la Chaldée,
IZBBEL, JisABBL, épouse Akhab, 350-
351 ; assassinée par I6hu, 358.
Jabbok, affluent du Jourdain, 183, 333.
TABÈS de Oiiéad, délivrée par Saûl, 300;
ses habitants enlèvent le cadavre de
Saûl, 312-313.
Jabin il, roi d'Hazor, battu par Barak
Jabsokham, un des Gibborim, 315.
Jacob, prend le nom d'Israël, 173, note 3: sa légende, 174; aïeul des donze tribus, 287.
JABL, tue Sisera, 398-209.
Jaffa. Voy. Jopé.
Jahoubid, iLOUBio, roi de Hamath, 395; battu à Karkar, 397-398.
Jahveh, JÉHOVAH, JÉHOVi, nom du dieu national des Hébreux, 289-291 ; livre les^ébreux aux Cananéens, 296-297 ; ne Taccommode pas des dieux étrangers, 319; apparaît & Saloraon, 329; idée que s*en fait JésaXah, 396-397 et passim.
Jair, on des juges d'Israël, 304.
Jaltsos, colonie phénicienne, 343.
Jannas, un des rois Pasteurs, XY« dyn.,
Janoha, prise par Touklat-habal-asar II,
Java, selon quelques-uns l'Ophir des Hébreux, 324, note 4.
JéBUB, JÉBUSITES, ville et tribu cananéenne, 193; reste indépendante des Hébreux^ 293 ; ses alliances avec eux, 296; pLTise par David, devient Jérusalem, 314-316.
JscTANiDEs (les tHbus) de l'Arabie, 424.
Jbboraii , roi d'Israël, 856 ; battu par Khazaël
Jëhoshaphat, Josaphat, roi de Juda, 854-355.
JiHOTisTES (les), 450.
Jbhd, roi d'Israël, ses crimes, S57-358, ses désastres, 359, 363-364.
JÉKONiAH, premier nom de Jéholakin II,
Jbntbos. Khan-Tounods, ville frontière de la Syrie, 529.
Jephtah, Jephté, on des j'uges dlsraël,
JÉRÉMiAH, JÉRiiiiB, prophète hébreu, 499-504.
JÉRICHO, prise par Josoé, 293; Zédékiah y est arrêté, 50 1.
JÉROBOAM I, se réfugie en Egypte, 331, 340; élu roi à Sichem, 331-333; son règne, 333-334 ; sa mort, 340.
JÉROBOAM II, roi d'Israël, 366-367.
Jérôme (SI), sa lettre au prêtre Yitalis, 368, note 1.
JÉROUBBAAL. Yoy. Gidéofi,
Jérusalem, devient la capitale des Israélites, 315; embellie par Salomon, 324-326J capitale du royaume de Juda»
333; prise par Sheshonq I, 34u; assiégée par Khazaël, 364, prise par Jehoash d'Israël, 366; réparée par Hizkiah, 407 ; sommée par Sin-akhé-irib, 408-410; prise par Nabou-koudonroussour, 498-499; détruite, 500-501; colonisée sons Kyros, 521 .
JésaIah, ésaTe, isaIb, ses prophéties contre Ëphralm, 377; son influence sur les idées reliffieoses, 396-397, 445- 449; son rôle politique, 404-405, 412- 413; sa mort, 449.
Jeshua, grand prêtre des JuiCs, 521.
Jessé. Voy. hai.
Jézabel. Voy. Igebel.
JEZRÉEL (La plaine de), 198, 393, 305, 3)7-358, etc.,
Jo...., chercher sous Jeho.... les. noms hébraïques çui ne se trouvent pas sous la rubrique Jo....
Joab, chef des Gibborim, 31 5 ; prend Jébus, 314; bat les£domites, 317 ; les
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Ammonites» 318: tue Absalom, .830;
assasiné par ordre de Salomoii, sai.
JOAH, an des officien d'Hiikian, 409,
JoATHAK. Yoj.Jotham, 1. JOËL, un des fils de Samoel, 308.
Jonathan, an des Globorim
Jopé, Joppé, Japfa, purt cananéen,
184, 188; colonisé par les Phéniciens,
Joseph, sa légende, 174. 258; pire
d^Éphraim et de Manassé, 387.
J08ÈPHE, son récit sar la conquête de
i*Égypte par Aaboa-koodoar-oassour,
JosHiAH, JosiAS, roi de Juda, 450-458 ;
taé & Mageddo, 495.
Josui, fils de Noan, conquiert Canaan, 993-293, 294.
JOTHAM, JoATHAN, rol dc Joda, 873.
JouHEif , Tille cananéenne, 198-203.
JOURDAIN (le), sa vallée, 188; franchi par Moïse, 292; et passim.
Juda, une des douze tribus, 287; en partie aux sources du Jourdain, 292 ; sa position, 293; vainqueur des Cananéens, 298 ; ne s*unit pas à Barak, 298 ; attaqué par les Philistins, 304-315; proclame David, 813: sa suprématie, 330-831 ; — royaume de Juda, 331 -333 ; plus compact qulsraêl, 333; ses destinées jusqu'à la chute de Samarie, 333-334, 3^0, 354-359, 363-366; SOUS Bixkf^h, 396-397, 404-413, 445-449; jusqu*àlachute de Jérusalem, 449-452, 495-502: revient de l'exil sous Kyros, 521 ; rebâtit le temple sous Darios l, &43.
JuoES (les} des Hébreux, 293-311.
Juifs. Voy. Hébreux et Juda.
JUNON, Samienne, enrichie par Ahmès U, 526.
Kaoesh» déesse cananéenne, adorée à Memphis
3. Kadrsh, ville cananéenne, 199, 203,aux Amorrhéens, 193 ; ses guerres contre Thotmès III, 203-304, 205; contre Séti I, 214-215; contre Ramsès II, 215, 219-223, 227-331, 250; contre Ramsis III, 263; disparue au yil« siècle, 439; mentionnée sous le nom de Kadytis, 495.
3. KADBSH-BARNiA, Une dcs stations des Hébre<ix, 386; limite méridionale dlsraél, 992.
Kadesh de Napbtali. Kedes
prise par Touklat-habal-asar II, 874,
Kaomos, set voyages, 234, 246-247 ; selon les Grecs, inventeur de Técritnre, 601 ; ses lettres, 60i-6o3.
Kadttis. Voy. 2. Kadeth et Qaza.
Kaharoa, un des états du Khatti, 847,
KAlÉKHôa. Voy. Kakéou,
Kaîqash, peuple Libyen, 264-265.
KaIhatos. Voy. Kncsoa,
Kaka, roi d*Égypte, Y* dyn.. 76.
Kakéou, KAltKuAs, roi d'Egypte, II* dyn., 57, 60.
Kalakh, ville d*ABsyrie, 275 : sa description, 343-344 ; reste fidèle à Salmanasar U, 860 ; se révolte contre Assour-nirari II, 367; Touklat-habalasar Il y meurt. 376 ; constructions d*Assour-akhé-idin, 426; saccagée par les Kimmériens, 475.
Kalee, 298.
Kalneh. Voy. Nipour.
Kalou, victoire ne Saryoukin, 392, 395.
Kama, reine égyptienne, 128.
Kamre, colonie phénicienne, 294, 441.
Kamblès, roi de Lydie, 481.
Kambtsès I, Kambouzia I, roi de Perse, 507-509.
Kambtsës II, roi de Perse, tue Bardiya, 523; conquiert TÉgypte, 528- 531; ses tentatives sur la Libye, 533- 533 ; sur l'Ethiopie, 533-535 ; sa folie, 535-536 ; sa mort, 536-538 ; n*a pas introduit le perséa en Egypte, 8.
KAMfts, roi d'Egypte, XVil* dyn., 176
KAMO8H, Chamos, dieu de Moab, 289
Kamtros, colonie phénicienne, 243.
KAPOUR, chef libyen, 264-265.
Kaqimna, scribe égyptien, 86.
Kara-indas, roi de Chaldée, 276.
Karadjah-Dagh. Voy. Masiot,
KARALLA, pays de la Médie, 460.
Karambys, colonie phénicienne, 245.
KARARDAS, roi de Babylone,276.
Karbana, Karbanit, vilte du Delta, 262 ; Tahraqa y est défait, 428.
Karkar, Bourkarou, défaite de Ben- .hadarll, 353; de Jahoubid, 897-
KARKÈMISH, Ii&ABOG, HlÉRAPOLIS, VillC
^'^f^fm
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de Syrie, 18«-187, 3»; lonmise i Thotmès I, 198 ; passe aox Khétas»
214 ; contre Ramsès II, 919, S30 ; contre Ramsès III, 363, 3«4, 205 ; soumise à Touklat-habal-asar I, 374, 383; défaite d'Assour-rabtamar, S85; un des Stots du Khatti. 344, 347 $ se soumet à Assonr nazir-habal , 347; à SalnianasarlII, 848; & Touklat-habalasar II, 369 ; à Saryonkin. 400 ; perd son importance au septième siècle, 439; prise par Néko II, 49»; par Nabon-koudour-oussoar, 496.
Kabkh. Voy. Tchakra.
Karkhi, Kourkh, soumis par TouklatlialMil-asar I, 280-381 ; par Assoornasir-habal, 345^ 3'i6.
i. Karmana. Voy. Carmel (le mont).
Karmana, ville de Perse
Karmanie, partie de la Perse, 508; Mabou-nahid y est exilé, 520.
Karnak, village moderne sur remplacement de Thébes, 21 ; ses monuments restaurés par Ahmès I, 177 ; constructions de la XII* et de la ZYIII* dyn„ 308-210 ; de Ramsès II, 335 ; de Ramsès III, 367; réparées par Shabak, 389 ; par Psamétik I, 489.
Karné, ville phénicienne, 189 ; appartient aux Aradiens, 191.
Karpasia, ville de Chypre, 235.
Karrak, Nisin, ville deChaldée, (55,168.
Karsa, un des dienx ftlamites, 436.
Kart-haoshAt. Voy. Ccurlhage»
Kasuta, successeorde Piànkhi, 386.
KA8I0S (le mont), sa colonie pbénl cienne,335.
Kassi. Voy. Kisêi0n$.
Kast, KHOSiB, ville d*Égypte, 23.
Kastaneh-Oagh. Voy. Meêsâgù,
1. Kati, peuple de la Syrie septentrionale, sa lutte contre Ramsès II, 319 ; son prince visite TÉgypte, 335 ; en guerre contre Ramsès 111,263-364,265.
Kati (l'eau de), un des noms de la mer Rouge
Katpatouxa, une des satrapies, 544; cf. Cappadocb.
KéBRÉNES, peuple de Mysie, 241.
Kerti. VoT. Coptoê.
KsoAR, tribu arabe, 425.
KE0E8. Voy. 3. Kades,
Kedeshôt, les courtisanes sacrées, 288.
KÉORON (le torrent de), 314.
Kehak, tribu libyenne, envahit l'Egypte sous Ménephtah, 2S2-253 ; sous Ramsès III, 262-263.
KÉKR0P8, sa légende, 492.
Keleshin ou Keushin-Dagh. Voy.
Niphatiê.
KÉMiT, nom national de rÊgypte,19.
Kenkenés, roi d*Égypte, l«-« dyn., 60.
KBNN0U8, les liabitaats actuels de la Nubie, 15.
KBNTRrris, Bxtus-KhaI, affluent du Tigre, 136.
Kbphbr, Solontb, colonie phénicienne, 444.
Kereno (la passe de), 543.
KERHBARA, KERPHERÉS (?), BIKHERÉS,
' "" IV» dyn., 76;
roi d*£gypte, III* on son TraUi de médecine, 81.
Kbrkasore, ville d'Egypte, 6, 25.
Kerkm, ville de Nubie, 490.
Kbrpherés, roi d*£gypte, III* dyn. 76 ; cfr. KbrhbarA.
Kevt. Voy. Copioa.
Kewa, soumis par Thotmès III, 306.
Khabbash, roi d'Egypte, ZXVII* dyn., 553-558. -
Khabbsou. Voy. BtoiUi,
Khaboor, ABcTaRAS, Chaborras, affluent de l'Euphrate, 136 ; campagnes d'Assonr-nasir-habal, 346-347.
Khabriab, en figrpte, 565.
KhaIdali» ville d^lam, 416-417, 433.
Khairés, roi d'Egypte, Xi* dyn., 60.
Khalbp, Cbaltbon, Alep, sa situation, 187, 199 ; sa rivière, 182 ; sonmise par Thotmès m, 804 ; contre
Ramsès II, 230, 331. 330.
Khalbpbar, an des Knétas, 331.
Khalouu, victoire de Sin-akhé-irib,
KHALD8, rivière de la Syrie da Nord,
Khamana. Voy. ÀmanoM, Khamanou, vule d*Élam, 153.
Khammouragas, Hammourabi, roi d'É-
lam, 196-197.
Khamodas, fils de Ramsès II, 350-351.
Khan-Yodnous. Voy. Jénisos.
Khar, Shar, Ashar, nom égyptien de
la Syrie, 181, notel. KHAR1A, soumis par Touklat-habalasar I, 380-381.
KHARiTiiciDàs, amiral athénien, 556.
Kharkhar, pays de Médie, 400, 4S4,
Kharmis, affluent du Khabour, 346.
Kharran (le pays de), 173, 410.
KHARROU, canton de Médie, 455.
KHAT, nom du corps ches les Égyptiens,
Khatti. Voy. KhtlM, KhawrA, Khephrén, roi d'Egypte, IV*
dyn., 16, 66, 6T-73..
t. Kbaza^l. roi de Damas, 356-357;
battu par Salmanazar III, 857-359;
ses victoires sur les Juifs, 364.
Khem, ville et nome d'Egypte
cf. Panopolis.
Khem-An, grand prêtre de Thot, 71. - KHEidMis. Yoy. Panopolig, Kh^n&bés, roi d'Egypte, II* dyn., <0.
Khennou. Yoy. Sitstlis,
KHàOPS, SOUPniS, SÔTPHIS, Khouwou, construit la grande pyramide, 67-68; sa légende, 68-69; son histoire, 71-72 ; Traité de médecine troavé sons son règne. 74 ; fonde Menàt-Khoawou, 23; cf. 15, 66.
Khéphbân. Yoy. Khatord.
Khepra, Khoper, le soleil à son lever, Si, 35, 961, etc
2, Kheprâ, Khoper, khepraou , les devenirs successifs de l'homme. 39.
Kher, un des bourgs voisins d'Héliopolis, 24, 25.
Kherés, roi d'Egypte, Y« dyn., 76.
KnssA, peuple nubien, 111.
Khesbon, Hesbon, ville cananéenne, 198,
Khéti, princesse égyptienne, 120.
Khâta, Khatti, Hittites, leur subdivision en deux rameaux, 192-193; leur traité avec Ramsès 1 , 222 ; leurs guerres contre Séti 1, 214-215 ; contre Ramsès II, 219-223, 224-225; secourus par Ménephtah I, 251 ; sous Ramsès III, 263-264, 365; sous les Ramessides,27i ; leur alliance met les dialectes syriens à la mode en Egypte, 337-338 : donnent leur nom à hi Syrie du Nord, 347 ; soumis par Touklat-nabal-asar I, 282 ; batteat Assour-rabamar, 285 ; leurs rois se fournissent de chevaux en Egypte 324; soumis à Assour-naxir-habal, 347-348; iSalmanasar III, 348; les Hittites méridionaux s'allient aux Juifs, 296-
Khétasar, roi des Khétas, 222-228 ; sa visite à Ramsès II, 224-225.
Khininsod. Yoy. Hakhrientou.
Khinziros. Yoy. Oukinzir,
Khnbnta-YbhrkanA, Yarkana, Htr-
CANIE, 457.
Khmoum. dieu égyptien, 12, 98; adoré
à Esnen, 51, 113.
KnoARA, KhoarinA . Yoy. Varena, Khoarinô. Yoy. Yarena.
KHOASPès, rivière de l*Élam, 153; ses
alluvions, 137.
KH0ATRA8 (le mont), franchi par les
Iraniens, 452, 473.
Khodor-Laombr. Yoy. Kovdour-Laga-
mer, KH0MA8BÉL0S, QR dcs rois mythiques
de la Cbaldée, l«4, 165.
Khons, dieu de Thèbes, ^û9, 2T0, 271; de Napata, 882.
Khorasuie. Yoy. Ouvâratsmiiia.
Khorsarad. Yoy. Dour-Sâryoaktnt
KHOu, rintelligencechez les Égyptien!,
Khoubiânês. Yoy. Qabouhon.
Khoubouskia, canton d« Médle, 4&4'
Khoumanou, Komana, une des capitales de la Cappadoce, ^M ; sonmis^ par Tooklat-habal-asar 1 , 384 ; par Saryoukin, 401.
Khoumbanioas, roid'Élam, 395.
Khounaten. Yoy. Amenhùtep IV,
Khodrsak-kourra, la ititiatagne d'Orient, 142.
Khouwou. Yoy. Khéops,
Khrysaor, Qls de Géryon, 234.
Khshatrapa, khshatrapa^ a. Voy. Sotrapes.
KHSHATRA-YAiRTAt undes Amejaba-çp^ntas, 466.
KhshAtritA, FRAVARTia, EompéUteur deDarios I, 541-542.
Khshatarsha. Yoy. Xerxèî,
KHsôOD.Yoy..yof«.
KQUSiE. Yoy. Ka9t.
Kl. la terre chez les TouriinleaB de Chaldée, 142.
Kibyra, colonie phénicien i^c^ ^43,
KlMMÉRIENS, OIMIRRI, SCYtllESt baltUB
par Assour-akhé-idin, 4^2 ; leur domination sur l'Asie, 473-^76 ; êloi^né^ d'Egypte par Psamétik I, km; envahissent la Lydie, 482-4 S a.
KiNDAEOUUBOU, uu dcs dieui d^Êlam,
Kinnerbt, ville cananéenne, 1^9.
KiNTRAS, sa légende, 234.
Kipxip, ville d^thiopie,, 430.
Kir, ville d'Arménie, 374.
KiRCHER, Ath.,ses travaux sur las hiéroglyphes, 585.
KiRiATH-ARBA.Yoy. Hébron*
Kiriath-hadbshAt. Yoy. Catthnge,
Kiriath-jearim, l'arche y est liËpoaée,
KiRSAMAS, dieu Ëlamite, 4S6.
Kis, père de Saûl
?. Kis, victoire de Sin-akhé-Irib. 405.
Kishion. ville cananéenne, 1 98.
KisiK, ville de Cbaldée, 4u'Jt
Kisilia-Mousa-Daoh. Yoy. Tm^lfu.
Kis8iEN8,Kos8ÉEN8, Kass^ Une dfis tribus élamites 147 ; conquièrent La Cbaldée, 196-197; tuent KamtdcUi, 27b^
KiTiON, ville de Chypre, îiâs \ bloquée par Cimon, 557.
Kjttim, Khittim, KitienSt peuple di; Chypre, 235, 301 ; serévoitent contre Tyr, 376, 891; leur nom sert à désigner tous les peuples lomUlas, ^ûi.
• V ;?"^ ^H^^^^'y^fK^'^'^
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KLAPROTn, ses attaqves oontrs Ghâm-
poUion, 588.
Knosos, KAÎRAT08, coloiiie phénicienne
246 ; capitale de Minos, 348.
Ko KOiiâ, SAQQARAH, Bt pyramide, 57.
K0RYE08 n*e8t pas kourkhi, 28 i, note 1 . ILOSHÉISH, digue de Mena. SS.
KossÉBNS. Voy. Kissims,
KOUDOUR-LAOAMEB, KHODOR-LAOMXB,
rold*Êlam, 194.
KouDouR-MABOux, rol d'filam et de
Chaldée, 194.
KouDouR-NAKHOUNTA I, rol d*ÉIam et
de Clialdée, 168, 194.
KOUDOUR-NAKHOUNTA II to! d'ÉIam,
K0UD0UR0U8, Tietoire de Darioa I,
KouMANOU. Voy. Khoumanou»
KOUM-EL-AHMAR. Yoy. NotDTÛUa.
KOUMMOUKH, coMMAoàNK, sa positlon, 279 ; soumise par Toaklat-habal-asar I, 380 : par Assour-naxir-habal, 345, 346 ; par Tonlclat-habal-asar II, 369 -, par SaryoulLin, 403
ICouMif DUT, dien chaldéen, 152.
KOUNOULOUA, Tille de Khatti, 347-348.
KouRAB, KYROs, rivière de Perse, 508.*
KOURDISTAN (Montagnes du), 345 et passlm.
K0URI0ALZ0U« roi de Babylone, 276.
KOURION, Tille de Chypre, 335.
KOURKH, KOURKHIÉ. Voy. Karkhù
KouRNiB ou XHABOUR. affluent de gauche du Tigre, 274, 375.
KouRNôUDÉ, l'autre monde ches les Chaldéens. 143.
K0UR0U8. Voy. Kyros,
KousAN-RisHATAÎM, roi de Syrie, 298.
1. KousH. KousHiTES, leuf origine, t45i leurs migrations, 145-146; apparentés aux Sémites, 146-147 ; les Khoushites de Chaldée, 146 ; leur reliffion, 146-149; se mêlent aux Tonraniens, 152-153; forment l*£lam, 153-154, eila Chaldée, 154-157 ; Konshites du golfe Persique, 147-148. 168-170 ; d'Afrique 146, 424 etc. ; — du Yémen, 423-424; passent en Afrique, .424 ; en Asie Mineure, 237-338, cf. Ethiopie»
KousH, fils de Cham
KOUTA, KouTi, CUTHA, viUe de Chaldée 155 ; prise par Assonr-ban-habal,434 435 ; réparée par Nabou-koudour-oussour, 506.
KOYOUNDjiK, fouilles de Layard, 573.
KRŒSos, roi de Lydie, 511, 513-515; sa légende, 515-516; menacé de mort parKambysès,536.
Kyanées (les roches), 558.
Kybélé, mère de Midas, 240.
Kymé, ville éolienne, 479.
KYRE8XHATA , KTROPOLIS y ville SUr
nazartès, 517.
Ktros (le JtBBe), 560; sa révolte
Laborosoarebod. Yoy. Bel-tabar-iskûun.
Labynétos. Yov. llabou-nahid.
Labyrinthe (le) d'Égypte,L0PER0H0UNT, 117-118.
Lacéoémoniens (les). Yoy. Sparte.
Lagon iB, colonisée par les Tyrrhéniens,
Ladiké, femme d'Ahmès II, S25, 526,
Laoamar, dieu d'Ëlam, 436; adopté par les Chaldéens, 152.
Laoouda, dieu chaldéen, 402.
LaIs, ville cananéenne, 199; colonisée par les Sidoniens, 333 ; reste indépendante, 293 ; prise par les Danites et nommée Dun, 295; cf. 2. Dan.
LAK(ilede). Voy. Philae,
Lakhir, son préfet, 417.
Lakbis, LAKHI8B, prise par Sia-akhéirib, 407-410.
Laki, soumis i Assour-naiir-habal,
Lamios de Sparte, 567.
Lamma, nom d'une classe de génies en Chaldée, 144.
Lam PSAQUB, colonie phénicienne, 245.
Lapéthos, ville de Chypre, 235.
Lapis-lazuli (le) de Médie, 453 ; apporté en Assyrie, S70.
Lappa, colonie phénicienne, 246.
Larancha, larankra, peut-être Larsam, 155; peut-être à corriger en Sourapkha, 160, note i.
Larsam, Larissa, Senkereh, ville de Chaldée, 155; consacrée au dieu Samas, 149; ses rois, 168; indépendante de l'ÉIam, 194; de Saryoukinl, 195 ; sa prépondérance sur la Chaldée, 196-197.
Lassen Chr., ses travaux sur les cunéiformes, 573.
Latin (le), son alphabet, 605» 601-^8*
Latopolis. Yoy. Setten*.
^^-'^rr< :-
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Laûth, égyptologtie allemand, 588.
Layalé, roi de Yadih, 4^0.
Latard, Fes fouilles, 573.
LÉBÉNÉ, colonie phénicienne, 946.
LÈEHAN8, égyptolofEue hollandais, 588.
Lefébure Eug., égyptologae français,
Légendes (les) épiqnes de la Ghaldée, t58 sqq ; de la Medie, 458-483.
Lehabim, fils de MizraTm, 14.
LÉKA. Voy. Lycie,
LÉLÉOES (les), lenr origine, 242-943 ; les Lelégia de Carie, 343.
LéLEZ (le héros) à Mégare, 943.
LEicNOS, colonisée par les sidoniens, 245 ; par les Tyrrheniens, 250.
Lenormant Ch., égyptologne français,
Lenormant Fr., 588; son opinion sur le Touranisme des Accads, 154, note 3; corrige Larancha en Soorapkha, 160, note 1 ; son hypothèse sur Nabonassar, 369, note 1 ; soutient Tanthenticité du Déîokès d'Hérodote, 463, note 1.
Lentille (la) indigène en Egypte, 9.
LéoN, rivière de Phénicie, 183.
Léopard, (le) indigène en Egypte, 10 ; enMédie, 453.
Lepaoe-Renouf, égyptologue anglais,
Lépreux, épithète de mépris donnée aux Pasteurs par les Égyptiens, 172; légendes sur les lépreux on impurs, 260-261.
Leptis, colonie sidonienne, 295, 444.
Lbpsius, égyptologue allemand, 588; son mémoire sur la XII* dyn., I16, note 4.
Lesbos, 2S7 ; colonisée par les Ëoliens,
LÉTOPOLITÈ8 (le nome), 25.
LÉYi, consacrée tout entière au saeer^ doce, 287 ; ses membres divisés en deux classes, 327 ; leurs charges. 327- 328; atteints dans leurs privilèges par Jéroboam I, 334
Léviies (les). Voy. le précédent.
Lévitique (le), un des livres du Pentateuque, 450.
LiBAN^ montagne de Phénicie, 181 ; infeste par les Bédouins, 194 ; et passim.
Libye, Libyens, lobou, Lehabim, Ro- BOU, H ; se révoltent contre Nekhérôphès, 61 ; soumisàPapi,91 ; & Amenemb&t I, 103; & Séti I, 217-218; alliés aux Tyrrheniens, 350 ; envahissent TËgypte sous Ménephtah I,35i- 253; sous Ramses III, 262-263, 264- 265 ; établis dans le Delta. 338-339 ; soumis à Tawnekht, 381; implorent
Ouhabrà, 513; se soumettent à Kam-
bysès, 530.
LiBYPBÊNiciENS ÇïeB)^ Icur Origine, 295.
LiBYQUE (le nome) soumis à Tawnekht,
LiEBLEiN, égyptologue norwégien, 588. Lièvre (le) a longues oreilles, indigène
en Egypte, 10.
LIKBAOAS, OUROUKH, OURIYAK, ODR-
KHAM, Orchamus, rol de Chaldée,
LiNDOS, colonie phénicienne, 243.
Lion (le) indigène en Egypte, 10 ; en Médie,453.
LiTANY. Voy. Natsana.
Livre (le) des morts ou Rituel funéraire, 44 ; cité, 41, note 3, 44-46, 57, 73-74.
Livre (le) de la loi des Juifs, rédigé sous Joshiah
LoHRASP. Voy. Aourvataçpa,
LopEROHOUNT. voy. Labyrinthe.
LOTOU, ROTOU, LouDiM, nom national des Égyptiens, 14 ; sortent de Tceil de Rà, 36.
Lotus (le) en Egypte, 8-9 ; une des formes mystiques de l'âme, 43, note 1.
LouBARNA, roi de Kounouloua, 347.
LouBAT, nom des planètes chez les Chaldéens, 143.
Louo, fils de Sem, 238-239.
LouoiM, fils aîné de MizraTm, 14.
LouKHOUTi, région du Khatti, 348.
LouLiYA, Elouli, Eloul^os, roi phénicien, ses luttes contre TAssyrie, 39i, 404-405, 442.
Loup (le) indigène en Egypte, lo.
LouQsoR, El-Aqsoraîn, village moderne sur l'emplacement de Thèbes, 21 ; ses monuments, 21.0-211, 22!>, 267, 389.
Lune (la) est Tœil gauche de Dieu, 35, note 2; perd contre Thot les cinq jours épagomenes, 80.
Lupin (le) indigène en Egypte, 9.
LYCAONIE (la), soumise à Krœsos
LYCIE, LYCiENS, Leka, 217; leur origine, 342-243; leur diffusion sur Tancien monde, 243 ; résistent à la colonisation sémitique, 242-247 ; en guerre contre Ramsès II, 229, 230, 249, 250 ; contre Ménephtah 1, 251; contre Ramsès III, 263-264; envahis par les Grecs, 479; non soumis à Krœsos, 511; soumis parHarpagos, 516; font partie delà satrapie de YaounÀ, 543; l'alphabet lycien, 604-605.
Lycônpolis, Lycopolis. Voy. Saout,
Lycopolités (le nome). Voy. Atew»
Lydie, Lydiens, Loudim, leur origine, 238-339, 242; subissent l'ascendant des Sémites^ 247; d*après Ctésias, soumis k Ninive, 479 ; leur histoire
yf^S^^p^w'ymB^'
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jusqu'au septième siècle, 249-350, 47^- 484; attaqués par les Kimméri^ns.
431, 47%, 482-483 ; SOUS Krœsos, SIO- 515 ; placés par Ryros sous l'autorité d'un gouverneur perse, 523 ; sous Oroîtès. 5^2-543 ; font partie de la satrapie ae ÇpardA, 544.
Ltdqs, héros éponyme de la Lydie, 249.
MAACHA , région de l*Aramée
818; cf. Aram-Ma€Uika et Abel-Belh-
Maacha.
Maboo. Voy. Karkémiêh.
Macédoine, soumise par Darios 1,549;
Ferdue par Xerxès 1, 55% ; renverse empire des Perses, 568-589.
Mad, nom d'une des barques de Rà,
^ADAKHTR, pays de Médie, 455.
Madaktou, Badaca, ville d'Ëlam, 153 ; Koudour-Nakliounta II s'y réfugie, 416-417; prise par Oummanaldas,
Mada!. Voy. Médie,
Maden, pays soumis par Thotmès III,
Madi, Maditi, Mat a!a, peuple d'Ethiopie, 534.
Madian, Madianites, défaits par 6idéon, 300.
Maditi. Voy. Madi,
Madtès, roi des Kimmériens, 474-4T5.
MiEONES, MAONIE, 249.
Maqan, conquis par Naram-Sin. 196.
Maodôlos, au heu de Magedao, 495, note 2.
Magbddo, son rôle dans les guerres égyptiennes, 198-199, 200; victoire de Thotmès III, 203 ; prend une garnison égyptienne, 215 ; occupée par les Ramessides, 291 ; indépendante des Hébreux, 203; fortifiée par Salomon, 325; victoire deNéko II, 495.
Mages, Maooush, leur rôle, 471-472; soutiennent Gaumat&. 537-539.
Magie (la) en Egypte, 84-85; à Babylone, 156.
Magnés, sa légende, 482.
Magnésie (les deux), 242, 479, 482.
Magoush. Voy. Mages,
Maïoumas, le port de Gaza, 303.
Maisons (les), subdivision de la tribu hébraïque, 287.
Maka, une des satrapies, 544.
Makhanaîm, résidence d*Ishboseth,
Makhanath, Pai^ormos, Palerme, colonie phénicienne, 444.
Malatiteh, 136.
Malte, colonisée par les Sldoniens,
Manahem. Voy. Menakhem.
MANASHEH, MANA8SÉ,BlANA8SàS, Foi de
Juda, 149-450.
Manashbh, MANASSé, une des douze tribus, 287 ; sa subdivision, 292 ; ne peut prendre Beth-shean, 293; atta-
fiée par les Philistins, 805 ; soumise Khazaêl, 359.
MANDANâ, mère de Kyros, &07.
MANDAUKA8, un des rois fictifs de la Médie, 4S9.
Manéros, chant de deuil égyptien, se.
Manès, fils de Zeus, 249.
Manâthon, avait recueilli les légendes courantes sur les trois premières dynasties, 56-58 ; ses récits sur Rhéops, 60 ; sur Othoès, 88; sur la VII* dyn., 94-95 ; sur laIX«, 95-96 ; sur les Pasteurs, 170-172, 177; sur l'Exode, 355, 360-261.
Manita, roi des Dahc, 414.
Manna, Van, un des États de TOurarti, 899 ; soumis aux Assyriens, 399 ; conquis par Argistis, 403 ; par Assourban-babal, 431.
Mannower. Voy. Memphie,
Manouti. Voy. rfouter.
ARATH, ville Aradiens, 191
M ARATH, ville de Phénicie, 189; aux
Marathon, les Perses battus, 550.
Mardiéné, canton de la Perse, 508.
MARDOXEMPAD. Voy. Mardouk-bo^
idinna.
Mardonios, son ezpéditiou contre la
Grèce, 550.
Mardoux, MÉRODACH, divinité chal-
déenne. 149, 151; identifiée à Silik-
molou-khi, 156; la planète Jupiter,
Mardouk-balat-irib, roi de chaldée,
MARD0UK-BAL4D1NNA, MÉRODACH-BA-
ladan, se soumet a Touklat-habalasar II, 375; lutte contre Saryoukln, 401-403; contre Sin-akhé-irio, 404- 405, 412-413 ; sa mort, 413; 530.
Mardouk-bel-ousaté, sa révolte et sa mort, 353-354.
Mardodk-idin-akhè, roi de Babylone, .285, 418.
m'ardouk-inadinsou, roi de Babylone, 353-354.
MARBA, MEREH, MELEE, MlLOÛlEHI,
Mareb, en Yémen, 424.
Mareotique (nome et lac), envahi soas
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Ramsès in,4&9; fortifié sons Psamé-
tik 1, 489.
Mar&une, Maroous,Môorou, une des
stations des Iraniens, 456 ; conquise
par Kyros, 517; réyoltée contre Da-
rios I, 542.
Mariah, roi de Damas, 360-361, 366.
Mariettb â., égyptologue français,
588 ; découvre le Sérapéum de Mem-
phis, 50; cite« lO, 58-S9| Il4-ii7| 172-
MAR2iIA.RIUUE,236.
Marna, dieu de Gaza, 287, 289 ; adopté par les Philistins, 302; adoré à Memphis, 337.
Maroc, ses côtes explorées parles Phéniciens, 443.
Mars (la planète). Voy. Hor-desher et Nergal.
MARTiTA, OUMMAN, sc révolte contre DariosI, 541.
Martou, divinité chaldéenne, 152.
Maryandiniens (les) soumis par Krœsos, 511.
Mas, Maskim. nom d*ane sorte de démons chez les Cbaldéens, 144.
Mashaken, peuple de Libye, 262,
Mashashab, prince libyen, 264-265.
MAsnouASH, peuple libyen,envahit 1 Égypte sous Ménephtah I. 252; sous Ramsès III, 26^-265; établi dans le Delta, 266, 338; son influence, 338- 339; forme une sorte de féodalité militaire, 379; aa service de Tawnekht, 381; jaloux des mercenaires grecs de Psamétik I, 492.
Masios CmontJ, Karàdjah-oagh, 136,
Maskim. Voy. Mas,
Masoura, colonie phénicienne, 243.
Massagètes, leur gaerre contre Kyros,
Massarah (lescarrièresde) ouvertes par Âhmës 1, 177.
Mata, Matti, Matuni, Matiéni, leurs migrations, 454 ; soumis par Tooklathabal-asar II, 371.
MataÏa. Voy. Madù
Maten (nome de), aphroditâs, 33.
Mathan. Voy. Mattan,
Matiani, matiêni. Voy. Jfato.
Matni, pays soumis par Assour-nazirbabal, 346.
Matoï, Voy. Matsiou.
Matsiou, matoI, tribu libyenne, soumise par Amenemh&t 1, 102 ; établie en Egypte, 258, 338; y forme avec les Mashouash une sorte de féodalité militaire, 379.
Mattan, Mathan, grand prêtre de Baal,
Mattaniah. Voy. Zédékiah.
Matti. Voy. Mata,
MAZAXA, ville delà Cappadocc, !i38.
MAZANDÂRAN,ttnde3 p^yj» jadis odcapéâ par les Cadusien^ , ;ij5i nt>te t.
Mazabâs réprime la révqJte de Sardefl,
Mazdéisme, origine de ce mot,4âS, note 3; sesmodiGcatiimSj 470-47 L
MÉANDRE, rivière d'Asie- Mineure, '13^,
Médecine (la) en Égypie, si-aâ ; à Babylone, 157-158.
MÉDlE,MADA'i,AMA[}AÏ] J'aprË« \ii Itigende, conquise par SéSDStris, t^3 \ par Nino8,276,etSémirami3, ^77 ; deacrip' tion du pays, 452-U^j peuplé par A^s tribus touranienoËS , ii75, ^^4-^5^; leurs luttes contre l'ÂÊsyrie^ ^âo-^^âï^ 371; envahi par les popuLtTions ir^^ niennes, 455; leurs migt-LLiLuîts, 45^- 457; battues par Salmujmaar Uf, 455 ^ 457; soumettent lea TouranleDs, 4îS; soumis à Ninive, 4oo-4ot , 404i kiZ- 414, 422, 458-463^ lé ge ad es, sur ks commencements de leur empire, 45B- 462; l'empire Mède, 47 2-48^; sa f^iiblesse sous Astyagès^ 507-508 ; sa chute, 508-509; souti&Dt GaumjitiL, £38 ; se révolte contre Duriez 1, 541-343; son tribut, 547.
Medinet-el-fayou m . 115.
Medinbt-habou, vilUv^a moderne sur remplacement dâ Thèbss, al; constructions de la XV m* d>a., 210 ; de Ramsès III, 267.
1. Méoabtzgs, fils de Zopyros,Ba légende, 54 It note 1; satrapa da ChalJéf.
553 ; bat Inaros, 556-557 ; «a risvaUe^
MÉOARB de Sicile
Meh (le nome), Saq, 23 ; lea princes.
Mehbn (le serpent), emblème dû eourâ
du soleil, 31.
MehT'EN-ousekh, princesse égyptienne,
Mbîamodn MsRiTOuu,roi d'Egypte ^ ï^^*
dyn.,269.
flBITC ■"'
MEfTOUM,MÉlDOUM,MER]tot;M,aS; pri^ se par TawoeiLht, 3H1 ; pax Piâ.nkhi
Melbh. Voy. Marea.
MÊLÉS, roi de Lydie, 411.
Melkarth, THercule tyriaui 193,388 1 »
légende, 233-234.
MÉLOS, colonie phénici&nne, 234, 344 „ reste aux Phénicieus, 'i4ë, 2*^4.
Memnon le Koushite, 145, 4ls,4S{ii peutêtre Oumman, i54 i seA colosses ^ Tti^i bes, 210-211.
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MBMraiS, MANNOWER, HAKAPTAR, 24 ;
le Nil se jetait d'aliord dans la mer nn pea au nord de l'emplacement où elle rat bâtie, 6-7 ; fondée par Mena, 54; ses noms, 24, 55 ; sa description, 24, 54-55 ; consacrée à Phtah, 29, 55 ; son obsenratoire, 79 ; sa bibliothëqoe médicale, 81; succède à Théni, 60-61; reste jusau'à la viii* dyn. la capitale de Vftgypxe, 52, 95-97; les dynasties Memphites, 60-95; appartient aux Pasteurs, 175; prise par Alisphragmouthosis, 176 ; réparée par Ahmès 1, 177; construction ae Khounaten, 212; de Ramsès II, 226 ; menacée par les Libyens, 251-252; constructions delà zxi* dynastie ,378; prise par Tawnekht, 38 1 ; par Piânkhi, 384-385; constructions de Shabak, 388; prise par Tahraqa, 426-428 ; par les Assyriens, 844, 427, 478-429, 488 ; donnée à Néko I, 421 ; prise par Ourdamani, 430 ; par Nonat- MeTamoun, 485,486 ; constructions de Psamétik I, 488-489 ; reçoit des exilés juifs, 502 ; embellie par Ahmès II, 524; reçoit des colons grecs, 526; prise par Kambysès, 530, 536 ; visitée par Darios I, 551; prise par Inaros, 556.
MEMPHITÈ3 (le nome), le Mur-Blanc, Sebt-hat ou Aneb-hat, 24.
MÂNA, MENÉS, MNévis, premier roi d*É-
gypte, 7, 52, 54-55, 56.
Menârhem, Manafiem, roi dlsraël, 367; achète la paix de Touklat-babal-asar II, 369, 370, 372 ; hypothèse de M. Oppert sur UB second Menakhem, 368, note i.
MbnAt-Khouwou, Minieh, 23, 120.
Mendès, Pabanebdad, Dadod, ville du Delta,.25, 53 ; son bouc, 48, 57 » possède des comptoirs phéniciens, 235 ; pillée par les Assyriens, 429; origine delaXXIX«dyn., 563; les Perses y sont battus, 565 ; se révolte contre Nakhtnebew, 566.
MÉNÉLAS, en Egypte, 492.
MÉNEPHTAa I, AMÉNÉPHTHfts, BANRÂ,
PHÉRON, roi d'Egypte, XIX* dyn., 251-
254, 335; tient garnison à Gaza, 302,
note 2; n'est pas le Pharaon de
l'Exode, 258, sqq.
MÉNEPHTAH II, SrpHTAR, roi d'Egypte,
XIX" dyn., 254-255.
MENÉS. Voy. Mena, Mbnrehor, Menkherâs, roi d'Egypte,
V«dyn., 76.
MbnkerA, menkhbrés, Mtkerinos, roi
d'Egypte, lV«dyn., 67, 70, 73, 75.
MENKHbRâs. Voy. Menkehorei Menkerd, Menna, écuyer de Ramsès IL 230-231.
Mentkmsaw I. Yoy. M erenrd* Mentemsaw II, MENTÉSOUPHI8?, roi de
la VI« dyn., 93.
MbntioUi un des noms des Pasteurs,
Mbntouhotep (le prêtre
Mbntodmha, gouverneur de Thèbes,
Mbnzaleh (le lac), Anysis s'y réfugie,
Méonibns. Voy. Mxones.
Mer (la) deBronxe,326; — la mer Morte,
MERCURE la planète). Voy. Sévek et Nabou,
Mereh. Yoy. Marta.
MerenrA, Mbntemsaw If, roi d'Egypte, VI* dyn., 91-92.
MKRi.Voy.JIfûwi'f.
Mbriba, Miâbidos, roi d'Egypte, I'^ dyn., 60*
Mbrisankh, reine d'Egypte, 71 .
MERiTOUif . Voy. Mettoum et Metanumn.
MermaIou, chef libyen, 252-253.
Mbrmenwiou ou Mbrmeshou, roi d'Egypte, xiii« dyn.? 128.
Mernout Tsat. Voy. Nomarque,
Mérodach.Vov. Mardouk,
MBRoé. VOT. Beroua.
MÉROM, ville cananéenne, 199: prise par Ramsès II, 22t : — lac de Merom, 183; Jabin y est défait, 292.
Mbrri (le scribe), 119.
Mesa, canton de la Médie. 455.
MBSâsiMORDAKOS. Voy. Mousist-Mor douk.
Mesha, MéSA, MISA, roi de Moab, 356.
Meshbkh. Voy. MouskaS»
MÉsoBATÈRE.Voy. Roii.
Mésopotamie, soumise à Thotmès ni, 204, 205; à Amenhotep II, 207-208; indépendante après Assour-rab-amar, 342 ; soumise par Assour-nazir-habal, 346-347; ravagée par les Kimmériens, 475; passeàNabou-bal-oussour, 478; comprise dans la satrapie d'Arabayi,
MESSÔ018 (le mont), Kastaneh?dagh,
Métiers (les) représentés dans les tombeaux Memphites, 63-64 ; à Beni-Haa* san, 131 ; décrits dans les Irutruc- (tOflf, 123-125.
MiçvANA, l'espace fini, chea les Iraniens, 471, note 1.
M IDAÎON, Tille de Pbrygie, 240.
MiDAS, roi de Phrygie
M1ÉB1008, Voy. MeriSa, M16DOL, les Juifs s'y réfugient, 502.
MiKHAL, fille de Sauf, 312.
MiKHMAS, fortifiée par les Philistins,
308 ; victoire de Saûl, 310.
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MiLDis (mont), Erzerouu, canton de roararti, 399.
IliLBT, MILÉ81BN8, colonie ionienne, 479 ; 8*éUblissent en Egypte, 491.527; Milet est assiégée par Gygès, 482; par Alyattès, 483.
MiuD, MÉLiTÉNBi nn des états de TOararti, 899.
MiLKOM, dieu des Ammonites, 328.
MiLLO (colline de), 314.
MiLouxH, MiLOUKHi. Voy. MoTta»
MiLTiADès d'Atliènes, 549,
Mimosa (teVindigène en Egypte, 8.
Mm. Voy. Khem^
Minerve. Voy. Athênê.
UimEE. Yoy, Mendt-Khouuxm,
MiNos, roi de Crète, 248-240.
Misa. Voy. Mesha. ,
MiTATTi, roi de Zikarton, 400.
I MiTENNA. Voy. Mutton II.
MiTHRA. nn des génies iraniens, 466.
MiTiNTB, roi d'Ashdod, ^08.
MiTSPAQ, 304; Samuel y convoque le peuple, 307 ; son sanctuaire abandonné, 327; fortifiée par Asa, 341; Gnédaliah y est assassiné, SOI.
MiTTLftNB, colonie éolienne^ 479.
MNÉvi8,Voy. Mena
1. Mnévis, bœuf sacré d'Héliopolis, 48; proclamé par Kalcéou, 57.
3. MNins, un des pharaons fictifs. 118. MOAB, MoABiTES, lour Origine, 173;
leur position géographique, 193 :
leur religion, 287 ; leur pays traversé par Moïse, 291 î domf — * Içs Hébreux, 296; vaincus pat ^--^ «98;
par Saûi, 3iO ; David se t€ri=r- ■■- "2 eux, 312; sont soumis à Daviu, ^ subissent Pautorité du royaume dis»
rael, 33 1; leur roi Mesha, 356; sont soumis par Jéroboam II, 367 ; par Sin-althé-irib, 405; ruinés vers le milieu du septième siècle, 439 ; contre Jéboîakin I, 498 ; contre Naboukoudour-oussour, 499; soumis à la Chaldée, 502.
M(ERi8 (le lac), MERi, 23, 114-116.
Moineau (le) indigène en Egypte, U.
Moïse, tire les Juifs d'Egypte, 256-291; le détail de sa vie est inconnu, 286 ; ce qu'on sait de lui, 287-292; cf. 450.
MoLOCH, divinité cananéenne, 288, 328.
MoMEMPHis, victoire de Psamétik I, 487 ; défaite d'Ouhabrà, 512.
Mont (le) sacré, à Napata, 382.
Morale (la) Égyptienne, 43-46.
MORiAH (le mont), 193, 314; Salomon y construit le temple, 325.
^lort (la seconde) chez les Égyptiens,
MosTNÈQUES. Voy. Mou^k^ï.
M0TBMER,M0T0UR, roldsB Rbétas, 2)5^
MOTTA, colonie phénicienne. 44 ï.
MOUORATA, nom perse de L'Egypte. 543.
MOUOHÉÎR. Voy. ÙUT,
MouL, nom des étoiles fixes chez Chaldéens, 142.
MouLoé, nom de t'ab^pie oh» lei Chaldéens, 142, 143.
MoUNZiOANi, un des cantons du Khattl,
MÔUROU. Voy. Marginn^.
MOU8A88IR, ARSTssA, an des cantons de roararti, 399.
MOUSISI-MAROOtr E , MEaésiH 0 B 0 AEO St * S20.
MouskaT, MESBEaR, M0STT4ÈQUES, peuple Tonranien^ 2Ja; soami» par Tcu klat-habal-asar t ^ 2TO , 3 BO ; par Assour-nazir-hab^l^ 345; pa.r A^sourakhé-idin, 422; refoulé par lea iraniens, 478.
Moutakkhil-Nebo, roi d'Aïayrie, ^79 1
MOUTH, & Thèfaes, 209 ; k NapaE;t, 3»3.
Mulet (le) sur le trAne de Mëdle
MuNTBR, ses trûvauï sur \^% écritures cunéiformes, 573,
Mur (le) Blanc, 1 .—nom dsi nome Memphi te (Voy. Memphiiét)^ sr. — daim citadelle do I^amiihîa, 2^1.; aïT$lei;é par Inaros, 556.
Marex (le) Brandaria à Cythèrc, ï4S.
MUTTON I, roi de Tyr, 440.
MUTTON II, MiTKr^sA, roi tie Tyr, llh^
Mtgdalâ, colonie phéuvictine, 243»
Mykérinos. Voy. M6t\krà,
MYLiTTA, BÉLiT, divinité cha-déenne^
MYSIE, MYSiEKât lent position gëographique, 241 ; ré^iâtetit à l'influence sémitique, 247; en guerre centre Ramsèsll, 219, 227, iMi ^ ravagés parles Kimmériens, 47%; inclus daoA la satrapie de ÇpardÂ, ^^4.
Naamah, mère do RË]i4t!teîiŒ^ 328» 334.
Nabatéens, battus ^'ar A^ïtiuî-ban-ha*
bal , 438 ; par n . i h m u- li 0 a J o a r-ij u ssL' ur ,
Nabi, un des uoma dos prophètet chez
les Hébreux, loï.
Nabios, un d&8 rois fabuieux de ]a
Chaldée, 165.
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NAflOPûLAaâAH. Voy, ^abou-bnl-ous-
NABO01 nam de k pUû&t& M^rciirB
oh£ï les ChfLldèen»^ i^l ; cf. jVirbo.
NABau-BAL-iuiN, roi dtt ËabyLoDflf 346-
K ABO U - B \L- 0 L 63 Q un T N4 »0 V* A J>OUS-
souii, NAflOPûLABSAEi^ r<?i iIq Babylon^, dàtruit Ttiiopii^ aasyKen, kla- 4? 6; &Qn règne, 4é't-^fta; attaqué par par Ncko [[, JiS^s^M; sa mort, 4îtô.
Nabou SEL-£ûUué» roi dQ Bâth-Yakin,
Nabou-pagan, roî d'Asayrlo^ 1I5.
NaboU'IUtoli&. V07. iVdbou-nabiii.
NABûU-£ûi:Dot]Si-oti$HOUri l , roi de
BabyLone, ^70> NAnûti-KOUûCiUR-ODnsotB ij; Naduco-
OQ^OsOE^ roi dû BiihylQtity 40G-îU7.
HABOU-KOUPOtTR-OUfSUUA Ifl, NADlJt
tat-BeL] Toi de aabyJcDfli S40-54L
KaboU'Nauid ^ roi de Beth-yakia
S. HABOH-NAsm, LABT1TÉT05| général CbaldèeD, 4&4»
FfABOU-NAT&lBf NABONAâSAfl, VQi dc
Bubylone, 3a!)| 520.
NABOU'OaBABSi } roi dû Betb-ShiliD,
fiABou-BAn-ADAN » aHldflf cbaldécu ^
lïABOU 3i;ziBANrfi,DomasBydeQ dePBBr
meLlk il '4J9, Qota 1, Nabou zAPi£-i5K0urrj roî de Bâbylooe,
Nabou ZIENAB-A21B, rol da Belh-Yalm.
NABUCADNBZZATk , NABUCDBO^fOBOB t
NAButto&oaossoiu Voy. JVofroti-ilfott-
daur-ouiAOur U.
ÏTadab, roi d'Isrjd, 3^v« Nadin, roi cl» Bahylona^ 37S.
?Jadlntav'Bi L. Voy* /^ubgu'JkouJour-
oufjour yj/.
Nacitûu, vl Le cl'Ëlaa]. 153<
NAHABIWAt NAnAIlAïS. Voy, JVoJI'f
NAUASUt roî dea AmmoDites, 3u£, 317.
NAiiLû, roi dâ BaLyione, a7â, £20.
Naiik-el'Aoualï voy. Boitrén,
Nahr.-el*asbt. Vûy. Urortiir.
NitHB-frx-AWAiw. voy. Pharphar.
NAEia-EL-ïËBiu. Voy. £{ftim0foa.
NAUt^Ei^ïELB, Lï&oa, rivière de phéniciàt ifl^j f9(»; 1 ïéics da Ramsèâ II, aia-^lS, 2'iiàf kOit 4-ja ; de âm-^ikhéirîb, 4{»â ; d'Assûur-akbé^idiii, 4'Jâ.
TuAUsi^ uomquB les Egyptiens donnaient aux Nègrya, ^7»
NAim, NABAEimAi 9a poiitioD, 279, n.3; coDqDÎfl par Touklat-babal-asar I, as 1-39 a; par AGSuur-T]aair<babal,346; par 5ain»L'filii, 3ao ^ ana des dépen aaaces de L^Ourarti, âDft-^SO.
Î^AÏWAOIIHQUD I , NÊpfïOIlJtÊS , TO
d'Egypte, XXIX' dyn< iti3, 564.
^AiWAoUBOUD II, Nt;Fii£iiiTÈs, roid'Ë
jryple, XXIX* dyn., 5^5.
NAttuouwTÈ» divinité élamite, iS4.
NakuTt prince de Me h, lao, NashtiiohiieB} N££tanbbëb, rol d'É-
gypta, XXX< dyn. S63«â£fl,
NAÏiTHEÏJEW, NëCTANBBO} TOl d'É-
Itypte, XXI' dyû. âSC-sââ.
NAL fie mont), Paîopaniïos 1 371.
NALIBTOD, dirinilà ékmJtB} 436.
IfAUBl, peuple de L^ ^;édie> 275, 370- 371 , 454 ï attaqué par AsaouMiirBri II, as3 ; par ToukUt-Babal-ËLËar II, 369; EQvalti parler Mèdes^ 4â8.
Nana , déea&a élamiLo et cbaldéenoe, i4p.
r^AONCHAiHTA, UQ das démons iraniens, ^cî7.
NapatAj capitale du royaume d*Ëthiopie^ 3Si2t 533 I colonie égyptienne, 178; eonstriiûtiona de la XV III' dyn., 208- 209 ; indépendante de la XXII* dyn., 33S TéO; accueille les trAiisfuges d'Egypte ^ 453 ; catLpagae dà Psamétik 11^ 4^9 ; temple d'Amman À Napata, 534535.
Naphtali, Kephtau f nne des dooie tribuA, 2b7, 202 \ ne peut occuper entièrement le territoire qui lui est assigné, 293 ; e'adia aui Pbéniciens, 295; s'unit k Barak, ^ni ; prend part aux fêtas du bacre de Uavid, 3l4; dépeuple par Touklat^hubal aaar II, 374.
N.^PHTûL'mM CNo-phtah), £13 de Mizralm, i4.
Napsa, dien d'ÉIam, 436.
Nauausih^ rai de Cbaldée^ i4£i,196.
NABïQfi^NEN, roi d Ethiopie, 534.
NATHAN', propbttÊ SflUS David, 319, 320.
Katâana, UTA^r, Ûeuva de Syrie, 18I, i9if 11^2.
NADCRATts, c<»lonfB gTQG^ue do Delta,
NAuLiBi, Hit-ÂDi peut-être à rapprocher
du mot Nul, 371, ngtfl 7.
NAXoade Sicile, 444.
NA^LBûUEïAfl, roi Illégitime daBabylone,
Nehen, Voy. N^kheb.
NEB-KA, roi dTÉgypta, lll' dyn., 76
NivB-KA-Blj roi a'flgypte, iii« dyn.,
Nebo, HABOUr dlvlaitê cbaldéeime,43S.
NÉcKAO. Voy. iViiAo* NÉCTANiDÈa, Nectakébûé Voj. Naiiht'
horheè aVNakhinebûw,
IK
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NéFiLiM Çies) refoalês parles Cananéens,
Nègres (les). Voy. Nahsi.
Nehra, pnncedeMeh, 120.
Neht (les deax nomes de), 23.
NEIT, Neith, NiTH,de Saîs, 524-526; identifiée à Athéné, 492 ; son temple restauré par Kambysès, 5^2.
Neitartis, Neitiritis. Voy. Nitêtis»
Nekheb, Souvan, Neben, rEilithyia des Grecs, 20.
NÉKHBPso, roi de Sais, 427.
NÉKHÉROPHÉs, roi d'Egypte, III» dyn., 61, 76.
NÉSHOUBAS, un des rois fabuleux de la Chaidée, 165. '
NÉKO I, roi de Sais, 427, 428-429, 430.
NÉKO II, NÉCHAQ, roi d'Egypte, XXVI« dyn., 493-499. .
NemmashA (les), nom égyptien des Bédouins, 105.
Nemrod. Voy. Nimrod.
NéOKHABis.Voy Tawnekht,
NÉPHERiTÊs, NÉPiiORiTÉs. Voy. Naïwaouroud,
NÉPHERKHÉRÉs. Voy. Notoerarkarâ et Nowerkard.
Nephtali. Voy. Naphtali,
NEPHTHYs, déesse égyptienne, 82-33,
Nepra, le dieu des grains, 12.
Nère (le) chez les Chaldéens, 1 59.
Nergal, niroal, la planète Mars chez les Chaldéens, 151.
NÉRiGLissoa. Voy. Nirgal-sar-owsour.
Nestentnes, reine égyptienne) 383-384.
NESTOR LHôTE, égyptologue français,
NrçAYA, NiSiGM NiSAPOUR, NissA, une des stations des Iraniens, 456.
NiEBUHR, ses travaux sur les cunéiformes, 572.
NiFFER. Voy. Nipour,
Nii. Voy. Smive,
Nil, Hapi, sa description, i-7; son inflaence sur l'Egypte, 7-11 ; assimilé à Dieu dans sa lutte contre le désert.
1 1, 30; roule du miel sous Nowerkarâ, 58 ; hymne au Nil des Papyrus du Bntish Muséum, 11-13.
NilAb. Voy. NauUbé.
NiMROD, roi de Sesounnou
NiMROUD, fouillps de Fayard, 573.
NiNFi, bas-reliefs attribués aux Égyptiens, 224.
NiNOÉ, nom d'une divinitéchez les Ton-
raniens de Chaidée, 143.
NiNiTE, NiNi, Nii, une des capitales de
rAssjrrie, 197, îtS; car fondue avec Karkémish, l3?;siiconstriiËtion attribuée à Ninos, "^70: scion la tradition, d'' truite au huitième ^iètle, 3fiï; soumise à Thotuièa ïJT, arifi -, A Amenljotep II. 207, 2()iit reste fidnle h Salmfinasarlll, 360; embellie par Si n^khé-îrib^ 4l4, 421, 422: par Assûur-akhè idin^ 428 ; fouilles mûderncs, S73, et passim.
NiNos, roi rabuknxde l'AssjHg, 2T6- 277, 464, noie
2. NINOS. roi fabuleux dfi la Lydie, 47 y. NiNTAS, roi fabiileut de rAssyrie, 37B.
NioBÉ, de Phrytîic, •jU'i.
NiPHATÈs (leniùïit) , JtÉjj:s!j iN-nAOii,t35 , 136; sapasse, xto,
NIPOUR, KALNEH» GALNÛ, KALAN^EItt
Hekal-Anou, NopiiFti, NiFFFn, Tille de la Chaidée. r^i, SffT; sod ilteu Eel 149: la Tour des L^ncuê*, Wi\ à ^'ill!rod, 165; ses fortiQcations recoastruites par Bel-bal-i d m , 2 t ».
NlRGAL-SAR-0U9?0Dn, NÉRlGLISSORjroi
de Babylone, soS,
NiSiEA, NiSAPODR. Voy. Niçâ^à.
NiSAYA, district de la Médiei safl, note 2; ses chevaux, 4^3*
NisiBis, colonie phénit^ienne. 333^
NrsiN, Karrak, ses princes, ins-
NiSROCH, divinité assyrlenni^ U2; confondue avec JJouahf i !io.
NITOKRIS, raine dfl Bobylone
Niwou, les esprits^ les souffles chex Ici
Égyptiens, 40-41 ■ NiziR (le pays de], l'arche H*y arrête,
Nomarque (le}, mcrwout tsat-to, 10.
Nombres (les), époque de leurr^acUonf
Nomes(le8)de l'ftfzypte, f»-'i8; leurs re*
ligionSj 29; leurs animaux saciès, 4t^
et passim.
NoPHER. Voy. A'ijiour.
No-PhtaH. Voy, i\'ajihtoukttn, NOTHOS. Voy* fïflfios n.
Non (le), rOoéan primordial, 27^ 30,
NouAH, divinité chAldéennâi iSo, istr,
NouA^BANi, serviteur d'U^oiibar, 16Ï.
Nouat-Mëïamou?), roi d'fclliiople, n'est
pas Ourdamiinij, 4i29-4:io, noie 3; conquiert l'ÉgypIâf 4flï-4aâ.
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NouBiT, OmboSi Tille d*eg7pte, 20 ; eon-
stractions de U XYIIl* dyn., 309.
NOUMHOTEP, prince de Meh, i07.
NouR-BiN, roideLtnam, 168.
NowERKARA (PAPiIIT), pol d'Égyptc, VI» dyn
NcwERKASOKÀR, Fol d'Egypte, II» dyn.
Nower-khA. Voy. Bont khâ-nower, NowERTiODTA, reine égyptienne, 211.
NowER-TouM, le soleîl a son coacher,
81 î cf. Toum.
l.NOWRODS, KOOM-EL-AHMAR, TÎUed'É-
- gypte. 23.
2. NowRous, roi d*Egyj»te, V[» dyn., 95. NIjbib (U), habitée aujourd'hai par les
Barabras, i5; soumise à Papi, 89; à ▲menemhàt 1, 102; par les princes de la XII» dyn., i06, 111-114; ses mines d'or, 226; campagne de Psamétik I, 490; etpassim.
Nympbaea(le) Nélumbo on Lotns d'Héroaote, 8-9.
1 Oannès, anou, Euhanês, ôês, dien-
Eoisson de la Chaldée, 158-159; symolise la matière, 1 50 ; adoré & Ouroulch, 149; Samsi-Bln I lui construit un temple, 284.
Oannès, le premier mari de Sémiramis
Oasis,— la Grande, reçoit des colons Samiens, 527 ; Darios I y construit un tempJe, 5bi-552; — d'Ammon, attaquée par Kambysès, 532.
ObarièSj Obartoutou, Otiartès, nn des rois mythiques de la Chaldée
Obélisque (1*) de Louqsor, 225.
OCHOSiAS. Voy. Akkaxiah,
Œa, colonie phénicienne, 295.
Œil (1*) de Rà, les hommes en sortent,
Dés. Voy. Oannès. Oo, roi de Bashan, 291.
0!e(l') apprlToisée en Egypte, il.
OîNis, nom qu'Éllen donne an fils de Mena, 56, note 6.
OXHOE. Voy. Dariot II, OUAROS, colonie phénicienne
OliTier (r) rare en Egypte, 9; se troQTe
dans la Syrie dn nord, 182; en Phéni-
oie, 183;enMédie, 453.
Olympe (le mont) de Mysie, 236.
Olyra (}*) indigène en Egypte, 9.
0MB08. Voy. Noubit.
Ombrib, une partie occupée par les Tyr-
rhéniens, 250.
Omri, AMRi, roi d'Israël, 341 ; fonde Sa-
marie, 348-349; s'allie à la Phénieie,
1. ON du Nord, HÉLio POLIS, sa fondation. 14 ; sa description, 25 ; prise par Tawnekht, 382.
2. On du Sud, Hbrmonthis, sa fondation, 14 ; devient, aux basses époques, la capitale du nome thébain, 21 ; cf. 229.
ONésiCRiTE, son récit sur la mort de Kyros, 521, note 3.
ONiBiLLos, un des rois fabuleux de la Chaldée, 165.
OnkhnAs, reine égyptienne, 524.
ONNOPHRI8. Voy. Ounnowré.
ONNOS. Voy. Ounas.
Ophir , pays exploré par les ilotes de Salomon, 324: deTÎent un nom vague pour toutes les régions lointaines,
OPHNi, fils d'Êli, 306.
OPERA, ville cananéenne, 198 ; Gidéon y étjd>lit une idole, 300.
OPPERT (J.), assyriologue français, 578 ; a prouvé Torigine touranienne de récriture cunéiforme, 139; croit que les Sonmir représentent l'élément tonranien, 154, note 2; son étymolo^ gie dn nom de Kalneh, 155, note 3 ; croit reconnaître nne lacune de trente années dans le canon des éponymes assyriens, 363, note 1 ; son hypothèse pour la chronologie bibliaue, 368, note i; sur le fils de Tabéel, 373, note 5; sur les noms de Shabak et Shabatok, 389, note 3.
Or (1*) du Pangée, 245; du Pont, 246 : amené de l'Inde en Assyrie, 370 ; en Médie, 453.
0RCHAMU8. Voy. Likbagat.
ORCHoé. Orech. Voy. Ouroukk.
Orge (r) indigène en Egypte, 9 ; en filam, 153.
Orion. Voy. Sahou.
ORMUZD. Voy. Aouramoida
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OROATis (r), Tab, rivière de Perse,
OaolTÈs, gouverneur de Lydie, 542-
ORONTE, NAHR-EL-A8BT. fleuve de Syrie, 181; forme la frontière égyptienne 80U8 la XIX* dyn., 215.
ORONTÊs, satrape de Phrygie. 566.
Orphée, un des prétendus fondateurs de Karkémisli, 187 ; un des prétendus inventeurs de récriture, 60i.
Osar-Hapi, Sarapis, Sérapis, THapi défunt, 49. , . . .
OSBURN, é^tologue anglais, 588 ; cité 2-6.
OsiRis, le soleil nocturne, 3i, 38; le dieu bon, 28-29 ; roi mythique de l^Êgypte, sous le nom d'Ounnowre, 38-39; né à Thèbes, 20-21 ; en lutte contre Set, 38-39; sa tombe à Abydos, 22, 60-61 ; dieu d'Âbydos, 22,29 -, sous le nom de Khent-Ament, juge l'àme, 39. 41; seigneur du Ro-stâ, 72; identifié à Rà, 80 ; à l'étoile Orion, 79 ; s'incarne dans le Bennou, 48, et dans Hapi, 49-50; Kambysès se fait initier à ses mystères, 532 ; le défunt s'identifie avec lui, 42, note 3.
OSEANA. Voy. Owqaqqana.
Odab. Voy. Ouas
2. Ouab, le nome Oxyrrhynchites, 33 ; conquis par Tawnekht, 382.
Ouabar, tribu arabe, 503.
Ouadi-Halfa, la seconde cataracte du
Nil, 141-112.
Ouadi-Maoarah, sous Snewrou, 66-67;
sons Nowerkarà, 93. ^ Ouadi-ToumilAt, son accès défendu
par un mur, 107.
OUAOA, une des fêtes égyptiennes, 63.
OUAOUAÏ, OUAOUAT, soumis par Papi.
90 ; par Merenrà, 92 j par AmencTih&t I, 102 ; refoulés par les priac«B de la XII» dyn., Itl-in; ëjî latte contre Tbotmès III, 2os-^uâ.
OUAPHR^s. Voy. Oukobrd.
0UA8,0uAB,le nomePhatbyritèa, 110,31.
Odchoreus, d'après Dkdore, le foadateur de Mempnis, 54, note 1.
0uD,le soleil diurne chez les Ciialdéeu? , 143,
OUDOURAN, dieu d'Êlatïl, 436.
Odénéphês, roi d'ÉgyiJte, i^^ dyn., 57, 60, note 1.
OUERA. Voy. Barroua.
OuhabrA, APR1Ê8, OuAPHHi:fi, roî àEgypte, XXVI» dyn., èûii interreT^tion en S^e, 490-5UO ; accu d lie les Juifs exilés, 502; prédictions contre lui, 503-504; conquiert la phÉnLcie, 504- 505 ; sa mort, 511-51?,
OUEHSHTAT-ERETA, OtîltllSII Y A7-N hVià ,
prophètes iraniens^ 4q7 .
0uEiNZiR,KHiNZiR0fi, ïoï dû Babylone,
OUEEOU, ville desDahse, 414.
OdlaI, EULiEOS, rivière d'Elanii 153,
OULAM, le portique du temple, 315* Oulbar (la pyramide), l&â.
Oullouba, ville ruinée par TouElat-
habal-asar II, 370, OULLODSOUN, roi de Manna, 4ù0.
Oumbadara, roi d'Êlam, 437.
OUMMAN, dieu d'Élam
2. OUMMAN. Voy. AfaTÎjya, OUMMANALDAS I, rol d'ÉlJim j A3i^ 432* OUMMANALDAS II, Tûi d'ÉIiiin, 435-4ÎS, OuMMANiOAS, roi d'Élam, 43^-^34.
OUMMAN-MIMANOU, roî d'Êlam, 417-4 Iti.
OON, le nome Hcrmopolîtèaj 2^-33 ♦ OONA, sa vie, 88-9Î2.
OUNAS, Onnos, roi d ÉsïpLe, V* dyii.,
Ounnou. Voy. Sesowiiriou.
OuNNOWRÉ. Voy. Osirii.
Ooou, le territoire du nome, 19-
OUPASAMROU, la fenniK ^ 1(J5.
OUPi, Opis, ville de i 1 tlJée» 384.
0DR,M0UGHKÏR, vli-i; ^*i ChaUlea, 134- 155; consacrée au tiihu Sin. î 49 î è^s rois, 167-168 ; miss à contribution pur Mardouk-bal-idinrxa, iWi j£0" Eouvtirneur, 433.
0URARTI,0URARTOU, AnARTt, ARARAT,
Alarodiens, sa descrlpLioii, 3&8-3&9; entamé par Salmanasar lli, 3P9 ; la grand ennemi de l Assyrie au norrl, 394 ; ses guerres avec Suryoukln, niiH- 401,403; avecAssoiir-btin^liial3alj4:tSi ravagé par les Kimméiiena, k'i^'y guerres contre Mabou-koudour-osiasour, 497.
"-^.v^ : r at^ç; Vfw:
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OuRBEL, OORKHÂMSi, magiden chai-
* déeo, 186.
OURDAMANi, roid*Éthiopie et d'Egypte,
OURiAKKOU, ÂLOUAKA, canton de Médis, 460.
ODHivAN. Voy. Ourrâ.
. OifHiïAK Voy. Likbagai.
OuRKïï^M. Voy. Likbagaa.
ÛUKKHAi^isL Voy. Ourbel,
OUnÛUKtT, ERECH, ORBCH, ORCHOi
WARKAi ville de la Chaldée, 154-155; conbcréû à Anou, 149; à Nemrod, liSS ; prJBti parles princes de Larsam, IGH 1 Saryoukin I y fonde une bibliotbèqae, ii^6; son gouverneur, 433.
2, OuE*^ UKR. Voy. Likbagas, OEiiouiiiiVKH (le lac d'), 370,371, 452. Ours (0 »e trouve en Médie, 453; Té-
toLlB da la Grande-Ourse sert de
gTJide aux Grecs, 247.
OuRSA, r&i d'Ourarti, 399-401, ODnTAir, roi ilÉlam, 431.
OlrvA, OLnivAN, Apadarctisénô, une
des st'ition^ îles Iraniens, 457.
OcRZAï^Ài ro] de Mousassir, 400.
otinzcKiEi, Arsak, soumis par Touklat-
bâbaUaâar II, 371.
Ou^t vill& phénicienne, 189.
ODSAPHr^fDifS. Voy. Hesepti.
OusERHiKiiiis. Voy. Ousourkaw, OtrsonTEïEN I, roi d'Egypte, XlPdyn.,
aasocié à ton père, 102; ses victoires,
1 n-m ; ses travaux de constraciion,
11^4; au Fayoum, UG; à Thèbes,ii9,
o;;30RTEKRii II, roi d'Egypte, XlPdyn.,
OusoiiTESEN m, SÉsosTRis, roi d*Égyplti. X[I« dyn., 113; sa pyramide U Dashgiir, 119.
ûl;aoLRE^RÀ An, roi d'Kgypte, V dyn.,
CUSOUnitAW, OUSERKHÉRÉS, TOi d*É-
gypte, Vf dyn.. 7t).
Ciu^QAQOAN OsKvNA. pays soumis par
Touîtliit-Siiibai asar II, 371.
OifTSA-HohsouN, prêtre de Saïs, 532.
ÛUTsriAs, Tlas, roi d'Egypte, II«dyn.,
ÛUVAJA. Ë^LAM, une des satrapies, 543- OtrvAKHSnATARA. V y. Kyaxaris, OuvAiiA7MiVA, KiioRASMiE, couqulse
par KjTos, 517; forme une satrapie,
SU
Oit2t le fondateur mythique de Damas,
Oxufi, DjrtiON (?), un des quatre fleaves
de l'ï:<|pn. 132.
Oï■t^^Uï^cllJTÈs (le nome). Y. 2. Ouab.
OiïRRi3YNr4ios. Voy. Pamatset.
Oiyrrtiydque (D, poisson du Nil, 11.
OziAit, ozzuH. Voy. Azarijah.
PA, nome de la moyenne Egypte, 3S.
Pa-Ambn. Voy. Thèbes d'Egypte.
PAARISHEP8, PROSOPis, victoire de Mé«
nephtah I, 252*253.
PAEANEBDAD. Voy. Mendès, Pacorus, de son règne date llnserip-
tiou canéiformela plus moderne, 572,
note 2.
PADAN, PATENI, BATN^, BATANiE, 187,
199; un des États du Khatti, 347;
soumis par Sals^^nasar III, 348.
Padi, roi d'Ékron, 4o4, 4o6, 408.
Pahornoub, ville d'Egypte, 22.
Pain (le) de lis, chez les Ét^yptiens, 9. PaIrikas, Péris, génies femelles chez
les Iraniens, 467.
PALiE-TTROS, la Tyr continentale, i92.
PALAMEDE, 601.
Palerme. Voy. Makhanath.
Palestine, sa description géographique, 183-184; en guerre contre Sinakhé-irib, 40^; ravagée par les Kimmériens, 475; passe à Nabou-bal-oussour, 478; à Kyros, 520; comprise dans la satrapie d'Arabayà, 543 ; attaquée par Évagoras, 564.
Pallacopas (le lac), 506.
Palmier (le) indigène en Egypte,. 8, 139.
Paltos, ville de la Phénicie, 189; aux Aradiens. 191.
Pamatset, Oxyrrtnchos, Pemsje, 23; prise par Piànkhi, 383.
Pamir (le plateau de), bolor (monts),
BELOUR-TAOH, 137-133.
Pamphylie, soumise à Rrœsos, 511 ;
comprise dans la satrapie de Taou-
nâ, 543-5<i4.
Panebtepahe, Aphroditopolts, At-
PiEH, 23 prise par Tawnekht, 381.
Pangée (le mont), ses mines d'or, 245.
PANintimri, divmite d Élam, 436.
PANOPOLIS, APOU, KMEM, KHBMMIS,
ville d'Egypte, 2i.
PANORMOS. Voy. Mahhannth.
Panoubt, Bem-Hass\n, Speos-Arte- MIDOS, 23 ; cf. Bkni-HassaN.
Pantibiblia, Sippara ouOuroukh, 159, note 3, 196.
Panzithès. Voy. Patizétthès,
Paons (les) rapportes d'Ophir pour Salomon, 324, note 4.
Pa-outs, Bouto, 25 ; son temple dépouillé par Xerxës I. 5.'i3; réponse de son oracle à Psamttik I, 487.
Paphlaoonie, Paphlagoniens,^ 241 ; soumise à Krœsos, 5ii ; soulevée cootre les Perses, 5»3.
Paphos, ville de Chypre, 235.
Papi I, Meri-rA ^Phios), roi d'Egypte, VI" dyn., 88-91.
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Papi il Voy, Nowerkarâ.
PAPBÉM» (bataille de), 556.
Papyi-us (le), 8, ses usages, 9; — papyrus médicaux, 57, 81-85; funéraires, 42, note 2.
Paqrour de Pasoupti, en guerre contre Assoui^ban-habal, 429; le chef des princes du Delta, 430 ; se soumet à Nouat-Melamoun, 485-486.
Paqub (la), Hao Hammats6th, 291 ; son origine, 326, note 2.
Pah^takénê, canton de la Perse, 508.
PARAKHEMKHOPER (ILLAHOUN?), priSO
par Piànkhi, 384.
Pa Ram ses Aanakhtgu, Ramsès, fondée par Ramsès II, 219, 226-227, 258.
PARÇA. Voy. Perse,
Paria, Phra, Phrada, Parrah, 371.
Paropanisos. Voy. Nâl.
Parcs, colonie phénicienne, 244; les Pariens conquièrent Thasos, 444.
Parsis. Voy. Quèbres,
Parsoua. Voy. Bartsova,
Parte AVA, parthtâne. Voy. Bartsoua,
Partikira, dieu d*Élam, 486.
PARTSATis (la reine), 559, 561.
PASAGARDiE, uno dos Capitales de la Perse, 508.
Pashemour, Bashmourites, sobriquet des Sémites, 337.
Pasitigris, ri?ière d'Élam, 153.
Pa-sokar-sehats, bourg d'Egypte, 384.
Pasteurs (les). Voy. Byksot,
PATAN. Voy. Padan,
PATARins, nom d'Ouhabrâ dans Hellanikos, 512, note 5.
PATEsi, pATis, pontifes-rois de Zergoul et d*£ridou, 167; d'Asosur, 197, 275.
PATHBOUSIM (Patores), fils de Mizralm, 14.
PATizÉiTHès, PANziTHÈs, frère de Gaumata, 537.
PATONOUTS, PHTHÉNÉOTÈs, nome d*Am inférieur, 35.
Patores. Voy. Pathrousim,
Pausiris, roi égyptien. 562.
Pêcher (le) en Medie, 453.
PÉDASOs du Satnioeis, fondée par les Lélèges, 243; en lutte contre Ramsès II, 227.
Pehlevi (le), un des États de la langue iranienne, 465.
PEROU, les terres marécageuses des nomes, 19.
Pehrer, Pehres, identifié par les Grecs avec Persée, 22.
Pekaeh, Phacée, roi dlsraël, 368, note 1 ; 373, 375.
Pekakhiah, PhacéIa, roi dlsraël, 372-
PÉLAS0B8 TTRRHéNIBNS. Voy. Tour-
sha.
Pélican Qe) indigène en Egypte, It^
PÉLOPIDAS àSuse, 565.
PÉLOPIDES (les), descendait U de Td.atalos, 242,
PÉLOPONNÈSE (le), colonisé par les Phénicieus, 246.
PÉLUSB, ville d*Égypte, îia3, 408, 411»
427 ; bataille de Peluae^ 529-530 ; assiégée par Okhos, 567,
PÉLUSIAQUE (la branche) dn NU, B, lî; établissements carians et Joaiem * 491, S26.
PEM87E. Voy. Pamatsei,
PENBESA, scribe égyptien, S as.
Pendjab. Voy. Beptahetidou.
l. Pentaour, scribe é^jyfHien, 237; son poème sur la bataille dâ iLadeab^ ^T-
Pentaourt, frère de Ramsèa Tllj
Pentecôte (la), 291; son orîgiuC} 32C^ note 1.
PÉNUEL, fortifiée par Jéroboam l, 333.
PÉONIE, 554.
Perdrix (la) indigène en Égjfpte, U*
f ergame, forteresse de Troi^^ 2^2,
PÉRIS. Voy. Pafrikas.
Pérou, selon quelques- une, VOpbir da Salomon, 324, note 4.
PERSE, PARçA, sa description, 50»; les Perses gardent pur le Mazdéï^me, ^70:
soumettent les Mèdes^ soâ'5U9 i Kyras fonde Tempire perse, âio, ^lâ; la Perse se soulève contre Dario&J, 5^1'; selon quelques-uns, la Pëi-bs est TO-
1>hir de Salomon, 32^^ nate 4; selon m légende, est soumise par Séftoatris^ 223; — les cunéifornica ï'eraeA, S84,
Perséa (le) indigène en Égipts, 8.
Persée. Voy. Pehrer.
PER8ÉP0LI8, une des capitales dû la Perse, 508.
Persique (le golfe),8ade3crlpt1nu, 137- 138; parcouru par une Qatte assyrienne, 414-416.
Peste (la) en Egypte sonfl S4îmeinpaëï, 57; un des démons chaldéons^ 144.
Peten, bourg d*Égypte, 109,
PÉTÂPHRA, Pdtiphar, nom da maître de Joseph, 174.
PÉTÉ8UCHIS, roi fabuleuE de TÉ^ypt^,
Pet8éba8t,Petoubastëb, roi d^Égyple, XXIII* dyn., 380. 388.
Peukéla, ville de rinde, 548- ,
Peuples (les) de la mer» Ënv^xiisËnt l'Egypte sous Séti h ai7-2lB ; sdus Ménephtah l, 251-'^5S; iouB asmses III, 263-264 ; leurs migriitionf, 2iy- 250, 266, 300-301 ; — du Nord, sous la protection de Sekhet, il.
Peuplier (le) en Média, 453 ; en tlan^,
Pewaabast, roi deKhn«asoa, 38 u
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pRkîtés d ' Fiai i car nasse, 529, 530. PîunAM (le deBsrt de), les Hébreaz y
rE4i^A0N, fli!i An Soleil, S5; incarnation de Dieu sur la terre, 51 ; le Pharaon da rExodâf 258*261; de Tanis doane sa Elle fi Salomon, 323 ; fait des présenta k Touklat-habal-asar I, 282- 303; à Saryoukla^ 401.
FâAFiNABAZos, satrape, 560.
rsATipiiAit, NAun-EL'AwADJ, rivière de DamdtH, iS'j, 1^^^ 323.
PHAsÉt^ia, col() ii<:^ phénicienne, 243.
PHATHThîTi^s (le iiome).Voy. Ouat,
PtiÉLf^ roi de Tyr, aso.
PHÉNICIE, Ffll^McrÈNS (Phoun, Poun, P(EN], Pmi\)j d'abord établis sur le golfe persiqije, ; 48 ; leurs migrations fS9~l7o; dfïi^ription de la Pnénicie, tS3; SCS dîvl5tn:is politiqaes, 189-192; soamis^ ayx i'Laraons ae la XVIII* et delà XIX* dynastie, 199, 214; les Phéniciens ont le m (duopole da commerce égyptien, in; Uur comptoir à MempBîa^24; leurs colonies en Asie, 232aas ï A Chypre, 234-235 ; en Asie Mineure, Q3^-1^^J ?ï3-245; en Grèce, 244-345 ; en Crtite, 246^47j en Afrique, 1193-295; s'olUent à David, 317 ; i. Salouioo, 3^1 , 324-325, 330; soumis à AËS[}ur-ii3?/L -liabal, 348 ; se soûlèrent contreS^lmanasarV, 376: contre Sio-akbMrih, ^ 04-406; leur nistoire générale depniïï Ithooaal I jusqu'à AESonr-bnin-haba], 440-444; se sonlèfent contre As.^oar-ban-habal, 430; tttaauée par ks Kimmériens, 475; font letpcriple da l'Afrique pour Néko II, 4 94-49 ï I en guerre contre Naboukoudoor ons^dur , 500 ; soumis par OobahTà, &D5- à Ahmès II, 513; aux PersEB, 52EI-&21 ; refusent d'attaquer Cartbage, 532 ; compris dans la satrapie d'^rabr^y^i 543 ; attaqués par Takliû, 5!56 î en révolte contre Okhos, 5ff9 ; origine et diffusion de leur al-
phab^L, F.9^'G03.
f . PHÉNa, BHNNùD, consacré à Râ, 34,
42; nota 48.
2, PaÉKii, pHffi\iî, fils d*Agénor, 189. PnËAÉzu^NSi 3^ mêlent aux Hébreux,
FHEHon, origine de ce nom, 2S1 ; cf.
MÉNEl»llTAn ï-
Pmi^E^ Pi-LAK, Aa-lak, Laq, île et Tille d'Éijyple, îo ; constructions de Kakhiitebcï^j &67.
Phiuetins, Pleschti, description de leur pays, ifti; Jear origine étrangère, 300-301^ iittaqi]5ntl*Égypte,263; établis par EimsQs III en Syrie, 266,
801-302 ; leur organisation, 802-803 ; indépendants des Hébreu, 298 ; battus par Samgar, 298, 308 ; prennent Sidon, 303; oppriment IsraSl, 196, 800, 304-308 ; battus par Satkl à Mikhmas, 310; par David, 315-316-817; dans la dépendance du royaume d*is^ ra&l, 331 ; atUquent Akhaz, 373 ; tributaires de Tonklat-habal-asar n , 874 ; contre Saryoukin, 40l ; minés ▼ers le milieu du septième siècle, 439 ; soumis par Psamétik 1, 490.
PHILITI8 de berger), 69.
Philosophie (la) égyptienne, 85-88.
Phinéas, fils d'ÉlI, 306.
Ph-ioum. Voy. Fayoum,
PH0UL,identiqueà Touklat-habal-«8ar H, 368, note 1 ; 372, note 4.
PHOciB, colonie Ionienne, 479 ; les Phocéens s'expatrient, 516.
PHŒNiKiA, Phœnixes, explication de ce nom, 189.
PHŒmxÈ. Voy. Arade.
Phœniz. Voy. Phénix,
Phonétisme (le), sa définition et ses emplois, 670 sqq
PHOUL est Touklat-habal-asar II, 36»
note 1.
PHOUN. Voy. Phinicimt.
Phra. Voy. Paria et M,
PHRADA, Voy. Paria.
PhraortAs, Frayartis, p^ de Kyaxarès
Phrtoie, Phrtoiens, leur histoire primitive, 239-240 ; leur isolement, 249 ; résistent à l'influence sémitique, 247; leur histoire jusqu'au septième siècle, 478 ; ruinés par les Kimmériens, 474 ; conquis par Oygès, 482 ; par Kroesos, SU; la Phrygie envahie par Agé^las, 562; l'alphabet phrygien, 604.
Phtah, Ptah, HéPHiESTOS, divinité égyptienne de Memphis, 12, 27, 28, 29 ; le scarabée lui est consacré, 49 ; la seconde vie d'Hapi, 49 ; identifié & Sokar et à Osiris, devient Phtah-Sokaris et Phtah-Sokar-Osiris, 29; le premier dieu-roi à Memphis, 87 ; son temple à Memphis, 24, 55; réparé par Ahmès I, 177 ; la statue de Séthon, 411; réparé par Psamétik I, 488-489; par Ahmès II, 524: maltraité par Kambysès, 536; visité par Darios 1 , 551 ; Phtah apparaît en songe à Méuephtah I, 252 ; légion de Phtah. 220.
Pbthénéotés. Voy. Patonouts,
Pi-AMOU, BiAHifiTES, Sobriquet des Sémites, 337.
PiAnkhi, mari d^Améniritis
Pie (la) indigène en Egypte, 11.^ PiERRET P., égyptologue français, 588.
Pigeon (le) indigène en Egypte, il.
Pi-LAQ. Voy. Philae.
Pima!, roi d'Egypte, XXII» dynastie, 379. Pin (le) indigène en Egypte, 453.
PIN0T8EM I, roi d'Egypte, XX» dynast.
PiROU, forme assyrienne de Pharaon,
398, note 1.
PisiDiENS Hes), en révolte contre les
Perses, 563.
Pi8iRis« roi de Karkémish. 400.
PissuTHNÉs, sa révolte, 559.
Pistaclie (la) dans la Syrie du Nord,
PiSYAOUVADA, patrie de GaumatA, 538.
PiTHOM, conslruite pi^ les Hébreux,
Planètes (les) ,— leurs noms en Egypte,
78; en Chaldée, 142, 151, 152; cf.
LOUBAT.
Plantes (les) fluviales foisonnent en Egypte, 8.
Platées, victoire des Grecs, 554.
PLATON, en Egypte, 25, 492 ; sa version de la légende de Gandaule, 481 ; sur Amasis. 512, note 3.
Pléiades (les) observées par les Egyptiens, 79.
Plette Pr. — égyptologue hollandais, 588 ; traduit des recettes médico-magiques, 41, note 3.
PLIMB TAncien, attribue aux Arabes la fondation d'Héliopolis, 14; applique le nom d'Assyrie a toute la Mésopotamie, 275, note 1,
PU8CHTI. Voy. Philistins,
Plomb (le) dans le Pont, 246 ; en Médie
Pnoubs, ville de Nubie, 533.
POENi. Voy. Phéniciens.
Poire Aa) indigène en Médie, 453.
Pois (le) chiche indigène en Egypte,
Polyphonie (la) en Assynen, 583; en Égyptien, 593-594.
Pomme (la) indigène en Médie, 453.
PONT, se soulève contre les Perses, 563.
PONT-EuxiN (le), parcouru par les flottes phéniciennes, 245-246 ; traversé par Ariaramnès, 548-549.
PÔROS. Voy. Poul
PORPHTROESSA. Voy. Cythère.
POCDIEL, roi d'Assyrie, 285.
PODL, PÔROS roi de Babylone, 375. Poulet (lej inconnu au temps des premières dynasties, il.
POUNT, POUN (Pœni, Pdkj), TArabl* et
le pays de Sômal, 169 ; extiédition de
la reine Hatasou, 202 -2q3 ; soumis à
Horemheb, 213; à Ham&èa IIï, 26S-
266 ; à Ramsès IV, 423< pourpre (la), 244, 246.
PREXASPès, son fils tué parKambjBès,
PRIAM, roi de Troie, 21 o, 4fto, Priène, colonie ionienne, ^79.
Prisse (le Papyrus), 8&-Sfi* Pro, nom d'une saison en Egypte» 79 .
Procope, sur les colom«s cananéennes
en Afrique, 294.
Pronectos. colonie phédicÏÉnne, 24*1.
Prophètes (les) hébreux, 30â-S07, 3^2-
Psamétik
PSAMMOUS, PSAMM0UTH13. voy. Pse-
mouth, PBELKI8, ville de Nubie, 113^
i. P8EM0UTH, PSAMMOIla, PSAMMÛD-
THis, roi d'Egypte. XX[1L* dyn, 3Sa, 2. PSEMOCTH, roi d'Egypte, XXiX* dyn.
PsiNAKHÉs. roi d'Egypte, XXI* dyn. 540:
p.-èt. le beau-père de Salomoii, 323, PsiounkhA, PsodsennéSt mi d'Egypte,
XXI» dyn. 340.
Psoï. Voy. Sottr. _ , . ^ i « Psousennès, voy. Ptiourikhâ et Bor
Psiounkhà, Ptahhotep, littérateur égyptiEn, U-w, Ptérie, envahie par Krœaos, bll-Âl4.
Ptolémais. voy. Sotit.
-r^rr;
-'^j^r^yrf^-
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PiOLéMÉBLATHTBE détrait Thèbes
2» Ptolémée SoteR| agrandit Souï, 22.
3. Ptolémée, commence son canon astronomique à Nabonassar, 369, note 1.
POiï L VO j , Pli é n iï -n^tii.
PuTJrjiAB, Vuyu l'étfphra,
PïOMALioN, rDi de Tyr, 440-441.
Pyramides .ies) d'ftfrypto sont des tombes royales, fiS-tîti; pyramide de OuénépLès, Si; da KhKop&^ 67-69, de Khâ- ^r& et de Henkerf^, 7'i ; terminée par KUaiirlif aii^^^ ^ d'iseskaw, 75; de Papi, b» ; dt? Marcnrâ, 91-92; de Dattour^ I iâ; U'ArDtiucruIiàtlII, 116, 117- US, Lli^; — an Cbaidée, 164, 196,
PïftAMoa^ fjvièrede Ciiicie, S36.
Pyréfiï (les) des It-anLesnSf 468-469.
PYTiMQoaEi en ËgyptQ; 'li, 492.
QÀ&tkUBoif iKiïouaj t^ ËB, Bi^iKHÂs, roi
dÉgyjjlÈi 1" dyn-, 6&.
QAlAUEh, bourig (i'Ë^yptfl, 109.
Qarqisjia^ Qjkùasha. Voy. Girgoihi.
QCATKL!uEÉiiË Et», Condamne Ghampol-
Iioij| âijU.
Hâ, 1û soleil chez l^a :Ëgyptieus, 30-31, m; AflsoeiË à Si^vek, ^^; hymnes à Rà, 30-11, Si-di; aoa culte proscrit par AmâniioLep IV, ^12^ deuxième roi de la dynaatiË divine, 'if.
RAUDÀii, RABBATE-iiMMQN, prise par DE- Tid, ;tifi,
EAB-BAîitS, Hab-ëhaeè, titres de deux ûfJiciurs asii^riena, 4(ïa-4l0.
Eaces (là s quatre) humaines chez les £gyptLen3^ î^ti-S7 ; chfii les Hébreux, HublivLsiou de la tribu, 287.
RAOA, Rhaûà, ïikùAn^ RAI, une des stations des iriinieiLd, 4^7; Khshàtrità y eat pris, ^42.
iiA&iiiA, djfiu d'Êlain, 43a.
Rai, Voy. Raga.
Raïia, !^98: réside uco de Samuel, 308 ; Samuel y meurt, 312 \ son sanctuaire abuTidonné, "627 \ forLlûée parBaesha, 340; rçjiriÉie pjir Asa^ 341.
RAMiLssÉioN (le) k Tbèbes, 225-226.
RAMEsaKS-EM'Piili-EM-RA, 253-254.
RAU£,saiU£3 (les) j 27 {-'i72; se contentent
de posséder les points stratégiques de
la Syrie, 291.
Ramoth-Giléad, les Juifs battus sous
ses murs, 254-255, 357.
RAMSÈs I, roi d'Egypte, XIX« dyn
-2. Ramsés II Meîamoun I, Sestou>BA, SÉS0STRI8, Sessou-RA, Sésoosis, rol d*Égypte^ XIX* dyn., sa minorité, 216:
ses premières guerres, 217-218; seul roi, 218 ; ses guerres syriennes, 219- 223; sa légende, 223-224, 266-267; ses constructions, 225-227; poëme dePentaour, 227-231; tient garnison à Gaza, 302; la régence de ses fîis, 250-251; sa mort, 251 ; sa statue à Memphis, 551 ; cfr., 15, 337-338.
3. RAMsès III, roi d'Egypte, XX* dyn., délivre l'Egypte, 261-262 ; ses guerres contre les Libyens, 262-263, 264-265 ; contre les peuples de la mer, 263-264; conspirations contre lui, 266-267; ses constructions , 267 ; faiblesse de l'Egypte, 267-269 ; établit les Philistins en Syrie, 266. 301-302; ses guerres tiennent les Hébreux éloignés de Syrie
4. RAMsàs IV, roi d'Egypte, XX» dyn., 269; son expédition en Arabie, 423-
RASQENEN III TaAaqen, roi d'Egypte, XVII» dyn
RATHOïsÈs, roi d'Egypte, IV« dyn., 76;
n'est pasDoudewrâ., 71, note l.
RATHOURÉs, roi d'Egypte, V» dyn., 76.
RA-TOT-EW. Voy. Doud-eio-râ.
iUWLiNSON H., assyriologue anglais,
REHABEAM, ROBOAM, fils de Salomon et
d'une Ammonite, 328, 334; perd dix
tribus, 331-332; son règne, 333-334,
RÉHOB, père d'Adarézer, 316.
^T'mT-^^^'VV'Î.'
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Rehrehsa, Rhausi, RHAPsn, peuplade éthiopienne, 533.
Religion (la) égyptienne, 26-52; chaidéenne, 1 41-143, 148-152, 155-158; cananéenne, 287-288; hébraïqi^e, 288- 290; iranienne, 463-472.
RÉpHAïM (les), 185; chassés par les Ca-
' nanéens, 169.
Res-anb-ew, une des formes de Phtah,
RETOU. Voy. Loudim; nom que se donnaient les Égyptiens, 36.
Retseph, 410.
Retzin, roi de Damas, 369, note 4, 370, 373-374.
RézoN, roi de Damas, 330, 341.
RhaoA. Voy. Haga.
RHAPSi I, Reausi. Voy. Rehrehsa,
Rhéa. Voy. Nout.
Rhénée, colonie phénicienne, 244.
Rhéomithras, sa trahison, 566.
Rhinocéros (le) amené en Assyrie, 870.
RHODES, 237 ; visitée par Kadmos, 234 ; colonie sidonienne, 243^ reste aux Phé* niciens, 248, 294; colonisée parlesDoriens, 479.
RH0D0P18, sa légende, 94.
Rhtndakos, rivière d'Asie Mineure,
RiAH, divinité chaldéenne, 143.
RiBLAH; ville de Syrie, 495-496, 501.
Ricin (le) indigène en Egypte, 9.
RiM-AKOU, roi de Larsam, 196-197.
Rituel (le) Funéraire. Voy. Livre des Morts.
ROBOAM. Voy. Rehabeam.
RoÉ. un des noms du prophète chez les Hébreux, 306.
ROHANNOU, HAMMÂMAT, ses carrières,
ROHOB, cité cananéenne, 199; indépendante des Hébreux, 295; soumise à Hadarézer, 316,318.
ROPEH. Voy. Èaphia,
RosELUNi H., égyptologue italien, 588.
Rosette (la pierre de j^ son importance,
R08TA, l'Hadès égyptien, 72, note 1.
ROTon. Voy. Loudim et Retou,
ROUAD de l'Inde. Voy. Silkhari,
ROUD AMEN, roi d'Egypte, n'est pas Amyrtaos, 563, note i.
!• RoDoé (E. de), égyptologue français, 588;8on opinion sur Doudevtrrâ, 71, notel; sur Ourd-Amen, 429, note 3; sa traduction du poëme de Pentaour, 231, note 1; de la stèle de Pi&nkhi, 385, note i; son mémoire sur Ahmès, 179, note 1; son classement des successeurs de Ménephtah 1, 254, note 2; démontre Torigine égyptienne de l'alphabet phénicien, 600.
ROUGÉ (J. de), égyptologue français
Rouget (le) des marais de Pélnse, 1 1 .
ROUSKOPOUS, colonie phèniC!ennetî43,
aouTEN, ROUTENNOU, souniîapar Thotmes III, 203, 206; disparai Ësent devant les Khêtas, 214; nWisiçnt plus au temps d'Assour-nazir-habal, 347*
RowANOiz (la passé de), 454,
Rouv(70D. Voy. Trouwou.
RoxANAKÊ, ville fabuleuse de rAsie,
RUBEN, une des douze tribij?, »8T ; ses limites, 292; ne s'unit pas k Harak, 298 ; attaqué par Mesha, ue[ par Kbazael, 359.
SABA (la reme de), sa légende, 329-
SABACON. Voy. Shahak.
S ABAT AS, peuplade libyenne, ^ûk^
Sabéens (les), leur riche sse, 4?^'4ï5.
SABINE (l'impératrice) euEtgypEfi, 211.
SABRATA, colonie phéniciËnu&,-^95.
Sages, ÇakA, soumis à Kyros, 5L7; sa révoltent contre Dariosi, 5^2; forment une des satrapies, 544; limite de Tempire de Sémiramis, 278.
SACRÉ (le promontoire), 2^3^
SACT (Sylvestre de), ses travaux mr le démotique, 585.
Sadikanni, Akban, paye tribut k Aa^ sour-nazir-habal, 3%6.
Sadouri, roi d'Ourarti, 399, 438.
SADTATTÂs, roi de Lydie, 483.
SAFED, son vin, 184.
SAOARTiE. Voy. Zikrouti.
Sagesse (le livre delà) aurihnéà Salomon, 329.
SAH. Voy. Mth.
3AHALLI, soumis par Touklat-habalasar II, 375.
SAHOU, l'étoile Orion, 79.
SAHOUBA, roi d'Egypte, V» dyn., 76.
SAï, SAIS, ville du Delta, ^b ; Menkerâ y dépose le cadavre de sa llile, 70 ; 1ë? Phéniciens y ont un comptoir, 2as ; prend de l'importance à parti ida la XX* dyn., 336; subit l'infliieuce libyenne, 338; rOle et ambition de bas princes, 380-386 ; la XXIV dynastie, 386-387; Sais se révolte conlie Sbabak, 398 ; pillée par Les Âssy riens ^ 429 ; la XXVI» dynaBi)fl ^ 4atf-4S5 ; Psamétik I enterré à Safs^ k^^ ; Abmes II y naît, 512, note 3; Ouhabrfi y est tué, 512;Ahmèa H VembaiiM, 524-525 * Kambysès à SaTs, 532 ; lit XXVIII*» dynastie, 563.
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Saint (le) des Sainte. Voy. Defrtr.
SaIte (le nome) on SaItique, 25 ; sonmis aux Libyens sous Ramsès III, 263; à Tawnekht, S81.
SAlTÉs. Voy. ShalU.
Sakbati, Sambatje, peuple de llnde,
Sake:^. Voy. SacM.
SiL£nT. Voy. Sekhet.
S^EKANAtKou, titre des roi» de BabyloriQ, 168.
Sala, divinité chaldéenne, 418.
l« Sa T AMINE de Chypre, yictoire des Athéniens, 557; assiégée par les Perfi€^ S 04.
% Salauinb d'AttIqae. colonisée par les phéniciens y 246; Yictoire des Gr€C$> 554.
SALATiE.Voy. ShaUt,
Salmanasar I, roi d'Assyrie, 285; fanée Kalakh. 843; son ioean repris piT Sin-akhé-irib, 418.
SalmahasarII, roi d'Assyrie, 342.
Sai-m,\n,^bar III, roi d*Assyrie, ses guerre» dans la Svrie da Nord, 348-349; contre Benbadar III, 353, 355; contre Khasaël, 357; sonmet laChaldée.
3!i4; l'Oorarti, 359,399; l'Asie Mineure, 359; la Médie, 455; reçoit rhomn^age de Djendib TArabe, 423:
sa. mort, 360.
Sal^ianasar IV, roi d'Assyrie, 36 (•362; attaqua TOnrarti, 399.
SALMANASAR Y, roi d'Assyrlc, 376; sa mcrtt 3B1.
SALoitioN, proclamé du vivant de David, s^O; son règne, 321-331; son Garactère, 332; ses trésors enlevés par Sheshonq I, 340; ses Proverbeg recu'lNU en partie sous Hizkiah , 445,
SALVDLiM, égyptologue italien, 588,
5A>«tABTF, Shimrôn, fondée par Omri, 3^0; assiégée par Benbadar IT^ 352 ; par Salmanasar V, 390-391 ; détruite p&T Saryoukin, 392.
Sauas, te dieu Soleil, en Cbaldée, 149, i^o^ lfîl,284.
SambatjE. Voy. Sakbati,
SAUiïAM, lUercale chaldéen, 151, 480.
Samemhoum, fonde Pal»-Tyr, 192.
Savdah, Sanoar, un des juges des HÉLreux, 298, 299, 303.
Sam m, dans la montagne d'Épbralm,
Sammouramit, p.- et. la Sémiramis
d'Hérodote, 361, note 1.
Sauos, ïS7; colonteée parles Ioniens,
479 ; Établit un comptoir dans la
grande Oasis, 527.
Sawosate, SoumeIsat, 136; son gué.
SAMOTHBACB , colouisée par les phéniciens, 245; par les Tyrrhéniens,
Samsi-bin I, patis d'Assour, 197. 275, 284, 285. '
SAMSi-BiN II, roi d'Assyrie, 285.
SAMSi-BiN III, roi d'Assyrie, 360; embellit Kalakn, 343; ses guerres en Médie, 458.
SAMSON le Danite, 297, 3Q8, 305.
Samuel, un des juges, 3O7-309; choisit SaAl pour roi, 309 ; ses querelles avec Safll, 809-3 il ; sacre David, 3li; sa mort, S12; son apparition à Saûl,
Sanoar. Vov. Samoar
SAN OARios, rivière d'Asie Mineure, 236,
SAnkhkarA (Ambni), roi d'Egypte,
Xi«dyn., 99, ioo. '*^
SANKHÔNiATHéN, fragment de sa Gt-
né*e, 288.
SAOUL-lfASADD-TOUKINjSAOSDOUKHlN,
•a révolte contre Assoor-ban-habal,
Saodt, SnrouT, Ostout, Ltcônpous,
ville d'Egypte, 22.
Sapak, divimté d'Élam, 436.
Sapalel, roi des Khétas, 214.
Saphri. Voy. TiifHMr.
Sapita, ville de Cbaldée, 375.
Saqqarah, sa nécropole, S7, 58, 65.
Saranit, pays soumis par Touklat*
babal-asar 1,281.
Sarapis. Voy. Oiar-Bapi.
S ARDA, roi crOurarti, 399.
Sardaione (la), conquise par Melkarth,
234; occupée par les Shardanes, 266;
par Garthage, 444.
Sardanapale, sa légende, 862.
SARDES, prise par les Kimmériens, 483;
par Kyros, 514-515; sa révolte, ré-
{trimée parMaxarès, 516; brûlée par es Grecs, 550.
Sardine (la) péchée dans le Pont-Euzin,
SARE ÇLb) des Chaldéens, 159.
Sarepta, ville phénicienne, 189. 351.
Saresser, assassine Sin-akbé-irib, 422.
Saroon. Voy. Saryoukin, Saroonides (les), origine de ce nom,
394, note 1.
Sarloudari, roi de Tanis, 429.
Sarmatbs. Voy. Kimmériens.
Sarnim. Voy. Seren, Saros, rivière d'Asie Mineure , 236;
frontière de Saryoukin, 401.
Sartoukin I, Sargon, roi d'Aganè, sa
légende, 195; ses conquêtes, 195-
196; cf. 149.
Sartoukin II, Sargon, roi d*Assyne.
succède à Salmanasar V, 391; soa
'rTT^'A
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règne, 393-404; ses guerres contre les Arabes, 423 j en Medie, 459-460.
SASPiRES, leur origine tonranienne, 238.
SA8TCHI8. Voy. Aseskaw.
Sati>Satiou, les Bédouins, lOS; les Hyksos, 171.
Satnioeis, rivière d'Asie Mineure, 343.
Satrapies (les), leur nombre, 543-544.
Satrapes (les), Khshatrapa, Khsha- TBAPAVA, leurs fonctions, 544-547.
SATTAOYDiE. Vov. Thatagous,
Saturne, identifié avec Ses (q. y.) ; cf. Adar et Har-ka-her.
SAiiL, roi des Hébreux, 309-311.
Saulct (de), ses études sur les eunéiformes, 573 : sur les hiéroglyphes,
Saule Ge) indigène en Médie, 453.
SCAMANDRE, rivière de Troade, 241.
Scarabée (le), consacré à Phtan, 47.
SCHRADER Eb., assyriologue allemand; son opinion sur Touklat-habal-asar II, 368 note 1 ; sur le fils de Tabéel, 373, note 5 .
ScoLOTEs, chassent les Kimmériens,
SCYTHES, SCTTHIE, leur empire sur l'Asie, 169 (cf. TOURANIENS et KlMMÂ-
RiBNs) ; fournis par Sésostris, 224 ; campagne de Darios I, 548-549.
SGTTHOPOLis, un des noms de Bethshean, 476.
Seb , Saturne , divinité égyptienne , 12, 75, 80; quatrième roi ae la dynastie divine, 37.
SÉBRNNYTOS, THEBNOUTER , Ville dU
Delta, 25, 53 ; origine de la XXX* dynastie, 565; — la branche sébennytîque dti Nil, 6-7.
SEBT-HAT. Voy. Memphite (nome).
SéiR (le mont), 184, 185, 188, 193.
SâlSTAN. Cf. VÂEKERETA DOUHZAKA.
SEKET. Yoy. Sekti,
Sekhem, Latopous, ville delà Basse- Egypte, 25.
Sbkhet, Sakht^ 72; protectrice des Asiatiques et des Barbares du Nord, 37.
Sekti, Seket, barqtie du Soleil, 35,385.
Sekudianos. Voy. Sogdianos,
SÉLAH, prise par Amatsiah, 366.
Sembrites. Voy. Asmakh.
SÉMEMPsÈs, roi d'Egypte, I^* dynastie, 57» 61.
1. SËMiRAMis, sa légende. 277-378 ; d'après quelques-uns. fonde Karlcémish, 186 ; est contemporaine de Zoroastre, 464, note 3 ; elle n'est pas Ahmès Nowertari, 278, note 2.
SÂMiRAMis d^Hérodote. Voy. Sam-' mouramit
séMiBAMocARTA, ville d'Arménie, 277.
SÂMITES (les), leur origine, 147 ; traversent l'Iran, 453 ; leurs migrations
en Chaldée et en Syrie, I71-1T4; eu Asie Mineure, 238-^39 ; leurs établissements dans le I>elEa, 337-338 ; dominent en Egypte avec la XXII' dytv,, 339; leur état au milieu du sep* tième siècle, 439-4S2.
Semneh, ville de Nubie, U2, IlS, 114, 129, 209.
SéMTRÉENs. Voy. Simym.
Send, Sethénês, roi d'ÊgyptOs II • dynastie, 58, 60, 81.
Senem (Ile de), Beobe, 20.
Senkbreh, Senkarah. voy, Lanain.
Sennaar de Chaldée, ie3-ie4.
Sennachérib. Voy. Sin-akhê-trib, SéPA, sa statue au Louvre j 5S-59.
SéPHARVAlM. Voy. Sippara.
SéPHOURis, roi d'Egypte, III* dyn., TC.
Septime SÉVÈRE, restaure le colosse de
Memnon, 211.
Sebakh, divinité chaldéeane, 152.
SéRAPÉiON, SÉRAPÉm»^ toiubeau des
Hapi, 49-50.
Serbonis (le lac), 529.
Seren, sarnim, nom des chefa phlliâ-
tins, 303.
SÉROUBABBL, ZOBOBABEL, ramène les
Juifs de captivité, 521.
Serpent (le) d'airain sous Hizltlah^ 33^. SERRAS, roi d'Egypte, Y* dyn.» 7fl- Servitenrs (les) alIon7s. Voy. Shtaou-
Eor, Ses, peuplade nubientie, lii.
SéSAK. Voy. Sheshon^. Sesamos, colonie phéaicîenne, 245.
SésÔKBRis, roi d*Egypte, 111 « dya., 58,
SÉ8ONKHI8. Voy. Shesh<ivq I.
SÉSOOSIS, SESSOU-RA, SÉEOËTRE5, SEË-
tou-Ra. Voy. Ramêès 11, et Oueortesbn III.
SESOUN, SESOUNNOU, OlïNNOi;, nSRMO'
pous MAGNA, ville da l'Heptanûmide, 22-23: devient un apan^e &ouh la XXII* dyn., 379; prise par TaTVnekht, 381; par Piânkhi, 3K3-Sâ^.
Set, Typhon, Tebiï, a;i lutte contre Osiris et Horus, 3S-âd, bl; battu f^ar Horus à Sesoun, 2S ; identifié i l'hippopotame, 47 ; sixième roi ^ïe la dynaJstie divine, 38 ; confond u avec Sontekb, 172; — titre royal, 7\.
SéTÈs, roi d'Egypte, ii^ dyn,, 76.
SÉTHÉNÈs. Voy. Send,
Séthon, sa légende, 411, 4i&.
SÉTi I, SÉTHOS, SÉTHÛsiË, roi d'Egypte, XIX* dyn. , 213-31 d; entretient une garnison à Gaza, 3o2.
SÉTi II, roi d'Egypte, XIX* dyn., 2s4-
SÉvÉ. Voy. Shahak.
Sevek, dieu du Fayoumi 29 ; la plan^tfi Mercure, 78.
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S£YBKHOTEP I, RAKHOUTAOUI, FOI d*£<
gypte, XIII» dyn., 127.
Sevekhotep Il-lV, roi» d'Egypte, XIII»
dyn., 127-130.
Skyeknowre, Skémiophris, reine d'Egypte, XIl« dyn., 105, 127.
fiBYERKHÉRÈs, Foi d'Egypte, IV« dyn.,
Sha, nom d'une saison en Egypte, 79.
SiiAA£>, peuplade de Nubie, lii.
SnAËAK. Sabacon, Shabé, Sévé, S6- Tù\ d'Ethiopie et d'Egypte, XX V« d^n., ^iT\ s'allie aux Syriens, 395; défait par Saryoukin, 397-398; répare les canaux et les routes, 487-488; cf. 389, mite 3.
ânABATOK, SHABTlâ, SEBiKHôs,roi d'Egypte, XXV* dyn., 398 ; mis à mort par Tabraqa, 426; cfr. 389, note 3.
SHABTOUN, bourgade syrienne, 219- 230*
Skadou» dieu de TOrient en Chaldée, isa.
Sn^KALjiSH, Shakelosh, envahissent rË^ypte,sou8 Ménephtahl, 251-253; &ou^ Hamsès III, 263-264.
SiiAUT, Salatis, Saïtés, le premier des rois pasteurs, XV«dyn., 170-171.
SiiALLUM, roi d'Israël, 367.
SHALMANou, divinité Ghaldéenne, 150.
3iiAPEWTEP, épouse Psamétik I, 487- 483; sa petite fiUe épouse Ahmès II, 511-513.
SïïAPHAN (le scribe), 451.
SnAB. Voy. Khar.
SaAïiDANES, peuple de TAsie Mineure, 249; envahissent l'Egypte âous Sétil, lilT-JiB; servent dans l'armée Égyptienne, 250 ; leurs attaques sous Méne- Shtâh I, 251-253; émigrent en Sarajgric, 266, 479.
SsATiOi'HEN, ville cananéenne, 176.
Shaëhotep, Shôtp, ville d'Egypte, 22
StiAfiou^ Shôs, les Bédouins, 108, 171, J94, 314,219-220.
SllATT-EL-ARAB, 136, 137.
SiiEB>!A (le secrétaire), 409-410.
SiiEt^uLM. Voy. Sichem,
SilED, CROCODILOPOLIS, Ville dU Fa-
yûuiïi,23; adore le crocodile, 47-48;
constructions d'Ousortesen I, lia,
SiiE^tAUH, prophète hébreu, 333.
huEJiER^ de son nom Samarie, 349.
SHEMIK, peuplade nubienne, m.
SHLUou, nom d'une saison en Egypte
SHESIïriNQ I, Shishak, Sésac, Sou- SAniir, SÉsôNKHis, roi d'Egypte, XXIP dyn,, 339-340; accueille Jéroboam, 331 1 ses conquêtes peu durables, 377-378.
SHESH05Q II, roi d'Egypte, XXII* dyn.
Sheshonq III-IV, rois d'Egypte, XXii* dyn., 379, 388.
Shê-Snewrou, bourgade d'Égypte,66,67.
SHESou-HoR (les), serviteurs d'Horas, 18,26, 80.
SBiLO, l'arche y séjourne, 293; son sanctuaire abandonné, 327.
Shiltan (Tartan), 398, note 1,
SHiMRÔN. Voy. Samarie.
SHOPHETiM, çouvement Tyr, 321.
Shôs. Voy. Shasou.
SHOU, Sôs, un des dieux cosmiques, 29, 31, 78, 384, 385 ; roi de la dynastie divine, 37.
Shounem, ville cananéenne, 198.
Shous. Voy. Shcuou.
SiBAH le Benjaminite, 320.
SICHARBAL, SICHARBAS, ACERBAS, 440-
Sichem, Shechem, prise parJosué,292; son roi Abimelekn, 300 ; son rOle sous Jéroboam I, 331, 333, 348.
SICILE, traversée par Melkarth, 234 occupée par les Phéniciens, 294; par les Grecs et les Carthaginois, 444.
SiDDiM (vallée de), 194.
SiDON, ville de Phénicîe, 189, 274; son territoire, 190-191 ; soumise aux Pha-
' raons, 232 ; ses colonies, 233-247, 294- 295; ses pirates, 248-249; opprime Israël, 295-296; détruite par les Philistins, 303 \ l'hégémonie passe à Tyr, 321 ; soumise à Assour-naiir-habal, 348 ; à Salmanasar III, 357, 359; à Salmanasar V, 391; détruite par Assour-akhé-idin, 423, 442; colonise Arad, 441; complote contre Nabookoudour-oussour . 499 ; prise par Ouhabrâ, 505; brûlée par Okhos, 567.
SiDTMA, colonie phénicienne, 248.
SiHON, roi des Amorrhéens 291.
SiKTHAOUVATis, fort de Médie, 589.
SiLAOARAi dieu d'Élam, 436.
SiLiK-MOLOu-KHi, divinité chaldéenne, 144, 156, 157.
SiLKHARi, RouAD de Tlude, 371.
SiLsiLis, Khennou, ville d'Egypte, 20.
97; son école, 124, 125; monuments de Ramsès II, 226. ■'
SiMAS (le berger), 277. . . •]
SiMENTOU MEÏAMOUN, SMENDES, TOI
d'Egypte, XV» dyn., 272, 836.
SiMÉON, une des douze tribus, 287; ja
position, 292; vainqueur à Bézek, 293;
ne s'unit pas à Barak, 298; attaque
par les Philistins, 3o4 ; reste à Rena-
beam, 332.
SiMOïs, rivière de Troade, 242.
SiMRÔN, ville cananéenne, 189.
SIMYRA, TSIMTRA, SÉMTREENS, viUe de
Phénicie, 189, 232; aux Aradiens
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191 ; prisé par Thotraès ITI, 204-205 : se révolte coatre l'Assyrie, 395, 397
SiN, le dieu Lune, i49. 150, 156 ; apparaît à ÂsBour-ban^babal, 433-434.
SinâI (le mont), 184; ses mines occupées par Snewrou, 66-67 ; par Pa{)i, 89; par Nowerkarâ, 93; perdues après la VI« dynastie, 99; recouvrées à la XII*, 108; peut-être le Magan des Chaldéens, 196; sous Ramsès II, 226; sous Ramsès III, 262, 266; Moïse s'y réfugie. 'i59; y promulgue le Décalogue, 286.
SiN-AKHÉ-miB, Sennachèrib, roi d'Assyrie, 40'i-422; prend Tyr, 442.
SiNEH, ses Mémoires, 103-105, 106-lii.
SiNGAR, ville d'Assyrie, 275.
SIN-IDINNOUV, roi de Chaldée, 168.
SiNNA, SiNNiTES, peuple Cananéen, 189,
SiNOPE, colonie phénicienne, 245.
SiNouKHTA, conquis par Saryoukin,
S ION (la colline de), 314.
SIPHNOS, une des Cyclades, 244.
SiPHTAH. Voy. Ménephtah IL
SIPPAR, SIPPARA, SÉPHARVAÏM, Ville de
chaldée, i55, 409-4iO; Xisouthros y enterre les Livres Sacrés, 161 ; prise par Touklat-habal-asar I, 284; par Assour-ban-habal, 434; reconstruite par Nabou-koudour-oussour, 506.
SiPYLOS (le montV 242.
SiRius. Voy. Sothis,
SiRKi, CiRCÉsiuM, paye tribut à Assourban-habal, 346.
SiSERA, tué par Jaël, 298-299.
SrsiDÔNA, ville de Perse, 508.
SisiRÊs, roi d'Egypte, V<» dyn., 76.
SisiTHÉs. Voy. Xisouthros,
Skémiophris. Voy. Seveknoiore.
Sktlax de Karyanda, 548.
Sloughi (le) figuré sur les monuments r d'Egypte, lo.
Smbndès. Voy. Simentou.
Smbrdis. Voy. Bardiya.
Smtrne, colonie ionienne, 479 ; assiégée par Gygès, 482 ; prise par Alyattès, 483.
Snewrou, roi d'Egypte, III« dyn., 66- 67, 76, 86.
Sô. Voy. Shabak.
SoBAKH, général d'Hadarézer, 318.
SocHO, prise par les Philistins, 373.
SOGDIANE, ÇOUOHOHA. ÇOUODA, SOU-
mise par Sémiramis, 278 ; une des stations iraniennes, 456 ; soumise par Kyros, 517; forme une satrapie, SoGDiANOS, Sbkudianos, rol de Perse,
SoKARi. Voy, PKttth.
SOLEB, trinple de ThotmcB m, 21^9i
Soleil (le^. Voy. M.
SOLON eïi Egypte, as, kO\i ; chez ïtro&-
SOS, bifi, jiu.
SoLONTR, Voy. fCethêr, SOLYMEs (leEi)f peiiijtis d'Asie Mineure,
185, 2TD, 3i3.
SOLYMiTES (les) envahissent l'Ègypta,
SÔMA. Voy. fjfiâiïi^.
SÔMAL {1^ fJilT3 des). YOJr PaUTiU
SOPT. Voy. Sothis.
Sorgho (le) indigène en f^i^ypte, 9.
SoRis, roi d'Ê^ïiJtOj 11^ dyn., 76,
Sôs. Voy. SftftTi.
SosARMos, un dsB rais nollfa da lu
Médic. 4S9, note.
SossE (]e)t chez les Cbaldtifii?, î^Ù.
SoTHiSt iîOi'T, SJhJCSj 7a; la période
sothiuque, 79-âi.
SeuAN, Sot;AKNûu, syénr, Assotîan*
20 ; sea camèrea rouviirtes Sûoa
Ahmè3 n, 52i.
SouANDAEJiûuL] vïiU de Mamrn^ 40lî< SoudouniUt dka d'Éîam, 436.
Souffle (la) dans IVime^ 40.
Soufre (le/, exploité à IMélaB, !ï44.
S0UÏ,SïlS^ PSOL% PsÔÏ.PTOLÊMAÏa, !«.
SODMÉJSAT, Voy. Samosisle.
SouMiEis (le&i^ peuple de Cbuldée, ts^^
SouMûUDûxJ^ dieu d'Êlam, /ns.
SouNGOuwsouHA, dicu d'Ébm, 436.
Soupe is. Voy. Khéops.
SouRiPPAï, viJIb de Chaldée, ici, 16$* SousAKiM. Voy. .Sii' shf'fuf.
SousiKAK, SOL^sjNJtA, dî^u d'Elam, 15Î,
154,4ùe, SoUTEKiit identifié h^ Set, 172, 2Si; est
causË de la fruer tc contre Ees Pas*
teure, 27 5; sa légion ^ 220; adoré k
Menjpblâ, HT.
SOUTIKHAÏ'KiltlUlUNTA . SODTRÛUK-
NAKnouKTA, roi d^Éfam, 403-4^3, 414, 416.
SODVAPt. Voy, Nekh$b.
SouzOLB, ss réfn^ia ert Elam, 413; pris par Sin-afchc-irib, 4fû; roi de BabylauQ, 417-418.
SÔYPHIS. Voy. Khénp$.
SPARÉTniL\, reine dea Saces^ fil 7*
SpargapisèSh fils de Totnyn 13^ &ï2.
Spart t:, LïVCÈriKMONB s'^tïlie i Krcesoi^ 513, &15; s al lie -Il II rer&Èii, 5GJ; protège ka Grecs d'Asie, b^t'i.
Spéos Artemioûs. Voy. Panrmht.
SPHENUAIÏA'IÉS. &3T^ ïlOlft 1.
Sphinx (le grand) de GiTieh^ ei .
Spieohl, ses travaux sur les cunélfor-
mes^ N7S- Sporauls (les), ooLoniâées par l«sFhé
nicieas, 244.
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SsâTd (te veneur), 165-166.
Stéphinatès, roi de Sais, 398, 426, 427.
STBRN(L.),égyptologue allemand, 588.
Strabon, sar Abydos, 21 ; sar les crocodiles sacrés, 47-48 ; sur les Éthiopiens, 146. note 4.
Stratobâtes, roi de Tlnde, 277.
Succubes (les) chez lesChaldéens, 14f».
Suez, l'Egypte colonisée par la voie de l'isthme, 14, 17; franchi par les Pasteurs, 170.
SUSK, fopdée par Memnon, 146; sa posUion, 153 ; ses dieux, 154; prise et pilîée par Assour-ban-babal, 436,437; résideuce de Darios I, 543 ; de DarloB 11, ^^.
SdsianEj fayîiiENS. Voy. Elam.
Sycomore (W) indigène en Egypte, 8.
Syéwb- Voy. Souan.
âviLNNÊsis de Cilicie, 484.
StIs. Voy. Sour.
Stliom, colonie phénicienne, 243.
SylLabsirËS (les) assyriens, 140, 573- 583 ; — égyptiens, 590-593.
SYUPLÉOALtES (les lies), 245, note 4.
Syiiaclsë, colonie erecque, 444.
Sth-Dàriai rivière d'Asie, 145.
sraiE, KIIA.R, Shar, akharrou, sa deacïriFil^iDn, 180-194; la côte méridionale colonisée uar les Phéniciens, 235 { envahie par les Élamites, 194 ; par 3ar>oukin I, 196; sous la domination égyptienne, 199,201 etsuiv.; BOUS Refusés I, 213 ;sous Harasès II, 217, 2tS-jl9, 223-224 ; les Syriens envahissent l'Eçypte, 256-262 ; soumis aux peuples de la mer, 263-264 ; sous Bainsfba i[l, 263-264,265; sous les Rameasides, 269-272; les dialectes syriens à la mode en Egypte, 337-338 ; la Syrie perdue pour 1 Egypte, 272; envaliie par les Assyriens, 274-283 ', perdus pour eux, 285; soumise à David, 3iti-aip, st à Salomon, 319-321 ; son Biat ^1} temps d*As80ur-na2ir-habal, PiTi perdue sous Salmanasar IV, 362; r« cou Ionise sous Touklat-habal-asar II, SÛ9, «qq,; ruinée au milieu du septiènio siècle, 439 ; ravagée par les ILimméricns, 475 ; passe à Naboubal-ousEour, 478; sous Néko II et Nûbûu-koudour-oussoiir, 496; à Kyros, 52 y : comprise dans l'Arabayâ, 543 ; env.ihie par Takho, 566.
SïaTEs (1*^3), 294.
TAAA. Voy. Rasqenen I.
Taanas, ville cananéenne, 198 ; indépcndfuits des Jaifs^ 293.
TAÂQEN. voy. Rasqtnen lll,
TAB. Voy. Oroatis,
TABéEL (le Ûls de), 368, note 1, 373.
Tabernacles (la fête des), 326, note 2.
TABOUTA, reine des Arabes, 425.
TABRIMMON, roi de Damas, 341.
TACA88I, TAGASSÉ, 2, 534.
Taomor, palmtre, sa situation, 323.
Tahennou, peuplade libyenne, 207,
2C2-263 ; mercenaires «uns i*armée
égyptienne, 381.
TAHRAQA, TlRBAKAH,TARQOn,TBARKd,
roi d'Ethiopie, 408 ; conquiert l'Egypte, 426 ; ses guerres contre TAssyne, 427-429 ; cf. 389, note 3.
Tamar, Peuplade libyenne
S. Tamar, sœur d'Absalom, 319.
Tamarin (le) indigène en Egypte, 8.
TAMASSOS, ville de Chy^pre, 235.
Tammaritou, vice-roi de Khaldala, 432.
roi d'Éiam, 434-436.
Tammouz, divinité cananéenne, 287.
Tamnah, prise par les Philistins, 373 ; par Sin-akbé-irib, 400.
Tanaïs (le), franchi par Sésostris, 224 ; atteint par Darios I, 549.
Tanaoxarés. Voy. Bardiya,
Tamis, San, ville d'Egypte, 25, 58; d'après , Brugsch, Tsal,26, note i ; fondée sept ans après Hêbron, 185; par la XII»
dynastie, 106; par la XIII», 129; ré* sidence des Pasteurs, 182. sqq.; négligée sous la XVIII» dyn., 177, 209; restaurée par Ramsès II, 226 ; comptoir phénicien, 235 ; fonde la XXI» d., 272, 336-338 ; constructions sous U XXII» dyn., 378 ; la XXIII» dyn., 380; Tanis se révolte contre Sfaabak, 398;
Siliée par les Assyriens, 429,488 ; préiction contre Tanis, 504; Nakhtneb- ' ew y est assiégé. 566.
FANKEÈRÉs. Voy. Tatkera, Tantale, roi de Phrygie. 242, Tantarer. Voy. Dendérah.
Tanyoxarkès. Voy. Bardiya, Taokê, TAOKâNÉ, ville et canton (i< la Perse, 508,
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Taourou, un des démons iraniens,
TAODSERTt reine d'figypte, XIX* dyn.
Tape. Voy. Thèbes d'Egypte.
Taphsakh , Thapsaqub , yille dlsrafil,
Taber. Voy. Dendérah,
Tarqou. Voy. Tahraqa,
TABSB, Taazi, fondée par Sémiramis, 227 ; prise par Salmanasar III, 359.
Tarsis. Voy. TharthUh,
Tartan. Voy. Shiltan ; de?ant Jérasalem, 408-410.
Tarzi. Voy. Tarte,
TA-TEHNi obr-nakhtod,tehmbh, prise par Piànkhi, 383.
Tatkera A8SA, TANKHÉBÉs, roi d'Egypte, y dyn., 76.
Tatta (le lac), 236.
Taureau (le), ailé d*Izdonbar, 165; transport d'an taureau, 420-421.
TAUROS (lem4)nt), 136, I8i, 236, 239etc.
Tawnekht, Tnéphakhthos, Tekhna- Tis, prince Saite, 381-382; sa guerre contre piânkhi, 383-385 ; son expédition en Arabie, 56.
TCHAKRA, KARKH, uuo dos statlons des Iraniens, 457.
TÉARKô, Voy. Tahraqa.
Teb, nom de l'hippopotame en égyptien,
TE....BA, patis d'Assour, 285.
Tebh. Voy. Se*.
Tehneh. Voy. Ta-tehni œr-nakhiou.
TéiBPA, TéispÉs, roi de Perse, 508.
Tekhnatis. Voy. TaumekM.
Telal, nom d'une classe de génies ches les Chaldéens, 144.
Telasar, 410.
Tell-el-amarna, capitale de Khounaten, 212.
TiMA, pays d'Arabie, 424.
TÉMENTHES, un des dodécarques, 487,
note 1.
Temple (le) de Jérusalem, 325-328 ; détruit par Nabou-koudour-oussonr, 500 ; reconstruit sous Darios I, 543.
Ten (le nome de), Latopoutés, 20.
TÉNiDOSy 242.
Tennès, roi de Sldoo, 567.
Tennou, contrée de Syrie, 108.
TENTTR1S. Voy. Dendérah.
Tentyritès (le nome), 21.
Téos, colonie ionienne, 479 ; ses habi- \ants s'expatrient, 516.
TÉouMMAN, roi d'Élam, 431-432.
TérachiteS (les), 185, 193-194, 287.
TiHAPHiM lies), — des Juifs, 289 ; interrogés par Nabou-koudonr-oussour,
Tes-hor (nome de), Apollonitès, 20.
TÂTA^ Athôtis. DInib, roi d'Egypte^ i'*
dyn., 56-57. 74, as.
TéTAOOi, forterasae en ays-nt de Meta-
phis, 24; prjie par Ameaemhàt I,
Thabor, Tillû prise pw Kama^a il
2. Thabor, (le rooDt), 298* Thamphthts, roi d'Egypte, V* dynaa-
tle, 76.
Thanntrab, fils dlaaroB, 557.
Thapsaqub, Tour-méda, ië6^ 32ï ; colonie phénicienne, 231.
Thapsos, colonie phéoic te, 2^5.
Tharé, ses mifiratiQua, lli.
Tharoal, roi aea oatior lâ4,
Tharshisii, TARsiâ, Tak^e£S09, coknk phénicienne, soi, ^U.
THA808, Golonisée par les PhénidËu;.
245, 248 ; prifiK par les Parie élis, 444.
Thataoous, Sattaoïdie, aouinise par Kyrofl, 517; forme ona eatr^i^ie, S44.
Thadatth. Voy, Tihavii.
Thèbes d'Egypte , PA-AMtN , No
AMEN^ DlOSPOLlfi MAGNA, TAfE, $&
description, 'iO-'Ji ; son diea ApiTnr<rj. , 29 ; adore le crocodile, 47 ; inconnue avant la XI* dyn., 55, 97 ; eapitak de la XI* à la XXI" dyn .i2-*3i ConstmctionsdelaXI*dyQ.,09-li>»ï de laxn-'j 106,119,209; de la XlU«, 1^9; «a lutte contre les Pasteurs, nu-ill ; construction d'Ahmèa I, 177 ; de ù XVIIl* dyn., 209-211; d'Amenholet^ IV, 212 ; entrée triomphale de Se il r, 314 ; construciioTiB de Ramsèa [t, '2^%; de Ménephtah Et '^51 : de Ramsès II [^ 267 ; son rôle s'amoindrit, 3J5':i;iii, 378 ; apanage royal, 379 ; tionqulse par Petsébast, 3âo; aux ÉthioplEinG; 428; pillée par Les AssyrlaiLi^, r^T, 4'J9- 430, 488 ; à Nouat-Aleîâniuun, 4tl^ i sous Ahmès II, S24, &2fi-5ao^ souâ Nakhtnebew, âû7^
Thebnodter. Voy* Sebinnylûi.
Théni, Thinis, Twh, 31, 2tr ; perd su su-
Srématie i^r Metia, S4; origine des eux premières dynasties, &7 ; décheoit après la U* dyn., so^ son observatoire. 7a.
Thennésis (1 tle de), 387, note ï.
Thégoosiopolis. Voy. Hebinnou.
Théra, une des cyclades, 244 j restt aux Phénicienàî 248.
Thessalie, 554.
Thibni, fils de ainatb, 341.
Thinis, Tris. Voy. Théni. .
ThoI, roi d'Hamaili, 317.
Thon (le) péché dans le Font-Euiîni
wcm
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TnûT, dlTlnlM PBïptJeniie, alj 4ï, 4^.
THOTE-wnEBi (le roaglcien], 37a.
ThothotePt son tcimbeaUj S8.
THOTSU>B l, TnCUTUM^SIS , TOI O F
TuoTMts II, roi d^Égypie xviu* ^yn
aOlj MU* ,
ThOtwÉs m, roi d*ï^gyptâtXVtn*dyn 10Ï-Î07 ; tient g^rniBùti à Oaia* 3u2 se d(f passe pas Nîniife, ^"i^, note 5 ; ses oQiiBtructionR» 209-'Mû-
THOTMfcg TV, roi d'I^gj^pK XVni-dyn îioai Sfis conslruction5> 'i!0.
TiiaACE.cslonisée par loi Phériidon^j^^ r* ?c»umiîG par Darios 1,549 ; perdue pr Xeri^s 1 , 5 Vi ; - lea Thraceâ en As il tl4l, 479; aoiinila à Kroesop, 51 ï-
TiiWASiiA,reap,iceîri(inî^47] , nota i.
TnvïSBi^ARii., Ville d^Asie Mineure, 5i; note 1.
TST^fi, triiti thracâ d^Aalo Mmenro
TlBEtHATj BAALBECK? I9B.
TloïseSt, Ville de Nnmidiô, 294-
Tl01,ATïi-PUALA2AIl. V. foukUli-hùbCtî'
T. TTonE Oti), son cours, i3&'13S^ Ï%1,
Ef8 et p^SEiim' 2- Ti^re ile^sE trouve etî Medie, 453,
TlHAVri* TîlMMTT, TuAtîATTH, iSO.
TtM^os, rûid Egypte, XV dyiï. ? 17tv TJMNAn. Voy. rnmT.irft, Tjutdaïo^, aaErapej 584.
T]RZAU,c.'ip''l'^^^' dlsrac], 348-349; bfù
]ée par Zlmri^ 34J.
Ttssapiu-rkl'S, aatrat>e, 559, &61.
TLA s, Vûy» Oii^inoi.
TMO[,OS, XISIUA-M0U3A-DAOH, î37»
TrïEPiiAHtiTncis. Yoy. TrtT/JïM^M.
ToB (le pays de), 304 ; contre Da?i]
TOLAII, pu de» J i!7^3 d'îsrafil, 304.
TûMAYt poutnis a Papi, yo.
Tambea (le&J Meniphitea, 63-6^ î deBf ïiî-Eassailt 107-108, iaî-123;— chaldéenne^Iil. ^ j ,.-
ToMEit, Tower A^ nouida nord de lEgypta, 18, \ù,
T' MTHiS, Peine des Massagetes^ h'1%
TO-NQliTEîi, Un ries no ma égyptiens do TAfabîe, îtS2-ri3, îos-aâô, 433-
Tû^Qens, ta Nubtej Q05, 33-
TO'REs, PA-TO-nESt PATHBUSiM le »ni] dâ rÉçyrte. <4, ta.
TorpillH (fa) indigène en EgyptSi 11.
TtinJ'.iJi^i^ES , peuple d'Asie Mineure ^ î49,
TORauftiïos, nu d'AtysH949'
Tortue (la) en Egypte. ll;nne des formes du mal cbez les ÉgyptioûB» 42 note 3.
TOBBnTAsrB, roi dTgypte, m» dyn. 76.
To-SHE^ le Fa) oum^ 33,
TosonTTinos, roi d'Egypte, m* dyn. 76;
identiOâ à [mhetep, di.
ToTûuiîEN, diTinllé égyptienne, 35- TouTiAi^T TôuplaT, p upte d'Aftîe Mineure, 335; vasaauï do l'Asayne sous Binairari il, 361 ; 6olis Aaaûur-fekhéidîn, 41^; refoulés par Kya^arès, 478.
Toriio. Voy. Hfbennûu, TocmEAT-AùAH 1, roi d'Aasytle, 276-
27 P, Toukt^t-Adab n, roi d'Assyrie, M2-
Tou k lat-ha ua L' ASA n (T ! p i, a tk-Piî alaïAU) I, roi d'A?syfic, 37^'.;a4 ; battu à Hékali, 41S; ?a conquête du ^aï^i, 399 î ses conquêtes Bypienne» perdues après la défaite d Asiour rab-amar, 335.343.
TouRLAt iiAnAL.AaAn IT, roi d 'Assyrie, 3fi7-37â ; se* campagnes en Ourarti, 3^9* contre les Arabes, 4:J3 ; en Médie, 4!i8"4fi9.
TouLUï, ville d'Élam, 433, Tûti«, Atoum, divinité égyptienne, 29 et
paesim.
Tounep, ville de Syrie, 5*^. 330.
ToLîiAH, ses camères, 177, asfl, 567;
efr. TROtJwou.
TounANiENs (Icalt leur eri^ïne 1^3-136 *, — en Cbaldèc, i39; leur ecrltnre, 139- KO, 57i ; leur droi t^ l 'i U leur religion, 141-145; se mêlent aui Konahites,l52; fornieni les royaume s d'Élaïu^ 153-154, et de Gbaldée. 155 ^qqi — en AaJe Mineure, 3 3 7-33 s: refoulés par les Ariens, 47«; — en Medle, a75, 4!i4^^55^ soum\A aux Arieusj 45 ►■ 4 [iB *, leur religion, 47(Hi7l- TOUR-MÉDA* Voy- Thaps^qui'^
Toutes rt A, TïflSÉiyiE^JB, PÉLA3GES TTR-
KftÉNiENS, leurs migrations en Egypte soue Séti I,2l7''^l&; &oqs M^snephtab L 351-253; sons R^imsès III, 263- 184 \ — eu Italie, 345-350, 2GSj 4T9.
Tourterelle (U) en Éot^^* ^*-
TouTAKKiiAiitiN, roi d'Egypte, XVIU* dyu., 313,
Tribus (les douie), leur orsaoisation, îa7.
Triuilés (les) éîçyptiennes, 3B aqq.; — usâyriennes^ ï50-i5i.
Tripûlis, colonie pbénscîenne, t6d.
TRITON (,1e lao}> eu Afrique, 394.
TROADE, TtiOIEj ses habitants, 241-242; soumise aui EoUena, 479;à Gyge3,482; lea Troyena contre R^jnaés II^ 249,
, TROJA, TROUTÏOO , TOtJRAHj ROUWOU
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ville d'Egypte, 25, 242, 524; légende de sa fondation, 25,257 (cfr. 177, 260).
TSADôK, grand prêtre des Hébreux, 321.
TsAHi, soumis par Thotniès IIÎ, 206.
Ts^L, Tsar, ville d'Egypte, 25-26, 177.
TsAOTJTMAR, tribu libyenne, 262.
TSESAR, roi dlîlgypte, III» dyn., 76.
TsESAR-TETA, roi d'Egypte, III« dyn.,
TSEWTA, ville cananéenne, 198, 203.
TSIBOUR, SAPHRI, 37 f.
T8IKLA0, ville philistine, 312.
Tsobah, battu par Saûl, 310 ; sous Hadarézer, 316 ; soumis à David, 316-
Tsoph£samim (les) de la Genèse phénicienne, 288.
TsouKHi,battus par Toukiat-babal-asar l, 282-284; par Assour-nazir-habal, 346,
TsoTJR. Voy. Tyîos,
TUREis, roi d*Égypte, III» dyn., 76.
Tychsen, ses travaux sur les cunéiformes. 572.
TTiYA DARAHYAHTA, uuo des satrapies,
TYLL08, père de Callithea, 249.
TYLOS, TsouR, une des Bahréln, 148.
TYPHON. Voy. Set.
U TYR, Tyras, colonie phénicienne,
2. Tyr, ville de Phénicie, 189, 191-192; soumise à l'Egypte, 232; refuge de l'aristocratie sidonienne, 303 ; frappée
ftar Samuel, 308; succède à Sidondans hégémonie. 321 ; ses colonies. 321- 322 ; se soumet à As8our-nazir-nad)al, 348, 440, 442; son histoire intérieure de Hirom I à Ithobaal I, 350 ; soumise à Salmanasarïli, 359; à Touklatbabal-asarll, 369; assiégée par Salmanajtarv, 39 1, et par Saryouliin, 401-, prise par Sin-akhé-inb, 442 ; par Assour ban-habal, 430, 442; liste de ses rois, 443 , note ; ruine de son empire, 443-444; fait le périple de l'Afrique, 494 ; ses démêlés avec Naboukondour-oussonr, 499, 500, 503; prise par Évagoras, 564.
Tyrrhénes et Tyrsênes. Voy. Toursha.
Tyrrhénos, Tyrsénos, héros mythique, 249.
Unoarelu, égyptologue italien, 588.
URiAHie Hittite, 319.
Utiqde. colonie phénicienne, 294, UzA, l'œil de dieu en ÉgypUi, 35.
HTST. ANC'
VAefereta X5otth7AK\, SÉrsTAïï, nue
des slaticnij des Innlene, khe, VAHYA2 ùA T A, B A n n j Y A , jy\ rjtre Darloa ïj
Vallée (la) dn stl, vktofir de Joab, âiï;
d'Amat^iah. 3m.
Van. Voy. }fan'na.
Vanneatî (le), la Pbéntï do» Grwa, 41;
d. BBN?fOlT.
Vaoumi^a, vomis es, gsnéraj de Bs.-
pids îjS'j 1-5^2.
Varéna, KiinARA, KrronRKÉ, une de&
stations r1e$ iriitikr<B. 4S7.
Varkana. Voy. khnenta Vehrkana.
Vautour (k. en Egypte^ 1 1 * Vayou, Qfi des gâ nie 9 iraniens^ 4fîi* Veaux (les) d'or de Jéroboam, 3 â 1-334 ►
VENDIDAC, VESniDAD-SADIS, 4^5.
VÉNUS. Vov, UeuvaiiyDfixifîf>u^ /ifaf* Vesce (la) iTidif;èriB en Egypte^ C.
ViDARNAt Hyfiat^Kës j général dû Dlï-
rios 1. 54f-V'j2.
Vigne ih] (in Ê^^ypte. nreti Syrîe, 18'î.
183, tB4; fin l'hrji^îe, îï3S, Vipère (La) uns de$ former de ràm«, 42^
note 1.
ViSPERED. ttn d€B VnTB5 g.acré3 des Iraniens, 4 fi :».
VîstAçpa. yay. Hjjffasfièi^ VOHOU-uAMû. un des Ainesha-çpentas,
466; app[ii'aît k ZaniÈhouatra, 4^4.
Volnet, sur la stirle des rois MËde&
458, noie 3.
VOMISÉB. Vny. T"n iumi^a. V. S. F. pour ViEt Santéj tatùt^ 37» no-
te 2.
WARKA. Voy. Ouroufih.
Wenkhou (itaiiliadaiis la
t^pi^.
i. XANTHf)S^ villo de 7 V've, fil6.
XANTHas de Lydit, siir les Mages
472, noté 3î stir Gygèat 4fli, note a. XÉNAOOEiAs, satrape^ ^4t,noteJ.
XéN0PB(9N. ^ur la dcrmle de XrœBOEf
514, notÉ I î sur Ja mort de KyroSt
Xerxès, KTisTi,\TAnsirA 1, mi de Fet&û.
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.>CsRxto II, roi de Perse, 550. IZaranxa, Zaranoiens, soumis par
Xi«ODTHR08,Si8iTH*8, roi mythique de Kyros, 517; forment une satrapie,
la Cbaldée, 160-163, 166. 544. '
Xojs, Sakha, Khsôou, ville de la basse- Zarathoustra, ZOROASTRE.salëgende,
?FPÎÎ' ?î' ^®» " » ^* dynastie Xolte, 463-465 ; ses livres, 465 ; à'après nne
26, 130, 170. tradition, fonde Karkémish, 187.
ZARIN.AA, reine des Scythes, 476.
ZARPANIT, ZiRBANiT, déessode Ghaldée,
Zazannou, victoire de Darios I, 540.
Zéa (la) indigène en Egypte, 9.
ZiBULON, Zabulon, Une des doute tribus, 287, 292; ne peut occuper tout le territoire qui lui est assigné, 293 ; s*allie aux Phéniciens, 295; s'unit à Barak, 298; prend part aux fêtes du sacre de David, 314.
ZioéUAH, MATTANIAH, SiDiCIAS, fOl de Juda, 499-501.
ZBND, une des formes de la langue ira* nienne, 465.
ZÉRAKH TÉthiopien, 340, note 3.
Zbrohoul. Voy. ZirgiUa,
ZBHVANIBN8, secto iranienne, 471, note
Yaçna, ondes livressacrés des Iraniens, 46Sw
Yadih, principauté arabe, 426.
Yakin, une des colonnes du temple, 825.
Yaxinlou, roi d'Arad, 430 ' Yalâ, roi d'Ad-doumoo, 425.
YAODNÀ, une des satrapies, 543-544.
Yarmouk, affluent du Jourdain, 183.
Yarôb, fils de Cahtan, 424.
Yatbour, pays soumis par Saryoukin,
Yatous, une classe de génies iraniens,
Yavan, roi d'Ashdod, 401.
YAZATA8, YzEos, classo de génies iraniens, 466-468.
YÉMBH, sa richesse, 423-425 ; attaque par Nabou-koudour-oussour , 502-
YB8HT SADé, un des livres sacrés de riran, 465.
TiésiDiS (les), 470, note 3.
YouNO Th., ses travaux sur les hiéroglyphes, 585-586.
YZBOS. Voy. Yazatas,
ZAB (les deux) rivières d'Assyrie, 136,
374, 275, 370 et passim.
ZABBA, ville de Chaldée, 279.
Zabdan, battu par Assour-nazir-habal,
ZABULON. Voy. Zébulon, Zacbarib. Voy. Zakariah.
Zagar, divinité chaldéenne, 152.
Zaoros (le mont). 275, 346, 452 et
passim. Zaîrica, un des démons Iraniens, 467.
Zakariah, Zagharie, roi d*Israël, 367.
ZAïf , 20, note 5.
Zaiiana-zikir-idin, roi de Babylone,
ZÉT, roi d'Egypte, XXIII* dyn., 388, note
Zeus, enlève Europe, 234; -- Isménios, reçoit les présents de Ktobsos,
Zi, nom des esprits, dans l'idiome touranien de Chaldée. 142.
ZioaouRAT, pyramide à degrés en Chaldée, 343.
ZiKiA, un des noms d'Ëa, 143.
ZIKARTOU, ZlKROUTI, SAOAATIB, 371;
soumis à Saryoukin, 4oo, 401, 460.
ZiMRi, roi disraél, 341.
ZiNZiROB, roi mythique de la Chaldée,
ZiRBANiT. Voy. Zarpanit, ZiROiLLA, Zerghoul, vtlle de Chaldée,
155; ses patesi, 167.
ZOEGA, orientaliste Danois, 585.
ZoMZOMifiM, peuple de la Syrie, i7o,
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